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Аннотация
Некоторые рождены для власти. Некоторые цепляются за нее. А у некоторых хватает мудрости никогда не пытаться ее заполучить.
Красный Рыцарь, не дрогнув, противостоял армиям и мощи империи. Он сражался на реальных и магических полях битв, но теперь ему предстоит столкнуться с одной из самых больших проблем. Турнир. Радостное весеннее событие с участием всего цвета знати, борющегося за королевскую милость и признание. Это политическое состязание, в котором Красный Рыцарь способен победить. Но ставки могут оказаться выше, чем он думает. Ко двору Альбы явились опасные воины, возглавляемые величайшим рыцарем в мире Жаном де Вральи, и приз, за который он сражается, – не королевская милость, а сам трон Альбы…
Приключения продолжаются – читайте третью книгу эпической средневековой саги Майлза Кэмерона «Сын предателя».


Майлз Кэмерон
Грозный змей

Посвящается участникам Compagnia della Rose nel Sole


ПРОЛОГ

По северу Новой и Древней земель катилась весна. Она пришла в Галле, и в Этруссию, и в Арелат, где люди начали снова бояться ночи, и в Иберию, где весна оказалась ранней. Но прежде всего она явилась на поля Окончании, где земледельцы и их жены приступили к своему непростому труду, как только лед в старых бороздах растаял и земля перестала быть твердой, как булыжник. Все, от йоменов, живущих в каменных домах и впрягающих в свои плуги быков или сильных лошадей, до обитателей крошечных хижин на самом краю плодородной земли, которые впрягались в самодельный плуг сами, а править доверяли старшему из своих детей, — все взрезали холодную землю бороздами. С каждым днем эти борозды тянулись все дальше на север, к границам, а иногда — к обгоревшим полям Джарсея и снова на север, к реке Альбин и к Брогату, где было меньше простых крестьян и больше богатых йоменов, но еще больше батраков вообще без земли. Огромные железные лемехи глубоко взрезали почву, готовя ее к теплу. С севера на юг земля, доступная человеку, постепенно преображалась.
То же солнце, которое оживило поля, согрело и ристалища. Во дворах замков, у конюшен, под внешними стенами, в пересохших рвах устраивали марсовы поля — площадки, где юноши, а иногда и девушки учились сражаться. Мужчины постарше растягивали ноющие мышцы, отогревали на солнышке застывшие за зиму суставы и кляли уходящую юность или собственный возраст. Мужчины, которые жили войной, обнаруживали, что за зиму раздались в талии, и работали как можно усерднее, заодно изнуряя себя постом. Чем больше ходило слухов о войне, тем сильнее становились их удары по чучелу и соломенной мишени. С запада Окситании, из Джарсея и Брогата доносились известия о набегах Диких. Голодные люди и нелюди, не обращая внимания на дурную погоду, нападали на одинокие хутора и лесные дома. Некоторым благородным рыцарям к первому воскресенью поста уже довелось обагрить оружие. Дракон, взглянув на эти земли с высоты, увидел бы не только крестьян, занятых пахотой, но и дым от пожарищ вдоль западной границы между владениями людей и Диких.
Там же, куда ирки и боглины дойти не могли, воители готовились к турниру, который король устраивал в Харндоне. Подгоняли броню, чинили кольчуги, полировали и правили старые доспехи и мечтали попасть в свиту лордов, которые будут сражаться пред взором самого короля Альбы. О подготовке к турниру говорили все: жонглеры и трубадуры, певцы и шлюхи, лудильщики и ландскнехты, шерифы и монахи, все мужчины и женщины, месившие ногами раскисшую грязь дорог.
От Окситании до Брогата ходили слухи, что в Морее Красный Рыцарь одержал невероятную победу и стал владыкой целой страны. В Окситании распевали новую песню о нем и его войске. Когда же трубадуры возвестили, что он набирает пополнение, двадцать юношей обняли своих матерей, надели броню и поскакали на север, в далекий край, к гостинице в Дормлинге.
Была весна, и молодежь думала только о войне.

ГЛАВА ПЕРВАЯ

ГОСТИНИЦА В ДОРМЛИНГЕ – ВОЙСКО
Изюминка стояла на столе. На ней было алое платье, зашнурованное на левом боку — и шнуровка показывала, что рубахи под платьем нет.
Она пела:
Моя сестричка Сью всегда была тупой:
Не бегала туда, куда другие шли толпой.
Там танцы, и вино, и табуны парней.
Она пришла туда, и стало все нормально с ней.
Она не бывала там,
Она не бывала там.
Ее парнишка подхватил
И на колени посадил.
Потом пощекотал
Ее промеж грудей.
Она не бывала там,
Теперь бывает каждый день!
Я пару лет назад девчонку целовал.
Ее жадюга-муж ей ни монеты не давал.
Она прикрыла дверь, когда он спать прилег,
И запустила руку в его толстый кошелек.
Она не бывала там,
Она не бывала там.
Она взяла чуток деньжат:
Пусть лучше у нее лежат.
Припрятал капитал?
И хрен с тобой, злодей!
Она не бывала там,
Теперь бывает каждый день![1]


Голос у нее был не слишком-то красивый, скрипучий. Уилфул Убийца даже сказал своим дружкам, что она поет как попугай, а не как соловей. Но пела она громко и пронзительно, а мелодию и припев знали все.
Под «всеми» подразумевались сидевшие в общем зале громадного каменного трактира в Дормлинге, который считался самым большим заведением на всем свете. Там были арки и приделы, как в церкви, и огромные колонны с каменными контрфорсами, и погреба, известные по всей округе. Стены в два человеческих роста были увешаны гобеленами, такими древними и засаленными, насквозь продымленными за шесть сотен лет и измазанными сажей, что никто уже не знал, что на них изображено. Кажется, на самой широкой, задней стене растянулся дракон — прямо за длинной стойкой, которая отделяла слуг и нескольких избранных гостей от целой армии посетителей в зале.
Потому что сегодня, в самую холодную ночь месяца, когда на шатрах лежал снег, войско Красного Рыцаря — точнее, та его часть, которая не торчала в казармах в Ливиаполисе, — заполнило трактир по самые стропила. Еще тут толкались морейцы, горцы и пестрая толпа наемников, шлюх, игроков и глупых юнцов и девиц, которые разыскивали здесь то, что сами они величали «приключениями». В их числе были и двадцать буйных молодых рыцарей из Окситании, приблудившийся к ним трубадур и их оруженосцы, вооруженные до зубов и жаждавшие драки.
Толпа набилась в общий зал так плотно, что самая хрупкая и хорошенькая из дочерей Хранителя никак не могла пробраться в другие, малые залы. В руках у нее был деревянный поднос с кожаными кружками, и люди, топтавшиеся на полу из двухдюймовых дубовых досок, пытались расступиться перед ней, но не могли.
Хранитель развел во дворе четыре гигантских костра и расставил там столы на козлах; эль подавали и в просторном каменном амбаре, но все хотели непременно зайти в сам трактир. Мороз, из-за которого заледенела вода в прудах, а животные в загонах, стойлах и на верхних пастбищах жались ближе друг к другу, тоже способствовал притоку посетителей. Людей в общем зале набралось так много, что хозяин опасался, как бы кого не задавили до смерти — или, что еще хуже, как бы кто не провел у него время, ничего не заказывая.
Хранитель повернулся к парню, который стоял рядом с ним за стойкой. Парень был темноволосый, зеленоглазый и нарядился сегодня — как, впрочем, и всегда — в красное. Он озирал зал с таким же удовлетворением, с каким ангел смотрел бы на дела праведников.
— Твое гребаное войско и все лошади одновременно? А подождать неделю вы не могли? В холмах не хватит фуража на всех. — Хранитель едва не визжал и сам это слышал.
Габриэль Мурьен, Красный Рыцарь, капитан, Мегас Дукас, герцог Фракейский и обладатель еще десятка титулов, дарованных ему благодарным императором, сделал большой глоток черного сладкого зимнего эля и улыбнулся:
— Будет фураж. В Брогате теплее. На Альбине началась весна, — он снова улыбнулся, — и это только крошечная часть моего войска.
Улыбка стала шире, когда он посмотрел на стол вербовщика, стоявший у стены. Там толкались юные авантюристы из шести стран и трех народов.
— И войско растет, — добавил он.
Сорок человек Хранителя (все — его родня, большинство — одетые в ливреи) стояли у длинной стойки, как часовые на посту, и с невероятной скоростью разливали эль. Габриэль наблюдал за ними с удовольствием, с каким профессионал смотрит на работу других. Ему нравилась сноровка жены Хранителя, которая подсчитывала барыши, нравилась скорость, с какой исчезали со стойки монеты и делались зарубки на бирках, нравилось, как ловко вскрывают бочки и разливают эль по кувшинам, как из кувшинов эль перетекает во фляжки, кожаные кружки, захватанные котелки, нравилось, как люди в строгом порядке ходят от стойки к бочкам, громоздящимся у стены, и обратно — так строй арбалетчиков стреляет залпами, меняясь потом местами со вторым рядом.
— А деньжата у них водятся, — нехотя признал Хранитель.
Его старшая дочь Сара, красивая рыжеволосая женщина, уже успевшая выйти замуж, овдоветь и родить ребенка, за которым нынче присматривала двоюродная сестра, — стояла на месте Изюминки и пела старую, очень старую песню. Припева там не было, и горцы только мычали вслед за ней мелодию. Когда один из морейцев попытался подобрать песню на мандолине, тяжелая рука легла ему на плечо, и он немедленно заткнулся.
Хранитель смотрел на дочь так долго, что жена перестала подсчитывать монеты и воззрилась на него самого. Он пожал плечами:
— У них есть деньги. Вы неплохо повеселились на востоке, слыхал я.
Красный Рыцарь прислонился плечом к углу между низкой полкой и тяжелым дубовым буфетом за стойкой.
— А то.
Хранитель посмотрел ему в глаза:
— Я постоянно слышу новости, но ничего в них не понимаю. Расскажи мне правду, будь так любезен.
Габриэль помолчал, допил свой эль и уставился на дно серебряного кубка. Скупо улыбнулся Хранителю.
— Это длинная история.
Хранитель приподнял бровь и окинул взглядом волнующееся море людей. Толпа призывала сэра Алкея, на все лады распевая его имя.
— Я все равно не могу уйти, даже если захочу, — сказал Хранитель, — меня разорвут на части.
— Ладно, — согласился Габриэль. — Откуда мне начинать?
Сара, раскрасневшаяся от пения, нырнула обратно за стойку и забрала у сестры младенца. Улыбнулась Красному Рыцарю:
— Вы будете рассказывать историю? Христос всемогущий! Все хотят вас послушать.
Габриэль кивнул. Кубок как по волшебству наполнился элем. Орудием своим волшебство избрало крепкую молодую бабу в кружевном чепце. Она улыбнулась рыцарю.
— Не так-то просто ее начать, милая, — улыбнулся он подавальщице в ответ.
Сара была слишком юна, чтобы понять его сомнения.
— Так начните с начала! — посоветовала она.
Габриэль странно дернул губой — примерно так кролики дергают носом.
— У этой истории нет начала. Она просто длится и длится и уходит в прошлое бесконечно далеко.
Хранитель закатил глаза.
Габриэль понял, что выпил слишком много.
— Ладно. Помните битву при Лиссен Карак?
Прямо за спиной у Красного Рыцаря расхохотался Том Лаклан. Габриэль Мурьен кивнул, и погонщик Лаклан — семифутовый гигант, одетый в серое и клетчатое, украшенный широким серебряным поясом, вооруженный мечом длиной с пастуший посох, — зашел за стойку.
— Мы все помним битву при Лиссен Карак. Славное было дело.
Габриэль пожал плечами, угрюмо улыбнулся и указал на прикрытую стеклянным колпаком свечу на буфете. Вокруг огонька порхал десяток мотыльков разного размера.
Прямо в толпе Мэг ощутила притяжение силы. Она напряглась.
Он стоял на чистом новом мозаичном полу своего Дворца воспоминаний. Пруденция снова оказалась на своем постаменте, и на этот раз ее статуя была вырезана из теплой слоновой кости, а не из ледяного мрамора. Черты лица выглядели более подвижными, чем были в его юности, а волосы остались такими же — черными с проседью.
В глубине души он понимал, что сейчас это всего лишь симулякр, а не воплощенный дух, но таков был последний дар магистра Гармодия, и ему нравилось на время возвращать ее.
— Immolate tinea consecutio aedificium[2], - сказал он.
Пруденция нахмурилась:
– Слишком… драматично.
Он пожал плечами.
– Я известен своим высокомерием и склонностью к ярким поступкам. А он слеп и, если мне повезет, припишет происходящее как раз моему высокомерию. Представь, что это дымовая завеса для нашего гостя. Если он вообще появится.
Костяные мышцы не шевельнулись, но каким-то образом стало ясно, что она дернула плечом. Возможно, дело было в неодобрительном фырканье.
– Катерина! Фалес! Искандер! — тихо сказал он, и Дворец воспоминаний закружился вокруг него.
Главный зал Дворца был выстроен — или вспомнен — в виде купола, который поддерживали три ряда арок. Между ними в нишах стояли статуи разных важных людей. Последний год практики отточил навыки Габриэля и позволил добавить еще один ряд.
Внизу стояли тринадцать святых, основа его силы: шесть мужчин, шесть женщин и андрогинный Святой Михаил между ними. Выше святых шел ряд философов, которые скрасили дни его юности, — древние мыслители разных времен и школ. Теперь же над ними встали еще тринадцать статуй, родом из нынешних времен: шесть мужчин, шесть женщин и одна неясная фигура в плаще. Их установил Гармодий, и у Габриэля имелись кое-какие соображения по поводу того, кого изображали эти статуи. Он знал святого Аэтия, который убил императорскую семью, знал короля Жана ле Прё, не пустившего ирков в Этруссию после гибели Архаического мира, знал императрицу Ливию и Аргентию, воинственную королеву Иберии.
Когда он называл имена, статуи шевелились. Точнее, шевелился весь ряд, в котором стояла названная статуя. Наконец все три ряда заняли правильное положение над гигантским талисманом, который охранял зеленую дверь в конце зала. Недавно тут появилась вторая дверь, прямо напротив первой, — маленькая, красная, с решеткой. Он знал, что за ней, и предпочитал не приближаться. В пол перед постаментом Пруденции был вделан бронзовый диск с серебряными буквами и небольшим рычагом. Габриэль сам его придумал и надеялся, что использовать его никогда не придется.
– Рыбы, — сказал он.
Под самым нижним рядом статуй тянулся пояс, бронзовый на вид, отделанный рельефами, золотом, серебром и эмалью — украшения изображали тринадцать созвездий зодиака. Пояс тоже повернулся, но в другую сторону.
Солнечный свет прошел через огромный кристалл, встроенный в купол, коснулся созвездия рыб и обратился золотым лучом.
Зеленая дверь отворилась. За ней сияла решетка, будто сделанная из раскаленного добела железа. Из-за решетки разливалось зеленое свечение, которое затопило весь зал, не затмив, впрочем, золотого луча.
Он довольно ухмыльнулся и…
…щелкнул пальцами. Порхавший по залу мотылек рухнул на пол.
— Неплохо, — рассмеялась Сара, — а как насчет мышей?
Ее четырехмесячный сын жадно посмотрел на мать и попытался нашарить ртом сосок.
Габриэль рассмеялся.
— Как я уже говорил, магистр, который нынче зовет себя Шипом, а когда- то звался Ричардом Планжере, вел армию Диких к Лиссен Карак. Он собрал всех своих союзников: западных боглинов, каменных троллей, золотых медведей из горных племен, незамиренных озерных ирков, виверн и Стражей. То бишь всех Диких, которых легко заманить обещаниями. Он даже сумел увлечь за собой сэссагов из Великого дома, которые живут в Стране Тыкв, к северу от Внутреннего моря.
— И они убили Гектора! Да падет на их головы гнев Господень! — Ненависть Сары к убийцам мужа пылала ярче ее волос.
— Не могу с тобой согласиться, милая, — сказал Красный Рыцарь. — Шип — их гость. Они оставили его у себя. И к тому же сэссаги и Хуран могут считать нас убийцами и захватчиками, отобравшими их землю.
— Это было тыщу лет назад! — сплюнул Плохиш Том.
Габриэль пожал плечами. У него за спиной сэр Алкей играл на древней кифаре и исполнял древнюю песню странным бесплотным голосом. Он пел на высокой архаике, и воздух вокруг него светился от потоков силы.
Сэр Майкл пролез под стойкой и нашел себе местечко. Кайтлин, его жена, была на сносях и едва могла ходить вперевалку, поэтому уже спала в одной из лучших кроватей трактира. Изюминка — то есть госпожа Элисон — многозначительно смотрела на горца, пока он не раздвинул людей и не освободил ей местечко у себя под боком.
Когда она проходила мимо, он сделал естественное, но весьма неразумное движение — попытался ее приобнять. В следующее мгновение он увидел прямо перед лицом жесткие дубовые доски. Ее возлюбленный, граф Зак, переступил через поверженного горца и навис над стойкой.
Горец вскочил, закипая гневом, и обнаружил рожу Плохиша Тома на расстоянии вытянутой руки. Он вздрогнул.
Том держал в руках полный кувшин эля.
— Пей давай, — велел он.
Хранитель мрачно оценил вторжение альбанцев, которое начало угрожать бесперебойной подаче эля.
— Я разве не отвел вам отдельный зал? — спросил он у капитана.
— А ты хочешь услышать мою историю? — поинтересовался тот.
Хранитель только крякнул.
— Значит, Шип…
И каждый человек, услышавший его, осознал, что капитан — или герцог, или какой там дурацкий титул он носил в эти дни — только что произнес имя Шипа в третий раз.

В трехстах альбанских лигах к северо-западу Шип замер под поздним зимним снегопадом. Он стоял на самой восточной оконечности острова, который он подчинил себе, сделал своей цитаделью, и огромные волны пресного Внутреннего моря накатывались на скалистое побережье и взлетали в воздух на высоту десяти человеческих ростов, влекомые суровым восточным ветром.
В заливе ломался лед.
Шип пришел сюда, чтобы приготовить заклинание, точнее, целую сеть заклинаний против своего врага — Гауз, жены графа Западной стены. Он почувствовал свое имя — как будто мотылек взмахнул крылышками у самого лица в жаркую летнюю ночь. Многие произносили его вслух, столь многие, что часто он не обращал внимания. Но на этот раз его назвал по имени кто-то достаточно могущественный, чтобы через весь мир Шип ощутил взрыв силы в эфире.
Второй раз был тише. Но всегда надо ждать третьего, и ни один из тех, кто владеет искусством, не забудет произнести его имя трижды, если захочет позвать.
Но третий раз оказался случайным, презрительным. Тощие костлявые руки Шипа вздрогнули.
Темное Солнце не был обычным врагом, и он стоял в месте силы, окруженный друзьями. И он снова ослепил Шипа, как бывало и раньше. Осторожно, вынуждая себя успокоиться — правда, редко кто скрипит при этом зубами, — Шип зарастил маленький разрыв в эфире, который возник при произнесении его имени, и вернулся к своим делам.
Но его терпение кончилось, а гнев — Шип мельком ощутил черную дыру в памяти и не вспомнил, что когда-то он не терпел гнева, — вырвался на свободу. Часть он влил в свои чары против Гауз. Какая месть была бы лучше? Но он по-прежнему ощущал, что Темное Солнце унизил его, и ненавидел своего врага.
И он тут же приступил к делу, не раздумывая. Нападающие были направлены в другую сторону. Караул — перебит. Страж — люди назвали бы его владыкой демонов — подкуплен.
«Как тебе это, смертный?» — подумал Шип и вернулся к своим чарам.
Отвлекшись, он, как птица, которой помешали вить гнездо, уронил веточку. Но не заметил этого, терзаемый гневом и ненавистью.

— …напал на Лиссен Карак, и мы его побили. На каждую нашу ошибку он делал дюжину своих. Так, Том? — Габриэль улыбнулся.
— Раньше ты не признавал ни единой нашей ошибки, — заметил огромный горец.
Сэр Гэвин прислонился к стойке с другой стороны.
— А как бы говорил об этом Йоханнес, если бы видел своими глазами…
— Тогда речь бы шла только о моих собственных ошибках, — сказал Габриэль, но тем не менее поднял свой кубок и выпил, как и все остальные, одетые в красное.
— Так или иначе, мы им наваляли, — сказал Том, — но это же был не Ча- лун и не битва при Чевине.
Обе эти битвы случились тысячи лет назад. Славная победа над Дикими далась людям тяжело.
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Габриэль дернул плечом.
— Да нет, скорее мелкая потасовка. Мы выиграли сражение в лесу, а потом еще одно, под стенами крепости. Но мы убили слишком мало боглинов, чтобы на что-то повлиять. И Планжере остался жив и уж точно не изменил своего мнения о происходящем. Но все же мы живы, а значит, первый круг остался за нами, а?
Плохиш Том выпил за это.
— Летом мы поехали на восток, в сторону империи. В Морею.
— Вот, другой разговор, — заметил Хранитель.
— Сложная история. Император хотел нас нанять, но мы так и не поняли зачем, потому что, когда мы об этом услышали, он уже сидел в тюрьме, а трон заняла его дочь Ирина. А герцог Андроник пытался захватить город.
— Под которым наш герцог разумеет Ливиаполис, — сообщил Уилфул Убийца своему новому оруженосцу-лучнику, Диккону, юноше настолько стройному и при этом мускулистому, что его заметили все до единой женщины в зале, — самый большой гребаный город в этом гребаном мире. — Уилфул знал, что офицеры все вместе собираются редко, и не хотел упускать своей роли в этой истории.
Хранитель приподнял бровь. Его дочь засмеялась.
— Да, я слышала. Она его упрятала в тюрьму, чтобы захватить власть.
— Это просто слухи, — отрезал ее отец.
Друзья Красного Рыцаря не сказали ни слова. Они даже не посмотрели друг на друга.
— Мы прибыли, — с удовольствием продолжил капитан, — аккурат вовремя. Нашли узурпаторшу…
Том фыркнул, Майкл отвернулся, а Изюминка сделала неприличный жест.
— Мы чуть не лишились там своих задниц, — сказала она.
— И вот после короткой зимней кампании… — говорил капитан.
— Тьфу ты, — сплюнула Изюминка, — ты же все самое вкусное пропустил.
— Клянусь титьками Тары! — сказал Плохиш Том. После этой клятвы все на мгновение умолкли.
— Что ты сказал? — переспросил Габриэль. Его брат Гэвин выглядел так, как будто огромный кулак Тома врезался ему в голову.
— Это клятва горцев, — нахмурился Том.
— Правда? — Габриэль вздохнул. — Так или иначе, после короткой, но очень успешной зимней кампании мы уничтожили обоз герцога и оставили его армию подыхать в снегу, а сами форсированным маршем…
— Гребаной зимой, — вставил Плохиш Том.
— …двинулись через Зеленые холмы в Осаву, чтобы отвоевать императорскую долю пушнины, — капитан улыбнулся, — которой нам и заплатили, кстати говоря.
— Ты все неправильно рассказываешь, — объявила Изюминка.
Габриэль взглянул на нее. Она, хоть и знала его много лет, так и не поняла, была ли это одна из его коротких вспышек гнева, или же он просто ее дразнил.
— Почему бы тебе не рассказать все самой?
— Да пожалуйста. Значит, так. — Она помолчала. — Нам очень повезло, — тут она задумалась о безопасности и поняла, что не может назвать имени Кронмира, шпиона, который переметнулся от врага к ним и сейчас шел к Харндону вместе с Гельфредом и Зеленым отрядом, — и… мы… да…
Габриэль поймал ее взгляд, и оба засмеялись.
— Как я и говорил, — продолжил он, — с месяц назад или около того мы узнали, где находится император, благодаря заговору в бывшем герцогском дворе в Лонике, смело бросились на помощь, встретили армию герцога в чистом поле, победили ее и убили его сына Деметрия.
— Который к тому времени уже убил своего отца, — буркнул сэр Алкей, присоединяясь к кругу рассказчиков.
— Так что мы вернули императора его любящей дочери и благодарному городу, забрали награду и явились сюда ее прокутить, — закончил Красный Рыцарь, — оставив больше половины войска охранять императора, хоть ты этого, наверное, и не заметил.
— У него так дрожали губы, что я ни слова не разобрал, — рассмеялся Плохиш Том, — понял только, что нам до сих пор платят.
Сэр Майкл тоже рассмеялся.
— Ты ничего толком не рассказал, так, перечислил события, — заявил он.
— Ну да, так оно и случается, — согласился Габриэль, — это зовется историей. Так или иначе, у нас было дело, мы получили серебро и теперь направляемся на юг. Мы поможем Тому согнать его скот на рынок, а потом поедем на королевский турнир в Харндон, на Пятидесятницу.
— Заехав в Альбинкирк, — вставил сэр Майкл.
Габриэль зыркнул на него, но Майкл не дрогнул.
— Повидать монашку, — отважно добавил он.
Впрочем, капитан умел сдерживать гнев и только пожал плечами.
— Чтобы переговорить с советом северных земель, — поправил Габриэль, — сэр Джон Крейфорд пригласил очень многих. Не выйдет ли так же, как в Лиссен Карак?
— Да, ко мне присылали гонца, — сказал Хранитель. — Я отправлю одного из своих парней с Томом. Самому мне сейчас не уехать. — Он наморщил нос. — Между нами. Ты, может, и лучший из наемников, но что тебе делать в северной стране?
Габриэль Мурьен улыбнулся. На какое-то мгновение он сделался похож на свою мать сильнее, чем ему самому бы понравилось.
— Я герцог Фракейский, — сказал он, — мой удел простирается от Великого моря до берегов Тикондаги.
— Бог и все его ангелы, — изумился хозяин, — что же, Мурьенам теперь досталась вся Стена?
Габриэль кивнул.
— И еще немного аббатисе. На западе. Но ты прав.
Хранитель покачал головой.
— Император отдал тебе Стену?
Изюминка сделала такое лицо, как будто никогда и помыслить не могла, что ее капитан станет лордом Стены. Плохишу Тому словно врезали топором между глаз. Гэвин смотрел на брата с подозрением.
Только сэр Майкл остался невозмутим.
— Император, — спокойно сказал он и поскреб в бороде, — не от мира сего. В отличие от нашего драгоценного лорда и хозяина.
Никто так и не узнал, какого ответа он ожидал. Из кухонного подъемника, на котором бочки с элем возносились из погребов, выскочил худой господин с гагатово-черными волосами. Этим подъемником, который приводили в движение люди, иногда пользовались слуги — обычно ради шутки или в тех случаях, когда эль был нужен очень быстро. Но большинство из тех, кто стоял сейчас за стойкой, никогда не видели черноволосого. На нем был хорошо сшитый и очень короткий черный дублет, такие же шоссы. Кожа его казалась почти прозрачной, как на ликах самых аскетичных святых.
— Мастер Смит, — кивнул ему Габриэль.
Хранитель надул щеки.
— Может, — предложил он с опаской, — перейти в другую комнату?
По очереди они пролезали под стойкой, выходили в общий зал и проталкивались в другой его конец. Все собрались в комнате под самой крышей. Тут было прохладно, и молодая женщина, которая время от времени поглядывала на капитана, грациозно опустилась на колени и принялась разводить огонь. Она запалила очаг от свечи и присела. На этот раз она не отрывала глаз от мастера Смита.
Мастер Смит удивил всех, проводив ее взглядом — она ушла за вином — и выпустив из ноздри струйку дыма.
— Дети человеческие, — сказал он и приподнял бровь, посмотрев на Габриэля, — странные вы существа. Тебе она не нужна, но все же тебе неприятно, что она заглядывается на меня.
Голова Габриэля дернулась, как от удара, а отец Арно подавился элем и спрятал лицо.
— Вам обязательно постоянно озвучивать мысли других людей? — спросил Красный Рыцарь. — Довольно неприятная привычка. Пожалуйста, не делайте этого со мной.
Мастер Смит вежливо улыбнулся:
— Но все же за что вы на меня сердитесь?
Габриэль выдыхал так долго, что на вздох это уже совершенно не походило. Скорее на попытки сдержать раздражение. Он отвел глаза…
И пожал плечами.
— Я скучаю по женщинам в своей постели, — честно сказал он, — и мне нравится быть желанным.
— И мне, — кивнул мастер Смит. — Вы воспринимаете меня как соперника?
Тут влезла Изюминка.
— Если учесть, что вы вроде как бог, а мы все нет, я уверена, что да, — она улыбнулась черноволосому, — но он с этим справится.
— Я сам могу себя защитить, — сказал Красный Рыцарь, положив руку на плечо Изюминки, и изящно кивнул мастеру Смиту: — Мы союзники. Союзники часто бывают потенциальными соперниками. Но мне кажется, что вы слишком много внимания уделяете моим мимолетным мыслям и животным желаниям. Мне нравится эта девица, — он улыбнулся, — и иногда я делаю что-то только по привычке.
— Что до меня, то я довольно мрачный союзник, — сказал мастер Смит. — До этого маленького происшествия с волшебником на севере я лежал на своей скале и думал. Я удалился от мира не просто так. И чем дольше я играю в эту игру, тем более значительными кажутся мне причины, по которым я это сделал. — Он огляделся. — Меня не мучает излишнее честолюбие или решимость. Я просто очень устал от нашего общего врага и предпочел бы знать, что он ушел куда-нибудь в другое место. В другой мир.
Девушка вернулась. У нее были неожиданно широкие плечи, а двигалась она со странной грацией, как будто жизнь в крупном теле вынуждала ее к каким-то особым упражнениям.
— Ты танцовщица! — вдруг сказал Красный Рыцарь.
— Да, милорд.
— Горец, — продолжил он.
— Все-таки горянка, — рассмеялся мастер Смит.
Она вспыхнула и потупилась, а потом подняла взгляд на мастера Смита. Габриэль отпил эля.
— Ладно, на этот раз я проиграл, — признал он.
Изюминка закатила глаза и склонилась над столом.
Огонь в очаге разгорался. Растопка занялась быстро, и в маленькой комнате сразу же стало теплее.
Когда ввалился Плохиш Том, отец Арно прошептал что-то про себя, а Изюминка фыркнула.
— Как два льва с кроликом, — сказала она.
Отец Арно не особенно удивился.
Мастер Смит взял свой эль и уселся в кресло у дальнего конца стола. Остальные разместились на двух скамьях и табуретах, которые притащили трое мальчиков. Места на всех не хватило — сэр Майкл стремительно жирел и обещал вскоре достичь размеров Плохиша Тома. Сам Том съежился в уголке у дымохода, как будто старался запастись теплом на все те ночи, что ему придется спать под открытым небом вместе со скотом. Изюминка уселась на табурет напротив капитана. Мэг села по одну его руку, а Гэвин — по другую. Хранитель устроился подальше от мастера Смита. Сэр Алкей обосновался за спиной капитана, прислонившись плечом к дубовой стенной панели. Уилфул Убийца постоял в дверях столько времени, сколько требуется монашке, чтобы прочитать молитву, а потом исчез, повинуясь жесту капитана.
— А где тот замечательный молодой человек? — поинтересовался мастер Смит.
— Мы тут все замечательные молодые люди, — сказал Габриэль. — Вы имеете в виду сэра Моргана?
Мастер Смит кивнул и заморгал.
— Да, я ожидал увидеть его здесь. А он в Морее.
— Он в университете, как ему и положено, — пояснил сэр Габриэль.
— Вы оставили в Морее половину своего войска?
— Сэр Милус заслужил собственный отряд и получил его. У него почти все лучники и… — Красный Рыцарь замолчал.
— И все рыцари, которым мы доверяем, — засмеялся сэр Майкл.
— Вот откуда ваш эскорт из… джентльменов из Фраке, — заметил мастер Смит.
Габириэль кивнул.
— Я не думаю, чтобы кто-то из них собирался пырнуть меня ножом под ребра, но будет лучше для всех, если они год или два не станут показываться во Фраке.
Граф Зак вошел в комнату и, увидев жест Изюминки, ногой закрыл дверь. В руках он держал поднос с хлебом и оливковым маслом. Поставив его на стол, он примостился рядом с Изюминкой на маленькой скамейке.
— А еще у нас есть граф Закайя, который держит нас всех в узде, — заметил Габриэль.
— И магистр, который живет в вашей голове? — уточнил мастер Смит.
Ответом ему были пустые взгляды, а потом Изюминка скорчила рожу, означавшую, что все ясно, прикусила губу и поглядела на любовника. Тот пожал плечами.
Большинство здесь присутствующих никогда не видели своего капитана таким растерянным. Но он все же собрался с мыслями.
— Ну вот, все мои тайны раскрыты. Ладно. Магистр Гармодий вновь нашел себе место в… телесном мире.
Мастер Смит кивнул и посмотрел на графа Зака:
— А вы только присоединились к нашему маленькому заговору?
— Я хочу посмотреть турнир, — сказал уроженец востока, — а кроме того, в Морее ничего интересного не происходит.
— Твои бы слова да Богу в уши, — фыркнул Алкей.
Граф Зак пожал плечами:
— Да. Разве что кто-нибудь отравит императора.
Алкей положил руку на рукоять кинжала. Мастер Смит вновь выпустил из ноздрей струйку дыма, вытащил из кармана трубку — эта претенциозная привычка пришедших из-за Стены почти не встречалась в цивилизованных землях — и начал набивать ее красно-бурыми листьями.
— Не могли бы мы начать? — мягко спросил он.
Габриэль развел руками:
— Мне почти нечего доложить. И нечего сказать, кроме слов благодарности. Без вас мы бы не справились. Мне больно говорить это, но, если бы не ваша помощь, мы не смогли бы соблюсти хрупкое равновесие силы и управления и проиграли бы зимой.
Мастер Смит изящно кивнул.
— Как вам помогла мортира? Взрывное устройство?
Сэр Майкл хрипло засмеялся.
— Очень громкая. У меня до сих пор в ушах звенит.
Мастер Смит поиграл со своей бородкой, как будто только что заметил, что она у него есть.
— Великолепно. В ближайшие несколько месяцев появятся еще игрушки такого рода. Я устроил — или устрою — так, что вы сможете получить их в Харндоне. — Он огляделся. — А теперь переходим к… непростой части.
Изюминка раздула ноздри:
— А это что, была простая?
Мастер Смит вздохнул. Поднес к губам трубку — с очень длинным чубуком, обильно украшенную иглами дикобраза — и сделал вдох. Трубка зажглась сама собой.
— Да, — сказал он, — теперь, что бы мы ни сделали, нас заметят. Даже сейчас наш противник может задаваться вопросом, не вступил ли в игру новый участник. И не шулерские ли кости мы бросаем. Он сделал две попытки наложить лапу на престол Альбы. И один раз попробовал уничтожить Морею. Полагаю, он считает, что ему противостоит Гармодий. Пока. — Мастер Смит чопорно улыбнулся и выдохнул дым. — Теперь же он начинает посматривать на Тикондагу и Дормлинг. Почти что на мой двор.
Сэр Гэвин напрягся.
— Успокойся, мальчик, — сказал сэр Габриэль, — я уверен, что мать со всем справится.
Мастер Смит покачал головой:
— Гауз падет жертвой собственного тщеславия.
— Я тоже так думаю, — кивнул Габриэль.
Отец Арно расхохотался, Изюминка тоже. Плохиш Том позволил себе фыркнуть.
— Зато честно, — сказал он.
Габриэль сделал вид, что обмахивается ладонью:
— Вы закончили?
— Они вас любят, — заметил мастер Смит, — а смех помогает им справиться с вашей утомительной надменностью.
— Вы, наверное, очень неприятный гость на любом празднике. Постоянно говорите подобные вещи. Не дадите мне попробовать эту штуковину?
— Он просто хочет научиться выдыхать дым, — сказала Изюминка.
Сэр Гэвин сделал несчастное лицо, потянул себя за бороду и потряс головой:
— Он направляется в Тикондагу? Как мы можем ему помешать?
Мастер Смит протянул трубку капитану.
— Нам же не нужно, чтобы нас обманули? И раскрывать свои карты мы тоже не собираемся. Его — вы знаете, о ком я, — вообще не волнует Тикондага. Ему нужен Лиссен Карак и то, что под ним. Но. Но. Вы же знаете, как я воспринимаю вашу реальность?
Наступила тишина.
— По нашим взглядам вы должны понять, до чего же нам хочется это узнать, — сказал наконец сэр Габриэль, закашлялся и вернул трубку мастеру Смиту.
— Так я и думал, — рассмеялся мастер Смит. — Хорошо. Пока я не участвую в ваших делах, мне очень просто получить о них общее представление. Честно говоря, осознавать прошлое, настоящее и то, что вы называете будущим, для меня так же естественно, как дышать. Хотя, пожалуй, лучше говорить не о будущем, а о бесконечном множестве настоящих. — Он обвел комнату взглядом. — Но стоит мне вмешаться… — Он поправил манжету и как будто впервые заметил собственную руку. Пока он на нее смотрел, она успела сделаться не такой гладкой и стала похожей на руку взрослого мужчины. Мастер Смит поднял брови, как будто удивившись. — Гм. Так или иначе, если я начинаю во что-то лезть, все сразу меняется. Так всегда бывает с такими, как я. Да и с вами тоже, хе-хе.
Смеялся он в полном одиночестве.
— Ну вас. Я имею в виду, что чем сильнее я вовлечен в процесс, тем меньше я вижу. Вариантов настоящего становится меньше. — Он помолчал. — Ясно?
Изюминка вздохнула.
Мэг улыбнулась:
— Поскольку вы решили вмешаться, вы теперь участвуете в этой конкретной последовательности событий и не видите ничего больше.
— Хорошо сказано. Но тонкость в том, что мое присутствие здесь меняет… все меняет. Все происходит совсем не так, как происходило бы, не будь меня здесь. Учитывая нашего противника и прочих… мне нравится слово «вмешательство», оно абсолютно верно в данном случае — учитывая вмешательство других представителей моего вида, никто из нас не видит решительно ничего. Вероятно, мы свели все в единую нить.
Мэг заговорила как героиня мистерии:
— Судьба, — сказала она. — Если несколько ваших собираются вместе, рождается судьба.
— Если вы так это понимаете, — ответил мастер Смит. — Так или иначе, мне почти ничего не известно о следующих месяцах. Но сейчас нас здесь достаточно, чтобы противник заметил это. Он вливает силу в свои тени, своих кукол и свои инструменты, и результат будет… катастрофичен.
— А вы можете сделать то же самое? — спросил Том. — Ну, если кто-то жульничает, почему бы не сжульничать в ответ?
Мастер Смит кивнул:
— Да, я уже пробовал. Меч на вашем боку, сэр Томас. Черный горючий порошок. — Он пощупал свой подбородок. Жест вышел странным, как будто суставы у него двигались не так, как у человека, а куда свободнее. — Но если в этой игре есть стороны, то я представляю ту из них, которая хочет, чтобы наиболее могущественные сущности играли… по правилам. Я бы не стал описывать эту сторону как «хорошую», но мне бы хотелось подчеркнуть, что она меньше числом и старается уменьшить… — Он отвел глаза и пробормотал: — Негативные последствия.
— Очень воодушевляет, — сказал Габриэль, — мы на стороне с меньшими негативными последствиями. Можно вышить это на знамени. — Он глотнул эля. — Я понимаю, что вы не стараетесь быть таинственным и сложным, однако у вас получается именно так. Могу ли я попробовать объяснить ваши слова? Вы говорите, что чем больше вы нам помогаете, тем меньше вы понимаете, что на самом деле происходит. Вы говорите, что таких, как вы, несколько, о чем я догадывался, но раньше никогда не слышал прямо. Вы можете помочь нам до определенной степени, но заходить дальше опасно, — сэр Габриэль рассмеялся, — для вашей божественной морали. Или драконьей.
— Или что ты там вообще за хрень, — добавила Изюминка.
— Да, — сказал мастер Смит, — вы быстро учитесь.
— Я могу задать вам пару вопросов? — поинтересовался Габриэль.
Мастер Смит выпил.
— Конечно. Но вы должны понимать, что это может запутать вашу… последовательность событий. Чем больше я отвечаю на ваши вопросы, тем сильнее все запутывается, даже если я ничего не делаю.
— И прекрасно, — сказал Габриэль, — но это ваши трудности, а не наши.
— Согласен, — кивнул дракон.
— Гармодий может перейти на другую сторону? — спросил Габриэль.
По обычно неподвижному лицу мастера Смита пробежала гримаса боли.
— Магистр Гармодий ушел очень далеко. Так далеко, что он может сам стать стороной игры, не выступая ни за кого. Меня радует, что в недавних соревнованиях он был так… консервативен со своей силой. Я не могу его превзойти.
— Де Вральи убьет короля?
Дюжина человек затаила дыхание.
Мастер Смит выпустил изо рта струйку дыма — искусственного.
— Последовательность событий, касающаяся короля Альбы, для меня закрыта. Я не вижу ровным счетом ничего, — он вздохнул, — но полагаю, что с королем ничего не случится, разве что он окончательно станет чьим-то орудием.
Сэр Габриэль выпрямился:
— Черт. А эта весна? Прямо сейчас? Стада? Ярмарка?
— Повторюсь, я слишком близок ко всему этому. Мой противник очень скоро меня обнаружит. Но кое-что я вижу. Шип заключил союз с сущностью, которая именует себя Черным Рыцарем. Они рабы и союзники, на севере и не только, и они готовятся что-то предпринять. Их разведчики уже вошли в Эднакрэги… несколько глупых созданий попыталось проникнуть за мой круг. Десяток групп направляется в долину реки Кохоктон прямо сейчас. Так что да, я полагаю, что вы будете атакованы по пути и что они попытаются помешать торговле. Мой противник ценит торговлю.
Все попытались осознать услышанное.
— Будет ли еще одно покушение на императора? — спросил сэр Алкей.
— Я не пророк, — с видимым раздражением ответил мастер Смит, — а учитывая ваше непосредственное участие в этих событиях, вы очень близки к тому, чтобы меня разозлить.
Все повернули головы. Алкей залился краской.
— Я выбрал сторону. Я здесь.
Мастер Смит пожал плечами:
— Может случиться что угодно. Я все равно слишком близко. Скажу только, что любое событие, которое угрожает стабильности города, угрожает… всему.
— Очень загадочно и очень полезно, — заметил отец Арно. — Вы посетите совет Севера? Вы один из крупнейших землевладельцев.
Острота заставила мастера Смита улыбнуться.
— Ради вашего бога, отец, это довольно умно. — Он оглядел комнату. — Нет, туда я не пойду. Как я уже говорил, мы слишком близки к переломному моменту, когда наш противник обнаружит, каким образом я вмешиваюсь в события. Для меня это будет непросто. Я не могу помогать вам открыто, иначе обо мне узнают. А тогда мы проиграем. Тут требуются маневры. Что-то я могу предпринять, а что-то другое сразу меня раскроет.
— Он сильнее вас? — спросил сэр Габриэль.
— Да. — Мастер Смит нахмурился.
— Черт возьми, — заметил Габриэль.
— А бог есть? — спросила Изюминка.
— Тебе же нет до этого дела. Дитя человеческое, об этом я знаю ничуть не больше, чем ты. — Он затянулся. — Я могу сказать только, что мы стоим над вами, и я не удивлюсь, если найдутся создания, которые стоят настолько же выше нас, насколько мы выше вас, и так далее. И вполне возможно, что на самом верху окажется один. И он вполне может быть добрым и всемогущим, а не равнодушным, жестоким и коварным. Вы готовы к суровой правде?
— А что еще вы нам тут рассказываете? — сказал капитан.
— Вы знаете, что все, кто практикует искусство, к какой бы расе они ни принадлежали, доходят до той стадии, когда задаются вопросом, что вообще реально? — Он обвел взглядом комнату.
Мэг пожала плечами, как будто ответ на этот вопрос не имел никакого значения, а Габриэль дернулся:
— Да.
— Если вы можете управлять эфиром исключительно силой воли и менять его в соответствии с образом, существующим в вашем разуме, — мягко продолжил мастер Смит, — невозможно не спросить, что такое на самом деле вера. Правда же?
Изюминка отмахнулась от этой тирады примерно так же, как отмахнулась бы от неуклюжего удара.
— Короче, ты не знаешь. Вот и все.
Габриэль вдруг заметил в ее глазах такое же злобное понимание, как и в тот момент, когда Изюминка осознала, что семейство Мурьен теперь контролирует всю Стену.
— Ты хочешь сказать, что вся моя жизнь, — кажется, ей было больно дышать, — зависит не от воли Господней и даже не от Его проклятий, а только от таких, как ты? Что вы создаете мою судьбу?
— Да, примерно это я имею в виду, — сказал мастер Смит. — Но не только от таких, как я, дети человеческие. От всех. Ваша реальность — результат взаимодействия бесконечного множества воль. А чем еще она может быть? — Он улыбнулся, как кошка, готовая сожрать мышь. — Ваш род тоже меняет направление судьбы. Вы, сэр рыцарь. Вы, Мэг. Том Лаклан. Изюминка. Алкей. Вы все.
Габриэль допил свой эль.
— Идите вы все в задницу, — решил он.
— У меня тоже есть вопрос, — тихо сказала Мэг.
Взгляд мастера Смита остановился на ней, и она выдержала его с честью. И улыбнулась. У него были красивые глаза.
— Патриарх… — начала она.
— Очень достойный человек, — вставил мастер Смит.
— Он предположил, гм, что жизнь на границе, неподалеку от Диких, влияет на наши силы. — Начав говорить, Мэг осознала, что не совсем понимает, что именно хочет спросить.
Мастер Смит поджал губы:
— Весьма проницательное наблюдение, к которому я добавлю свое собственное. Когда две культуры идут друг на друга войной, что обычно происходит?
— Одна из них гибнет? — спросила Мэг, сглотнув. Голос внезапно стал хриплым.
Мастер Смит покачал головой, как будто она была нерадивым школяром.
— Нет, нет. Такое случается редко. Они начинают походить друг на друга. Вот что такое война.
— Вы хотите сказать… что мы станем похожи на Диких?
— Мэг, «дикие» — это всего лишь слово, которым люди описывают всех нас. Тех, кто людьми не является. — Мастер Смит лукаво улыбнулся. — Иногда сюда же относят и женщин, но я отошел от темы. — Он, кажется, вообразил, что очень удачно пошутил, и поэтому помолчал некоторое время. Когда никто больше не засмеялся, он вздохнул и продолжил: — Дикие — это всего лишь образ жизни. Это не заговор против людей. Чем дольше вы с нами общаетесь, тем сильнее вы становитесь на нас похожи. Строго говоря, если рассматривать достаточно длительный период, станет ясно, что люди куда лучше приспосабливаются, чем все остальные, и уже очень хорошо знают Диких. — Мастер Смит растопырил пальцы и посмотрел на них с неожиданным любопытством. — Остальные расы вас боятся. И что вы… разве это не милый способ описать вас? Вы — любимые инструменты Сил. Находчивые, бесконечно жестокие и не слишком умные. — Он улыбнулся, чтобы сгладить оскорбление.
— Оружие? — спросил Габриэль. — Инструменты? — Тут он задумался. — Защитники?
— Сэр рыцарь, вы же не воображаете, что вы отсюда, правда? — уточнил дракон.
— Стоп, — Плохиш Том встал, — стоп. С меня хватит. Башка трещит. Хрен с ними, с тайнами вселенной. Или о чем ты там говоришь, задница ты дымная.
Отец Арно тоже встал. Раньше он никогда не бывал согласен с Томом, но тут ему показалось, что такой момент настал.
— Они больше не выдержат, мастер Смит, — сказал он. — Реальность, созданная людьми, более хрупка, чем вы думаете.
— Вы мудрый человек. Вы хотите снова обрести возможность исцелять?
Отец Арно зашатался, как будто его ударили.
Габриэль встал рядом с ним.
— Это было жестоко.
— Почему? — Мастер Смит выглядел озадаченным. — Я ничего такого не имел в виду. Отец… очень достойный человек, похоже… утратил свои силы из-за чар одного крошечного существа… это почти невозможно объяснить. Но сам он полагает, что этот факт таинственным, а вероятно, и мистическим образом связан с его грехами. — Мастер Смит пожал плечами. — Я понимаю, что такое чувствовать себя грешником. Я верю в стремление к совершенству и регулярно терплю неудачу. Слишком часто. — Он улыбнулся сквозь зубы. — Может быть, именно поэтому меня так занимают люди.
Он похлопал отца Арно по спине и отвернулся. В комнату как раз вошла молодая широкоплечая женщина с двумя кувшинами пенящегося эля.
Она присела, не пролив ни капли.
— Тебе нравится ловить форель? — спросил мастер Смит.
Она просияла, как свежезаправленная лампа.
— Очень! В горных ручьях, где мелкие рыбки, господин.
— Да, — согласился он, — они хороши, когда еще не выросли. — Он поставил эль на стол и обратился к рыцарям: — Доброго вечера, союзники. Или друзья. Я предпочел бы иметь друзей. Плохие времена наступают. Но, как я уже говорил, мы делаем то, что следует делать. И в этом вся наша награда. — Он поднял кружку.
Все остальные подняли свои.
— За победу.
— За победу, — повторили все.
Мастер Смит поклонился и взял женщину за руку.
— И за то, чтобы мы избегали негативных последствий.
— Сэр? — не поняла она.
— Мы идем на рыбалку, — объявил мастер Смит.
Дверь закрылась за ними.
— Девушка не возражала, — заметила Мэг.
— Господи, — вслух сказал отец Арно.
Габриэль шумно выдохнул, как будто до этого задерживал дыхание.
— Пожалуй, — согласился он.

Наступило утро. Для одних раньше, для других позже. Нескольким, кому повезло или, наоборот, не повезло совсем, не выпало времени поспать нынче ночью, а теперь пора было приниматься за работу.
Нелл предстояло оседлать шестерых лошадей, в том числе Ателия, великолепного капитанского жеребца восемнадцати ладоней в холке, черного демона с непостоянным характером и привычкой все время кусаться. Капитан купил его у графа Зака. Поначалу, в Мариусе, Ателий вел себя прилично. Разве что вблизи от кобыл каждые несколько минут поднимал огромную голову и скалил зубы. Но он был слишком хорошо воспитан, чтобы сделать что-то еще.
Нелл он нравился. Она очень старалась, ухаживая за блестящей черной шкурой. На всех четырех ногах у него были белые чулки — альбанцы считали это несчастливой приметой, а степные кочевники востока — доброй. Нелл использовала весь свой арсенал скребниц, от самой грубой до самой тонкой, и тщательно вычистила коня, особенное внимание уделяя участкам, где шерсть начинала расти в другом направлении. За работой она что-то напевала.
У нее были причины чувствовать себя счастливой. Вчера капитан похвалил ее за работу и даже по имени назвал. Рана на лице подживала. Благодаря помощи Мэг шрама скорее всего не останется. А кроме того, новый лучник, такой мускулистый, вчера вечером провел языком по ее щеке, показав, о чем он думает.
В конце концов ей даже пришлось ткнуть его в ребра, чтобы немного сдержать порывы. От того, чего он хотел, бывают дети, а дети ей пока не нужны. Но все-таки это было очень приятно.
Она пела песенку Изюминки. С ней-то такого никогда не случится.
Почистив троих лошадей, она пошла и разбудила его. Когда она ясно дала понять, что думает о соитии, он стал отличным товарищем. Рядом с ним было тепло и весело.
Нелл поняла, что парни похожи на лошадей. Твердо держи повод, никогда не показывай страха, и все будет хорошо.
— Эй, засоня! — Она любовно пихнула его в ребра.
Он пробормотал что-то, махнул рукой и тут же получил пучок соломы в рот.
— Сейчас забьет барабан! Вытаскивай свою упругую задницу из соломы. Сэр Бесканон не терпит дезертиров. Эй!
Он откатился в сторону, и Нелл ткнула его в бок мозолистыми пальцами. Тут уже он вскочил не хуже Дикого.
Она рассмеялась.
Он попытался поцеловать ее, но она тут же вынула из поясной сумки корень лакрицы длиной дюймов в пять и вручила ему:
— У тебя изо рта пахнет. У нас тут свои правила. Ты взял у капитана серебро, так что шевелись!
Он вытряхнул солому из грязных светлых волос.
— И что мне с этим делать?
— Ох уж эти деревенские парни. — Она закатила глаза. Сама она ушла из деревни не больше года назад. — Капитан говорит, что чистота полезна и что грязные солдаты гибнут. — Она повторяла это с убежденностью неофита. Нелл отлично знала, что их войско было чище всех встреченных врагов, за исключением разве что морейских стражей.
— Мне что, придется мыться? — Таким тоном жертва могла бы спросить у волшебника, превратят ли ее в змею.
— По средам и воскресеньям, если нет боя. Мыться, стричься и бриться. Если проведешь с нами год, сможешь отрастить бороду, но только если примипил согласится.
— Ради святого Маврикия! У вас что, на каждый случай правила есть?
— А то! Шевели задницей. Я уже час как работаю.
Во внутреннем дворе, который был не меньше турнирного поля в ином замке, всю ночь горели четыре костра. Вокруг них собралась сотня человек. Кто-то принес дрова, кто-то котлы, кто-то помешивал похлебку в них.
Нелл взяла парня за руку и через весь двор повела его к сэру Майклу. Самого огромного рыцаря не было видно, но никто же не ожидает, что рыцарь станет сам готовить или прибирать. Робин, его новый оруженосец, сидел, накинув на плечи гамбезон, и вместе с морейской девушкой с эльфийским личиком чистил золой тяжелые золотые бляхи на хозяйском поясе.
Робин, красивый и всем известный, сам тоже был лордом. Нелл он нравился, потому что поддерживал своеобразный порядок, уважительно относился к девушкам и все время работал. Нелл вообще оценивала людей по количеству работы, с которым они справлялись.
Она преклонила колено.
— Милорд?
— Доброе утро, Нелл, — сказал Робин, не отрываясь от дела, — кто это с тобой?
— Взял серебряный пенни вчера. Зовут Дикконом Прутиком.
— Добро пожаловать в войско, юный Диккон.
Робин был старше года, может, на три, но его слова никого не удивили. Он сражался в настоящей битве за пределами Лоники и больше не был «юным Робином». Вскоре он и вовсе станет «сэром Робином». Это все знали.
— Папка, — Диккон смотрел в землю, — зовет меня Бентом.
Робин улыбнулся:
— Прости, Диккон. Это хорошее имя, но его носил мастер лучник, и оно легло в могилу вместе с ним. Другое у тебя есть?
— А мамка называет меня чертовым дурнем, — улыбнулся Диккон.
— Тебе подходит. Не думай о прозвищах. Придет время, и твое само к тебе прилипнет. — Робин взглянул на Нелл: — Мне кажется, он будет лучником.
— Ну, подкрепление нам не помешает. Диккон, принеси четыре охапки дров и спроси у той женщины в синем платье и солдатском капюшоне, что делать дальше.
— А кто она? — поинтересовался Диккон.
Робин стал чуть менее добродушным:
— Диккон. Вообще-то ты не должен со мной заговаривать не по делу и никогда не должен задавать мне вопросов. Рано или поздно, — он улыбнулся Нелл, — ты сможешь говорить, что хочешь, и задавать любые вопросы. Но сейчас я приказал тебе заняться работой, которая пойдет на пользу всем нам. Не зли меня. Иди работай.
Нелл стояла, скрестив руки на груди, и совершенно не собиралась поддерживать парня. Он покраснел от гнева, но смирился и пошел за дровами. Нелл последовала за ним.
— Это горничная леди Кайтлин, главная среди штатских в этом знамени. Она и Робин раздают приказы.
— Что еще за хреново знамя?
Она наслаждалась его неведением, потому что понимала, как далеко сама ушла от этого.
— Ты знаешь, что такое копье?
Злился он недолго. Набрал охапку дров, хороших сухих кленовых веток, и вернулся к огню. Нелл тоже принесла дров, просто за компанию.
— Ну, такая пика длиной футов десять?
— Это рыцарь, оруженосец, лучник или двое лучников и паж. Два копья — это знамя. Туда же входят фавориты и…
— Кто такие фавориты?
— Любовницы. Шлюхи. Жены. Или мужья. Кто угодно, — Нелл засмеялась, — главное, чтобы не больше одного за раз. С разрешения капитана.
— Да у вас тут хуже, чем в монастыре, — сказал Диккон, свалил свои дрова в кучу и нагнулся их сложить поаккуратнее. Шесть пар глаз с одобрением это отметили.
Нелл пожала плечами:
— Они стоят денег. Едят. Спят. И мы никого из своих не бросаем. Так что у ветеранов есть близкие, их человек десять-двенадцать в каждом знамени. И все эти люди вместе едят, вместе спят и вместе работают. А многие еще и сражаются вместе. — Она крякнула, подняв большой дубовый обрубок.
Он забрал у нее тяжесть и спросил:
— А ты вместе со мной?
— Нет, солнышко. Если бы я бы была в одной группе с тобой, я бы не позволила тебе никаких вольностей. Понял? Это тоже правило. — Она улыбнулась. — Я паж капитана. То есть я в копье командира.
— Это почетно? — спросил Диккон. Видно было, что у него еще много вопросов.
— Почетно, да только мне еще коней надо чистить. Мы выдвигаемся через два часа, — она опустила на землю дрова, — сложишь, ладно? Я еще к тебе зайду. Если что сделаешь не так, просто извиняйся. Не натыкайся на капитана или примипила. Вот и все мои советы.
Она вернулась к Робину, который держал в руках кружку вина с пряностями и смотрел на саботоны сэра Майкла. За ночь на них появилась ржавчина.
— Он меня убьет.
Нелл с ним согласилась, но жалеть не стала. Встряхнула головой. Да, перед оруженосцами преклоняли колено, но в остальном они были обычные люди.
— У нового парня ничего нет. Даже одеяла, не говоря уж о лошади или оружии.
— Хорошо, — вздохнул лорд Робин. — Нелл, позови сюда Тоби.
— Только если ты позаботишься о парнишке.
Нелл улыбалась, показывая, что шутит.
— А он тебе нравится. — Робин слегка обиделся.
— Да, сэр.
— Тогда найди Тоби.

Тоби занимался с капитаном, и Нелл не стала даже пытаться искать его, решив сначала закончить с лошадьми. Солнце уже встало, когда она нашла их обоих за амбаром.
— Тоби, Тоби, — говорил капитан, — давай снова.
Тоби разделся до шосс и дублета. Оба сильно вспотели. В руках они держали длинные мечи. Услышав приказ капитана, Тоби замахнулся, целясь в голову.
Капитан убрал переднюю ногу ближе к задней, так чтобы Тоби не мог ее достать, встал чуть прямее и закрыл голову мечом. Garda di testa. Нелл уже выучила все стойки.
Затем он бросился вперед, как гадюка, и уже Тоби поднял меч, защищаясь. Но движение вышло нечетким, он недостаточно далеко отодвинул переднюю ногу. И все-таки он сумел прикрыть голову и отразить удар.
Капитан снова повторил движение. Шаг, прикрыть голову, удар.
Тоби поднял меч, не отступая.
Меч капитана двигался быстро, как крылышки колибри. Он коснулся выставленного бедра Тоби.
Сэр Габриэль нахмурился:
— Ты устал. На сегодня сойдет, Тоби. Но тебе нужно следить за ногами.
Тоби, кажется, испугался и разозлился одновременно. Капитан заметил Нелл:
— Доброе утро, юная леди. Как поживает мой новый конь?
— Жрет, милорд, — ответила Нелл, — и больше ничего не делает. Надо его погонять сегодня.
Капитан улыбнулся:
— Если у меня сегодня руки не дойдут, займись им вечером, ладно?
— Конечно, милорд.
Он посмотрел на нее и поднял бровь:
— Тебе что-то нужно?
— Нет, милорд. Но я бы забрала Тоби, если он свободен. — Она надеялась, что Робин оценит, как скрупулезно она выполнила свою часть сделки, потому что для нее это тоже непросто. Капитан бывал сущим дикарем, особенно по утрам. Особенно если пил накануне.
Тоби посмотрел на меч и сунул его в ножны.
— Я готов, Нелл.
Капитан жестом показал, что они могут говорить. Сам он изучал свой новый клинок — романский меч с красной рукоятью, выкованный под стать полуторному мечу: позолоченная гарда, круглое навершие и два новомодных кольца на гарде.
— Что ты хотела? — спросил Тоби. Он все еще тяжело дышал.
— Тебя Робин искал. У него мало времени, а на доспех сэра Майкла попала вода.
— Господь и все его апостолы! — воскликнул Тоби. — Если человек всю ночь провел вместе с… — Он взглянул на Нелл. — Ладно, пошли.
— Можешь все ему высказать. Просто я обещала тебя привести.
Тоби не слишком хорошо сражался, он медленно учился и поздно начал, но никто лучше него не умел чистить металл.
Капитан все еще не убирал меч в ножны.
— Нелл, я правильно понимаю, что ты свободна?
Сердце у нее замерло.
— Да…
— Полагаю, я недостаточно внимания уделял твоим тренировкам. Ты занималась?
— Да, милорд. С мечом и алебардой. С сэром Бесканоном и госпожой Элисон. И гимнастикой с сэром Алкеем. И плаванием, — она покраснела, — с женщинами.
Капитан кивнул:
— Хорошо, Нелл. Но я помню, что тебя ранили в Морее. Мне надо больше о тебе думать. Вставай.
На бедре у нее тоже висел романский меч, и она осторожно вынула его из ножен.
Чаще всего она боялась капитана. То есть она им восхищалась, но он был старше, крупнее и злее. А если она его сердила или раздражала, глаза у него вспыхивали алым.
Стоя напротив нее, он казался не меньше Ателия, и меч у него огромный, но больше всего пугало то, что глаза у капитана сейчас были совсем не красные. Больше всего они походили на змеиные.
— Я попробую несколько простых атак, — сказал он, — а ты попробуй не погибнуть, — он улыбнулся, — где я еще такого пажа найду.
Это ее немного приободрило.
Он ударил.
Она встала в защитную стойку. Госпожа Элисон говорила всегда делать то, в чем уверен, а она была уверена, что предпочитает держать меч перед собой. Примерно все в этом мире выше и сильнее, так что Нелл быстро поняла, что для нее придуманы стойки на средней линии.
Она вывела клинок во frontale, отбив меч капитана. Рука у него была железная, но на плацах Мореи Нелл приходилось скрещивать мечи с Уилфулом Убийцей, с Длинной Лапищей и даже с Ранальдом Лакланом.
Капитан отскочил назад и ударил снова. Она поспешно убрала ногу — и да, именно в ногу он и целил. Он отсалютовал ей мечом.
— Приятно, когда кто-то слышит, что ты говоришь. — И ударил ее в голову, справа и слева, в два темпа.
Она поставила два блока, но второй оказался смазанным и слабым, и к тому же она слегка запоздала.
Он повторил прием еще раз, быстрее. На этот раз она была наготове и оба блока получились.
Он бросился на нее.
Острый конец меча замер у завязок ее гамбезона.
— До этого мгновения было очень неплохо, если не считать того блока.
Как человек может двигаться насколько быстро?
До самого завтрака он заставлял ее вынимать меч из ножен и вкладывать обратно, не глядя. Она порезала левую руку и выругалась, но капитан велел продолжать. Она почти возненавидела его.
Появился отец Арно в черном гамбезоне. Довольно красивое одеяние для священника, давшего обет бедности: черный шерстяной бархат, расшитый узорами, подчеркивавшими телосложение, — богатое даже по меркам войска.
— Третий клиент с утра, — пошутил капитан и взмахнул мечом в сторону своего духовника. — Нелл, не злись. У тебя отлично получается. Но если ты не научишься быстро выхватывать меч, то умрешь раньше, чем кто-нибудь сможет оценить твое мастерство. И если не научишься вкладывать его в ножны, глядя на противника, тоже можешь погибнуть.
Нелл преклонила колено:
— Благодарю за урок, милорд.
Сэр Габриэль кивнул.
— Я думаю, ты будешь приходить ко мне каждое утро вместе с Тоби.
Гнев был позабыт. Она находилась на верху блаженства. Капитан похвалил ее. За обращение с мечом. Она будет тренироваться с самим сэром Габриэлем.
Нелл хотела стать рыцарем. Так хотела, что почти чувствовала вкус этого желания. И она знала, что только что поднялась на ступень выше.
— У нее рука ранена, — сказал сэр Габриэль отцу Арно.
Священник улыбнулся радостно и гордо.
— Могу я взглянуть?
Она протянула руку. Он чуть поморщился и произнес:
– In nomine patris.
И рука снова стала целой. Она даже не болела!
— Господи! — воскликнула она.
— Да, — просиял отец Арно.

К завтраку звали уже дважды, но если ты капитан богатого войска наемников, твоя еда обязательно останется горячей.
— Он не угрожает вашей вере? — спросил капитан, делая шаг в сторону и пресекая тем самым терпеливые попытки своего противника навязать ему другую скорость боя.
Отец Арно улыбнулся.
— Ни в коей мере. Если бы вера была простым делом, верили бы все.
Меч капитана ярко сверкнул. На обоих противниках были латные перчатки — все же сражение на боевых клинках опасно. Отец Арно уклонился и отбил лезвие вверх и вправо, но его контрудар до капитана не дотянулся.
— Я его боюсь, — признался капитан и ударил сверху наотмашь — sopra di braccio. Удар оказался обманным. Отец Арно успел убрать руку, но клинок капитана был вовсе не там, где должен бы. Вместо этого он описал длинную, почти ленивую дугу кругового захвата. Отец Арно отбил бы и этот удар, но он тоже оказался финтом.
— Теперь я знаю, что вы отродье Сатаны, — сказал он, глядя на капитанский меч у своей груди, — ни один смертный не может сделать двойной круговой захват длинным мечом.
Капитан так смеялся, что даже опустился на колени.
— Попробуйте выйти на бой с моим братом, — дышал он тяжело, грудь ходила, как кузнечные меха, — наверное, во всем вашем ордене не найдется второго человека, который был бы так искусен в обращении с мечом и в лести. А получилось неплохо! — Он снова засмеялся. — Я боялся… не знаю.
— Интересный ты человек, — сказал отец Арно, — ты боялся, что твой дружок-дракон причинит мне вред. А вместо этого он исцелил меня и даже дал мне новые силы.
Габриэль сел на пятки.
— Отлично. Пойдем поедим.
Вместе они пошли в общий зал. Еда была навалена на длинные столы, вокруг на скамейках и ящиках погонщики в сером сидели вперемешку с рыцарями и лучниками. Было жарко, на столах стояли миски, вырезанные из наплывов на деревьях, с горами бекона и еще лежал жаренный на сале хлеб с яйцами, грудились кувшины с золотым кленовым сиропом и пахтой, горячим вином и настоем из сассафраса. Кухонные работники сновали туда-сюда с огромными деревянными подносами, приносили все новые кучи еды, кувшины горячего вина и меда.
Когда капитан вошел, все зашумели, но потом вернулись к еде. Он сел за стол с отцом Арно, Изюминкой и сэром Алкеем. Плохиш Том оторвался от разговора с пастухом и опустился рядом с Изюминкой. Скамья под ним затрещала.
— Ну? — спросил Том.
— Нам нужно быть поосторожнее, — сказал Габриэль.
— Ты ему доверяешь? — спросила Изюминка, дернув подбородком в сторону. Видимо, она пыталась обозначить отсутствующего нынче Змея.
Габриэль наморщил нос, как будто унюхал что-то неприятное, и покачал головой. Вытащил нож и свайку из ножен кинжала и принялся за еду.
— Мне нужно ехать, пока погода держится, — сказал Том. — Жаль, что парни останутся без хорошего вечерка здесь, но нам пора. Три тысячи голов, а то и больше, и все в Харндон. В прошлом году все стадо отправилось в Лис- сен Карак. И армия тоже.
Габриэль не поднял головы, но их глаза встретились.
— Ты собираешься в Лиссен Карак, а потом в Харндон, так?
Том нахмурился:
— Если б я нашел покупателя на Южной переправе, я бы продал ему часть стада для ярмарки в Лиссен Карак.
— Ты мне понадобишься на совете у сэра Джеймса.
— Я буду. Но это же Альбинкирк, — рассудительно сказал Том, — я не собираюсь рисковать своим скотом к западу от брода. Хранитель говорит, что в лесах водятся демоны и что хуранцы движутся сюда.
Сэр Габриэль кисло улыбнулся:
— Тогда хватит болтать. Всем, от капралов и старше, собраться во дворе. Потом выдвигаемся.
Сэр Гэвин невольно чуть не отдал брату честь.

Изюминка, готовая к выходу, стояла подле своего коня. На ней была старая стеганая куртка, та самая, которую она перестала носить еще год назад. Сегодня ее пришлось надеть, потому что новая красивая ярко-алая стеганка с чудесными люверсами и затейливыми прошивками порвалась. Два люверса вылетели, и завязки, державшие на месте правый наруч, лопнули. Старая куртка воняла, задубела от пота, а подкладка настолько засалилась, что стала на ощупь как войлок.
Это ощущение ее удивляло. Грызя яблоко, которое отлично пролежало в погребе всю зиму, она думала, что когда-то не обращала внимания на грязную одежду. Когда-то она была крепкой девицей, а теперь чуть не натерла плечи, непривычные к грубой ткани.
— Совсем я размякла, — заметила она.
Мэг уже сидела на телеге, возвышаясь над Изюминкой.
— И ничего подобного, милая, — сказала она, — ты просто стареешь.
Изюминка вздрогнула.
Мэг зашивала ее красивую куртку, и Изюминка, хотя ей не была доступна потенциальная энергия, все равно ощущала силу, которую Мэг вкладывала в работу. Так узник с завязанными глазами чувствует прикосновение солнечного луча.
Один за другим рыцари и пехотинцы выходили из общего зала, расплачивались за длинным столом, нарочно для этой цели поставленным во дворе, и принимались надевать доспехи, затягивать завязки и застегивать пряжки.
Сэр Дагон Ла Фор остановился у коня Изюминки. Ему очевидно было неудобно в новом нагруднике из шести пластин. Он дернул плечом и грустно улыбнулся:
— Почему мы все время ходим в доспехах? Пусть бы хоть синяки зажили.
Изюминка порадовалось, что не она одна страдает.
Сэр Джордж вздохнул:
— Во всей Новой земле нет места безопаснее, чем вокруг этого трактира.
Мэг засмеялась:
— Только полный дурак полезет в круг Змея.
Змей из Эрча — кто-то знал его под именем мастера Смита — владел территорией на много лиг вокруг. Центром ее была заснеженная гора Дракона. Пастухи и трактир жили и процветали под рукой Змея. Путешественников здесь тревожили редко, хотя малодушные говорили, что видели огромную, как корабль, летающую тварь, и отказывались ходить здешними дорогами. А купцы, напротив, всегда старались проехать змеевыми владениями.
Изюминка сунула коню яблочный огрызок.
— Так или иначе, пришедшие из-за Стены поднялись по течению и напали на пастухов внутри круга.
Сэр Дагон поморщился.
— Войско ни разу не заставали врасплох, — сказал лучник и портной Ганс Гропф. Он стоял, держа своего иноходца под уздцы, и двое мальчиков натирали воском его сапоги.
Сэр Дагон кивнул.
— Войску всего четыре года, — буркнул Уилфул Убийца. Он стоял посреди двора, глядя на всех диким взором. Он держал остальных лошадей — вообще это была работа Нелл, но девчонка ему нравилась, и он отпустил ее подобрать своему парню подходящего пони или что-то в таком роде. — Нас еще сто раз подкараулят и вырежут. Стоит нам только расслабиться. Запомните мои слова.
Сэр Дагон потряс головой:
— Тогда буду страдать молча.
— Если мы еще немного задержимся, можно будет выступать уже завтра, — пробормотал Уилфул Убийца достаточно громко, чтобы поднять мертвеца.
Изюминка увидела в дверях трактира капитана. Вышел Плохиш Том, обнял старшенькую Хранителя, Сару, жену его покойного брата. Объятие вышло знатное. Кто-то из пажей отвернулся, а кто-то заулюлюкал.
Мэг обернулась, оглядывая обоз: сущую мешанину лошадей, телег, ослов и плетеных корзин. Изюминка догадалась, что она ищет Сью, свою дочь, которая больше года была любовницей Тома — а теперь ей публично дали отставку.
Капитан, то есть Габриэль, как он теперь предпочитал зваться, вдруг возник рядом — отвратительная привычка. Сэр Майкл и сэр Бесканон следовали за ним по пятам.
— А где граф? — спросил сэр Габриэль.
— У нас случилось небольшое разногласие, — пояснила Изюминка, подражая выговору знати, — он зализывает раны.
Щека у сэра Габриэля дернулась, но больше он ничем свои чувства не выдал.
— Изюминка, можешь взять своих и прикрыть обоз?
Она кивнула.
Подошел сэр Гэвин. Сегодня все ели яблоки, и он бросил одно брату.
— Мы когда-нибудь выйдем? — нетерпеливо спросил он.
Тут же явился и Том. Если его и волновало то, что он только что унизил дочь самой могущественной волшебницы в округе, он ничем это не показывал.
— Звали? — спросил он.
— Ты сейчас не мой примипил, — сказал капитан, — ты скотовод. Я не могу тебе приказывать.
Том рассмеялся:
— Никогда об этом не думал. Я пойду за тобой. Чертовы овцы с коровами так медленно ходят, что я скоро перережу половину.
Капитан резко кивнул:
— Принято.
Он огляделся в поисках графа Зака, обнаружил его и поманил к себе. Когда невысокий всадник приблизился, капитан поклонился. Строго говоря, они с графом считались равными. Зак поклонился в ответ и посмотрел на Изюминку.
Мэг, прищурившись, уставилась на Тома.
Сэр Дагон невинно улыбался сэру Гэвину. Сэр Гэвин, который мечтал добраться до своей возлюбленной леди, обитавшей в Лиссен Карак, переминался с ноги на ногу, как будто это могло сдвинуть отряд с места.
Капитан заговорил обычным тоном:
— Друзья. Я начинаю подозревать, что, если я не обеспечу вас постоянными опасностями и трагедиями, вы найдете их самостоятельно. Граф Зак, будьте так любезны, идите первым. Сэр Майкл со мной, потом сэр Гэвин, сэр Дагон и сэр Бесканон. За ними обоз, который прикрывает госпожа Элисон. И, наконец, скот. Он поднимает тучу пыли, а мы же не хотим глотать пыль.
— Ты как будто к войне готовишься. — Граф Зак, кажется, хотел возразить.
— Мастер Смит четко все объяснил, — сказал капитан, — к северу, в Эднакрэгах, собирается большое войско. Мы покидаем империю и входим в Альбу. Солнце светит достаточно долго, чтобы все пришедшие из-за Стены в мире уже перешли Тикондагу. Ясно? Идет война. Если тебя предупреждает кто-то вроде мастера Смита, глупо его не слушать.
Все разом кивнули.
— Ну тогда поехали, — сказал капитан командирским голосом.
Изюминка приободрилась. Чем больше он становился Габриэлем, тем хуже она его понимала. Она предпочитала капитана, надменного и нечеловечески уверенного в себе. Габриэля ограничивали обязательства, которых у капитана не было, — перед матерью, перед семьей, перед союзниками.
Изюминка перекинула через седло облаченную в железо ногу и махнула оруженосцу, который вел заводных лошадей.
— Держись поближе, — велела она. — Раз капитан говорит, что идет война, стоит к нему прислушаться.
Новый трубач выдул длинный сигнал сбора. Госпожа Элисон тронулась вдоль беспокойных рядов — ее десять копий выстроились сразу за воротами. Она встала во главе и отсалютовала капитану, который проехал мимо вместе с сэром Майклом. Отец Арно нес сегодня знамя с тремя восьмерками в черном поле. Войско поделили на три части с кучей новых рекрутов в каждой. Дисциплина должна быть еще строже, чем обычно, — поэтому Изюминка не забыла даже о такой мелочи, как салют. Знаменосец войска, сэр Веска- нон, сделался примипилом, и лишь немногие старожилы согласились с тем, что он занял место Плохиша Тома. Нового знаменосца назначать не стали, а любимое войском знамя Святой Екатерины осталось в Ливиаполисе вместе с сэром Милусом и Белым отрядом.
Вслед за длинным штандартом капитана, за трубачом, за оруженосцем Тоби Пардью, пажом Нелл и лучником Калли ехали его копья. Отец Арно заполучил собственное копье, с двумя оруженосцами и двумя пажами. Его любили, хотя Изюминке трудно было даже разговаривать с ним. Затем ехал сэр Фрэнсис Эткорт со своим оруженосцем, пажом и двумя опытными стрелками. Следом — Анджело ди Латернум, бывший оруженосец сэра Йоханнеса, а ныне предводитель собственного копья. Ослепительно сверкали на солнце доспехи двух последних рыцарей: Криса Фольяка, записного фата, и сэра Филипа де Бозе, знаменитого поединщика, удостоившегося личного приглашения на королевский турнир. За ними двигались новые рекруты: двое джентльменов из Окситании, сэр Данвед Ланваль и сэр Бертран Стофаль, их оруженосцы, пажи и лучники. Сэр Данвед в ширину был не меньше, чем сэр Бертран в высоту, но все же они оба — опытные рыцари с юга и хорошие бойцы. Сэр Данвед обладал громовым голосом, который был слышен почти постоянно, в противовес побратиму сэра Данведа, почти всегда молчавшему.
Их копья были одеты в алое и золотое, даже пажи. Последние носили восточные тюрбаны с плюмажами поверх шлема и нагрудники этрусской стали, а вооружились кривыми саблями и роговыми луками. Ехали они на восточных кобылках, изящных и бодрых.
От них прямо-таки несло богатством и военной мощью. Изюминка знала, что это все показуха, но на войне показуха работает не хуже, чем в ремесле шлюх. При мысли о сходстве между первым своим родом занятий и вторым она засмеялась.
Выехав за ворота, главные копья резко свернули с дороги и из колонны перестроились в линию. Капитан поймал взгляд Изюминки и улыбнулся. Она снова отсалютовала ему мечом.
На глаза ей попался граф Зак во главе отряда вардариотов: двух дюжин степных кочевников, которые забрели за две тысячи лиг от родного дома и за две сотни — от своих казарм в Ливиаполисе. Изюминка не представляла, что за сделку заключил капитан с императором, но там предполагалось присутствие ее любовника. За это Изюминка безмолвно поблагодарила капитана, пусть даже сегодня поутру ее мужик и был редкой задницей.
Зак ехал на лошади в идеальном сборе, как будто на смотру. В кулаке он сжимал золотой жезл, символизирующий императорскую власть, и тоже отсалютовал капитану. Потом повернулся и сверкнул зубами в улыбке, обращенной к Изюминке.
Она расслабилась. Она не сознавала, как сильно ее обидела их размолвка, и, стоило ей отойти, она немедленно принялась дразнить себя за то, что позволила мужчине — любому мужчине — диктовать ей что-то.
Граф Зак и его отряд были облачены в ало-золотые императорские ливреи. Изюминка впервые заметила, что теперь цвета капитана совпадают с цветами императора.
Она нахмурилась.
Следом появились копья сэра Майкла, восемь штук. Он набрал много новых рекрутов, и некоторые из его людей, рядовых и даже рыцарей, пока не получили алой формы. У войска кончилась ткань, а новую можно было раздобыть только на ярмарке в Лиссен Карак или в лавках Харндона. Но все же выглядели они довольно браво — двадцать рядовых, столько же лучников и пажей… хотя Изюминка разглядела неуклюжих парней и удивительно худую девушку, у которой не было ни седла, ни стеганой куртки, ни даже меча. На плече у нее висел лук, и ехала она босиком.
— Что за шлюха? — спросила Изюминка, не поворачивая головы.
Сэр Кристос, морейский ветеран, опыта которого хватило бы на руководство целой армией, человек, умудрившийся ранить Плохиша Тома один на один, фыркнул:
— Вы бы видели, как она стреляет… имени я не расслышал.
По-альбански он говорил с запинками, но быстро учился, а тон у него был откровенный и одновременно почтительный. Он не доставлял ей беспокойства и во всем, не считая акцента и странноватых взглядов на религию, походил больше на ветерана, чем на рекрута, так что она повернулась в седле и улыбнулась, показывая зубы.
— У нас все кончилось, — сказала она, — все запасы.
Изюминка смотрела, как мимо проезжают копья сэра Гэвина. Они держали строй идеально. Под началом сэра Гэвина служили в основном альбанцы, и в трактире он набрал четыре новых копья — молодых людей, жаждавших приключений. Так что его отряд тоже походил на лоскутное одеяло — лошади все разные, вооружение подобрано кое-как.
У сэра Дагона собрались ветераны. Опытному глазу было заметно, что они на многое способны. Ни одной пряжки не на месте, латунь и бронза отполирована — даже после ночи пьянства. По мнению Изюминки, сэр Дагон, только казавшийся бездельником, куда лучше бы подошел на роль примипила. Она до сих пор недоумевала из-за того, что капитан отдал место Плохиша Тома бывшему капитану императорских наемников, окситанскому рыцарю, который не заработал большой славы на имперской службе, а его отряд Плохиш Том разбил в одной стычке. Но, глядя на копья этого рыцаря, Изюминка вынуждена была признать, что они выглядят недурно и что он изучал учебники времен Архаики по военному делу, которые капитан почитал примерно так же, как другие почитают… Библию? Люди окситанца ехали ровными рядами, все до единого: рыцари, пажи и лучники. Почти на всех красовались алые куртки или хотя бы сюрко, а металлические детали были до блеска отполированы.
Госпожа Элисон оглянулась на своих людей. Выглядели они неоднородно. Морейцы ее любили, прозвали Минервой и никогда не беспокоили. Ее мо- рейская архаика звучала идеально. Так что у нее было много хорошо выученных, но плохо вооруженных людей. Надо найти где-то целую кучу золота, чтобы заплатить за новое снаряжение для них.
Но это были хорошие люди, и это были ее люди. После очередного боя ее повысили и разрешили нанимать собственные копья и получать большую долю добычи, а не просто служить капитану в качестве младшего офицера. Совсем скоро она сможет собрать свой отряд.
Она ухмыльнулась. Ярко светило солнце. Она была полноправным рыцарем. Она все еще держала в руке меч, которым салютовала капитану, так что теперь развернула коня и взмахнула мечом в воздухе, как рыцарь из баллад.
— За мной! — крикнула она.
Ее рыцари и копья сорвались с места и обтекли телеги Мэг с двух сторон. Как только ограниченные каменными заборчиками дороги между бесконечными загонами, полными скота, остались позади, Изюминка подняла пустую руку над головой и сделала кругообразное движение. Ее пажи немедленно вышли из строя и поехали по полю вдоль колонны, к западу и к востоку.
Это ее всегда веселило. Одно движение рукой, и тридцать человек разбежались в разные стороны.
Изюминка тронула лошадь и подъехала к телеге Мэг. Даже верхом она оказалась значительно ниже.
— Все готово, — сказала Мэг, откусывая нитку острыми зубами, — и у меня не осталось ни кусочка алого шелка.
— Спасибо, Мэг, — Изюминка улыбнулась, — очень красиво вышло. У тебя всегда красиво выходит.
Она протянула куртку Робину, и тот немедленно развернулся и поехал вдоль обоза, чтобы положить одежду в переметную суму.
Мэг улыбнулась и вдруг показалась очень усталой и старой.
— Спасибо, милочка, — она пожала плечами, — я что-то делала, а теперь…
Изюминка знала, что она потеряла своего любовника, сэра Джона Ле Бэйлли. Одного из лучших. Воином он был средним, зато всегда оставался терпеливым и добрым. Ей Джон нравился. Он никогда не позволял себе лишнего, в отличие от большинства мужчин.
— Может, ты куда-то свое рукоделие переложила?
— В нем больше нет смысла, — Мэг покачала головой, — я шила Джону гамбезон. Вроде твоего.
Изюминка почувствовала себя глупо. Мэг была скрытной, не хуже капитана. Она редко показывала свои чувства, и Изюминке это нравилось. Она попыталась сменить тему.
— Ты заметила, что капитан переодел своих в императорские цвета? — спросила она.
— Заметила? — Мэг рассмеялась. — Я сама кроила ткань. Золотую. Иногда мне трудно в это поверить.
— Мне тоже, — согласилась Изюминка.
Они ехали рядом примерно пол-лиги. Выдвинулись поздно, но день был хорош. За спиной, на севере, высились Зеленые холмы, а к северо-востоку вздымалась гора Дракона. Конус древнего вулкана немного расплывался в дымке и казался слишком большим по сравнению с холмами.
А впереди стеной вставал лес. Еще не граница Змеева круга: до нее оставалось порядочно езды, — но это граница Диких. Древнюю Морею заселили давно, и везде виднелись следы людей, но к западу от Зеленых холмов росли высокие, очень старые деревья. Если бы не несколько королевских трактов, белка могла бы, не ступая на землю, перебраться по веткам до северного края Эднакрэгов или далеко за Стену на западе, к югу от Внутреннего моря.
— Подумать только, все это когда-то было нашим, — сказала Изюминка.
Мэг ехала в родные края, но все равно согласилась:
— Поистине, когда я была девчонкой, мы играли в рыцарей и чудовищ в развалинах за домом. Бродячий монах рассказал мне, что это часть города. Огромного города. Когда-то это были фермы и там жили люди.
Деревья тянулись вверх, высокие, как церковные шпили.
— Это было очень давно, — сказала Изюминка.
— Да, — подтвердила Мэг, — за двести лет до битвы при Чевине, а то и раньше.
— За Стеной теперь не меньше Диких, чем снаружи.
— Я слыхала, что в землях Диких теперь живет столько же людей, сколько в цивилизованных странах. Змей… мастер Смит… тоже говорит что-то подобное. — Она улыбнулась. — И кто же такие Дикие? Если там живут люди? А что такое цивилизация?
Изюминке, которая долгое время была шлюхой, объяснений не потребовалось.
Весна только начиналась, и деревья все еще оставались голыми, хотя некоторые уже окутались зеленоватым туманом будущей листвы. Пыли не было совсем. Королевские тракты мостили камнем. Иногда их размывало — тогда их ремонтировали, и каменные заплатки часто крошились. Но если не считать этого, ровные прямые дороги тянулись на сотни лиг. Ширины их хватало, чтобы разъехались две телеги.
Позади по дороге двигались люди погонщика, дюжина здоровенных парней с тяжелыми топорами на плечах. Спасибо Тому — они были верхом. На них красовались кольчуги и сияющие шлемы, довольно жуткие на вид: остроконечные, с длинными клювами, завитками и зубцами. Упряжь и ремни сверкали золотом.
Плохиш Том даже не подумал подъехать к Изюминке или Мэг.
— Ты собираешься поговорить с ним про Сью? — спросила Изюминка.
— Нет, — ответила Мэг тоном, исключавшим дальнейшее обсуждение этой темы.
Изюминка подумала, что неплохо было бы объехать ряды и посмотреть, как все справляются.
И решила попробовать другой подход:
— Ты когда-нибудь думала, чего на самом деле хочет капитан?
— Да. — Мэг улыбнулась. Это была ее первая искренняя улыбка за день. — Постоянно.
Изюминка грустно покачала головой.
— Я просто хочу, чтобы так было и дальше. Приключение за приключением. Но он ведь чего-то хочет.
— Да, милая.
Изюминка мрачно посмотрела на Мэг.
— Не смей надо мной кудахтать, — выплюнула она.
Мэг закатила глаза:
— Конечно. Прости, милая. Но обычно никто из вас об этом не думает. Вы просто скачете и машете мечами, — она взглянула на север, — а он стал герцогом Фракейским.
— Но это же не всерьез. Он же не будет сидеть в Лонике, заниматься всякими судейскими делами и всеми управлять. — Хотя, если подумать, именно этим он и занимался пять дней после битвы у перекрестка. И тогда казалось, что он для этого и рожден.
И вообще-то так оно и было.
— Черт, — громко сказала Изюминка.
— Боюсь, что всерьез. Полагаю, он сколотил себе состояние-другое за три года, а потом добавил к этому титул… думаю, что на несколько лет вперед его налоги уплачены, а доход будет столь велик, что у него появится очень, очень много денег. И еще он запустил когти в торговлю мехами. Он получает десятую долю с императорских налогов на меха. И теперь вместе с отцом по-настоящему владеет границей с Дикими.
— Он ненавидит отца, — сказала Изюминка.
Мэг заинтересовалась. Все в отряде знали, что Изюминка уже очень давно в войске, но мало кто рисковал задавать ей вопросы.
— Хотя «ненавидит» — это сильно сказано. Но его родители сделали что- то ужасное. Мерзкое. И он убежал от них. Он никогда не станет управлять Стеной вместе с ними.
Мэг посмотрела вперед, в лес.
— Никогда — это очень долго, — медленно сказала она, — а власть сильнее крови. Сэр Гэвин общается с матерью Габриэля. Я знаю. — Она брезгливо улыбнулась. — А среди ее народа я не встречала никого, кто был бы ее сильнее… если не считать Ричарда Планжере в прошлом, — она нахмурилась, — он был так же велик, как и Гармодий… только неопытен.
— Ты хочешь сказать, что все эти рыцарские забавы, спасения принцесс, договоры — это просто ради власти? — Изюминка сплюнула. — Дерьмо какое- то. Не верю.
Мэг засмеялась:
— Девочка, как можно быть такой наивной с твоим образом жизни? А ради чего еще такой, как он, будет что-то делать?
— Он не такой, как все!
— Я думаю, что люблю его не меньше твоего. — Мэг вздохнула. Говорила она с Изюминкой как с несмышленым ребенком. — Но они все таковы. Они не похожи на тебя или меня. Они как животные, как Дикие. Им нужна только власть.

К вечеру они стали двигаться быстрее. Разведчики рассказали Изюминке, что они проезжают поле, где в прошлом году пришедшие из-за Стены перерезали тучу скота и где было большое сражение. Никто не хотел ночевать среди скелетов и призраков. Колонна растянулась, из долины реки поднялся туман.
Изюминка выехала из строя, чтобы поговорить с разведчиками. Многие из ее морейцев раньше никогда не видели таких лесов, громадных буков и дубов высотой футов по семьдесят, перемежающихся редкими березами с такими стволами, что их и вдвоем обхватить было бы сложно, почти без подлеска, особенно под дубами. Разве что валялись на земле здоровенные ветки или вывороченные с корнем деревья. Клены вздымались над буками, как огромные зеленые соборы. Любой, кто дал бы себе труд взглянуть на это, понял бы, что лес прекрасен.
К тому же Изюминка все еще угрюмо радовалась тому, что обнаружила. Морейские страдиоты свое дело знали. Пажами у них числились в основном йомены или те, кого альбанцы назвали бы сержантами. Там, где им не хватало опыта, они добирали бдительностью. Изюминка ехала вдоль строя, довольная. Каждый мужчина — женщин у нее в отряде не было — держал своих товарищей в поле зрения. К вечеру в лесу стало шумно, и крупных животных тут водилось достаточно, чтобы приходилось соблюдать осторожность.
Изюминка предпочла бы видеть здесь Гельфреда, но одетый в зеленое егерь был далеко. На другом задании. Это не обсуждалось.
Ему нужна власть. Теперь она это видела и злилась. Он делал что-то такое, чего остальные бы не одобрили, и прекрасно это знал. Именно поэтому он разделил войско. Ранальд, Гельфред, омерзительный Кронмир — все куда-то уехали. Возможно, на юг, в Харндон. Так ей казалось.
Особенно она об этом не задумывалась, потому что бдительность разведчиков заставила и ее присматриваться ко всему повнимательнее. К тому же она достаточно хорошо знала Диких, чтобы понять: что-то нечисто.
Легким галопом она догнала пару своих людей, Спиро и Ставроса. Они смотрели на лес, встававший за поляной, и сжимали в руках луки.
Изюминка осадила лошадь:
— Ставрос, езжай к телегам, скажи Мэг, что что-то не так. Еще не тревога, но уже пора быть поосторожнее. Потом найди капитана и скажи ему тащить свою задницу сюда. Со всем моим уважением.
Ставрос резко отсалютовал ей, развернул коня и ускакал.
— Может, это олень, — нахмурился Спиро.
Изюминка так и ехала на своем верховом коне и уже жалела об этом.
— Ни один уважающий себя олень не подойдет так близко к войску.
Она чувствовала себя глупо, выехав из строя без тяжелого копья и боевого шлема. Тронула меч в ножнах.
На поляне что-то шевельнулось.
Туман все поднимался. Солнце уже почти село. Они припозднились. Еще бы часок света.
— Мы тут как на ладони, — спокойно сказала она, — поворачивай.
Спиро обожал скачки, и они оба бросились обратно, ноздря в ноздрю. Иногда один ненадолго вырывался вперед, иногда другой.
Спиро нравился ей все больше. Они почти не были знакомы, но он казался ей крепким, надежным и разумным. Понятно, что он напуган до усрачки, однако он неплохо это скрывал.
Она заметила какое-то движение на западе. Тут же мелькнул знакомый алый цвет. Одновременно следующие двое разведчиков замахали ей, и они со Спиро двинулись на северо-запад, сквозь чащу, и выскочили на другую поляну. Там ждал граф Зак с четырьмя парнями.
Она была так рада его видеть, что на секунду даже растерялась. А потом поняла, как ей на самом деле страшно.
— Берегись! — заорала она. Это приближалось постепенно, но она знала, чего ждать. Такое уже бывало в Лиссен Карак. Некоторые из Диких излучают ужас.
Спиро оглянулся через плечо и поднял лук…
Изюминка выхватила меч и замахнулась…
Тварь прыгнула. Изюминка почувствовала запах паленого мыла, увидела ярко-красный гребень. Ее удар наткнулся на бронзовую рукоять каменного топора. Великолепное оружие из полированного ляписа. Как в кошмаре.
Навстречу ей метнулось украшенное перьями древко. Она отвела его мечом, и вся сила удара ушла в сторону, как стекает вода с крыши. Конь в ужасе бросился вперед.
Демон — двенадцать футов мышц, броня, ярко-красный перепончатый гребень — обрушил каменный топор на Спиро. Ребра проткнули сердце, и мореец умер на месте. Потом демон развернулся, нацелил изящное бронзовое навершие топора, и луч света вышиб графа Зака из седла. Он рухнул, как мешок пшеницы.
Изюминка изо всех сил дергала поводья. Когда конь наконец взвился на дыбы и остановился, она перекатилась через круп и встала на ноги. Повернулась.
Тварь стояла в сорока футах за ней. Она была вдвое выше Изюминки ростом и сияла магической силой.
В броню Изюминки были вплетены два защитных заклинания — от Мэг и от самого Красного Рыцаря.
Сине-белый огонь ударил ее в грудь.
И рассеялся.
— Твою же мать, — сказала она и бросилась вперед.
Демон-шаман медлил, не понимая, почему она нападает и почему не удалось его колдовство. И собирался с силами. Это Изюминка видеть умела.
Комок белого огня пролетел через поляну, как мячик, брошенный здоровенным мужиком. Ударил демона довольно низко, в ногу, и пояс — кажется, изумрудный — загорелся.
Демон задрожал, оглядываясь, и второй шар огня прилетел ему в грудь — и тут же меч Изюминки ударил в огромную лапу. Во все стороны полились огонь и кровь, сверкнул топор, и Изюминка поспешно убрала ногу и поставила блок обеими руками. Топор обрушился на ее меч и остановился — вот только лезвие меча разрезало ей руку сквозь тяжелую перчатку.
Но, если не считать этого, она осталась цела, и когда третий сгусток огня попал в демона, тот задрожал, сказал одно слово и пропал.

Граф Зак почти не пострадал. Спиро был окончательно и бесповоротно мертв. Вечером капитан, разбирая прошедший день, похвалил Изюминку. А потом сказал:
— Давайте постараемся больше не терять людей.
— Я ударила чертову тварь трижды, — сказала Мэг. — У него была многослойная защита. Да и умел он немало.
Капитан с кубком разбавленного вина восседал в походном кресле. Рядом сидели офицеры. Кроме Зака, которого лечил отец Арно.
— И что он тут делал один? — Капитан огляделся. — Мы все еще не вышли за круг.
Том, обиженный, что пропустил все веселье, и еще сильнее обиженный из-за того, что все хвалили Изюминку, сплюнул:
— Среди Диких юных дураков не меньше, чем среди людей.
— Тебе виднее, — согласилась Изюминка.
Капитан засмеялся.
— Я думал, что вы оба заболели или еще что-то. Я подозревал, что за нами следят. Мне кажется, наш демон пришел тем же путем, что и ушел. Молодец, Изюминка, что поняла.
— Да, я чувствовала пульсацию потенциальной силы, — заметила Мэг. — Он был наполнен ею. Пришел — и ушел.
— Разведчики его удивили, — вмешалась Изюминка, — он не ожидал, что далеко от строя кто-то будет.
— И снова наш всемогущий капитан предугадывает действия врага… — Сэр Джордж закатил глаза.
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Сэр Данвед рассмеялся и постучал по седлу.
— И снова встает в позу.
Сэр Фрэнсис Эткорт похлопал его по спине:
— Не волнуйся, ему нравится это слышать.
Вместо ответной остроты сэр Габриэль улыбнулся:
— Мастер Смит меня предупреждал. Этого я не заметил и поэтому не буду слишком уж радоваться из-за того, что могущественный воинственный маг не может даже разглядеть наше войско. — Какое-то время он молчал. — Утром мы похороним Спиро, а потом, боюсь, пройдем строем по его могиле.
Сэр Бесканон всю молодость провел, воюя с Дикими, но такое неприятно поразило даже его:
— Это святотатство!
— Куда меньшее, чем если кто-то выкопает его тело и сожрет, — возразил капитан. — Вокруг Дикие. Не забывайте об этом.
— Я уже скучаю по Морее, — заметил сэр Майкл, — помните, мы жаловались, что там драться неинтересно? Ну и дураки мы были.

Утро наступило раньше, чем хотелось бы. Изюминка начала понимать, что сэр Бесканон не так уж сильно уступает Плохишу Тому. Целый караул ходил по лагерю и всех будил. Капитанский трубач подал сигнал десять раз за десять минут, и от звуков его трубы звенел весь лес. Было очень холодно, вода в ведрах подернулась ледком, а лошади сбились в тесные кучи.
Они шли уже не первый день, но впервые после появления новобранцев выступали так рано. Все медленно сворачивали палатки. Сэр Гэвин, который временно командовал приближенными брата, не мог найти достаточно людей, чтобы собрать гигантский зеленый шатер, а Мэг пришлось вопить, как птичнице, чтобы ее вещи тоже сложили. Солнце ползло вверх по небу. Граф Зак вышел из палатки отца Арно — бледный, на подгибающихся ногах.
Изюминка бросилась ему на шею:
— Я уж думала, что ты сдох!
— И я, — согласился Зак, — я должен Костасу за шамана. Сильно должен.
Отец Арно улыбнулся им. А потом отвлекся на что-то — и они оба тут же повернулись посмотреть.
Из утреннего тумана возникла стайка фей. Они порхали над поляной, быстро перелетая с места на место, как кошки, обнюхивающие новый дом.
Потом они собрались в цветное облако, в шар мелькающих огоньков. Шар поплыл над поляной.
Никто не двигался.
Плохиш Том стоял столбом, пока его оруженосец Данальд Медвежий Клык шнуровал на нем бэрни.
Облако фей остановилось перед Томом.
— Мы были Гектором, — сказали они, — мы помним. Мы не забыли.
— Гектор? — Том дернулся.
На мгновение рой принял форму погибшего Гектора Лаклана.
— Мы помним.
Плохиш Том смотрел на них.
— Я тоже помню.
— Мы тебя ждем. Мы помним. Ты — меч.
Том пугающе быстрым движением выхватил свой огромный клинок, но облако фей оказалось быстрее.
Лезвие переливалось алым, зеленым и голубым, как павлиний хвост.
— Я буду ждать, — сказал он, — давайте, рискните.
Феи как будто вздохнули.
— День придет, человек. Ты — меч. Мы помним.
А потом они порскнули в разные стороны, навстречу новому дню.
Одна фея, посмелее прочих, задержалась. Но говорила она так тихо, что никто, кроме Тома, ничего не услышал:
— Мы придем за тобой, — и тоже убралась.
— В детстве я их любила, — сказала Мэг Изюминке, — и плакала, поняв, кто они такие.
Изюминка никак не могла отлипнуть от любовника.
— Ну и кто?
— Падальщики. Пожиратели душ.

Капитану пришлось самому ехать впереди и следить за сменой разведчиков. Слишком много новых офицеров. Слишком много новых солдат. Он тоже скучал по Гельфреду.
Примерно через лигу они миновали Гилсонову дыру, промоину в дороге. Когда-то этот тракт шел через огромное болото, по гати, оставляя воды Альбина восточнее. Много лет назад что-то пробило здесь сорокафутовую дыру. То ли злосчастная судьба тому виной, то ли неумелые попытки залатать проем, но теперь посреди тракта красовалась огромная промоина, залитая водой и никогда не высыхающая. Болото все разрасталось — вонючее, мерзкое, без чистой хорошей воды, вокруг него плутали тропинки, штук сорок, а на юго-западе, на возвышении, жили люди, высокий холм защищал их, а на низких холмах пасся скот. Занимались они в основном тем, что возили грузы в обход дыры. Поговаривали о строительстве моста. На холме стоял даже небольшой форт.
В прошлом году сэссаги сожгли поселок и вырезали почти всех людей. Форт устоял, несколько семей выжило, но только одна из них вернулась. Хозяйка вышла из-за невысокого частокола поприветствовать первых разведчиков, которые хотели выведать дорогу вокруг дыры. Отправила с ними старшего сына. Капитан поговорил с мальчиком и дал ему шесть золотых дукатов за то, чтобы провести все войско. До конца дня они гоняли скот и тащили телеги.
Они встали лагерем на чистом месте. Было еще не поздно, и капитан велел Дубовой Скамье собрать людей и зачистить пепелища. Сто человек справились с этим быстро — нетронутые доски и бревна стащили в кучи, а остальное пожгли.
Хозяйка поблагодарила их:
— Тяжело на это смотреть. Мы-то спрятались, а другие нет. А теперь, может, и еще кто к нам придет, коль вы все прибрали.
— У вас есть муж, госпожа Гилсон? — спросил капитан. Он сидел у нее на крыльце и пил вино. Ей он тоже налил. У нее было двенадцать детей. Старшая уже могла бы выйти замуж, а младший только что перестал бегать без штанов.
— Он на охоте, — тревогу выдавали только ее глаза, — он вернется. Зима была тяжелая. — Она не отрываясь смотрела на золотые дукаты. Их доход за два года. — Вы нас спасли.
Капитан отмахнулся. Выспросив все, что она знала о дороге и о тех, кто живет в лесах, он вернулся к себе. Караул уже выставили и разожгли шесть огромных костров, в которых горели остатки двух десятков домов и двух десятков поленниц.
Братья жили в одном шатре. Гэвин стоял перед входом, разговаривая с сэром Данведом, который еще не снимал доспеха — ему предстояло караулить ночью. Капитан кивнул им, намереваясь лечь.
Гэвин махнул рукой в сторону болота:
— С севера и востока к нам не подобраться.
Над болотом летали феи и мелькали яркие насекомые. Оно тянулось почти на милю в каждую сторону. Поэтому новой дороги вокруг и не проложили.
Небо на западе еще оставалось розовым, и на его фоне четко виднелся маленький форт. Сейчас там лежали их вещи и стояла часть караула, готовая к бою.
Габриэль огляделся, как будто впервые видел свой лагерь.
Сэр Данвед, у которого всегда было что сказать, рассмеялся:
— Ну да, если ты готов открыть оба фланга.
Под ногами у них тек маленький ручей, который капитан без труда перешагнул. Ручей стекал по склону в болото. И это было единственное препятствие на северном склоне холма вплоть до самого Альбина, на много миль к востоку.
— Господи Иисусе, это, должно быть, единственное место в мире, где болото на горе! — воскликнул сэр Данвед.
Капитан устало пожал плечами:
— Если мне придется нападать на Морею, я это учту.
Он откинул полог шатра и заметил недоуменные взгляды Гэвина и Дан- веда.
Да и черт с ними. Спать.

За ночь тревогу поднимали дважды. Капитан просыпался и хватался за оружие, но никто так и не напал и драки не случилось.
Утром капитан обнаружил следы к югу от коновязей и тяжелую боевую стрелу. Он отнес ее Калли, тот оглядел стрелу и кивнул:
— Кадди говорил, что во что-то попал. Даже сломанные часы дважды в сутки верно показывают время…
Кадди был казарменным законником, постоянно врал и не слишком-то хорошо стрелял, но кровь на оперении говорила сама за себя.
Капитан подбросил стрелу и щелкнул пальцами. Она замерла и повисла. Он провел рукой вдоль сломанного древка, и наконечник вспыхнул зеленым.
Медленно-медленно над землей начало возникать нечто ало-золотое, как будто кувшин наполнялся водой. Солдаты собрались на лужайке, загомонили. Капитан редко практиковал магию на людях.
Мэг подошла посмотреть.
Он полностью сосредоточился на деле, поэтому она…
…обнаружила его во Дворце. Когда-то они были связаны, пусть и недолго, и она могла входить в его Дворец, если хотела. Он улыбнулся, завидев ее.
– Хорошая работа, — сказала она.
– Гельфред, — пояснил он. — Своего рода судебные чары. Все охотники умеют что-то такое.
Она следила, как он манипулирует энергией в четырех измерениях, расходуя силу экономно и эффективно.
Объект продолжал наполняться светом.
– Что это? — спросила она.
– Не представляю.
У существа была длинная голова и слишком много зубов. Голова больше напоминала рыбью, чем звериную, и ее прикрывала броня. Гибкая длинная шея походила на драконью. Тело защищал грубый панцирь, странно выглядевший рядом с изящной шеей.
Оно припало к земле, готовое напасть, выгнуло спину под неестественным — для человека — углом, отвело лапы назад.
Оба вынырнули из Дворца воспоминаний посмотреть, что получилось.
— И что это за хрень? — спросил сэр Гэвин. — Я‑то думал, что все повидал.
Сэр Габриэль пожал плечами.
— Мне кажется, что Диких гораздо больше, чем мы можем предположить. Что это? Оно пришло за нашими лошадьми ночью. Хороший выстрел, Кадди. В следующий раз постарайся его убить.
Он хлопнул в ладоши, и сверкающий монстр исчез. Стрела упала капитану в руки, и он протянул ее Уилфулу Убийце:
— Сделай новое древко и держи под рукой.
— Ага, ясненько, — сказал Уилфул. Он был доволен, что выбор пал на него.
Капитан вскочил на коня, последние костры погасили, и колонна выдвинулась вперед. Уилфул оставался у огня до последнего, грел на костре хозяйки форта смолу. Скот уже прошел мимо него, он помахал вслед Тому, который уходил, оставляя мать и двенадцать испуганных детей наедине с Дикими.
Потом Уилфул принес стрелу капитану. Сэр Габриэль взял ее, произнес несколько коротких слов на архаике и вернул, а Уилфул заткнул ее за пояс острием вверх.
В шести милях пути лежал старый Западный тракт — на самом деле просто тропа, — ведущий к крошечному поселению в Уилмурте, Большому каменному озеру, на север, в высокие Эднакрэги, и, наконец, к Тикондаге. Там разведчики нашли человека. Или то, что от него осталось. С него содрали кожу и вбили в задний проход кол, который постепенно вышел изо рта. Рук и ног у тела не было.
Граф Зак нахмурился:
— Я должен похоронить несчастного говнюка.
— Только когда колонна пройдет, — уточнил капитан, — пусть видят.
— Охотник? — тихо спросил сэр Майкл.
— Черт, я и подумать не мог. Бедная женщина. — Сэр Габриэль вздохнул. Сэр Майкл кивнул.
— Я пойду, — сказал отец Арно. Щелкнул пальцами, и лорд Уимарк, который присоединился к ним в гостинице в Дормлинге и передал слова совета, принес ему шлем.
— Хорошо, — ответил капитан, подумав, — возьмите с собой Уилфула. Снимите тело. Похороните, как положено… Отец, предложите семье идти с нами. Возьмите телегу. Черт. Целый день потратим.
— Это может спасти вашу душу, — сказал отец Арно.
Их взгляды пересеклись.
— Мне приходится думать о благе многих, — спокойно ответил капитан.
— Правда? — переспросил отец Арно. — А я говорю сейчас с Красным Рыцарем или с герцогом Фракейским?
Двое мужчин сидели на конях, уставившись друг на друга.
— Майкл, ты можешь придумать, как бы мне сказать святому отцу, что он прав, но при этом не показаться слабаком? — Он рассмеялся. — Хорошо, отец. Я вразумлен. Боевого коня мне и шлем. Сэр Майкл за главного. Если память мне не изменяет, примерно в полулиге, за речкой, можно встать с обозом. Дайте мне пустую телегу, и еще я возьму Зака и половину его людей.
— И меня, — сказал сэр Гэвин.
Капитан ехидно улыбнулся:
— Защитник слабых и обиженных. Отец Арно, Гэвин, наши копья и Зак. И всё. — Он поднял руку.
Вызывались и другие, и Изюминка подумала, что они просто дураки. Плохиш Том тоже захотел идти.
«Пустые» телеги оказались доверху набиты добычей из южного Фраке, и побагровевшие лучники и пехотинцы смотрели, как их барахло скидывают на мокрую каменную дорогу.
Капитан ругался:
— Хороши мы были бы, вздумай они напасть прямо сейчас. Нас бы разорвали на куски просто потому, что у нас столько всякой дряни. Приберите это, господа. Или выбросите в сортир. — Он отсалютовал сэру Майклу.
Сэр Майкл вдруг преобразился из приятного молодого человека, которого они так хорошо знали, в дворянского отпрыска.
— Что ж, господа, — заявил он, — время идет. Я только произнесу молитву за успех капитана. После этого я попрошу Мэг сжечь все, что осталось на дороге. Ясно?
Мэг улыбнулась.
Изюминка расхохоталась. Десять минут спустя, когда они снова двинулись в путь, она спросила Мэг:
— Ты бы правда все это сожгла?
— С огромным удовольствием! — Мэг засмеялась.
Изюминка выругалась.
— А он говорил прямо как капитан, — заметила она.
— У него были хорошие учителя. — Мэг снова засмеялась.

Капитан взял с собой главные копья: Эткорта, Фольяка, де Бозе и Латернума, а также новых рыцарей из Окситании, Данведа Ланваля и Бертрана Стофаля. Вместе с копьями отца Арно и сэра Гэвина войско выходило внушительное. Весеннее солнце сверкало на их ало-золотых одеждах, пока они ехали по дороге обратно к дыре. Граф Зак держался впереди, и рыжий лисий хвост его личного штандарта сиял на солнце. С каждой стороны рассредоточились по лесу полдюжины степных кочевников.
Лучники ехали по обе стороны от телеги. Все они были ветеранами, а главным над ними оказался Калли, лучник капитана. Он сидел на прекрасном степном коне и поглядывал вокруг. Все лучники держали луки в руках, снаряженными. Рикар Ланторн ехал верхом, не снимая стрелы с тетивы тяжелого лука.
Пажи прикрывали тыл. У капитана даже пажи носили легкую броню и имели луки. И они тоже были готовы к бою. Предусмотрительность капитана себя не раз оправдывала.
Весенний день был чудесен. Солнце стояло высоко, леса казались тихими и спокойными, как и весь мир вокруг. В кронах буков заливались малиновки. Дятел начал свой бесконечный стук, выискивая ранних жуков в высоком мертвом стволе. Вокруг колонны кружили редкие насекомые. Было еще прохладно, и поддоспешники вкупе с несколькими фунтами брони не очень мешали. В просветах между деревьями виднелись Эднакрэги — на севере они были низкими холмами, заросшими лесом, — а дальше за ними вставали высокие острые пики, увенчанные снежными шапками.
Все чувства капитана обострились до предела. Брат то и дело поглядывал на него.
— Спишь, что ли? — спросил он с улыбкой.
— Что-то не так, — ответил Габриэль.
— Кроме того, что мы едем в засаду?
— Это существо… кем бы оно ни было. Я бы хотел видеть тело. Оно не отсюда, — он с трудом подбирал слова, — и, когда я вспоминаю рассказ мастера Смита, я не понимаю, что это все значит.
Гэвин посмотрел на него взглядом, ясно говорившим, что высматривать засаду в лесу было бы полезнее.
— Мне нужно… не важно. Несколько минут не стоит со мной разговаривать. — Габриэль передернул плечами, на мгновение перенося тяжесть брони на них.
— Меняем лошадей? — спросил Гэвин.
— Нет еще. Мой боевой конь нужен мне свежим.
Вокруг него были первоклассные рыцари, которым доводилось убивать жутких чудовищ. Он…
…повернулся и вошел во Дворец воспоминаний. Все было на месте. Он поклонился улыбающейся Пруденции.
– Пригляди за мной, — попросил он, — мне нужно туда войти.
Она повернула костяную голову и поглядела на дверь.
– Это останется на твоей совести. Но там должно быть безопасно.
Осторожно, как будто приближаясь к спящему тигру, Габриэль шел к красной двери. Глубоко вздохнув — для эфира это ничего не значило, — он коснулся ручки и открыл дверь.
И тут же оказался во Дворце воспоминаний Гармодия. Все здесь было мутным и нечетким, если не считать золотой двери у него за спиной и зеркала Гармодия, которым тот часто пользовался. Этот артефакт позволял «увидеть» любую силу, любое работающее заклинание, направленное на него. Гармодий слишком много времени провел в плену, в чужой вымышленной реальности, чтобы допустить подобный обман снова. Габриэль мимоходом задумался, почему старик не забрал артефакт с собой, но тут же улыбнулся. Это же артефакт воспоминаний.
Заброшенный Дворец Гармодия начинался с шахматной доски и зеркала и терялся в дальней пыльной тьме. Он походил на летний домик, где редко бывают хозяева. Габриэль осторожно прошел по паркетному полу и еще осторожнее рискнул изучить некоторые воспоминания старика.
Было очень темно, и он еле различал предметы. В своем Дворце воспоминаний ему редко бывало страшно. Плести заклинания посреди битвы очень трудно, а во Дворце времени не существует, и поэтому герметист может действовать спокойно и тщательно. Но в этом темном пространстве разума, принадлежавшем другому человеку, Габриэль пугался едва ли не до смерти. Он не представлял, какие правила здесь действуют. Он только знал, что, раз этот человек почти год обитал в его голове, красная дверь должна была вести сюда. Гармодий довольно часто появлялся во Дворце воспоминаний Габриэля, а вот Габриэль зашел к нему только третий или четвертый раз и впервые после того, как в этом Дворце не осталось хозяина. Разумеется, стоило свету другой сущности исчезнуть, как здесь потемнело.
– Призыв, — громко сказал Габриэль.
Стало светлее. Воспоминание клочьями поползло по полу — как будто картинку для магического фонаря заляпали медом или кто-то наделал дырок в тени. Воспоминание было интересное. Гармодий сидел с королевой Дезидератой и накладывал чары. Она обеспечивала энергию.
Габриэль наблюдал за призывом. Воспоминание было очень ясным, поскольку в нем участвовало создание формы. Габриэль видел ошметки этого заклинания по всему разуму Гармодия.
Его начало мучить странное ощущение. Он не дал бы ему названия, но он чувствовал… он как будто стал Гармодием, перестав быть Габриэлем. Он почти ощущал боль — так случается, когда видишь во сне прокаженного или у тебя на глазах кого-то пинают по яйцам.
Света стало больше.
Он пошел к золотой двери, которая, казалось, отдалилась.
Свет вспыхнул еще ярче.
Габриэль решительно двинулся вперед. Он пробежал по плиткам пола, мимо зеркала, и, к невероятной его радости, дверь не упорхнула прочь. Он вцепился в золотую ручку, открыл ее и увидел Пруденцию, которая простирала к нему руку. Он неуверенно сделал шаг.
Он стоял в собственном Дворце и тяжело дышал. Солнце изливало из-под купола золотой огонь, а за зеленой дверью зеленые сгустки силы перекатывались, как море в шторм.
– Что-то грядет, — сказала Пруденция.
Габриэль погладил костяную руку.
– Было ужасно?
– Не знаю, — ответил Габриэль. — Ему не хватает хозяина. Возможно, больше я туда не пойду.
Он вынырнул в мир и огляделся. Весенний день по-прежнему был хорош. Белочки бегали по веткам, нависавшим над дорогой.
— Глядите в оба! — крикнул он.
Все дружно осмотрелись. Никто не слышал ничего, кроме стука подков по камню, дятла в отдалении и звона доспехов и упряжи.
Капитан попытался прощупать эфир и удивился, насколько далеко он может дотянуться. Он не пытался ничего передать: это бы рассказало о его появлении всем заинтересованным аж до деревень Хурана. Он просто слушал. Ощутил присутствие кого-то могущественного довольно далеко к востоку, примерно то же самое к северу… наверняка это была его мать.
Змей ощущался тусклым пятном тепла над горизонтом эфира — линией, которая не имеет почти ничего общего с настоящим горизонтом. До этого мгновения капитан никогда не думал, почему в эфире расстояния другие и горизонт другой, но теперь он задался вопросом, как бы он стал прятаться, если бы умел различать степени силы.
Отвлечься — одна из самых страшных ошибок герметиста. Он занимался созданием карты в своем Дворце воспоминаний, когда понял, что его лошадь встала.
Сэр Гэвин посмотрел на него взглядом, знакомым с детства:
— Маловато от тебя толку, мой могущественный братец. Заснул, что ли?
Габриэль растерянно оглядывался. Телега остановилась перед фортом. Старшая девушка как раз бежала за матерью, лучники ухмылялись, глядя на нее. До их появления она сидела на крыльце и пряла, одетая в одну рубашку.
Фрэнсис Эткорт тоже ухмылялся. Габриэль приподнял бровь, рыцарь ответил тем же и оскалился.
— Не каждый день встретишь в лесу такую красивую девку, — сказал он.
Крис Фольяк, обычный товарищ Эткорта по всякого рода проказам, хрюкнул.
— А она идет с нами.
— А мы защищаем ее от чудовищ, — медленно сказал Габриэль, — а не превращаемся в чудовищ сами.
— Ей понравится, — ухмыльнулся Фольяк. Но, встретив взгляд капитана, быстро одумался: — Это была шутка, милорд.
Габриэль снова прощупал эфир. Там было что-то…
Появился отец Арно с хозяйкой дома.
— Почем вы знаете, что это был мой муж? — спросила она.
— Мы не знаем. Но с учетом всего этого капитан считает, что за стенами Альбинкирка вам будет безопаснее. — Отец Арно взглянул на сэра Габриэля.
— Описать его? Немолодой мужик, невысокий…
Отец Арно покачал головой.
— А если вы ошиблись? А я возьму и уеду? А он вернется, к детям да ужину?
— Мама, — осторожно сказала старшая дочь. Она так ничего и не надела поверх рубашки, а голос у нее звучал низко. — Мама, эти господа считают, что здесь водится что-то страшное. И они уезжают. Они не останутся. И если мы не хотим оказаться с чудовищами наедине, нам тоже надо ехать.
Хозяйка оглянулась по сторонам:
— Это же мой дом…
— Надеюсь, вы сможете вернуться сюда через месяц, — сказал Габриэль, — но сейчас, мэм, я предлагаю вам вместе со старшими собрать все необходимое и сложить на эту телегу.
Она ломала руки так долго, что ребенок за это время успел бы досчитать до десяти.
— Да, — сказала она, — но что, если это не мой старик был?
— Мы оставим записку, — предложил сэр Габриэль.
— Будто он читать умеет! Вы берите детей, а я останусь.
— Я бы предпочел, чтобы вы тоже поехали, мэм.
Она пошла в дом с двумя старшими детьми, парнем и девушкой. Когда девушка вернулась с первым узлом, она была уже полностью одета: кертл, платье хорошей шерсти. Видно, соображала она неплохо или хоть слышала хорошо.
Мальчишки начали таскать в телегу деревянные ящики и бочонки. Солнце не сдвинулось и на палец, когда дети — все двенадцать — уселись на гору вещей.
— Святой Евстафий, — вздохнула женщина, — хорошо, что мы еще не успели разобрать все вещи. Не хочу оставлять добротную прялку. И корзины. Вот, молодец.
— То есть вы едете? — спросил капитан.
Она опустила глаза.
— Я нужна детям. Святой отец говорит… говорит. — Она повесила голову. Отец Арно выглядел больным.
— На боевых коней, — велел капитан, — впереди три лиги, до темноты три часа. Шевелитесь.
Калли вынул из колчана тяжеленную бронебойную стрелу и заткнул за пояс. Посмотрел на лопоухого Кадди, своего лучшего друга.
— Черт бы меня побрал, — сказал тот.

Капитан ехал, опустив голову, и размышлял. Он был почти уверен, что почувствовал что-то или кого-то, кто сумел пробраться через заклинательный покров, под которым скрывался враг.
Всадники графа Зака ездили туда-сюда вдоль кромки леса, не пропуская ни пяди земли, как отряд косцов с косами. Все они держали стрелы на тетиве, а когда какой-то олень мелькнул вдалеке, все дружно выстрелили, не успев подумать. Олень рухнул, его выпотрошили и подвесили мясо между двумя заводными лошадьми.
— На запах подтянется кто-нибудь, кого мы еще не убили, — проворчал сэр Гэвин. Поскреб плечо. Сунул руку под стеганку, почесать и там.
Капитан всмотрелся в ветви над головой и увидел край крыла и блеск когтей.
— Виверна! — воскликнул он.
Оружие покинуло ножны. Все уставились в небо.
Красный Рыцарь осадил лошадь.
— Наверное, она хотела нам показаться. Мы все еще в Змеевом кругу. Кто- то слишком много о себе мнит или просто сошел с ума.
Гэвин нахмурился.
— Или хочет, чтобы наш друг вмешался. — Голос его звучал глухо из-за свиного рыла бацинета.
— Вперед, — скомандовал капитан, — следите за лесом. Те, кто на дороге, пусть смотрят в небо. Не останавливайтесь. Мы же не хотим торчать тут до темноты?
— А Алкей не здесь попал в засаду? — спросил Гэвин.
— Восточнее. В четырех часах езды от Альбинкирка, — ответил Габриэль. — Черт.
— Черт?
— Я что-то увидел. Здесь что-то есть, оно не хочет, чтобы его обнаружили, но использует магию. Немного. Какие-то чары.
Сэр Гэвин привстал на стременах и огляделся.
Лошадь сэра Габриэля рвалась вперед.
— Быстрее.
Возница стал погонять лошадей. Телега запрыгала по древним камням дороги. Лошади устремились вперед.
— Птицы замолкли! — предупредил сэр Габриэль. — Берегитесь!
Справа один из людей графа Зака дернул тетиву к щеке, изогнулся всем телом, пристал в стременах и выстрелил вниз, как будто цель лежала на земле. Его конь отпрыгнул в сторону.
Нечто, быстрое, как кролик, но крупнее раз в десять, набросилось на лошадь.
Всадник выстрелил во второй раз, в упор, прямо в спину твари.
Кобыла споткнулась, и еще четыре создания кинулись на нее, отрывая клочья мяса. Она закричала, но ноги ее уже не держали. Кобыла рухнула, наездник перекувырнулся в воздухе, выхватил саблю и отважно погиб, разорванный на куски стаей тварей. Их было штук десять, не меньше, стремительные, как борзые, но куда более свирепые.
Остальные люди Зака уже поливали стаю стрелами. Небезуспешно.
— Держаться! — крикнул капитан. — Рыцари, ко мне. Оруженосцы, вперед.
Тоби повел оруженосцев на остаток стаи. Боевые лошади — это не хрупкие верховые. Кем бы ни были эти твари, они умирали под тяжелыми подковами. Трещали и хрустели кости. Жуткие вопли эхом разносились над дорогой.
Калли собрал лучников вокруг телеги. Юный паж Фрэнсиса Эткорта, Бобби, держал конец в поводу и едва не плакал.
Лошади запаниковали и легко вырвались из рук мальчика.
— Виверна! — сказал Калли.
На самом деле, их было две. Или даже три. Одна схватила любимого запасного пони графа Зака и, с немыслимой силой взмахнув шестидесятифутовыми крыльями, исчезла.
Вторая набросилась на телегу. Тяжелая стрела Калли ударила виверну в шею и отскочила в сторону, а передние когти разорвали маленького мальчика надвое. Кровь выплеснулась на его братьев. Рикар Ланторн загнал стрелу-бодкин в левую ляжку твари, а стрела Кадди, выпущенная с расстояния в двенадцать футов, вошла в гибкую шею чудовища чуть ниже черепа.
Дети на телеге вопили что твой орган. Возница настегивал лошадей. Виверна развернулась к лучникам.
Тяжелое копье отца Арно ударило под огромную когтистую левую ногу и вошло в тело на длину руки. Тварь отпрянула, получила еще две стрелы и не успела отдернуть лапу — Крис Фольяк проткнул ее копьем.
Удар милосердия нанес Фрэнсис Эткорт в голову. Шея твари выгнулась, глаза затянуло пленкой. Виверна упала.
Лучники заорали.
Эткорт поднял забрало.
— Ну… — сказал он отцу Арно. — Я…
Сгусток бело-голубого огня ударил отца Арно, снес с седла и сбросил на землю.
Эткорт снова опустил забрало.
Мимо проскакал сэр Гэвин.
— Спасайте детей! — крикнул он.
Первая виверна скользила над деревьями, догоняя убегающую телегу.
Капитан выбросил вперед кулак в латной перчатке. Луч красного света ушел в лес примерно на расстояние полета стрелы и на мгновение высветил красный силуэт.
— Черт, — снова сказал капитан.
Его атака и контрпары прошли одновременно. Перед ним что-то рвануло, конь завизжал и подался назад.
Коня он удержал. С тех пор как последний раз бывал в подобной битве, Габриэль успел выучить много новых трюков, поэтому заклинания летели одно за другим.
Его враг чернел силуэтом на фоне зеленой листвы. Капитан швырнул простое заклинание света ему под ноги — отразить его земля не могла, — и демон оказался виден.
Дерево позади него взорвалось, и дубовые щепки, острые, как копья, засвистели в воздухе.
Враг метнул шар белого огня, за ним еще один. Капитан поднял оба щита и оба потерял.
– Fiat lux[3], - вслух сказал капитан и выпустил во врага молнию.
Но демон уже исчез. Ушел из реальности.

Чуть дальше по дороге вторая виверна пикировала вниз, разгоняясь все сильнее, рассчитывая движения с легкостью, порожденной большим опытом. Она прошла прямо над ветвями последних деревьев — дальше по обеим сторонам короткой тропы над болотом на половину полета стрелы тянулось открытое пространство совсем без растительности. Тварь схватила одного из детей с телеги, обезглавила девочку ударом когтя, получила косой от старшей девицы и, кривясь на сторону, пролетела над камышами и бобровой хаткой, выровнялась, набрала высоту и поднялась над деревьями к северу от дороги.
Кони в панике свернули с тропы, и телега остановилась. Копыта немедленно завязли в грязи, и лошади заржали — волна страха, исходящая от ви- верны, снова накрыла их.
Сэр Гэвин и юный Анджело ди Латернум приближались. Их кони уже начали уставать от бешеной скачки.
Виверна сожрала свою добычу прямо в воздухе. Брызги детской крови были видны с расстояния в двести ярдов. Калли выстрелил, но стрела не долетела, упала рядом.
— Прячьтесь под телегу! — крикнул Гэвин детям. — В воду! Под телегу!
Женщина поняла его или сама сообразила. Схватив малышей, она бросилась в ледяную воду. Ей там было по пояс.
— Слезай! — сказал Гэвин этрусскому солдату. Оба тяжело спрыгнули на землю и вытащили боевые топоры. У Анджело топор был длинный, с узким лезвием. Сэр Гэвин предпочитал клевец — единый кусок стали, обманчиво маленький.
Кадди и Фларч неслись по тропе со скоростью атлетов-бегунов. Фларч, один из самых красивых мужчин в войске, не отрывал взгляда от ви- верны.
Калли выпустил очередную легкую стрелу и попал в виверну, которая еще не набрала скорости и высоты для маневра.
— Берегись! — крикнул он. Он заметил еще одну тварь, заходящую с запада, под защитой низкого солнца. Теперь их стало четыре.

Оруженосцы справились успешнее, чем можно было ожидать.
Засада демонов — теперь стало окончательно ясно, что это засада, — оказалась слишком близко. Вслед за первыми тварями появилось еще три демона-воина, но они держались в стороне, так что отряд Тоби вначале столкнулся с бесятами — Тоби немедленно назвал так зубастых чудовищ, набросившихся на кобылу, — а уже потом увидел первого врага. Тварь с длинным клювом удивилась не меньше Тоби, но вот топором он действовал быстрее. Он обрушил удар на череп твари, отрубив кусок огромного гребня. Неправдоподобно алая кровь с силой выплеснулась наружу.
По чистой случайности приятель Тоби, Адриан Голдсмит, стоял сразу за ним, и копье Адриана вонзилось твари прямо в рот, пропахало язык и вышло из позвоночника. А потом сломалось под весом Голдсмита.
Маркус, бывший паж сэра Йоханнеса, постарше прочих и не такой хороший боец, пропустил удар и умер на месте — огромный каменный топор проломил его шлем и смахнул тело с лошади. А вот лошадь двумя окованными сталью копытами лягнула убийцу хозяина. Ни один из ударов не был смертельным, но они отбросили ящера назад на целый ярд, он потерял равновесие и упал на тело другого. Больше он не встал — Тоби направил коня на него. Конь ударил тварь копытом, и Тоби немедленно отъехал в сторону.
Третий демон рванулся влево. Работая мощными лапами, он мчался через подлесок со скоростью боевого коня. Он спасал свою жизнь.
И своих союзников.

Габриэль Мурьен быстро и изящно спешился, вынув ноги из тяжелых железных стремян, перекинув левую ногу через высокую луку седла и на мгновение прижавшись нагрудником к подушке на седле.
Нелл, напуганная до потери соображения, но все равно готовая ко всему, перехватила поводья огромного коня. Она только что видела больше магии, чем за всю предыдущую жизнь: шесть молний, шесть огненных шаров, бушующие щиты чистой энергии и клинок из света.
Не говоря ни слова, она протянула своему господину кабанье копье. Тот двинулся в лес. Нелл подумала, что он похож на хищника, преследующего дичь.
На мгновение он задержался посмотреть на бой на дороге, развернувшись всем телом, облитым доспехами. Но забрало поднимать не стал. Бросив один- единственный взгляд, он отвернулся и пошел дальше в лес.
Нелл отвела коня обратно на дорогу, к лучникам. К северу, в зарослях, тоже дрались — оруженосцы. Лучники все последовали за телегой, а пажи были где-то вместе с графом Заком.
Нелл оказалась предоставлена сама себе. К югу от дороги в лесу кто-то ворочался.
Недолго поколебавшись, она решилась на lèse-majesté[4]. Она взлетела в седло Ателия, и тот послушно это вытерпел. Даже принял в сторону, чтобы ей было удобнее сесть. Лошади ее любили, а Ателий еще и хорошо знал.
Она тронула его ногой, поднимая в рысь.
Нечто — она не поняла, что это, — выскочило из кустов по левую руку, но Нелл успела увернуться, а Ателий осел на задние ноги и ударом тяжелых передних копыт отбросил существо прочь. Оно рухнуло на дорогу мертвым мешком мяса и зубов.
— Хороший мальчик. Молодец. — Нелл успокаивала коня, стараясь не показывать страха. Ателий дрожал, и Нелл тоже. В нескольких ярдах от них лорд Уимарк стоял над лежащим священником. Еще два рыцаря ехали по дороге назад, к Уимарку и капитану.
За спиной у Нелл что-то вспыхнуло. На мгновение ее тень и тень коня черными как смоль пятнами легли на стволы деревьев к югу от дороги. Перед глазами поплыли белые пятна, хотя вспышку она заметила только боковым зрением.
Она невольно повернула голову к источнику света.
В пятидесяти шагах от нее стоял между двумя огромными деревьями капитан. А в пяти шагах от него высился демон: алый гребень топорщился, серо-зеленая кожа мерцала от избытка магической мощи, клюв покрывала великолепная мозаика из серебра, золота, бронзы и кости. Ростом он был выше боевого коня. Просторный плащ из перьев, немного порванный, сверкал искрами.
А в плече у него торчала толстая деревянная щепка. Из раны лилась кровь. В руках он держал топор из бронзы и лазурита, направленный на Красного Рыцаря. Сгусток чистой силы плыл в воздухе. Красный Рыцарь стоял в защитной стойке, как будто против него вышел обычный соперник. Наконечник копья опущен с левой стороны, древко прикрывало бедро — dente di cinghiare. А потом копье взлетело вверх и, как показалось Нелл на расстоянии, столкнулось с неприглядным комком энергии и отбросило его в сторону. Капитан сделал два шага вперед.
Демон снова швырнул сгусток силы, на этот раз зеленоватый.
Капитан не дрогнул. Он перехватил удар высоко в воздухе и сбросил шар вниз — тот взорвался, подняв фонтан из обгоревших листьев и мерзлой земли.
Взмах лазуритового топора — и в воздухе повис огромный зеленый щит в форме сердца, послушно следующий за чудовищным оружием.
Капитан сделал еще шаг, опустив острие копья и высоко подняв древко. Когда третье заклинание — три шара бело-зеленого огня, один за другим — сорвалось с топора, копье капитана описало полукруг, и острие, засияв ярко-синим светом, сбило все три шара, отбросив их в лес. Один из них вышиб из древнего дуба кусок древесины с человеческую голову, второй проплыл по лесу, пересек дорогу в нескольких футах от головы Нелл и взорвался у нее за спиной, а третий исчез в небе.
Нелл увидела, что капитан сделал последний шаг — теперь он мог дотянуться до твари. Резко вынес копье вперед. Оно без усилий прошло через сияющий щит, который растаял, завизжав, как несмазанные петли. Огромный ящер, разъяренный до крайности, парировал удар бронзовым топорищем.
Кабанье копье прошло сквозь топор, как нож сквозь воду. Огромная масса накопленной энергии вырвалась в реальность.
Буря поглотила демона. Она обтекла капитана, как море обтекает нос корабля. Шаман упал, но капитан успел подхватить его. Огромная тварь начала растворяться с головы, ее сущность истекала прочь, а тело истлевало. Под действием собственной силы кожа твари закипела и разлетелась ошметками во все стороны.
Нелл стошнило.
Дуб рядом с ней, не выдержав заклинаний, громко затрещал.
И рухнул.

Тоби смотрел, как убегает последний демон-воин. Он видел достаточно битв, чтобы ощутить здоровый страх: а что, если тот приведет друзей?
Оруженосец осадил лошадь и крикнул:
— Стоять!
Адриан все еще пытался извлечь из ножен меч, который в горячке боя сдвинулся на поясе слишком далеко и теперь болтался почти за спиной.
— Маркус погиб, — сказал он, — отец Арно лежит на дороге. Лорд Уимарк остался с ним.
Тоби развернул лошадь, объехал друга и вытащил его меч. Протянул Голдсмиту. Художник дрожал, как бук на ветру.
— У тебя получилось, Адриан. Это был славный удар.
Адриан нервно улыбнулся:
— Правда? Господь и все его ангелы. Спасибо.
Когда мир вспыхнул ярким светом, оба оруженосца на мгновение замерли.
— Это капитан, — решил Тоби, разворачивая лошадь к лесу.
Адриан смотрел в землю.
— Демоны, Тоби.
— Знаю! — Старший юноша огляделся, ничего не понимая. На востоке капитан устроил что-то вроде колдовской дуэли. Вспышки силы были так часты, что уследить за ними Тоби не мог.
На севере вспыхнуло красным, еще раз, и еще.
— Снова демоны? — спросил Адриан высоким испуганным голосом. Меч, однако, он держал твердо.
— Вернемся на дорогу, — решил Тоби.
— А как же Маркус?
— Он умер. Мы еще нет. Возвратимся за ним попозже.
Он вывел лошадь на чистое место и развернулся. Адриан последовал за ним.
На севере, совсем недалеко, что-то взорвалось. Обоих оруженосцев и их лошадей засыпало землей, ветками и целым ураганом листвы. Лошади шарахнулись.
Ни один не выпал из седла. Войско Красного Рыцаря требовало от оруженосцев отличных навыков верховой езды, и они оба почти год учились у степных кочевников-вардариотов.
Упрямая лошадь Тоби выскочила на дорогу в нескольких корпусах от Нелл, сидевшей на Ателии и белой как бумага. Конь дернулся назад, потом заржал при виде знакомых лошадей. Обе остановились, заметив, что жеребец спокоен.
Между огромных копыт боевого коня громоздилась масса переломанных окровавленных костей.
— А вот и он, — сказал Тоби. Лорд Уимарк стоял примерно в десяти корпусах от них с копьем в руках. Под ногами у него лежал отец Арно. С копья капала кровь.
Лорд Уимарк изучал землю к югу от дороги. Фрэнсис Эткорт спешивался, а Филип де Бозе все еще сидел в седле, глядя в небо. В двух сотнях шагов к западу разгорался великолепный закат. Лучники стреляли с такой скоростью, как будто против них шла тысяча морейских рыцарей. Их прикрывали сэр Данвед и сэр Бертран. Мечи их были в крови.
Что-то пролетело вверху, затмив солнце. Тень не уходила, и Тоби в ужасе поднял голову.

Огромный дуб упал. Притяжение земли было быстрее даже капитана, а древесный ствол — тяжелее любого из демонов в землях Диких, и верхушка дуба сбила его на землю, и он подумал…

Кадди натянул тетиву и выстрелил. Фыркнул, когда стрела полетела, и, не задерживаясь и не глядя ей вслед, наклонился за следующей, поднял лук…
Острый бодкин.
Бодкин.
Стрела с широким зазубренным наконечником.
Еще одна.
Рядом с ним Фларч дернул локтем, натягивая тетиву, — паренек он был тощий и, когда обращался с тяжелым луком, двигался всем телом, изгибаясь, как танцор.
Выпустив стрелу, он выхватил из-за пояса другую. Выплюнул:
— Две.
У него осталось всего две стрелы.
Обе виверны разворачивались в воздухе и набирали высоту, рассчитывая свой удар так, чтобы напасть на рыцарей и стрелков с двух сторон, не позволяя им сосредоточиться на одной цели.
Это им дорого обошлось. Они оказались в зоне досягаемости всех стрелков.
Гэвин стоял в coda longa, заведя клевец назад и готовясь к мощному удару. Ди Латернум держал перед собой шипастый топор.
Виверны закончили поворот и нацелились на общую жертву. Мелькнули, изгибаясь, змеиные шеи. Чудовища хрипло заверещали.
Ударило слитной волной ужаса. Ди Латернум упал на одно колено. Плечо Гэвина пронзило ледяной болью, и на мгновение он перестал что-либо понимать.
Фларч уронил стрелу.
Кадди выстрелил — и промахнулся.
Самая мелкая из виверн была размером с небольшой корабль — длиной футов сорок от носа до хвоста и размахом крыльев футов в шестьдесят. В брюхе торчала дюжина четвертьфунтовых стрел.
Ее подружка — если чудовища умеют дружить — была еще крупнее, цвета старого мрамора — зеленая, в бурых и белых пятнах. Крылья ее закрывали солнце. Исходившая от нее волна ужаса была куда слабее. Этот ужас как будто обещал свободу всем, кто подчинится.
Дети под телегой орали не переставая.
И тут когтистая лапа размером с телегу схватила большую из виверн и оторвала крыло от живого тела.
Тень заслонила солнце. Пала тьма.
Дракон был так огромен, что человеческий взгляд не мог охватить его всего. Каждая лапа — размером почти с виверну. Смертельно раненная виверна камнем рухнула вниз, визжа от гнева и унижения.
Чудовище поменьше развернулось на кончике крыла. Ему хватило хитрости пролететь под огромным противником, броситься на открытое пространство и подняться вверх на теплом потоке воздуха, но тут дракон развернулся, так близко, что вихри, поднятые кончиками его крыльев, отстоявших друг от друга на тысячу футов, сбили людей с ног и засыпали листьями.
Виверна поднялась в небо и развернулась, метя на север. Поток воздуха поднимал ее все выше…
Сер Гэвин с болезненным удовольствием следил за погоней. Невероятно, но дракон оказался быстрее твари.
Виверна сделала две попытки. Обе были хорошо видны людям из-за большой высоты. Вначале она спикировала вниз, набирая скорость, а потом попыталась лететь совсем низко, чтобы снова пройти у врага под брюхом.
Дракон развернулся. Он уже отлетел очень далеко, и его можно было рассмотреть целиком. Гигантское чудовище предстало во всей своей красе на расстоянии полета стрелы. Шея его была как мост, на благородной голове темнели ноздри размером с пещеру, а клыки длиной не уступали человеческому телу — или телу лошади.
Открылась огромная пасть, и люди на дороге закричали.
Наступила тишина.
А потом в лесу к северу от дороги завыл ад.

Когда засада раскрылась, граф Зак прежде всего решил взять в клещи северную группу противников. Это было не сознательное решение, а что-то врожденное. Он собрал всех людей и пони, всех пажей и выживших воинов, и они бросились в глухой лес к северу от дороги, обшаривая участок, где, как ему казалось, прятался враг.
Огромных Стражей степняки видели и раньше. Псы-падальщики, быстрые, как молния, удивили Зака, но теперь он был знаком и с ними.
Вардариоты, известные и опытные охотники, рассредоточились на скаку, расставляя сеть пошире. Пажи старались держаться рядом. Зак не обращал на это внимания — что с них взять.
Его парни и девицы скакали вперед, а потом, по его знаку, разом развернулись на юг и придержали лошадей, когда он поднял руку.
Все они обнажили сабли и положили их вдоль правой руки. Изгиб клинка приходился на локоть каждого стрелка и был готов к бою.
— Вперед, дети мои, — крикнул Зак на родном языке, — вы — ветер. Пажи скакали за ним, что-то крича.
Зак был уверен, что выбрал правильное место и правильное построение. Он мчался на юг, и цепь его стрелков алела за ним.
Как он и ожидал, противник успел забыть о нем. Он перестроился, чтобы идти на другую цель, а может, и вовсе не заметил маневра. Триумф графа омрачило количество врагов. Два десятка демонов не сметешь за раз.
За два удара сердца он рассмотрел, что три гигантских Стража возились с ветками поваленного дерева. Еще один поднимал каменный топор. Куда он собирался бить? В дерево?
Кажется, там виднелось ало-золотое сюрко. Кажется, ему правда дали совет духи. Кажется, его боевое чутье и в самом деле не подвело.
— Эти! — крикнул он и выпустил первую стрелу. Пригнулся к лошадиной гриве и принялся убивать.

Габриэль лежал, придавленный к земле доспехами и дубовой веткой, которая упала поперек тела, прижав левый наголенник и сломанную ногу.
Он попробовал сдвинуть дерево при помощи силы. Боль в ноге была такой ужасной, что он не смог даже открыть забрало, когда появился первый демон, тяжело топая среди ветвей.
Габриэль смотрел, как он приближается. Потянулся за кабаньим копьем. Оно лежало слишком далеко.
Он попытался призвать его, но не смог даже попасть в свой Дворец. Он попробовал найти Пруденцию, но волна боли выгнала его обратно в реальность.
Каменный топор демона взлетел в воздух. Клюв раскрылся в торжествующем вопле.
Габриэль успел подумать про Амицию, Ирину и мастера Смита.
Он все еще пытался дотянуться до копья, но топор пошел вниз.
И ударил рядом с его головой. Демон промахнулся.
Габриэль не раздумывал — он был твердо уверен, что уже почти умер. Правой рукой он потянулся за кинжалом и вынул его из ножен. Стало чуть легче. Кинжал обладал собственной силой.
Демон подошел уже так близко, как подходили к Габриэлю только любовницы. От него воняло горелым мылом, цветами и весенним сеном. Он ругался. Это было понятно на любом языке. Топор снова взлетел.
Габриэль…
…бросился во Дворец воспоминаний. Вскочил на бронзовый диск, вделанный в пол, и потянул за рычаг. На простом символе держался целый набор заранее подготовленных заклинаний, где одно переходило в другое.
Белые, золотые и зеленые полушария, вложенные друг в друга, вспыхнули над его телом.

Зак увидел этот фейерверк и сделал верный вывод. Он немедленно выпустил стрелу почти в упор, развернулся и снова выстрелил назад — его великолепный пони уже перепрыгнул через упавшее дерево.
Стражи отступали. Один валялся, подергивая ногами в агонии, а одного из лучших воинов, Лонокса, сбросили с седла из-за излишней удали, но Стражи уже бежали.
Крайакс, женщина с лицом настолько загорелым, что оно казалось сделанным из дубленой кожи, натянула поводья.
— Мы победили! — завопила она восторженно. Она кричала очень странно, с завываниями.
Зак поджал губы.
— Если бы это была моя засада… — Он взмахнул рукой.
Она посмотрела на него. Глаза у нее были дикие и жестокие.
— Я бы поставил еще охрану, — закончил он, — там, на дороге, в стороне от основных сил.
Она отсалютовала ему саблей, а левой рукой убрала лук в налуч на бедре.
Вардариоты развернулись разом, как стайка скворцов, и помчались прочь, предоставив измученным и испуганным пажам следовать за ними. Зак что-то крикнул им на своем корявом морейском.
Он подъехал к дереву. Мегас Дукас, очевидно, лежал там, под яркими щитами. Там же обнаружился и еще один Страж, разрубленный почти пополам магическим клинком — рана казалась обожженной. Еще один истекал кровью под кроной дерева. Горсть праха и позолоченный клюв отметили место гибели четвертого.
— Капитан! — крикнул Зак. — Мы тут!
Он подъехал еще ближе.
Призрачный голос послышался прямо у него в голове. В степях такое событие значило бы что-нибудь очень плохое.
«Все проверь, Зак. Когда я плел эти заклинания, я не собирался оставлять ничего».
Заку этот голос совсем не понравился.
— Мы можем вас бросить? Посмотреть, что происходит на востоке? Черт его знает.
«Давай скорее», — велел голос.

Сэр Гэвин почти не участвовал в битве, но ему пришлось проявить себя потом. Зная — как и все они, — что капитан и капеллан повержены, сэр Гэвин вынужден был оценить поле боя целиком. Три разные группы растянулись почти на пол-лиги, и их все нужно было собрать и защитить.
Он настоял на том, что сначала надо позаботиться о безопасности, а потом проявлять милосердие или спасать кого-то. Лежащего капитана, окруженного эфирными щитами, он оставил графу Заку. Тело капеллана, мертвого или умирающего, поручил заботам сэра Фрэнсиса Эткорта и оруженосцев, а полузатонувшую телегу и детей — юному ди Латернуму, которому срочно пришлось брать на себя командование. Солнце садилось, дети барахтались в грязи, неизвестный враг бродил в лесах на западе. Калли подошел к молодому солдату и что-то прошептал ему на ухо.
Сэр Гэвин проехал взад-вперед по дороге, разглядывая ее в угасающем свете. Проезжая мимо оруженосцев во второй раз, он велел Тоби сесть на верховую лошадь, взять еще одну и скакать за помощью.
Тоби посмотрел на запад, сглотнул и кивнул.
Вопросов никто не задавал. Все понимали, насколько опасно их положение.
Сэр Гэвин знал, что сделал бы его брат. Прямо сейчас атака отбита. Пришла пора строить планы.
Один за другим он стал загибать пальцы в латной перчатке.
Во-первых, нужно собрать всех людей в одном месте. Защитить тех, кто растянулся по всей дороге, невозможно. Но если всем собраться в кучу, зажечь несколько костров и постараться замаскироваться, у них появится шанс.
Лошади. Лошадей надо привязать. Никакой еды для них ближе, чем в болоте, нет.
Он вернулся к ди Латернуму, который вытащил женщину из воды и теперь самолично шарил в болоте в поисках истерзанного трупа одного из детей. Второй труп, разумеется, пропал. Все лучники Калли держали стрелы на тетиве. Телегу выволокли из воды, и изобретательность Безголового удостоилась торопливой и краткой благодарности Гэвина. Две упряжные лошади пошли на корм шакалам, но две были живы, хоть и измучены.
Хозяйка форта, крепкая женщина, которая видела много поражений, была убита горем. Сэр Гэвин подъехал к ней и остановился в нерешительности. Она стояла на коленях рядом с невероятно маленьким телом дочери.
— Я родила ее. Я родила их всех, я истекала за них кровью, я любила их. Пресвятая дева, за что? — Она посмотрела на рыцаря снизу вверх. — Вы явились спасти нас?
Сэр Гэвин видел достаточно горя, чтобы знать, что гнев часто идет с ним рука об руку.
— В телегу, — грубо велел он, — рыдать будем завтра. Сегодня надо выживать.
— Я не… — Но, что бы она ни собиралась сказать, старшая дочь взяла ее за руку и утащила к телеге.
— Но Дженна! Ее же сожрут, — плакала женщина.
Ее старший сын без колебаний и ужимок сгреб окровавленный льняной узел, скрывавший бренные останки сестры, и осторожно оттащил к телеге.
Кадди гладил обеих лошадей по шее. Они были измучены, дрожали и всего боялись.
Сэр Гэвин натянул поводья, но Кадди махнул рукой:
— Я их отшагаю.
— Мы возвращаемся, — сказал сэр Гэвин, — за капитаном.
— Само собой.
— Аминь, — согласился Безголовый.
Гэвин хотел проскакать по дороге галопом. Стемнеть должно было минут через десять, и к северу от болота что-то шумело.
В глубине души ему хотелось плакать. Он учился вести за собой людей брата — брата, над чьей изнеженностью он издевался в юности. Но вместо рыданий он потратил еще немного времени и хлопнул ди Латернума по плечу, когда телега сдвинулась с места.
— Молодец.
Этрусский мальчик — из-за темных кругов под испуганными глазами он выглядел совсем юным — пожал плечами:
— Я ничего не делал, милорд. Калли…
Сэр Гэвин выдавил улыбку:
— Слушай Калли. Но и своей головой думай. — Он четким изящным движением отсалютовал мальчику, подняв руку к забралу, и послал лошадь на восток. Он до сих пор не знал, жив ли его ужасный и прекрасный брат.
И только теперь он позволил себе задаться этим вопросом.

Объехав дерево, Зак обнаружил плащ шамана, сделанный из перьев, и обломки его топора. Чувствуя себя дураком, он произнес вслух:
— Скоро стемнеет. Вы в безопасности. Вокруг люди. — Он пожал плечами, потому что говорил с радугой. — Ваш брат принял командование.
«Отлично. Когда я начну, от боли меня может вырубить. Есть немаленький шанс, что я просто умру. Я сглупил, сделал ошибку и остался без энергии».
Граф Зак перекрестился и коснулся амулета.
Радуга света вспыхнула и погасла. Лес погрузился во тьму.
Капитан закричал.

Когда Гэвин собрал лучников, рыцарей и оруженосцев и поставил телегу над отцом Арно, который так и не пошевелился, он велел всем свободным людям отправляться спасать его брата.
Который был все еще жив, судя по крикам.
Они больше часа работали топорами при свете факелов, пока не расчистили достаточный кусок ствола, чтобы сделать что-то осмысленное. В лесу шумели какие-то звери — или демоны, — и сэру Гэвину от этого не делалось легче.
Но он притворялся спокойным и дважды велел лучникам подождать.
Степнячка по имени Крайакс вызвалась уйти во тьму и стоять на страже. Она соскользнула с седла и исчезла в лесу.
— Дома она перерезала много глоток, — заметил Зак, — поэтому она здесь.
Чтобы сдвинуть дерево с места, понадобилось десять мужчин и одна женщина. Когда они высвободили ноги Габриэля из-под ствола, звезды уже светили совсем ярко.
Сэр Гэвин быстро прикинул: «Предположим, что отряд встал лагерем в лиге от того места, где мы расстались. То есть в четырех лигах отсюда. Тоби добрался туда за час, если его не сожрали по пути. Час на дорогу обратно и еще полчаса на сбор людей. Мне не следовало отправлять его в одиночку. Я должен был пойти сам. Или послать Нелл и Калли. Но виверна могла бы сожрать всех троих. Виверны вроде бы ничего не видят ночью. Или наоборот. Какой кошмар. Неужели он занимается этим каждый день? Как пастырь? Отвечает за жизни людей?»
Сэр Гэвин сидел на боевом коне, все еще в доспехах, расправив плечи, и пытался выглядеть оплотом силы и власти. Как все командиры, где бы они ни были.

Когда показалась Полярная звезда, лучники запели тихую молитву. К ним присоединились все, даже Кадди, который был известен своим богохульством. Когда молитва закончилась, Крайакс скользнула в круг света и предъявила всем зубастую башку. Степнячка мрачно улыбалась. Заку пришлось перевязать ей искусанные руки. Она даже не вздрогнула. Оруженосцы смотрели на нее с восхищением.
Адриан Голдсмит вызвался тоже сходить на разведку.
Гэвин его отпустил.
Они развели второй костер, чтобы отвлечь внимание. Потом третий. Один выше по дороге, второй ниже.
Сменилась третья стража. Сэр Гэвин начал думать, что Тоби тоже нашел свою смерть. Его брат не двигался, как и отец Арно.
Сэр Гэвин стал молиться.

Габриэль не потерял сознание, а ушел в свой Дворец — находиться там было куда приятнее, чем орать от боли в искореженной раздавленной ноге. Но даже здесь волна боли порой доставала его, и он выныривал из эфира в реальность. Где он прекрасно осознавал, сколько потерял крови, чувствовал, что конечности уже холодеют, и понимал, что жить ему осталось недолго.
Он попытался рассмотреть воспоминания шамана — те, которые успел поймать. Слишком уж быстро и тщательно он поглотил противника. И очень глупо растратил силу. Его щиты и защитные чары были слишком мощными. Он видел — но было уже поздно, — где сделал ошибку, позволившую им забрать всю силу до капли. Так мытарь отбирает у бедняка все до гроша.
Он вспомнил, как демон ударил его по голове. По непокрытой голове.
Он должен был умереть. Но не умер.
И даже теперь он все еще не умер, хотя должен был.
Он вдруг понял, почему до сих пор жив. Тоненький, но ровный поток силы тек откуда-то извне. Габриэль чувствовал его.
Он решил — время во Дворцах воспоминаний течет по-другому, — что стоит найти отца Арно.
Мысль здесь равнялась действию.
Он прошел по Дворцу воспоминаний капеллана и обнаружил его в темной красивой часовне. Кафедра была исполнена в виде бронзовой статуи беременной Мадонны, положившей руки на живот. Огромное витражное окно-розетка здесь превратилось в объемный купол, вздымающийся над головой. Витражи изображали сцены из жизни Спасителя, но было слишком темно, чтобы разглядеть, какие именно.
Да, здесь было очень темно и очень холодно. Габриэлю показалось даже, что свет за окном гаснет.
– Арно! — крикнул он.
Мысль была равна действию.
Отец Арно лежал посреди Дворца, в месте силы, раскинув руки. Он улыбнулся сэру Габриэлю.
– Добро пожаловать, — сказал он, — возможно, нам стоило встретиться здесь, пока я был жив.
– Был?
– Мое тело отходит, — сказал отец Арно без грусти, — в реальности. Мне осталось примерно двадцать ударов сердца.
Габриэль, как любой опытный магистр, проверил, хватит ли у него энергии для исцеления.
– Не надо, — улыбнулся Арно, — это я тебя исцелю. Сделаю тебе последний подарок. А потом пересеку стену и уйду в далекую страну, а это все оставлю тебе. Спаси их, их всех. Сделав это, брат, ты спасешь самого себя. — Он снова добродушно улыбнулся, и Габриэль понял, каким красивым молодым человеком тот был когда-то. — Прими мои дары.
Тело Арно содрогнулось, свет вспыхнул, и мгновение — вечное мгновение — часовня купалась в его лучах. Фигуры на витраже ожили, прокаженный исцелился, слепой прозрел, мертвый воскрес, а жизнь слуги центуриона была спасена.
– Арно! — крикнул Габриэль.
Но чудесный свет уже мерк, сменяясь холодом абсолютной пустоты и тьмой. Габриэль дернулся прочь из Дворца умирающего и…
…очнулся.
Боль ушла. Вокруг костра стояла дюжина человек, и все смотрели на него с удивлением.
Нога исцелилась.
Габриэль залился слезами.
— Я не хотел этого! — крикнул он.
А потом перевернулся и обхватил руками голову своего капеллана. Но отец Арно был мертв, и, куда бы он ни ушел, лицо его оставалось спокойным. Он улыбался победной улыбкой.
Когда вспышка силы осветила эфирные миры, Шип заколебался. Его раздирала на части нерешительность, он балансировал на тончайшей грани между злостью и осторожностью. Он проследил за битвой, почувствовал рану и истощение Темного Солнца. Он испытывал определенный здоровый страх перед способностям Темного Солнца и его запасами сил. Попытка защититься в эфире сама по себе чревата опасностями. И к тому же он выдаст себя и позволит окружить — как армия, далеко оторвавшаяся от обоза. Слишком мало он прожил со своими способностями и еще не мог доверять им. А темного магистра не было рядом, и он не мог дать совет или вразумить его.
Что-то перешло грань между жизнью и смертью. Что-то могущественное.
Он мертв? Шип прошептал несколько слов в темноту. Осмелев вдруг, он бросился в бездну.

Гэвин стоял на коленях рядом с братом. Он не видел его слез — в открытую — с далекого детства и теперь снова чувствовал и гнев, и слабость, и желание дразнить.
Но Габриэль плакал недолго. Как фигляр или бродячий актер на ярмарке. Он поднял голову — слезы сверкали в свете костра, — но заговорил очень ровно:
— Всем бежать, — велел он, — немедленно.
— К нам приближаются! — закричал Адриан Голдсмит, но без страха в голосе. — Это сэр Майкл!
Сэр Гэвин замер.
На краю света появилось нечто.
— Бегите! — велел Габриэль.
Он действительно имел в виду именно это. Возможно, он вложил в свой приказ силу. Все до единого послушались и умчались в темноту.
Габриэль попытался сесть. Но у него не осталось ничего, лишь капля энергии. Как ни странно, эта капля его спасла.
Он вздохнул. Он слышал топот копыт на дороге, голоса.
Приподнялся, опершись на локоть.
Тяжелая темная тень сделалась материальной.
Шип возникал из эфира. Воздух гудел, уходя, потянуло диким холодом. Шип больше не походил на дерево. Теперь он стал скорее тенью дымного столба, освещенного алым пламенем. Глаза сверкали высоко в воздухе.
Лошадь заржала от страха.
— Ага! — сказал Шип радостно и удивленно.
Габриэль сглотнул желчь.
А потом появилась Мэг. Женщина среднего роста в одежде паломницы. У нее не было даже посоха.
В эфире она взмахнула ножницами, сделанными из света, собираясь перерезать связь Шипа с домом и источником силы. Ударила она быстрее молнии и даже не защищалась, такова была ее решимость.
Габриэль успел услышать злой и разочарованный крик Шипа, и магистр, переставший быть человеком, исчез.
Какое-то мгновение Мэг высилась над огнем, как ангел мести, а потом снова стала стареющей женщиной в длинном капюшоне.
Она склонилась над капитаном, и тот улыбнулся дрожащими губами:
— День у меня выдался не очень.
— Оставайся с нами, дорогой. — Мэг поцеловала его в щеку.
— Я… — Габриэль подбирал слова.
Мэг рассмеялась.
— Я все ждала, когда он попробует тебя просто убить. Несколько месяцев это придумывала. — Она была полна силой до краев и очень горда. А потом увидела Арно.
Бросилась к нему, но он был безнадежно мертв.
Габриэль протянул руку и дернул ее за юбку.
— Ты его била?
— Нет. Он уходил при первом моем движении. — Она улыбнулась. — Я знала, что он так сделает, — губы у нее задрожали, — точнее, надеялась.
Она села. Положила ладонь на мертвые руки священника и заплакала.

ГЛАВА ВТОРАЯ

АЛЬБИНКИРК
В Альбинкирк войско въехало трезвым, настороженным и убитым горем.
Флаги убрали, и любой мог видеть, что на первой телеге в обозе везут трупы.
Сэр Джон Крейфорд заметил, что войско втягивается в ворота, и немедленно бросился в голову колонны, хотя должен был дождаться, пока не проедут все.
В прошлом году он выглядел юнцом, но теперь стал старше. Намного старше. Отрастил остроконечную бородку, а в глазах поселилась усталость. Лицо превратилось в невыразительную маску горя и равнодушия.
— Чем помочь? — спросил сэр Джон.
Сэр Габриэль пожал протянутую руку.
— Казармы. Сегодня. Завтра… — Он отвел глаза. — Священника и церковь. У нас дюжина мертвецов.
Он горевал по-настоящему.
«Вот так и взрослеют», — подумал сэр Джон. Но он был добр, и не минуло и пятидесяти ударов сердца, как его оруженосец скакал к епископу, а слуга вел приезжих к казармам. Замок все еще был наполовину пуст. Поскольку приехало чуть больше трети войска, он мог разместить всех людей в постелях — или хотя бы на доброй куче соломы.
Сэр Джон выслушал рассказ Кита Фольяка, которого знал давно, а усталые оруженосцы и пажи принялись разбирать узлы и кожаные сумки с телег, заведя лошадей в замковый двор, пять веков назад вымощенный неровными булыжниками.
Убедившись, что войско разместилось, он вместе с сэром Рикаром Фитцаланом, более стройной и крепкой версией королевского капитана, отправился в зал и послал мальчика за Красным Рыцарем. Тот пришел вместе со своим знаменитым братом и уселся в высокое кресло, заваленное подушками.
Его служанка приподняла ногу рыцаря и положила на табуретку. Она двигалась быстро и ловко, не обращая внимания на злость хозяина.
— Прекрати эту хрень, больно же! — выплюнул капитан. — Черт бы тебя побрал, девка. Хватит суетиться! Нет, я не хочу воды. Убери от меня руки!
Нелл не обращала на него внимания — ей так велела Мэг.
Сэр Габриэль снял доспех, и его поддоспешник, покрытый бархатом, оказался очень грязным.
Кажется, он приходил в себя. Вздохнув, он посмотрел на сэра Джона:
— Прошу прощения, я немного не в себе.
Сэр Гэвин пожал плечами и взял предложенный кубок с вином.
— Выглядишь как обычно. Не уверен, что мы знакомы. Я сэр Гэвин Мурьен, а это мой брат, сэр Габриэль.
Сэр Джон встал и поклонился.
— Сэр Джон Крейфорд. Я знаком с вашим братом со времен осады и дальнейших событий, — он угрюмо взглянул на капитана, — а еще он увел двоих моих лучших солдат, когда проезжал тут в прошлый раз.
Сэр Рикар рассмеялся в голос.
— Я не знаю ни одного из вас, но я сэр Рикар Фитцалан. Старый королевский бастард. Капитан гвардии.
Сэр Гэвин поклонился.
— Я видел вас после Лиссен Карак. Мы оба лежали в лазарете, и о нас заботились добрые сестры.
— О да, — кивнул сэр Рикар, — приношу свои извинения.
— Ха! Можно подумать, что одно тело в бинтах сильно отличается от другого, — заметил Гэвин. — Просто вас мне показала сестра Амиция.
Сэр Джон наклонился чуть вперед:
— Кит Фольяк утверждает, что вы попали в засаду, разбили ее и что некий бывший королевский волшебник попытался этим воспользоваться.
Габриэль почесал неопрятную бороду.
— Мастер Фольяк очень вольно обращается с информацией, но так все и было.
Сэр Джон покачал головой:
— Я ничего дурного не имел в виду. Бог свидетель, господа, я полагаю, что мы на одной стороне. Мы же все люди короля и враги Планжере и его клики.
Габриэль улыбался не слишком дружелюбно. Он длинно вздохнул и посмотрел на брата, который изогнул бровь.
— Сэр Джон, я ужасно себя веду сегодня. Я не в лучшем состоянии, поэтому прошу прощения. — Он поклонился, не вставая с кресла.
Сэр Джон в точности повторил его кивок.
Сэр Габриэль выглянул в окно, где шел весенний дождь. Они потеряли целый день, переправляясь через реку перед Альбинкирком, северный приток Западной Канаты. Половодье превратило ее в ревущий поток. Усталые люди долго перетаскивали телеги на другой берег.
Капитан был слишком скор на язык и очень зол. Он жалел об этом.
Сейчас он смотрел в окно, и все молчали. Наконец Габриэль заговорил:
— Я потерял слишком много людей… И друга.
«А-а-а», — протянул про себя сэр Джон.
Сэр Рикар, не такой понятливый или просто куда более глупый, поднял кубок с вином и спросил:
— И кто на вас напал?
Голос сэра Гэвина казался таким же напряженным, как и у брата.
— Четыре виверны, — ответил он, — два десятка демонов и шаман. Раньше мы никогда таких не видели. — Гэвин неопределенно взмахнул рукой. — Мы привезли две туши показать вам. Мы прозвали их бесятами. Они убили троих.
— Сожалею о ваших потерях, капитан, — сэр Джон склонил голову, — и приношу свои извинения. Я стараюсь патрулировать свои земли. Где это случилось?
— У дыры, — пояснил сэр Габриэль. — Это в любом случае не ваша вина.
Сэр Рикар и сэр Джон посмотрели друг на друга.
— Так далеко на юго-востоке!
— Шип приближается, — сказал Габриэль. Имя прозвучало как ругательство. — До этого времени я не воспринимал его всерьез. Я был дураком. Полным дураком. Дал ему целый год, и посмотрите на него теперь… — На лице Габриэля застыло то же сердитое выражение, что и на лице хозяйки форта. — Он вернулся.
— Брат, — предостерегающе сказал Гэвин.
Габриэль отмахнулся.
— Мы должны созвать совет, — заявил он, — я хочу присутствовать там вместе с братом и Томом Лакланом, который теперь стал Томасом Погонщиком.
— Мы горды оказанной нам честью, сэр рыцарь, — ответил сэр Джон, — аббатиса будет присутствовать, и большая часть нашего северного дворянства… или по крайней мере пришлют представителя.
— Я могу быть представителем императора, — сказал Габриэль.
Брови сэра Джона взлетели, хотя слухи до него уже доходили.
— Полагаю, что, как герцог Фракейский, я также заслуживаю места за столом.
— Или целого стола, — пробормотал сэр Гэвин.
Сэр Джон нахмурился.
— Вы, джентльмены, получите большинство в совете. Завтра из Тикондаги ожидается ваша мать…
Повисла напряженная тишина.
Сэр Джон не понимал, что он такого сказал.
Наконец сэр Гэвин то ли засмеялся, то ли всхлипнул.
— Я полагаю, аббатиса привезет с собой сестру Амицию? — спросил он.
— Разумеется, — улыбнулся сэр Джон, — она очень важна для нашей обороны.
— Хорошо, — Габриэль кивнул, — налейте мне еще вина.
Часом позже сэр Гэвин сидел у постели брата, наряженного в чистую рубаху и немного пьяного после вина и нескольких кувшинов воды.
— Брат…
— Я в порядке. Все будет хорошо, — уныло улыбнулся Габриэль, — ты иди.
— Я останусь.
— Я еще не умираю, черт бы тебя побрал. Поверь, я справлюсь. А ты почти год ее не видел! Вали! В конце концов, она должна узнать, что матушка может притащиться сюда.
— Господь всемилостивый, я и не подумал. — Гэвин хлопнул себя по лбу. — Боже мой…
— Именно, — подтвердил Габриэль, — иди. Я останусь здесь и сыграю свою роль до конца. Возвращайся. И не отчаивайся, худшее уже миновало.
Гэвин посмотрел на брата слишком понимающим взглядом.
— Не миновало.
— Я не понимал, как его люблю, — нахмурился Габриэль, — нет…
— Я понимал, — Гэвин вздохнул, — с самой свадьбы Кайтлин. Он стал одним из нас, как будто провел с нами многие годы. Господи, ты только послушай меня. Я сам провел с тобой всего год.
— Я всегда так действую на людей. — Габриэль сумел улыбнуться. — Поцелуй леди Марию от меня. Приводи ее к нам, если она переживет матушкино пришествие. Если не переживет, не приводи. Мы поедем на юг через пять дней.
— Ты все еще хочешь попасть на турнир?
— Гэвин, у меня есть планы. И другие планы. Нелл! — крикнул он, и Нелл немедленно появилась. — Нелл, я хочу должным образом извиниться за свое поведение.
— Извинения приняты, — буркнула Нелл.
Гэвин расхохотался:
— А большего ты и не заслужил.
— Нелл, принеси чехол со свитком. Тот, из слоновой кости.
Нелл, не говоря ни слова, ушла в соседнюю комнату. Вернулась с чехлом.
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— Если я умру, сделайте так, как здесь написано, — провозгласил Габриэль. — Мастер Смит сказал, что, пропустив турнир, мы, скорее всего, об этом пожалеем. Очень полезно. Как по мне — хотя я не слишком-то доверяю миру, — Планжере только что потерял сильного мага, которого полностью контролировал, и его демоны понесли серьезные потери. Я намереваюсь разнести весть о том, что он напал и бежал, — в улыбке Габриэля не было радости, зато проявилось хищное предвкушение, — и потерял четырех виверн. Это подорвет их доверие к нему.
— И? — спросил Гэвин, принимая свиток.
— И я не собираюсь оглашать свои планы вслух, братец. По нескольким причинам. — Он поджал губы. — Прочитай свиток. Дай его Тому и Майклу. А потом верни мне, чтобы я его сжег.
Свиток притягивал Гэвина к себе, как пламя притягивает мотылька. Он уже читал. Потом присвистнул и поднял голову:
— Пресвятая дева! А кто еще это знает?
— Гельфред. Ранальд. Кронмир. Но, честно говоря, никто из вас не знает всего, что знаю я.
— А ты нам доверяешь, сразу видно, — сказал Гэвин.
— Если я погибну, все это достанется тебе.
— Ты почти погиб, между прочим.
— Да, я должен был умереть, — согласился Габриэль.

Плохиш Том, которому не хватало спокойствия и расторопности кузена, разделил свои стада на несколько частей в полях к югу от Альбинкирка. Посыльные немедленно нашли ему этрусского посредника и писаря из отряда сэра Джеральда, и они взяли на себя финансовую ответственность за треть стада, наняли прямо на месте два десятка капитанских солдат, торопливо переданных под начало Изюминки и сэра Гэвина, и уехали на запад, на ярмарку в Лиссен Карак.
Плохиш Том бесился из-за задержки, но сделать ничего не мог. Поэтому он прочитал свиток, который передал ему сэр Майкл, ухмыльнулся бывшему капитанскому оруженосцу и вернул свиток. Осушил чашу вина и посмотрел на сэра Майкла.
— Я собираюсь отправить Кайтлин в Лиссен Карак, — сообщил тот.
Плохиш Том налил себе еще вина.
— Он чуть не погиб, а меня рядом не было, — внезапно сказал он.
— И меня.
Том посмотрел в глаза другому рыцарю. Вдруг оказалось, что они почти одного роста.
— Я не хочу быть где-то далеко, когда он уйдет. Я хочу стоять в стене щитов. Я хочу нанести последний удар над его телом. Я хочу, чтобы девы-воительницы унесли меня вместе с ним.
— Не сказать, что ты добрый христианин, а, Том?
Том проглотил вино и очень тихо спросил:
— Ты это читал?
Майкл кивнул.
— Титьки Тары!
Майкл обдумал эту мысль. Потом улыбнулся.
— Ну да, — и ушел, собираясь провести с женой последние несколько часов.

Кайтлин, как всегда, не думала о себе, ничего не требовала и была озабочена нуждами других. Она хотела, чтобы Майкл отвел ее к капитану, но Майкл был против и к тому же знал, что сэр Гэвин утром уехал кататься.
— Дай капитану поспать, — велел он, — увидишь его утром, на похоронах священника и детей. — В голосе его звучала натужная беззаботность.
Кайтлин гораздо лучше солдат понимала, кем был капеллан для капитана, но все же согласилась и провела ночь, свернувшись в объятиях мужа. Утром, хорошо выспавшись, она с трудом подняла с постели свое погрузневшее тело.
— Теперь я уже не самая милая девушка в долине.
Сэр Майкл опустился на колени и поцеловал ей руки.
— Он был хорошим священником, — сказала она, — он венчал нас. Майкл улыбнулся.
— Калли говорит, что он умер, исцеляя капитана. И что… — Он осекся.
— Что такое? — нахмурилась Кайтлин.
— Калли — Калли, а не какой-нибудь святоша — рассказывает, что человек в грязной рясе опустился на колени рядом с капитаном и тот очнулся.
— Святой? — Кайтлин перекрестилась.
— Мне это не нравится, — нахмурился сэр Майкл, — мне нравилось с ним драться.

Весенний дождь омыл город. Лило как из ведра, и торф, все еще не отмерзший после зимы, стал мягким и топким, как гора мокрой шерсти.
Все рыцари города облачились в броню, а оруженосцы проклинали их.
Епископ Альбинкиркский стоял под дождем рядом с простыми деревянными гробами. Один гроб был пуст — он предназначался пропавшему ребенку. В гробу бедняги Робина лежали только красные ошметки, перемолотые и пережеванные бесятами после того, как лошади понесли. Хозяйка форта стояла у гробов своих детей, и старшая дочь рядом с ней. Но теперь она носила алый камзол войска, и даже под дождем видно было, что держится она отчужденно.
На гробе священника лежало знамя ордена Святого Фомы, а еще распятие, шлем и латные перчатки.
Как и все присутствующие, епископ промок насквозь и замерз.
Он поднял руки к небу:
— Какие слова будут достойны деяний этих людей? Как я могу выразить материнское горе? Или бессилие рыцаря перед лицом смерти?
Только дождь нарушал тишину. Габриэль передернул плечами.
— В начале было слово, — сказал епископ. «Слово» раскатилось эхом. — Только истинным словом, только логосом можно говорить об этом. Слово пребывало в начале и будет в конце, оно Альфа и Омега, Первый и Последний. А нам всем остается только терпеливо ожидать воссоединения с ним. — Он стоял, раскинув руки, с которых свисало промокшее одеяние, и смотрел в небо.
Возможно, собравшиеся ожидали вспышки молнии или иного знака с небес, но ничего, кроме порыва ледяного ветра, не возникло.
Шесть рыцарей: сэр Габриэль, сэр Томас, сэр Гэвин, сэр Майкл, лорд Уимарк и госпожа Элисон — опустили отца Арно в глинистую яму. Кучу свежей земли — забросать могилу — Тоби заботливо прикрыл промасленной тканью. То же самое он сделал для каждого мертвого лучника, пажа, оруженосца, ребенка. Промокшие рыцари одного за другим опускали мертвецов в землю и засыпали их сверху.
Хозяйка форта рыдала. Когда мимо нее пронесли последний гроб, она дотронулась до него и отвернулась.
Сэр Габриэль стоял рядом с епископом.
— Вы сильный человек.
— Сегодня моих сил не хватило на то, чтобы мать почувствовала любовь Господа, — пожал плечами епископ, — меня не интересует благочестивая болтовня.
Сэр Габриэль кивнул. По спине у него стекала ледяная вода. Стеганая куртка промокла насквозь.
— Он был великим человеком, — неожиданно для самого себя сказал сэр Габриэль.
— Вы его любили? — спросил епископ.
Сэр Габриэль отвернулся. Потом медленно проговорил:
— Он был хорошим солдатом, и мои люди любили его.
— А вы?
— Зачем вы спрашиваете? — Броня Габриэля вернулась на место. Он улыбнулся. — И у меня впереди еще много благочестивой болтовни.
Он подошел к своим воинам. Они стояли как на параде. Рыцари, солдаты, потом оруженосцы, лучники и, наконец, пажи. Готовые к нападению виверны или кавалерийской атаке. Или к плохим новостям.
Капитан стоял под дождем. Поднял голову и посмотрел на них.
— Когда мы совершаем ошибки, люди гибнут. Когда мы хорошо делаем свою работу, гибнут другие люди. Смерть — часть нашего ремесла. И она несправедлива, как и наше жалованье. Почему ребенок? Почему не старик вроде Кадди?
Несколько отчаянных рискнули усмехнуться. Капитан огляделся.
— Я не знаю. Я не знаю, почему погиб Арно, а не я. Но, с другой стороны, я точно знаю, почему погиб Арно, почему погиб Робин и почему мы все стоим здесь под дождем. Мы здесь, потому что мы сделали выбор. Мы выбрали сражаться. Некоторые из вас вступили в войско, чтобы сражаться за то, что вы любите. Некоторые воюют друг за друга. Кто-то — за золото и драгоценности. Некоторые — потому, что хотят совершить что-то хорошее. — Он снова огляделся. — Но ребенок не выбирал сражение. И его мать тоже.
Он пожал плечами.
— Я хочу сказать, что нам известно, кто их убил. Мы находимся в гуще битвы. Епископ напомнил вам о милосердии Божьем. Я знаю только одно: я не забуду, почему они погибли, и когда настанет время… — Он сделал глубокий вдох, и все, кто стоял в первом ряду, заметили, какие красные у него глаза. — Если мне суждено дожить до этого мига, мой меч не задержится в ножнах…
Войско вздохнуло, как один человек.
Епископ Альбинкиркский отвернулся в гневе.
Капитан расправил плечи.
— Отряд! — крикнул он, как будто его голос никогда не дрожал.
Солдаты обратились в слух.
— По местам!
Капралы вышли из строя и сделали по три шага вперед.
Три алые линии развернулись и сдвинулись с места. Три шага — для второй линии, шесть — для третьей, девять — для четвертой.
Он подал сигнал сэру Бесканону, и тот вышел из строя офицеров, обнажил меч и отсалютовал им. Красный Рыцарь ответил на салют и ушел под дождь.
По высоким скулам сэра Бесканона и его длинному окситанскому носу, видному из-под открытого цервильера, стекали капли воды.
— Поберегите доспехи! — проревел он. — Отряд, разойдись!
Они побежали к укрытию. Пажи и оруженосцы ругались.
Епископ подошел к капитану, который стоял под карнизом конюшни.
— Месть? — спросил он. — Так вы их убеждаете? — От гнева его голос стал совершенно невыразительным.
Зеленые глаза капитана, напоминавшие змеиные, вспыхнули.
— Милорд епископ, сегодня — впервые за долгое время, если мне будет позволено об этом упомянуть, — месть движет мной. А они пойдут следом.
— Вы презрели все, что важно для добрых людей.
Капитан нетерпеливо постукивал перчаткой по закрытому железом бедру. Кажется, он хотел что-то сказать, но вместо этого успокоился, и лицо его сделалось гладкой маской.
А потом маска его подвела. Он наклонился к епископу, глаза его сверкнули красным, и епископу пришлось приложить усилие, чтобы не убежать.
— Знаете, — тихо сказал капитан, — одного доброго человека убил шаман. Порабощенная тварь. Магистры называют это обращением. Знаете, а? Собственную волю твари убивают и заменяют чужой властью. Я убил шамана, милорд епископ, но он был так же беспомощен и невинен, как ваш младенец Христос. Он стал просто чужим инструментом. Мне дурно от этого. Я ненавижу быть инструментом, использовать других, и вообще меня тошнит от этой чертовой игры.
Епископ настолько не готов был такое услышать, что уже придумал совсем не подходящий аргумент. Пришлось отложить его в сторону.
— Они не играют, — сказал он.
Глаза капитана снова сделались зелеными, и жестокость исчезла из них.
— Милорд, вам известно, какие вопросы задают рыцарю при посвящении? — спросил он. — Вот во что я верю. Кто заступится за слабого? Кто бросит вызов врагу? Кто защитит вдов, сирот, короля и королеву? Или даже святую мать церковь, если до этого дойдет?
Иисус велел нам подставлять другую щеку, — напомнил епископ. — Он ничего не говорил о жестокости и насилии ради победы.
— Да, — капитан улыбнулся, — думаю, Христу нелегко бы пришлось с Плохишом Томом.
Перчатка со звоном ударилась о набедренник.
— Но пока у меня есть ответы на эти вопросы. Это буду я. Я брошу вызов врагу. Я устал жертвовать своими людьми по одному. — Его трясло.
— Вы же не со мной разговариваете. — Епископ улыбнулся. — Я назначу вам нового капеллана.
Перчатка снова зазвенела.
— Он должен быть хорошим бойцом.

Стены тянули сэра Алкея к себе. В своей жизни он видел много прекрасного и много жуткого, но никогда не испытывал более сильных чувств, чем в ту минуту, когда стены Альбинкирка пали во время осады. Он шел к северной стене, которую тогда удерживал, и, к бесконечному своему удивлению, повстречал юного арбалетчика, знакомого по осаде.
— Клянусь святым Георгием! Это же Стефан! — Сэр Алкей обнял юношу.
— Марк, милорд.
— Я думал, ты погиб.
— Я тоже так думал. — Марк пожал плечами. — Я упал со стены. Очнулся голодный, со сломанными ногами, — он снова пожал плечами, — почему-то никто меня не сожрал. — Он натужно усмехнулся. — Теперь я охраняю тот же отрезок стены.
Оба оглянулись на северо-запад.
К северу темным ковром лежали земли Диких. За огромными деревьями начинался подъем на Эднакрэги, а дальше вздымались совсем высокие заснеженные пики. Среди поросших лесом холмов вилась единственная дорога, шириной для одной телеги, шла по берегу Канаты, черной и ледяной, стекающей с гор в долину между брошенных ферм, недавно заселенных поместий и немногих распаханных полей, принадлежавших тем семьям, которые пережили осаду и посеяли зерно в этом году.
По дороге шел отряд, блестя наконечникам копий. До стены оставалась добрая лига, но они уже развернули знамя.
К юго-западу тянулась Королевская дорога. Она поднималась от большого брода на Южной переправе к южным воротам Альбинкирка, выходила из западных ворот и шла к северному берегу Кохоктона. Северная дорога — местами достаточно широкая даже для двух телег — вливалась в Королевскую примерно в половине лиги от стен Альбинкирка, где обильные воды Канаты сбегали с гор и теснились под тремя каменными арками древнего моста. Там же стояло поселение из девяти домиков и укрепленной башни, которое обитатели именовали Троей.
По Королевской дороге, за Троей, ехали на лошадях — или, может, на ослах — три человека, отлично видимые в чистом весеннем воздухе. Ливень умыл небо, а ветер разогнал облака. Из-за половодья разлились все реки, но зато с тенистых уголков полей исчезли остатки льда.
— Должно быть, они сильно промокли, — заметил Алкей.
— Иногда я хочу покончить с собой, — вдруг сказал Марк ровным голосом.
Алкей внимательно посмотрел на него. Его ждали дела и интриги. Но этот человек стоял вместе с ним против чудовищ. Поэтому Алкей прислонился спиной к холодному зубцу несущей стены и попытался принять беззаботный вид.
— Почему? — тихо спросил он.
Юноша посмотрел на поля.
— Я постоянно об этом думаю. До этого не было ничего. До атаки. Только… темнота.
Алкей уточнил:
— Ты думаешь, охранять тот же участок стены — не лучшее занятие для тебя?
— Они все погибли. Все, кого я знал. Все, кроме меня. Я думал, что тоже погиб. Иногда я так себе это и объясняю. Я умер, и поэтому… — Он почти кричал.
Алкей знал, что это значит.
— Поэтому вы тоже должны были умереть, но не умерли.
С этими словами юный Марк подошел совсем близко и потянулся к кинжалу на поясе, но Алкей, который множество раз видел людей, сломленных войной и ужасом, выхватил у него оружие и уронил юношу — как можно осторожнее.
— Стража! — позвал он.

Две дороги пересекались у трактира в Трое. Он был совсем невелик, не то что укрепленная громадина в Дормлинге. «Королевский герб» в Трое представлял собой красивое здание с шестью окнами с многочастными переплетами, которые совсем недавно заменили. Хозяйствовал здесь высокий худой человек, этруск по происхождению, судя по прямым черным волосам и орлиному носу. Шальная удача сберегла его крышу от Диких, он помогал удерживать стены Альбинкирка и боролся с пожарами. Он потратил все свое состояние на восстановление трактира, надеясь на наступление лучших времен, и теперь слушал разговоры о набегах на границе, чудовищах и смертях, преисполняясь все более и более мрачных предчувствий.
С утра шел такой сильный дождь — а ведь земля еще не оттаяла, — что подвал трактира затопило, и теперь хозяин вычерпывал воду ведром вместе с четырьмя посудомойками и обоими конюхами. Тут жена пронзительно позвала его наверх. Он протопал по ступеням, сопровождаемый конюхами, и снял длинную этрусскую алебарду со стены над огромным очагом. Вышел в большой низкий общий зал, центр его трактира и его деревни.
Во дворе оказались не ирки и не боглины. Там стоял рыцарь в самой богатой броне, которую Джанкарло Гримальдо только видел в жизни. Он поклонился.
Молодой рыцарь поклонился в ответ:
— Ты здесь хозяин?
— Имею честь, милорд, — ответил Джанкарло и пристроил алебарду в угол между стеной и каминной полкой.
— Я сэр Анеас Мурьен. Моя матушка, Зеленая леди севера, желает отобедать здесь. — Он слегка наклонил голову. — Мы промокли, а матушка замерзла.
— Я разведу огонь и подам вам лучшее, что у меня есть.
Во дворе уже толпились солдаты и слуги, и всех их следовало накормить. Один такой отряд сделает двухмесячную выручку, и трактиру оставалось только пережить нашествие.
— Беги к мастеру Жану и попроси прислать обеих его дочерей как можно быстрее, — велел он Нобу, своему лучшему конюху.
Жена Джанкарло наклонилась вперед и прошептала:
— И отправь Робби, сынка Жана, к леди Хелевайз в поместье, спроси, не может ли она прислать свою девушку и Дженни, чтобы они прислуживали герцогине. Да пригласи саму леди Хелевайз.
Ноб выскочил их кухни и помчался, разбрызгивая грязь во все стороны.
Великая герцогиня Западной стены не торопилась войти. Она оставалась на мощенной камнем — только до границ деревни — улице, прорезанной посередине сточной канавой, которую промывало ручьем. Герцогиня восседала на великолепной породистой лошади восточных кровей и беседовала с монахиней на ослике.

— Пропустите ее! — рявкнула Гауз на своих солдат. Но, стоило ей наклониться, командный тон уступил место сладчайшим переливам: — Преподобная Амиция, благословите старуху, милая.
Амиции потребовалось несколько минут, чтобы вспомнить знамя и солдат. Она знала младшего сына Гауз и своего капитана. Присутствие этой женщины до сих пор лишало ее дара речи.
Гауз Мурьен, мать Красного Рыцаря и сэра Гэвина, жена графа Западной стены, была небольшого роста, хотя мало кто назвал бы ее невысокой. Рост ее равнялся всего пяти футам, но, восседая на статном коне, она казалась выше. Время не оставило следов ни в медовых волосах, ни на лице, шее и груди. Она одевалась по последней этрусской моде. На ней была высокая шляпа с заостренным концом, украшенная пышным султаном из страусиных перьев, прихваченных геральдической брошью, совершенно сухой плащ в зеленых гербовых цветах, подбитый соболиным мехом, загадочно-черным, и отделанный королевским горностаем, на которого она имела полное право как сестра короля. Пальцы в темно-зеленых перчатках украшали два подходящих друг к другу кольца из красного золота с изумрудами. Талию перехватывал тяжелый рыцарский пояс из раковин, оправленных в золото, и такая же цепь из крупных раковин лежала на груди под плащом. Шпоры леди Гауз носила золотые, рыцарские. При ней был большой боевой меч — редкое украшение для женщины даже в Альбе — в зеленых ножнах, отделанных золотом.
Прямо за ней, на людной улице, виднелась огромная птица, слишком крупная для ястреба. Пожалуй, это мог быть даже орел. Он сидел на шестке, спутанный, в клобучке, с колокольчиком, и страшно кричал, пугая лошадей. Он был очень велик, с большую собаку.
Герцогиня посмотрела на него и отвернулась. Он стоил не меньше целой деревни. Люди выглядывали из окон или выходили на улицу поглазеть на нее, она вежливо махала им и улыбалась.
Амиция вздохнула, спешилась и присела в реверансе.
Герцогиня улыбнулась:
— А ты очень мила. Уверена, что такую грудь и такие ноги стоит отдавать Господу? Ему все равно. Оставь Ему уродливых старых дев. Эти ножки созданы для бега, милочка.
Солдаты Гауз привыкли к ней. Никто не хихикнул. Никто не сказал ни слова.
Амиция выпрямилась.
— Никто не устоит перед лестью вашей милости… и любой поймет, что вы имели в виду, — ответила монахиня.
— А ты мне нравишься, ведьмочка, — сказала Гауз, — пообедаешь со старухой? Тебе известно, что мой сын находится в той крепости?
— Я об этом слышала. — Амиция улыбнулась.
— У тебя усталый вид, — заметила Гауз, — слишком долго молилась?
Амиции очень хотелось сказать, что два дня и две ночи из нее вытягивали силу, но все же она решила это скрыть. Заставила себя улыбнуться:
— Слишком много юных любовников.
Гауз на мгновение выпучила красивые голубые глаза. Замолчала надолго, а потом фыркнула так громко, что ее лошадь дернулась и ее пришлось успокаивать. Герцогиня смеялась целую вечность.
Амиция не привыкла к образу жизни, который вела герцогиня. Та отдохнула и переоделась в еще более роскошное платье из зеленого бархата, которое не оставляло никаких сомнений насчет формы — и состояния — ее тела. Волосы ей расчесывали, пока они не заблестели, как красное золото ее драгоценностей.
Амиция поняла, что герцогиня волнуется.
Хозяин трактира и его люди были настолько услужливы, насколько им позволяли два десятка солдат и сорок слуг во дворе, и Амиция попросила крепкого красного вина, чтобы успокоиться. Но более всего ее порадовало появление Хелевайз — леди Хелевайз для тех, кто постарше. Она, хозяйка поместья к югу отсюда, пришла очень тихо, одетая в добротное шерстяное платье и передник, и привела свою дочь Филиппу и еще одну девушку того же возраста, Дженни. Обе были милы, светловолосы и умели исполнять обязанности горничных, если это требовалось. Пошептавшись с хозяином, Хелевайз вышла во двор, поговорила с капитаном стражи герцогини и лично отнесла вина сэру Анеасу.
Сэр Анеас низко ей поклонился:
— Вы не трактирная служанка.
— Нет, сэр рыцарь, но здесь, в деревне, все помогают друг другу, — она улыбнулась, — особенно в нынешние времена.
Солдаты спешились и теперь стояли группами по дворе. Трактир был недостаточно велик для них для всех.
В окно Хелевайз видела, как хозяйка сбивается с ног, накрывая два длинных стола в общем зале.
— Скоро для вас будут готовы два стола, — сказала Хелевайз, — если господа смогут войти гуськом и сразу же рассесться, то не нарушат уединение герцогини. И тогда мы сможем быстрее вас накормить.
Сэр Анеас снова поклонился.
Филиппа и Дженни показались во дворе с серебряными подносами — ее личными, — заставленными вениканскими стаканами, полными лучшего окситанского сладкого вина, которое хорошо переносило путешествия. Они вели себя как благородные дамы, и джентльмены оценили и их поведение, и стекло, и серебро.
Хелевайз взяла стакан сэра Анеаса.
Капитан поклонился.
— Я сэр Анри, — сказал он с густым вениканским акцентом.
Хелевайз присела с прямой спиной — поднос при этом не дрогнул.
— Это честь для нас, милорд.
Сэр Анри рассмеялся:
— Боже мой, в этом дворе я увидел уже больше реверансов, чем за целый год в Тикондаге.
— Хозяин — ваш земляк, если я верно распознала выговор, милорд, — сказала Хелевайз.
— Крест Господень! — воскликнул сэр Анри. — Может, у него есть вино из дома? Госпожа? Миледи?
— Народ здесь зовет меня «миледи», сэр рыцарь. Но мой муж никогда не носил рыцарских шпор, хоть и был хорошим солдатом.
Она вернулась в дом вместе с подносом, не забыв взглядом напомнить дочери и Дженни, что не стоит слишком долго наслаждаться вниманием двух десятков молодых мужчин.

— Что привело тебя в Альбинкирк? — поинтересовалась герцогиня. Аппетит у нее был здоровый. Она проглотила половину кролика и целого каплуна и перешла к миске салата, приготовленного на новый манер. Очевидно, она даже не обратила внимания на наличие в трактире зелени в конце марта.
Амиция была куда скромнее, потому что дала обет умеренности, однако же воздала должное хорошей еде и хорошему вину. Она сидела вместе с герцогиней, а солдаты устроились за длинными столами поближе к двери. От герцогини их отделял занавес.
— Аббатиса не смогла отправиться в путешествие, — ответила Амиция, — я буду представительницей Ордена на совете сэра Джона.
— Ты полна сюрпризов, любовь моя, — герцогиня посмотрела ей в глаза, — ты будешь сидеть в кресле Софии и исполнять обязанности аббатисы? Боже мой, такая власть… я бы отказалась от брака ради нее. Да и кому нужны мужчины? — Она рассмеялась, проглотила кусочек трюфеля и откинулась назад. Отпила вина. — Есть только одна вещь, которую они делают хорошо.
— Война?
— Отлично замечено. Война и плотские утехи. — Гауз улыбнулась. — Я всего лишь неотесанная старуха.
— Это вы так говорите.
Гауз подняла руку, и подошла одна из служанок.
— Позови мне хозяина, — велела Гауз. — Получается, ты собираешься отвергнуть притязания моего сына ради того, чтобы стать самой могущественной женщиной севера?
Амиция поняла, что начинает ладить с Гауз.
— И вовсе нет.
Трактирщик появился из-за занавеса и глубоко поклонился.
— Хозяин, еда чудесна. Я очень довольна. — Герцогиня протянула руку, и хозяин поцеловал ее. Почти неслыханная честь. — А эти клецки… что это?
— В Этруссии мы зовем их «ньокки».
— С трюфелями, — уточнила герцогиня.
— Ваша милость разузнала все мои секреты, — галантно ответил трактирщик, — это моя жена готовила.
Гауз кивнула. Глаза ее улыбались.
— Кажется, эти клецки угрожают моим бедрам, но, ради Христа Распятого, я готова есть их целыми днями.
Хозяин поклонился, пораженный. Она отпустила его взмахом руки.
— Я расскажу всем, что мне у тебя понравилось. Можешь демонстрировать мой герб у себя в окне.
Хозяин снова поклонился и исчез. Его дела определенно менялись к лучшему. Амиция углядела леди Хелевайз, свою хорошую подругу, и они успели обменяться взглядами, пока занавес не закрылся.
— Значит, ты не передумаешь? — бросила Гауз Амиции, как будто их беседу никто не прерывал.
Амиции вдруг захотелось исповедаться этой ужасной женщине, но она сдержалась.
— Нет, ваша милость.
— Ну тебя к черту в этом случае. Ты бы родила мне красивых, наглых, длинноногих внуков, обладающих силой. Если он не нужен лично тебе, помоги мне найти ему подругу.
Амиция вскрикнула.
— Просто предложение. — Гауз угрюмо усмехнулась.
— Разумеется, помогу, — сказала Амиция. Ее удивило, что она отреагировала так резко и сильно. У нее был год, чтобы приспособиться. Она сама отвечала за свою судьбу.
— Ты очень храбрая, — улыбнулась Гауз, — это хорошо. Предлагаю продолжить путь вместе, ведь женщины в этом мире должны держаться друг друга.

Через пару часов герцогиня, ее слуги, двадцать солдат, их оруженосцы и пажи, сокольничие и два егеря, привезшие в телеге двух мертвых зубров, напились и наелись. Сотне лошадей тоже задали корма и воды. Все люди в деревне участвовали в этом так или иначе — начиная от тех, кто готовил колбасу прошлой осенью, и заканчивая теми, кого умолили выступить в роли конюха или служанки.
Сэр Анри кинул трактирщику кошелек. Огромная птица в клобучке уехала со двора в своей зелено-золотой тележке.
— Я никогда не забуду это место. Приношу вам свою благодарность и благодарность от имени всех моих рыцарей.
Он тронул ногой огромного боевого коня — все рыцари перед въездом в Альбинкирк пересели на боевых лошадей — и выехал наружу.
Усталый трактирщик вернулся в общий зал, где чуть ли не вся деревня угощалась пинтами эля. Высыпал половину годовой прибыли на стойку перед женой, и та подгребла монеты к себе.
— Золото или эль? — спросил он у Хелевайз.
Она улыбнулась:
— Это была всего лишь дружеская услуга.
Она выпила пинту эля, забрала дочерей и вместе с ними отправилась домой по топким полям, мимо замерзших борозд.

Въезд герцогини Западной стены в Альбинкирк можно назвать каким угодно, но только не незаметным. Ее солдаты сверкали. Дорожную грязь смыли еще в трактире, и колонна вошла в город, словно атакующая армия. Все солдаты были одеты в зеленое с золотом, повозки выкрашены в зеленое с золотом, и даже огромная птица, ее ручное чудовище, носила зеленое с золотом, как и сама герцогиня, блиставшая изумрудами. Весь Альбинкирк высыпал на улицы. Капитан Анри щедро раздавал милостыню, вынимая монеты из седельной сумки.
Герцогиня ехала посередине колонны. У залитых солнцем ворот ее встретил сэр Джон и провел по узким кривым улицам к цитадели, где должны были разместиться она сама и ее приближенные.
И вот она стояла в огромном зале под высоким балочным потолком и улыбалась сэру Джону, который чувствовал идущую от нее силу нюхом, как жеребец чует кобылу, и епископу — тот обращался с ней примерно так же, как с еретическим текстом. Вся его душевная теплота досталась сестре Амиции, которую он целомудренно обнял.
— И где же мои сыновья? — спросила герцогиня.
— Сэр Габриэль и сэр Гэвин на ристалище, — поклонился сэр Джон.
— Пришлите их ко мне, когда они будут в приличном виде, — велела Гауз и протянула руку капитану Альбинкирка. Через плечо бросила сэру Анри: — Отведите сэра Анеаса к братьям.
Продела руку под локоть Амиции и велела:
— Пойдем.
Амиция понимала, что ее используют. Но выбора у нее не было, и она охотно пошла с герцогиней.
Четверо егерей внесли птицу.

После сырого и печального утра день выдался сухим и при этом столь же тяжелым для тела, сколь утро было тяжело для духа. Капитан, по-видимому, вознамерился спешить каждого из своих солдат и раз за разом поднимал своего огромного Ателия в бой. Сэра Джона он перекинул через круп раньше всех, поскольку тому предстояло встречать ужасную мать Красного Рыцаря. Капитан Альбинкирка чувствовал, что боль ниже спины не пройдет еще несколько дней. Когда герцогиня с царственным видом удалилась в свои покои, сэр Джон вывел ее рыцарей обратно во двор, сел в седло и вместе с ними поехал на ристалище под южной стеной.
Когда он появился, сэр Алкей как раз сбросил с коня юного окситанца, сам при этом даже не покачнувшись в седле, и теперь объезжал поле, высоко подняв копье.
За ним наблюдали два десятка женщин и сотня мужчин. Все аплодировали.
Сэр Майкл въехал на ристалище с востока, а Плохиш Том — с запада. Они были в простых доспехах, без ярких сюрко и ради поединка на копьях надели грандхельмы вместо бацинетов.
Рыцари отсалютовали друг другу и двинули коней к центру поля.
Сэр Анри одобрительно заметил:
— Они очень хороши.
Они встретились — и разошлись. Оба копья брызнули ясеневыми щепками. Рыцари держались прямо, как конные статуи.
Сэр Джон угрюмо улыбнулся.
— Они очень хороши. Если вы хотите принять участие, займите очередь внизу.
Под ними на склоне ждали рыцари на боевых конях, которые чесались, воняли, лягались и кусались.
Сэр Анри съехал к ним. Сэр Анеас тоже. К ним присоединились еще несколько рыцарей. Остальные спешились и отдали лошадей конюхам. Кто-то решил размяться с боевыми — или деревянными — мечами, а кто-то просто подошел к барьеру посмотреть.
Сэр Гэвин сломал копье о сэра Бесканона, который попал по шлему сэра Гэвина, но не сумел сбить гребень.
Сэр Филип ударил молодого рыцаря из Джарсея в плечо, сломал наплечник и ранил противника. Дюжина человек унесла раненого прочь, а Филип, сильно дрожа, отбросил щит и ушел.
Прошло два ничем не примечательных поединка, и на поле выехал сэр Анри. Взял копье у Тоби, который прислуживал всем рыцарям на этой стороне ристалища.
Сэр Габриэль двинул коня навстречу, проехав мимо сэра Фрэнсиса Эткорта, который поднял забрало и сказал что-то насмешливое.
Сэр Анри отсалютовал и напал. Мгновение спустя он лежал на песке без сознания, а Красный Рыцарь возвращался на свое место. Сэр Гэвин что-то резко выговорил брату.
Сэр Анеас, один из самых молодых участников турнира, был готов ко встрече с сэром Гэвином, своим братом. Он не уступал. Лошадь его подъехала к самому барьеру, а копье ударило в забрало старшего брата.
Оба копья разлетелись в щепки, оба шлема упали с голов, и рыцари разъехались в разные стороны. Им громко хлопали.

Сэр Анри быстро пришел в себя и утверждал, что вовсе не терял сознания.
Сэр Гэвин странно посмотрел на подошедшего сэра Джона.
— Это было грубо, — сказал сэр Джон.
— Он учил нас биться на копьях. С самого детства. — Сэр Гэвин отвернулся.
— Попался, который кусался? — рассмеялся сэр Джон.
— Не позволяйте моему брату снова выходить против него, — сказал сэр Гэвин.
— Я уже ушел с поля к тому времени, — сэр Джон кивнул, — но я учту. Ваша матушка хочет видеть вас обоих.
— Так я и понял по пажам, — согласился сэр Гэвин, — но она захочет сначала увидеть Габриэля, так что я могу подождать.
Сэр Джон поскреб под бармицей.
— Возможно, нам стоит собрать всех капитанов на короткую, гм, встречу перед советом.
Сэр Гэвин посмотрел на сидевшего без шлема сэра Анри, которому два пажа принесли воды.
— Было бы неплохо.
Минули еще три поединка, и за это время во дворе установили стол и подали вино. Сэр Габриэль сел за стол прямо в доспехах, вместе с сэром Гэвином, сэром Майклом и сэром Томасом. Сэр Анри — с сэром Анеасом. Сэр Джон — с сэром Рикаром Фитцаланом. Сэр Алкей присоединился к ним после финальной сшибки с графом Заком, который сражался на копьях удивительнее всех на свете.
Сэр Джон перешел прямо к делу:
— Господа, благодарю вас, что согласились на встречу. Совет — политическое дело. Но мне кажется, что мы, собравшиеся здесь, достаточно сильны, чтобы немедленно выслать небольшую армию и, возможно, осадить Диких.
— Я недопонял, — сэр Габриэль отпил вина, — вы же не собираетесь использовать моих наемников даром?
— Собираюсь, — кивнул сэр Джон.
Сэр Томас Погонщик приподнял бровь:
— И моих братьев тоже? И кто же будет ими командовать? Горцы не слушают чужих приказов.
— И вообще ничьих, — рассмеялся сэр Габриэль.
Плохиш Том ухмыльнулся.
Сэр Джон посмотрел на сэра Рикара.
— Командование примет капитан королевской гвардии.
— Если вы согласны, господа, — сэр Рикар поднялся, — я проведу сбор. Я заплачу за десять дней по королевским расценкам. Мы очистим северный берег Кохоктона и прикроем ярмарку. С сотней копий и поддержкой сестер Ордена мы справимся со всем.
— Десять дней, — сэр Томас покачал головой, — кормов с Южной переправы для моих зверей на десять дней не хватит.
— Если мы защитим ярмарку… — проговорил сэр Джон. — Конвои возвращаются с юга. Я пытаюсь очистить дороги, но…
Сэр Габриэль, наемник, удивил всех. Он встал и сказал:
— Я за. Том, дадим им неделю и посмотрим, что будет. Сэр Рикар, вы справитесь за неделю? С возможностью продления при необходимости?
— Это решать не мне, а моей госпоже, — сказал сэр Анри, — но предложение звучит достойно, и поистине Тикондаге лучше знать, что на юге спокойно.
Зак поднял густые брови, глядя на Габриэля. Тот слегка кивнул.
— Граф Зак — офицер императора, — сказал он, — он служит мне как Мегас Дукасу империи. Он присоединится к вам на весенней охоте.
Сэр Рикар, звякнув доспехами, пожал руку щеголеватому степняку. Сэр Алкей вытащил восковую табличку и записал что-то.
— У нас сорок копий и еще двадцать страдиотов, — сказал он. — Сэр Анри? Этруск потер лоб.
— Если герцогиня согласится, — осторожно произнес он, — у меня двадцать копий. И четыре егеря, которые отлично знают врага.
Сэр Рикар кивнул:
— У меня тоже сорок копий, хотя восемь из них сейчас в патруле. Значит, вместе с имперскими войсками мы можем выставить шесть сотен человек. С Богом, господа.
Плохиш Том вздохнул:
— Хорошо, дам вам еще сотню. Они Диких не боятся.
— Мне кажется, это благоприятный знак, господа, — сказал сэр Джон, — совет еще даже не начался, а у нас уже есть армия. Когда вы выступаете? — спросил он сэра Рикара.
— На рассвете. Для начала пройдем вдоль западной дороги. Конечно, старики учили нас не расщеплять силы, но я отправлю половину к северу от Кохоктона, а половину на юг, и мы очистим дорогу по обоим берегам реки.
— Тогда, господа, продумайте подробности вашего прекрасного плана, — вставил сэр Габриэль, — а я пойду отдам своих людей под командование сэра Бесканона. Я должен отправляться к матушке.
Он поклонился всем, включая сэра Анри, и по упругому торфу прошел к своему оруженосцу.
— Почему меня от него в дрожь бросило? — спросил сэр Рикар.
— В детстве он был другой, — сказал сэр Анри, — изнеженный мальчик, поглощенный…
Между ними возник сэр Гэвин, и воспоминания закончились.

Сэр Габриэль снял броню и отправился к себе в комнату — вымыться. В компании Тоби, Нелл и двух фракейских слуг он выпил два кубка мальвазии и облачился в наряд из красной шерсти, украшенный его гербом — золотым колесиком шпоры о шести зубцах, которое часто принимали за магический символ. Надел золотой рыцарский пояс. Меча он не взял, но с кинжалом с рукоятью из слоновой кости не расстался.
Нелл и Тоби предполагали, что происходит. Оба заставляли себя улыбаться.
У него осталось время помечтать, чтобы рядом был Том. Или Элисон. Или Арно.
Он вышел на балкон, нависавший над долиной. Глубоко вздохнул, допил вино и слишком резким движением поставил кубок.
— Нет, — сказал он, когда Тоби, одетый во все лучшее, предложил сопровождать его. Вместо этого он выбрал сына сэра Кристоса, Гиоргоса, долговязого фракейца с длинным носом, ни слова не знавшего по-альбански. — Пойдем со мной, — сказал он на высокой архаике. Улыбнулся Тоби, показывая, что не желал его обидеть. Ему просто не хотелось, чтобы слова его матери кто-то пересказывал.
Он вышел в коридор. Гиоргос знал дорогу — это входило в его обязанности — и повел Габриэля в южную башню. Они вскарабкались по узкой лестнице из двух дюжин ступеней и оказались на площадке с двумя дверьми. Гиоргос постучал.
Скромная молодая женщина с рыжими волосами и бронзовыми глазами открыла дверь и присела в реверансе. Она провела их во внешние покои, очень похожие на комнаты самого сэра Габриэля в северной башне.
— Это мой расточительный сын? — спросила Гауз. — У меня для тебя подарок, дорогой. Входи.
Бронзовоглазая отворила дверь во внутреннюю комнату, и Габриэль, сделав глубокий вдох, вошел, стараясь не замечать, что у него дрожат руки.

Амиция вышивала, сидя под солнечным лучом. Зимой она научилась некоторым хитростям и теперь могла вышивать буквы точечным швом, вырезать их и обметывать края, а потом обшивать шелковой нитью для напрестольной пелены. Сейчас она неспешно работала над пасхальным покровом для часовни на Южной переправе и повсюду возила за собой лен и шелк в промасленной сумке из холста с шелком. Хелевайз учила ее этому дамскому — не только монашескому — рукоделию. Готические буквы «I Н S» выходили у нее изящными и почти ровными.
Она трудилась над последним «I» в слове «domini», когда Гауз вошла в комнату и принялась ворковать с огромной птицей на насесте. Амиция поняла, что она плетет чары.
Гауз прогудела несколько горловых немелодичных нот. Амиция вспыхнула.
— Милая моя, обычно я работаю в одиночестве. И обнаженной, — рассмеялась Гауз.
— Я так однажды делала. — Амиция тоже засмеялась.
— Разница между нами и так невелика.
Амиция опустила голову и вернулась к вышивке.
— Что это? — спросила она.
— Подарок для Габриэля. Не вставай. Он сейчас будет здесь.
Она положила руку на дверь и крикнула:
— Это мой расточительный сын? У меня для тебя подарок, дорогой. Входи.
И распахнула дверь. Правой рукой она при этом сдернула покров с птичьей клетки.
Птица оказалась больше, чем думала Амиция, но Габриэль Мурьен удивил ее гораздо сильнее.
Дело не в том, что он изменился.
А в том, что он вообще был здесь.

Габриэль утратил контроль над своим лицом и сердцем, как армия новичков, попавших в засаду. Он ослеп при виде Амиции. Невольная улыбка осветила его лицо, он взял ее руку в свою и поцеловал.
Она залилась краской.
Его мать расхохоталась.
Молоденький грифон на насесте, чудовище из земель Диких, почувствовал волну любви. Он посмотрел на Габриэля, раскинул громадные крылья и излил свою любовь в ответ. Громко крикнул, как будто его сердце было разбито.
Гауз смеялась.
— Великолепно! — сказала она. Выступила вперед, как победитель, готовый нанести удар милосердия, и поцеловала сына в щеку. — Значит, два подарка.
Амиция, позабыв про стойкость, вскочила, наступив на свою пелену. Нахмурилась, прошла мимо Габриэля с гордо поднятой головой и удалилась.
— Она вернется, — сказала Гауз. — Ты ей нужен больше ее дурацких обетов.
Габриэль дрожал.
— Я припасла для тебя такой значительный подарок. И где благодарность? Сын?
— Ты использовала ее как приманку для приручения грифона? — спросил Габриэль.
— Конечно! Мне нужна была любовь, а кто подошел бы лучше твоей возлюбленной? И это сработало! Твой собственный грифон! Хотя мне это тоже далось нелегко. — Гауз вовсе не была склонна к болтовне, но гнев на лице сына пугал ее. — Ну же, дорогой мой. Грифонов необходимо приручать любовью. Только это их и держит. Нельзя обратить грифона. Они слишком глупы. И слишком умны. А теперь он твой навсегда. Все хорошо, что хорошо кончается.
— Ты не изменилась, — заметил Габриэль и улыбнулся грифону. Подошел и прошептал ему что-то. — Сколько ему?
Гауз улыбнулась про себя, зная, что сумела его удивить.
— Примерно два месяца. Он жрет, как десяток волчат. Через шесть месяцев он станет вчетверо больше. Его мать была достаточно велика, чтобы на ней мог ездить взрослый человек.
— И ты ее убила.
— Это была дикая и опасная тварь! — вознегодовала Гауз.
— То же самое можно сказать о тебе, матушка. — Габриэль смотрел в глаза чудовищу. Оно глядело в ответ, как огромная глупая кошка.
— А ты изменился, сын. Посмотри только на себя. Сила.
— Не стоило сегодня об этом говорить. — Габриэль подошел к окну, выглянул наружу. Но не удержался и вернулся к грифону.
— Но ты действительно очень силен, — промурлыкала Гауз, — я готовила тебя к тому, чтобы стать магом. И теперь тебе поклоняются. Все они.
— Прекрати!
— Когда ты завоюешь королевство, они…
Он смотрел в огромные, безумные, восторженные глаза грифона.
— Ему нужно постоянное внимание, само собой, — пояснила мать, — ты не представляешь, сколько усилий я вложила в него, дитя мое. Я…
— Мама. Остановись.
Он повернулся, и они оказались лицом к лицу.
— Ты всегда был упрямым мальчиком. — Она шмыгнула носом.
— Ты убила моего учителя. И наставника.
— На самом деле нет. Твоего так называемого наставника убил Анри, а что до Пруденции… Честно говоря, я не знаю, что произошло.
— Ты приказала убить их.
— Как утомительно. Прекрати перескакивать с одного на другое. Убила, приказала убить? Какая разница, дитя мое? Они были никем. Она сбивали тебя с толку. Согласись, тебе стоило стать немножко пожестче. Нет?
Она положила руку ему на грудь, растопырив пальцы.
Он не возражал.
Гауз посмотрела на него снизу вверх. Когда они виделись в последний раз, он был только немного выше нее, а теперь нависал над ней, как башня. Вдруг ее зрачки расширились.
— Где сэр Анри?
— Я же не ты, — рассмеялся Габриэль, — я его не убивал. Пострадало разве что его самолюбие.
Гауз топнула ногой.
— Давай не терять драгоценное время, любовь моя. Мне многое нужно тебе рассказать. Много планов, много идей. Ты же теперь герцог Фракейский. — Она улыбнулась.
— Да, — согласился он тоже с улыбкой. Все-таки она — его мать.
Она рассмеялась низким красивым смехом.
— Сердце мое! Каждый дюйм земли вдоль Стены принадлежит нам. Граф, я и ты… какое же королевство мы создадим!
Габриэль погладил огромного грифона по перьям.
— Нет.
— Как это нет? — нахмурилась она.
— Я хочу сказать, что вовсе не собираюсь брать у тебя уроки дипломатии. Что бы ты ни задумала, я не буду в этом участвовать. И, пока мы остаемся в этой неловкой ситуации, я бы хотел упомянуть и герметические искусства. Я полагаю, что тебе нечему меня научить, и я ни в коем случае не пущу тебя в свою голову.
— Нечему тебя научить! — повторила Гауз, уязвленная до глубины души. — Ты мой ребенок! Я тебя создала!
Габриэль коротко поклонился ей, гордясь собой. Мать пугала его, но, видит бог, он держался и не показывал этого. Он сцепил ладони, чтобы они не дрожали.
— В моей голове год обитал Гармодий. — Каждый слог падал, как камень из требушета.
— Ты работал с золотом? — спросила она.
В эфире, своим вторым зрением, она увидела, как он взял золотой лучик и ее собственное дыхание — зеленого цвета — и сплел их в амулет. И протянул ей маленький геркулесов узел из розовых шипов.
Она приняла его.
Он взорвался розовыми лепестками, распространяя волну аромата.
— У меня есть собственные планы. Тебе в них места нет. — Габриэль поклонился. — Признаю, иметь грифона мне действительно хотелось.
Гауз склонила голову и отступила на шаг, побежденная.
— Как тебе будет угодно, мой могущественный сын.
Годы практики помогли ей спрятать торжествующие нотки в голосе. «Мой сын! Я верну тебя, и вместе мы будем править всем!»

Часом позже Гэвин нашел своего брата в одиночестве в его покоях. Нелл доложила о нем.
Габриэль скармливал дохлого цыпленка — прямо в перьях — грифону, который рос буквально на глазах. Воздух загустел от запаха этой твари — кровавого, мускусного, животного.
— Ты жив? — спросил Гэвин. — И что это, ради бога?
— Жив, — вздохнул Габриэль, — мне больно, тревожно и грустно. Как будто мне снова пятнадцать, — он бледно улыбнулся, — зато она подарила мне грифона! Очаровательный, правда?
Гэвин рассмеялся и налил себе вина.
— Я бы тоже хотел грифона, но, видимо, не заслуживаю. Значит, внезапное желание завалить каждую девку, которую я вижу…
— Это грифон. Ничего не поделаешь. Они излучают любовь, пьют любовь… думают любовью.
— Господи, действительно как в пятнадцать лет! Прекрати это!
— Ты имеешь в виду внезапные приступы желания или воздействие на нас нашей матушки?
Габриэль подбросил куриную голову, огромный коготь перехватил ее в воздухе, а клюв перемолол. Габриэль отошел в сторону, а Гэвин схватил его, как будто бы они боролись, и обнял.
— Нет, — сказал Гэвин, — мы не дети, и мы не будем вставать на чью-то сторону. Когда мы были еще юнцами, она разделила нас и завоевала.
Габриэль коротко обнял его и отстранился.
— Она использовала против меня Амицию.
— Слышал бы ты ее советы насчет леди Марии. — Гэвин покраснел при мысли о них. — Кажется, я не смогу просто уехать в Лиссен Карак и бросить тебя, — он пожал плечами, — с ней Анеас, между прочим.
— Знаю. — Габриэль положил руку брату на плечо. — Иногда ты бываешь лучшим братом, какого только можно желать. Иди к своей даме. Я останусь с матерью, — он вздохнул, — и с Анеасом.
— И твоей возлюбленной, монашкой.
Габриэль сел и обхватил голову руками.
— И с ней.
— Ну, зато никто не скажет, что мы неинтересная семейка. — Гэвин сел напротив брата. — Почему ты выбрал монашку? Я согласен, что она хороша. Я даже сам был ею увлечен, но…
— Знал бы ты, как часто я задаюсь этим вопросом. Порой мне кажется, что я охотник, попавшийся в собственный капкан.
— Ты пытался ее заколдовать?
— Что-то вроде того. — Габриэль криво улыбнулся. — Каждый раз, когда ты считаешь себя очень умным, есть вероятность обнаружить, что ты страшно глуп.
— На собственном опыте знаешь? Кстати, если ты собираешься меня отпустить, мне стоит прекратить пить.
— Чем меньше свидетелей, тем лучше.
— Она все еще собирается сделать отца королем севера? — спросил Гэвин, уже взявшись за дверную ручку.
— Это мелочи, дорогой братец, — угрюмо ухмыльнулся Габриэль. — Она полагает, что я стал герцогом Фракейским, чтобы защитить границы.
— А нет? — Гэвин обернулся, не убирая руки от двери.
Тишина стала напряженной. Сэр Габриэль встал и положил руки брату на плечи.
— Гэвин, когда-то у меня были планы. Теперь они изменились. — Он отвернулся. — Я не могу ответить.
Гэвин кивнул и снова обнял брата.
— Ты мастер неоднозначности.
— Передавай леди Марии мои наилучшие пожелания.

Совет севера начался без шума и церемоний, чего никто не ожидал. Утром все собрались в большом зале крепости. В трубы не трубили, и даже герцогиня несколько присмирела.
Во главе стола сидел сэр Джон Крейфорд в добротном зеленом гамбезоне и таких же шоссах. Все остальные выглядели по-деловому, за исключением герцогини. Она восседала напротив сэра Джона в высоком деревянном кресле, которое принесли ее люди. Ее окружали служанки, а оделась герцогиня в бархатное платье, затканное золотыми изображениями грифонов.
С правой стороны стола сидели Амиция, представительница аббатства Лиссен Карак, и лорд Уэйленд — имя не самое известное, но Грегарио, лорд Уэйленд, был вождем мелкопоместных лордов северного Брогата, Холмов и земель к югу от Альбинкирка. Сам он славился как хороший мечник и одевался по последней харндонской моде. Рядом с ним сидел его союзник и старый друг, главный конюший, красивый щеголеватый мужчина лет пятидесяти в вышитом зеленом гамбезоне, тоже знаменитый мечник и один из богатейших землевладельцев севера. Ближе всех к герцогине оказался сын Хранителя Дормлинга, высокий юноша с жестким лицом. Имя его было Аллан, а в землях Хранителя его называли Мастером Дормлинга.
Напротив сидели сэр Габриэль — герцог Фракейский, и сэр Томас Погонщик, и сэр Алкей, представлявший императора, как сэр Джон представлял короля. Одно сиденье оставили пустым для Змея — из любезности. Бывали ведь и другие советы севера. Орли, которые могли бы сесть рядом с лордом Уэйлендом, не осталось. Вместо этого здесь расположились лорд Маттео Корнер с Питером Соколятником, глава этрусских купцов на севере и офицер сэра Джеральда Рэндома. У них был друг к другу финансовый интерес, и оба об этом знали. Как противовес им выступала церковь в лице епископа Альбинкиркского. Не считая служанок герцогини, Наталии, жены сэра Грегарио, одетой в самое модное платье во всем зале, Тоби и Джейми, оруженосца сэра Джона, в благородном собрании не присутствовали слуги — и шлюхи.
Никто не опоздал. Когда все заняли свои места, сэр Джон поднялся.
— Миледи герцогиня, милорд герцог Фракейский, милорд епископ, Мастер, дамы и господа. Я всего лишь солдат. Но я собрал этот совет именем короля, и я счастлив — от имени короля, — что королевская сестра и все прочие нашли время и возможность оказаться здесь. Мои цели просты. Я хочу составить план защиты севера этим летом… и не только. Благодаря вам мы уже выставили в поле маленькую армию, и это ничего не стоило жителям города. Если будет на то милость Господня, это поможет нашим обсуждениям. — Он оглядел стол. — Писцы епископа скопировали для вас отчеты, доставленные моими разведчиками и разведчиками императора и герцога. Коротко говоря, Планжере наступает. Он собрал армию Диких и пришедших из-за Стены. У него есть новый союзник — Галле. Галлейские войска постоянно получают подкрепления.
— И что? — кисло спросила Гауз.
— И то, миледи герцогиня, что у него достаточно сил для захвата Альбинкирка. Или Тикондаги. Или Миддлбурга. Или Лиссен Карак. Или даже Лоники. Но он не сможет захватить ничего, если мы выставим против него общее войско.
Он хотел продолжить, но Гауз его перебила:
— Вздор. Глупости. Я вижу его насквозь, и он настолько же бессилен, насколько… — Она улыбнулась. — Неважно. Он не справился с сэром Габриэлем позавчера и не смог взять Лиссен Карак год назад.
Сэр Габриэль поджал губы:
— Не могу согласиться.
Гауз посмотрела на него как на мифическую тварь:
— Прости, сын мой. Я чего-то не расслышала?
Габриэль покачал головой:
— У меня была возможность узнать его офицера.
— Ты его пытал? — Гауз изогнула идеальную бровь.
— Я поглотил его и забрал его воспоминания.
Стало тихо.
— Ах, — сказала Гауз с материнской улыбкой, — продолжай, пожалуйста.
— Мне показалось, во-первых, что нападение на меня было игрой. Что никто этого не готовил. Но, — он отвел взгляд, — оно почти увенчалось успехом.
— Возможно, — согласилась Гауз.
— И еще мне показалось, что Планжере хорошо подготовился. И что он не захочет рисковать. Да и зачем бы?
— Я не верю, что в мире хватит людей и оружия, чтобы взять Тикондагу, — отмахнулась Гауз.
— Крепость сильна настолько, насколько сильны ее защитники, — сказал сэр Джон, — и ни одна крепость не переживет годовую осаду. Голод сокрушит любые стены.
— Как драматично, — вздохнула Гауз. — Ну и чего вы хотите?
— Я хочу назначить капитана севера. И потребовать, чтобы он собирал армию.
— Это будете вы?
— Я подумывал о вашем сыне, Габриэле, — сказал сэр Джон.
Габриэль удивился:
— Но я собираюсь на турнир в Харндоне.
— До Харндона пять дней пути для человека со свитой. Меньше при наличии сменных лошадей. — Сэр Джон посмотрел через стол. — Где бы он ни нанес удар, мы сможем собрать силы. Я боюсь за наши древние крепости сильнее, чем герцогиня, но согласен, что быстро не падет ни одна из них. У нас будет не меньше месяца на сбор войска, если мы к этому подготовимся.
— Мой муж готов напасть прямо на волшебника, если вы хотите именно этого, — сказала Гауз. Она сидела прямо, как дикий ястреб, потревоженный в гнезде. — Зачем ждать? Давайте ударим первыми.
— С воды, ваша милость? — нахмурился сэр Габриэль.
— Да, дитя мое. С воды.
— Ты очень сильная волшебница, матушка. Ты можешь представить себе нападение на Тикондагу с воды? — Габриэль говорил тихо и уважительно.
— Согласна, водой проще всего манипулировать, — рассмеялась Гауз.
— Любой его шаг к югу от Внутреннего моря приведет к рассредоточению сил, — заметил сэр Джон, — и зачем нам делать то же самое?
Лорд Корнер положил ладони на стол.
— Не все присутствующие — солдаты. Я не вижу резона рисковать армией в землях Диких.
Гауз рассмеялась — искренне, не ехидно:
— Прямо сейчас вы находитесь в землях Диких, милорд. Вот только тут нет никаких Диких. Ирки и боглины, люди и священники. И между ними нет разницы.
Лорд Уэйленд был очень осторожным человеком. Он откинулся на спинку стула, прикоснулся пальцем к подбородку.
— Всегда проще поднять народ на защиту своего дома, чем на завоевание чужого.
Теперь Гауз злобно фыркнула.
Амиция оглядела собравшихся:
— Милорды, как мы узнаем, когда волшебник нанесет настоящий удар? Может быть, он попытается нас обмануть?
— Отличный вопрос, — улыбнулся сэр Джон, — армии не должны уходить, оставляя какие-то районы без защиты. Мы должны держать ополчение наготове.
Сэр Габриэль посмотрел в глаза Амиции:
— Прекрасное замечание, Амиция. Но я полагаю, что мы сможем создать мобильную армию, которая будет передвигаться быстрее Шипа.
В воздухе пронесся порыв силы. Гауз откинула голову и расхохоталась:
— Молодец, сын мой. Ты меня удивил. Подразни его, — улыбнулась она, — Шипа.
На мгновение стемнело.
— Хватит! — рявкнул Габриэль. — Если мы договоримся, жребий будет брошен. Если это так, так и останется. Я прекрасно понимаю, сэр Джон, что может пойти неправильно. Но у меня и Алкея есть хрисобул от императора, позволяющий нам призывать армию, которая к первому апреля будет в Миддлбурге.
— Прошу прощения, милорд герцог, — удивился сэр Джон, — но ходят слухи, что император разорен и не может содержать армию.
— А как по-вашему, чем мы занимались весь год? — грустно улыбнулся герцог Фракейский. — Танцевали? У императора есть армия. Она будет в Миддлбурге.
Сэр Томас грохнул кулаком по столу.
— Мне нравится то, что я слышу, — заявил он, — хорошо, что драться придется в этом году, а не в будущем. Но мне надо перегнать стада, и мои лучшие люди пойдут со мной. Я могу отправить их домой к рекрутскому набору, но только после перегона скота.
— Мне не нравится идея держать армию в поле все лето, — сказал лорд Уэйленд, — мы не император, который кормит армию круглый год. Поля нужно пахать. Мои лучники — это мои йомены. Мои пикинеры — мои же скотоводы.
Главный конюший усмехнулся:
— Я был бы не прочь повоевать несколько месяцев. Но моим людям это не понравится. И моей жене тоже.
— Кольчуга стоит целого урожая. — Епископ Альбинкиркский говорил редко, но говорил по делу.
— Вы можете командовать армией императора, — сказал сэр Джон сэру Габриэлю.
— Да, — ответил сэр Габриэль, посмотрев на свои руки.
Сэр Алкей улыбался:
— Тогда давайте соберем здесь войско. Начнем с вашего отряда и людей сэра Рикара. Я уверен, что мы сможем вам заплатить. — Он покосился на купцов, а те отвели глаза.
— Я сам заплачу, — сказал сэр Габриэль, — я герцог Фракейский. У меня есть другие планы, но я готов отложить их на лето. Новобранцев с севера и горцев мы можем придержать в резерве.
— А как же королевская армия? — нежным голоском спросила Гауз.
— Я не уверен, что мы можем рассчитывать на нее этим летом, — сэр Джон нахмурился, — не думаю, что мы увидим их к северу от Харндона. А если и увидим, можем пожалеть об этом. — Он огляделся. — Я бы лучше утаил что-то, чем солгал. Но, если я не ошибаюсь, королевская армия не придет к нам на помощь.
— Из-за набегов на юге? — спросил этрусский купец.
— Из-за того, что Альба стоит на грани гражданской войны, — тихо сказал епископ.
Сэр Джон откинулся на спинку кресла:
— Все мы — люди короля. А значит, мы и станем королевской армией.
Сэр Алкей, кажется, хотел закашляться. Сэр Габриэль нахмурился:
— Мы будем соединенной армией севера. Если император пришлет нам подкрепление… вряд ли ему понравится стать вассалом короля Альбы.
Герцогиня Западной стены кивнула:
— Хорошо сказано, сын мой. Мы союзники, а не ленники. Давайте проясним это раз и навсегда. — Она посмотрела вокруг грифоньим взглядом, ненужным в этой ситуации. — Учитывая это, господа… раз уж королевская армия не сможет нам помочь и нам придется собирать собственное войско против этого жалкого волшебничка… что мы будем делать, если против нас выйдет серьезный противник? Почему мы платим подати королю, который сидит далеко и не может защитить нас? Почему бы нам не избрать собственного короля?
Сэр Джон выпрямился и посмотрел на герцогиню:
— Прошу прощения, ваша милость, но вы же не хотите сказать, что граф Западной стены не является вассалом короля? Вы имеете в виду…
Герцогиня улыбнулась. Так улыбаться могла бы очень скромная лиса перед тем, как сожрать курицу.
— Я слабая бедная женщина, ничего не понимающая в политике, сэр Джон. В моих словах нет измены — я просто говорю, что мой брат не способен нас защитить. Здесь нет его власти. — Она улыбнулась, а затем поджала губы. — Я всего лишь хочу сказать, храбрые рыцари, что ни мой муж, ни я не подчинимся никакому документу или соглашению, провозглашающему нас королевскими вассалами или требующему от нас рыцарской службы. С другой стороны, если мы заключим соглашение о союзе, мы, безусловно, поможем и людьми, и деньгами.
Епископ Альбинкиркский прищурился:
— Вы хотите видеть Эднакрэги суверенным государством?
Улыбка герцогини сделалась чуть-чуть шире.
— Я этого не говорила. Но я полагаю, что, если мы станем свободным государством, нам придется самим заботиться о своей защите.
— Это измена, — сказал епископ.
— Ну так воспользуйтесь этим! — рявкнула герцогиня.
— Мы должны служить королю… — начал сэр Джон.
— Это почему? — спросила Гауз. — Он просто человек, и человек никчемный. Насколько мне известно, прошлой весной вас всех спасли мой сын и София. Насколько мне известно, король потерял почти все свое войско в лесах, и его пришлось спасать его потаскушке-королеве и речному флоту. А потом он пригласил сюда галлейскую армию, которая теперь буянит на юге. И на север мы ее не пустим!
Лорд Уэйленд посмотрел ей в глаза. Он не сказал ни слова, но выражение лица выдавало его интерес.
Юный Мастер Дормлинга потряс головой, как человек, пытающийся проснуться:
— Мы живем в Змеевом круге. Я не человек короля и, прошу прощения у вашей милости, не ваш человек. Мне нравится мысль о союзе, но мне нечего сказать о новом королевстве. Могу лишь дать вам совет: только дурак станет менять коней на переправе.
Герцогиня дернула головой, как норовистая лошадь.
— Полагаю, я тоже имею право говорить, — тихо сказал сэр Алкей, — от имени тех из нас, кто не является альбанцем. Разговоры о северном королевстве кажутся мне… чрезмерными. Если они продолжатся, император может потребовать, чтобы я ушел отсюда. От его имени я заявляю, что Фраке — провинция империи и что сэр Габриэль правит там только по милости короля. Империя, милорды, — это не набор жалованных поместий. Наши земли не наследуются без разрешения императора. Императору принадлежит все. Он может даровать и отобрать титул в любое время.
Гауз ядовито улыбнулась:
— А относится ли это к императорскому трону, сэр рыцарь? Он разве не передается по праву наследования?
— Император избран Господом, — удивился сэр Алкей.
— Обыкновенно это случается после нескольких отравлений и поножовщины, — вставил сэр Габриэль. — Прошу прощения, ваша милость, но север не готов к суверенитету.
— Значит, север населен глупцами, — сказала Гауз. — Спросите имперских офицеров. Спросите любого, кто живет у Стены! На юге людей не меньше, чем на севере. К северу от Стены стоят города! Все они могут стать нашими.
— То есть твоими. — Ее сын покачал головой. — Простите, ваша милость, но мы хотим защитить свои владения, а не поднимать новое знамя в Игре королей.
Гауз села и фыркнула.
— Ну ладно, — она улыбнулась, — поживем — увидим.

Хотя все собравшиеся в целом были согласны друг с другом, в каждой комнате замка спорили, обсуждали что-то и часто даже кричали два или три лорда. Если Гауз хотела рассорить совет северных лордов, она в этом преуспела.
— Ваша матушка не может думать, что весь север откажется от королевских прав, — сказал сэр Джон Красному Рыцарю. Узнав, что юноша — сын графа Западной стены, он решил, что стерпеть его адское высокомерие все- таки можно. Особенно если учесть, что за минувший год Красный Рыцарь стал куда сильнее походить на человека.
Новый герцог Фракейский сидел, привалившись спиной к дубовым панелям личного кабинета сэра Джона.
— Ни у графа, ни у герцогини никогда не было времени на короля, — медленно сказал он, — и раньше вас это не задевало. Или задевало?
Сэр Джон ходил по кабинету.
— Я готов поделиться своими мыслями, милорд. В прошлом году, во время осады, мы не получили никакой помощи. Только от вас — и в конце концов от королевской армии. Ваши родители нас не поддержали. Я признаюсь, что не слишком этим доволен… скорее даже обижен. Король пришел на помощь. Граф, живущий в пяти днях пути, даже не подумал.
Сэр Габриэль покатал на языке глоток хорошего этрусского вина и выглянул в окно, где полотнища дождя заливали овраги, делая жизнь солдат гораздо труднее и неприятнее.
— Но командовать вы предложили мне.
— Вы — самый знаменитый капитан Новой земли на данный момент.
— И наследник Западной стены, — противным голосом добавил сэр Габриэль.
Сэр Джон покрутил в руке серебряный кубок с вином.
— Да. Зачем это скрывать? Если вы будете командовать, ваша мать, разумеется, примет участие, а отец пришлет войска.
— Очень в этом сомневаюсь. — Сэр Габриэль покачал головой. — Простите, сэр Джон. Я связан контрактом с императором. И, как человек императора, я не имею никаких феодальных обязательств в Альбе. Я буду рад командовать вашим войском после возвращения с турнира, но это слишком важно для меня. Строго говоря, мне предстоит лето, полное тяжелой работы, за которую я не получу ни денег, ни благодарности.
— Вы описали всю мою жизнь в качестве капитана Альбинкирка. — Сэр Джон выдавил улыбку.
— Сэр Джон, — Габриэль встал, — я понимаю, что мобильное войско для сопротивления Диким — необходимое зло. Я готов командовать им летом, и я заплачу своим людям как герцог Фракейский. Я сделаю это независимо от решения, которое примет граф Западной стены. Я оставлю здесь большую часть своих людей. Но я не стану убеждать графа или свою мать присоединяться к этому союзу и не могу дать вам никакого совета.
Сэр Джон тоже встал.
— Где, по-вашему, Шип нанесет удар?
— Если бы я проиграл на востоке, Миддлбург был бы слабым местом. Но я не проиграл, и он очень силен. Альбинкирк… давайте мыслить разумно. В Альбинкирке небольшой гарнизон и отличный капитан, он близко к Лис- сен Карак и сборищу магистров, которые после катастрофы, чуть не случившейся прошлой весной, обрели свою истинную сущность.
— Вы о монахинях?
— Да. Я буду очень удивлен, если Шип опять попробует напасть здесь. Если бы ему снова понадобились Альбинкирк и Лиссен Карак, ему пришлось бы ударить сразу в двух местах.
Сэр Джон об этом не подумал.
— Да, пожалуй. Выбор одного места приведет к тому, что за линией осады останется войско. Видите, вы отличный командир.
— Я читал хорошие книги. Архаики много думали о войне, сэр Джон. В любом случае ему придется разделить свои силы, что бы он ни выбрал. А моральные последствия второго поражения в том же месте могут быть разрушительными для его армии.
— Я просто воюю, — улыбнулся сэр Джон, — а вы, видно, думаете о войне.
— Остается только Тикондага, — сэр Габриэль пожал плечами, — она наиболее уязвима. Или же он может ударить на западе, в краю верхних озер, и провести лето, собирая союзников. Ходят слухи, что зимой он поссорился со Сказочным Рыцарем. Не воображайте, что Дикие едины. И, к счастью для нас, чем могущественнее он становится, тем выше вероятность того, что другие Дикие захотят его ослабить.
— Ослабить? — спросил Джон. — По-моему, вы чего-то недоговариваете.
Сэр Габриэль наклонился ближе:
— Мне кажется, что ему… помогают.
— Матерь Божья! — воскликнул сэр Джон. — Святой Маврикий! Святой Георгий! Вы говорите о Враге?
Старинное наименование Сатаны почему-то заставило сэра Габриэля улыбнуться.
— Может быть. Волшебник куда опаснее, чем совокупность его сил. Но не следует это обсуждать вслух.
— Благодарю за доверие, — кивнул сэр Джон.
— Но этот его помощник не удержит других волшебников из Диких от соперничества с ним, — сказал сэр Габриэль.
— То есть вы считаете, что летом нас не тронут?
Сэр Габриэль невесело улыбнулся:
— Даже если и так, то это лишь потому, что он хочет собрать как можно больше сил к следующей весне. И если он это сделает, я не представляю, где он ударит тогда.
Габриэль тоже прислонился к деревянной панели. Если он и собирался уйти, то теперь передумал.
— Значит, Тикондага?
— Я считаю, что это наша самая открытая крепость. Ее хозяева не хотят вступать с нами в союз, она охраняет проход к озерам и Внутреннему морю, и, хоть она и считается неуязвимой, над ней высится гора Грейс. Вы в самом деле хотите столкнуться с армией Диких в глухом лесу?
— Весьма убедительно, — заметил сэр Джон. — А Галле?
— Признаюсь, я так ничего и не смог о них понять, — нахмурился сэр Габриэль, — но один рыцарь из Галле служит при дворе короля, а второй командует армией на дальнем севере… — Он махнул рукой. — Жан де Вральи…
— Безумен?
— Это ваши слова, милорд капитан. — Красный Рыцарь приподнял бровь.
Сэр Джон выразительно кивнул:
— Мне он не нравится, а сэр Рикар его ненавидит.
— Вы понимаете, что Альба катится к гражданской войне. Шип… — Это имя он произнес с явным удовольствием. — Может нас спасти.
Теперь настала очередь сэра Джона хмуриться.
— Это почему?
— Потому что, если он нападет, все бароны объединятся против него под рукой короля и гражданская война закончится. — Сэр Габриэль говорил такие вещи надменно и с удовольствием, за что его многие не любили. Казалось, что он заранее все продумал.
Сэр Джон отставил кубок.
— Ну же, сэр Джон, — сказал сэр Габриэль, — давайте же поговорим как честные люди. Вы боитесь гражданской войны, а вовсе не волшебника с севера. И вы хотите знать, чью сторону приму я, чью сторону примет Западная стена и бароны Брогата.
Сэр Джон прищурился:
— Если король отправил де Вральи на север собирать подати… как он отправлял его в Джарсей прошлым летом… значит, война будет здесь. Ваша матушка сказала достаточно.
Сэр Габриэль кивнул:
— Я думал, что именно этого вы и боитесь. Этого же, очевидно, боится и герцогиня — ее больше заботит возможность заявить о своих правах, чем война с волшебником.
— На чьей вы стороне?
Сэр Габриэль посмотрел ему в глаза:
— Как герцог Фракейский? Или как наемник? — Он улыбнулся. — Что ж, отвечу честно. Я презираю де Вральи. Но для этого нет никаких причин. Я встречался с ним, и я его знаю. — Красный Рыцарь отпил вина. — Значит, вы в самом деле собираете армию против де Вральи?
— Упаси Господь! — Сэр Джон сплюнул. — Я никогда не стану сражаться против короля, как бы сильно он ни ошибался. Но если я смогу собрать войско на севере, я скажу королю, что эта армия — и есть его налоги, и де Вральи незачем станет сюда приезжать.
Красный Рыцарь поднял кубок.
— Прекрасно сказано. Я это упустил. Недурной гамбит. — Он уселся поудобнее, смакуя одновременно вино и идею. — Учитывая это, я, пожалуй, изменю свое мнение и соглашусь с матерью. Ко всеобщему благу.
— Порой я вижу сквозь кирпичные стены, — проворчал сэр Джон, весьма довольный. — В таком случае, отправляясь на юг, возьмите мой приказ и собирайте людей под руку короля. Вы теперь понимаете, почему я хочу заключить с вашей матушкой вассальный договор, а не союзнический?
Сэр Габриэль нахмурился и закрыл глаза:
— Черт. Сделаю все, что смогу.

На следующий день, через час после рассвета, весеннее солнце светило теплым золотом, более привычным для середины зимы. Блестела мокрая земля по краям полей, где всего несколькими днями раньше лежал снег. Глашатаи сэра Рикара разнесли весть о дне непрерывной бойни без конкретного врага, и дороги к северу и югу от бродов были чисты.
Целый день герцогиня намекала, что ценой альянса для нее станет суверенитет, но большая часть лордов отказалась обсуждать то, что одним представлялось изменой, а другим — ерундой.
Для Красного Рыцаря день начался неплохо — сэр Джон старался не зря. Мать Габриэля отказывалась говорить о вассальной зависимости. Совет ей нужен был для того, чтобы продавить притязания на собственное королевство, и это пугало баронов Брогата. К ужину она отчаянно заигрывала с лордом Уэйлендом, осторожная и неспешная политика которого была готова пасть под совокупным натиском низкого выреза и горящих глаз.
После ужина сэр Габриэль передал записку с Нелл, а потом лично явился к матери. Бронзовоглазая девушка отворила дверь и провела его внутрь. Ее холодный тихий голос никак не сочетался с фигурой и глазами:
— Ваша матушка ожидает вас, сэр рыцарь.
Сэр Габриэль поклонился издали и уселся в кресло. Пролистал иллюстрированный бревиарий, взял инкрустированную лютню и заиграл старую трубадурскую песню. Немедленно обнаружил, что лютня расстроена.
Принялся ее настраивать.
Время шло.
Лопнула струна. Сэр Габриэль выругался.
Девушка мило улыбнулась.
За дверью матери что-то зашумело, но никто не вышел. Наконец, найдя набор струн внутри инструмента, Габриэль снял порванную, которая оказалась неподходящей толщины, заменил ее, настроил инструмент как полагается, а не так, как считала нужным его мать, и заиграл «Pren de I Garde».
— Вы великолепны, — радостно сказала бронзовоглазая девушка и захлопала в ладоши.
Сэр Габриэль встал:
— Скажи, пожалуйста, моей матери, что я был очень рад настроить ее лютню и что она может вызвать меня в любой момент. — Он протянул лютню служанке, и та присела в реверансе.
— Возможно, я могу помочь вам скоротать время, — прошептала она.
Габриэль задумался. Вздохнул.
— Приятного вечера, — пожелал он и вышел.
Он подумал, не присоединиться ли к другим рыцарям в главном зале. Не излить ли свой гнев и высокомерие на чужих людей.
Он остановился перед часовней, где монахиня в одеждах Ордена замерла на коленях перед алтарем. Он стоял и смотрел на нее.
Она не повернула головы.
Наконец он отправился в свои покои. Тоби и Нелл привычно держались подальше от него. С помощью двух кубков вина он добрался до постели.
— Лично я предпочитаю драку, — сообщил он потолку.
Улегся и почувствовал боль в переломанной ноге. Лежал и думал о жизни, смерти и отце Арно. И о Шипе, и о его хозяине, и о том, как это все закончится. Он уже видел конец где-то вдали. Лежал и воображал, как это будет.
Потом он начал обдумывать свое чудесное спасение из последней засады. Это дало ему возможность в полной мере прочувствовать все ошибки, которые он успел совершить. Слишком рано поднял рыцарей, слишком много силы влил в свои щиты. Позволил дубу упасть на себя.
Он покачал головой в темноте.
В какой-то момент он стал думать о постоянном потоке силы, который вливался в него, пока он ожидал смерти.
Тоби ворочался на соломенном тюфяке у него в ногах.
Сэр Габриэль успел подумать о многом. При каждой новой мысли раздражение только росло. Наконец он…
…вошел в свой Дворец воспоминаний и прогулялся по нему.
Пруденция холодно кивнула:
– Ты напоминаешь мне одного непослушного мальчика, которого я когда- то знала.
– Тебя специально заколдовали, чтобы говорить такие вещи? Он дал тебе способность читать мои мысли и изрекать соответствующие остроты?
Пустые костяные глаза Пруденции посмотрели на него.
– Я полагаю, что мой второй создатель открыл, что многие мои привычки и мысли смешались с твоими, и воспользовался ими.
– Хорошо, — сказал Красный Рыцарь, — хорошо.
Он подошел к двери во Дворец Гармодия.
– Мне нужно кое на что посмотреть с другой стороны.
Он открыл дверь и вошел. Пыли стало больше. Думая об этом, он вдруг понял, что сделал старик. Где-то в его памяти должен существовать и Дворец Пруденции. И из этого следовало, что, если он проведет слишком много времени здесь, в воспоминаниях Гармодия, он может превратиться в старика или дать жизнь его симулякру.
– Не то чтобы мне это нравилось.
Он встал перед зеркалом.
Его отражение щеголяло огненным кольцом и золотым браслетом на правой ноге. От браслета тянулась цепь.
– Сукин сын.

Потом он, вероятно, все-таки заснул, потому что проснулся — веки как будто превратились в пергамент, во рту пересохло, голова гудела. Он слушал, как Тоби перекладывает вещи в сундуке, а потом боль в ноге наложилась на общее недовольство и он поднялся, уже сходя с ума от злости.
Он быстро оделся. Тоби отворачивался от него, и это разозлило Габриэля еще сильнее. Он чувствовал, что не может справиться с собой.
Его это не очень волновало.
— Где Нелл?
— В конюшне, ваша милость, — обычно Тоби говорил не так строго, — послать за ней?
— Нет. — Капитан сел и задумался. Он знал, что охватывает его ногу в эфире. Он знал, что это очень могущественная вещь, и догадывался, откуда она взялась.
Вошла Нелл:
— Вам письмо, ваша милость.
Нелл принесла ему записку, которую он прочитал, усевшись за стол. Он побледнел, только на скулах выступили красные пятна.
— Вина, — велел он.
Было раннее утро, и Тоби нахмурился.
— В чем дело, Тоби? — спросил сэр Габриэль самым ядовитым тоном.
Тоби посмотрел на Нелл, которая, отдав записку, перебирала чистую одежду в прессе. Тоби выпрямился.
— У меня есть гипокрас, — проговорил он, подходя к огню.
— Я, кажется, просил вина. В гипокрасе никакой крепости нет.
— Дозволено ли мне будет сказать… — начал Тоби со всем достоинством, на которое способен семнадцатилетний.
— Нет, — сэр Габриэль приподнял бровь, — твое мнение меня не интересует.
Тоби потянулся за бутылкой вина, но Нелл уронила ее на пол.
Бутылка разбилась.
Осколки стекла еще даже не разлетелись, а капитан уже взмыл из кресла и схватил Нелл за горло.
— Мне нужно вино, — прошипел он, — а не ваши сопливые возражения.
Она смотрела на него, распахнув глаза.
Он отпустил ее.
Нелл, дрожа, оглянулась на Тоби, который держал руку на рукояти кинжала.
Капитан вздохнул — с таким звуком воздух выходит из легких мертвеца. Не извиняясь, вышел в коридор.
Дверью он не хлопал.
Вина ему так и не досталось.

Габриэль почти ничего не замечал вокруг, пока шел по коридору башни и спускался по винтовой лестнице. Он так злился на самого себя, что едва мог дышать. Он промчался через большой зал, никого не узнавая, и пробежал мимо матери, не сказав ей ни слова.
Она улыбнулась.
Он не обратил на нее внимания, вышел на грязный двор, велел испуганным конюхам оседлать лошадь и сел на нее. Лошадь почувствовала его злость, задергалась.
— Возможно, вам приходилось ее сильно бить, — сказал тихий голос откуда-то из конюшни.
При звуках ее голоса весь гнев испарился. Габриэль почувствовал себя совершенно опустошенным.
Он развернул лошадь. Во дворе было почти пусто. В конюшне остался только один из его людей, морейский паж Гиоргос.
— Я вас понял, — сказал он.
— Вам стало легче? — спросила Амиция, выступая из тени. В поводу она вела иноходца. — Может быть, нам стоит поскакать в рассвет, на радость вашей матери?
— Там очень грязно, — сказал сэр Габриэль, задыхаясь, как в тяжелом бою, — простите за то, что она вас использовала ради грифона.
Этого он говорить не собирался.
Амиция села, по-мужски перебросив ногу через седло. Дамам так делать не полагалось, и вышло у нее неизящно, зато он увидел ее ногу. Сэр Габриэль вспомнил, что сестра Амиция воспитывалась не как леди и училась всему сама. В том числе и сложным заклинаниям.
— Пойдут слухи, — он старался говорить как можно легкомысленнее, — если мы поедем без сопровождения.
– Honi soit qui mal y pense[5], - сказала она на пристойном галлейском.

Они отправились навстречу занимающемуся дню. В каждой тени таились следы зимы, а на ярком солнце уже расцветала весна. Амиция не снимала капюшона, пока они не выехали за ворота города, а потом отбросила его назад, и резкий северный ветер тут же сбил с головы вимпл, освобождая густые темные волосы. Она подхватила апостольник, который бился, как флаг в бурю, и сунула за корсаж.
Улыбнулась:
— Знаете, сколько времени уходит на шитье? Я не могу позволить себе потерять ни одну из этих вещей.
Сэр Габриэль с честью выдержал ее улыбку.
— Вижу, вы учитесь вышивать. La Belle Soeur de Foret Sauvage[6]. Вам не скучно?
— Нет! — с восторгом сказала она. — Мне это очень нравится. Как поход на мессу. Очень… успокаивает. Дает время подумать. Я очень много думала этой зимой… после встречи с вашей матушкой.
— Да? — вздохнул Габриэль и вдруг заметил, что у него дрожат руки.
— А как насчет вас? — спросила она.
Он поджал губы.
— Я тоже многое передумал.
Она рассмеялась:
— Вам легко управлять жизнями других людей? Легче, чем работать над своей? — Она свернула на боковую дорогу неподалеку от моста. — Ну же, Габриэль. Мы можем проговорить об этом до конца наших дней.
Габриэль придержал лошадь.
— Амиция, — сказал он неожиданно высоким голосом.
— Габриэль. — Она посмотрела на него через плечо. — Закончим с этим.
Он остановился и молчал так долго, что она уже перестала понимать, о чем он думает. Потом проговорил напряженным голосом:
— Я так и думал, что вы это скажете. Не нужно было ехать в лес за этим.
— Поговорили бы на дороге?
— Амиция, — сказал он и замолчал, глядя в сторону.
Она развернула лошадь:
— Не люблю, когда меня перебивают.
Медленно, как будто против его воли, его лошадь последовала за ней.
Они проехали еще лигу и увидели маленькую часовню, точнее, почти руины. Камни позеленели от мха, сланцевая крыша все еще опиралась на древние деревянные балки, но просела в середине. Алтарный камень стоял на месте, и на нем лежали подснежники. Внутри было свежо, но не холодно, и запах ладана мешался с запахом плесени.
Габриэль привязал лошадей и вошел в часовню вслед за монахиней. Остановился в дверях.
— Вряд ли вы привели меня сюда, чтобы покориться моим мирским намекам, — сказал он.
— Это уже похоже на человека, с которым я была знакома во время осады.
Она зажгла огонек, запалила две свечи и поставила их на алтарь. Сразу же стало суше и уютнее. Потом она вытащила из-за алтаря табурет и села.
— Я часто прихожу сюда. Здесь хороший свет.
— И много силы.
— И Божественного света.
Их взгляды встретились. У нее глаза были карие, а у него — зеленые. Они смотрели друг на друга слишком долго, тишина стала неуютной, а потом превратилась в неприятную неловкость.
В эфире они стояли на 'ее мосту. Чистые воды Диких бежали под ним, а сквозь кроны деревьев лился золотой солнечный свет. В ее Дворце деревья еще были одеты в пышную пыльную листву позднего лета.
– Для этого не нужно было выезжать из крепости, — сказал он.
Во Дворце Амиция оказалась облачена не в рясу, а в узкое зеленое платье.
– Я хотела дать вам время. На этой неделе все нападают на вас внезапно. Я не хотела быть одной из многих.
Габриэль, одетый в красное, прислонился к перилам моста.
– Мне кажется, вы привели меня сюда, чтобы порвать со мной. И мне кажется, что это все же заняло какое-то время.
Она улыбнулась:
– Любовь моя, как можно говорить о разрыве между двумя смертными волшебниками, которые умеют проникать в разум друг друга?
Габриэль улыбнулся, как будто она сказала что-то совсем другое.
– Связаны так, что их сила переходит от одного к другому против воли? — Он не смотрел на нее. — Почему вы не пошли со мной, Амиция?
– У меня есть другие обязанности, и я приняла другое решение. — В эфире эта двусмысленность стала еще заметнее.
– Амиция, — он посмотрел ей в глаза, — я совершенно уверен, что вы согласились пойти со мной и стать моей женой.
– Да, — она пожала плечами, — я была неправа. И обманула вас. Но, принимая обеты, я оказалась верна себе. И я не жалею о них. — Она грустно улыбнулась. — Я никогда не стану вашей женой. И вашей любовницей тоже. И я снова это говорю.
– Мне пришлось ехать сюда, чтобы услышать это? Или вы просто хотите, чтобы я вас уговаривал?
Он сделал шаг вперед, глядя на нее жадными глазами, и она его остановила. Его протянутые руки встретили пустоту.
– В реальности, — сказала она, — вы можете покорить мое тело и мою волю. Но здесь я не слабее вас.
Глаза его сверкнули красным. Он был в гневе.
А потом он отступил, зашипев.
– Любовь моя, — сказала она, — вам нужно мое тело? Вы меня любите или хотите стать моим хозяином? Может быть, это Иисус мешает вам покорить меня? Почему вам не хватает этого? Сколько могучих волшебников разговаривают друг с другом в голове у одного? Это куда интимнее, чем телесная любовь.
Габриэль снова прислонился к перилам.
– Я не знал, пустите ли вы меня во Дворец.
– А почему я не должна была этого делать?
– Потому что вы могли бы спрятаться от меня. Здесь? — Он указал на свою ногу.
Тоненький поводок, похожий на волосинку, отходил от его правой ноги и тонул в потоке.
Амиция схватилась рукой за шею. Габриэль кивнул.
– Не меньше двух раз я должен был умереть, умереть неизбежно и окончательно, но не умер. Последний раз это было настолько очевидно, что я захотел узнать причину, — он улыбнулся, — я знаю, что мы связаны кольцом. Но кольцо вовсе ни от чего не защищает, правда?
Амиция никак не могла отвести от него глаз. Куда бы она ни поворачивалась, он оказывался там, стоял, скрестив руки на груди.
– Почему вы меня заколдовали?
Амиция подняла голову:
– Я не стану об этом говорить. Что сделано, то сделано.
– Это голос любви, — фыркнул он.
Она зарделась.
Он оставил ее и вышел в реальность.
— Я привела вас сюда, — сказала она ледяным голосом, — чтобы рассказать вам некоторые вещи.
Он улыбнулся. Даже сейчас при одном взгляде на нее теплело в груди. Он поднял руку.
— Я не уверен, что хочу их слышать. Амиция… я понятия не имею, по какой причине мы связаны, но вы знаете меня лучше многих. По крайней мере, мне кажется, что вы хорошо меня знаете. И я вынужден сказать, что прямо сейчас я на грани. Я больше не хочу ничего узнавать. Мне нужно справиться с матерью и ехать в Харндон. Через неделю, через месяц или через год, если мы оба будем живы, я попрошу повторить этот разговор. И освободить меня от чар. Но, надеюсь, не от любви. — Он улыбнулся. — Вам не нужны чары, чтобы удержать меня.
— Удержать? Черт бы побрал ваше высокомерие. Я дала обеты.
— Дорогая моя, девушки постоянно уходят из монастырей. Разве Господь — ревнивый любовник, требующий от вас целомудрия? Если вы хотите посвятить себя Богу, всегда пожалуйста, но не прячьтесь за своими обетами. — Он улыбнулся. — Я тоже очень много думал. И должен сказать вам кое-что, — он вытащил из-за пояса перчатки, — я люблю вас, Амиция. Но… — Он прикусил губу.
Амиция пожала плечами:
— Мой ответ остается прежним. Женитесь на морейской принцессе.
Он замер.
— Ирине. Все ждут, что вы на ней женитесь. Даже ваши собственные люди. У нее что, прыщи? Я так поняла, что она самая красивая женщина в мире… во всяком случае, я это слышала, — Амиция улыбнулась, — и я просто хочу, чтобы вы были счастливы.
— И поэтому вы наложили на меня могущественные чары.
Амиция снова пожала плечами.
— Вы можете их снять? Я не сумел прошлой ночью.
— Давайте подумаем, — сказала она, как строгая учительница глуповатому ученику, — вы обвиняете меня в том, что я наложила чары, защищающие вас от смерти. И хотите, чтобы я их сняла, — говорила она презрительно.
Он разозлился.
— Больше никто не мог этого сделать. Черт. Да. Снимите их.
— Это могла быть ваша мать, — заметила Амиция, — я провела с ней некоторое время, и она мне понравилась. Оказалось, что мы сходимся в самых неожиданных вещах. Например, обе считаем, что вам нужна защита, — Амиция глубоко вздохнула, — и за это вы меня проклинаете.
Габриэль молчал.
— Вы до сих пор ведете себя как маленький мальчик. Кричите, что все сделаете сами. Да, на многое вы действительно способны. Но…
Он покачал головой:
— Амиция, вы не представляете, о чем говорите. Моя мать не способна ни с кем дружить. Даже сама с собой. Она волшебница.
Амиция кивнула, поджав губы и прищурившись.
— Габриэль Мурьен, я волшебница. — Она встала. — Когда вы начали за мной ухаживать… и успешно… один ваш взгляд, одно ваше слово… Господь мне свидетель… — Она осеклась. — Не льстите себе. Я не девочка. Не дурочка. Я умею исцелять больных и могу обрушить с небес огонь.
Он смотрел в сторону.
— А я не единственный высокомерный дурак в этой часовне, — он двинулся к двери, — я думал, мы едем кататься. Может быть, целоваться. Может быть, вы рассказали бы мне, зачем наложили на меня чары. И я бы вас простил. А вместо этого мне придется думать о том, что вы вместе с моей матерью работаете над дурацкой схемой, которую она сочинила ради моего будущего… будущего в качестве мессии Диких. Мне сложно в это поверить, но если это так…
— Простить меня? — Как она ни крепилась, из глаз брызнули слезы. — Вы простите меня за то, что я спасла вам жизнь? И вы считаете, что я вступила в сговор с Дикими?
— Да.
— Идиот.
Он с трудом вдохнул воздух и шагнул к ней.
Она выставила перед собой руки.
— Уходите.
Она слышала, как он садится в седло. И как говорит: «Твою мать!» — громко и ясно и уезжает прочь. И тогда она дала волю копившимся год слезам.

Сэр Габриэль появился в большом зале около полудня. Он был грязен и более сдержан, чем обычно. Сэр Джон так быстро выиграл у него в шахматы, что сразу понял, что Габриэль думает о другом.
— Я сам не свой, — сказал Красный Рыцарь, хотя грубый тон противоречил словам. — Собираюсь взять своих людей и уехать утром.
— Господи, сэр Габриэль, — испугался сэр Джон, — я рассчитывал на вас до конца совета.
— Мне нужно в Харндон. До турнира осталось сколько, девятнадцать дней? Я хочу отдохнуть и немного заняться политикой, прежде чем выезжать на поле. Вы можете планировать логистику мобильных сил, как и я. И вообще, вы лучше знаете фуражиров. Мне нужно уехать отсюда.
— Простите? Вас не устраивает мое гостеприимство? — Сэр Джон поднял брови.
— Ничего подобного, — сэр Габриэль изобразил подходящую улыбку, — вы отличный хозяин. Просто мое дурное настроение всегда со мной. И мне все еще нужно обсудить с герцогиней соглашение.
И он отправил к ней Гиоргоса, который вскоре вернулся и доложил на безупречной высокой архаике:
— Деспина уединилась с монахиней. Полагаю, герцогиня исповедуется.
— Наверняка, — сказал Красный Рыцарь, встал, поклонился и вышел во двор.
Плохиш Том отрабатывал удары по столбу. Сэр Габриэль отправил Гиоргоса за своим боевым мечом и встал у другого столба, одним взглядом отогнав от него десяток человек — те неожиданно решили потренироваться где-нибудь еще. Он яростно обрушился на столб. Потом взял боевой топор и, действуя уже более осмотрительно, разбил столб в щепки.
Том удвоил усилия, собираясь уничтожить свой столб раньше.
Но щепки обоих радовали мало, и Плохиш Том оскалился:
— Повеселимся немного?
Красный Рыцарь бросил оружие Гиоргосу, поспешно расшнуровал завязки, молча скинул дублет.
Из конюшни вышел сэр Майкл.
— Капитан будет бороться с Томом, — сказал Калли, — выступаем завтра. — Он приподнял бровь. — А как его нога, болит?
Сэр Майкл кивнул:
— По-хорошему, мы не сможем завтра выступить.
Том и Габриэль, голые по пояс, кружили друг вокруг друга.
Потом они сошлись. Капитан дернул Тома за руку, а Том обхватил его и крепко сжал.
— Все в порядке? — спросил он. Бросать капитана на землю он не стал.
Сэр Габриэль отпрыгнул. Потом напал.
Он ударил кулаком, Плохиш Том уклонился, и удовольствие на его лице сменилось веселой яростью.
— Ого, — сказал сэр Майкл Тоби.
Тоби, собиравший броню, только вздохнул.
Том уронил капитана на землю лицом вниз. Сэр Габриэль откатился в сторону, но Том настиг его, схватил за руку и снова сунул лицом в землю.
— Сдавайся.
Но было еще рано. Сэр Габриэль извернулся и выбрался из захвата, не позволив вывихнуть себе плечо.
Том взял его руками за голову и дернул взад и вперед. Отошел на шаг.
— Сдавайся.
Сэр Габриэль выбросил ноги вперед движением, заставившим зрителей всерьез опасаться за его шею, нашел точку опоры и попытался высвободить голову. Том отпустил его.
Капитан, быстрый, как гадюка, схватил Тома за бок, провел его перед собой и попытался бросить на землю.
Плохиш Том заревел в гневе, поставил подсечку, ударил капитана по яйцам и уронил, зацепив его коленом за колено.
— Идиот, — крикнул он. По лицу стекали пот и слюна. — Я тебя искалечить мог на хрен. Я держал твою тупую голову. Сдавался бы. Что это за борьба?
Сэр Габриэль лежал на песке, тяжело дыша и хватаясь за пах. Правая нога у него вывернулась под странным углом.
— Черт. Я не хотел тебе больно делать. — Том протянул ему руку.
Сэр Габриэль позволил поставить себя на ноги, а потом закричал и упал.

Он почти сразу пришел в себя и улыбнулся дрожащими губами:
— Ну что ж. Мера за меру.
Сэр Майкл принес ему холодной воды, которую Габриэль жадно выпил. Посмотрел Майклу в глаза.
— А ты чего ждал? — спросил Майкл.
— В чем дело? — негодовал Плохиш Том. — В маленькой монашке? Так вот она…
Он не успел замолчать, когда сестра Амиция ворвалась во двор. Вимпл белел, как крылья морской птицы. За ней бежали еще две сестры.
Она сердито огляделась, и Плохиш Том почел за лучшее смыться. Сэр Майкл стоял на месте.
— Сэр Габриэль снова сломал ногу, — пояснил он.
Амиция опустилась на колени рядом с Красным Рыцарем. Провела ладонями по ноге. Наклонилась.
— Я должна взять с вас обещание, что вы не станете отказываться от Божьего дара и подвергать себя опасности, — ясно сказала она, — на неделю.
Габриэль поморщился, но ничего не ответил.
— Он согласен, — вклинился сэр Майкл.
Она взяла за руки других монашек, и они запели хором. Голос Амиции был громче всех и вел за собой остальные.
Когда она закончила, все во дворе стояли на коленях. Она улыбнулась.
— Не позволяйте ему снова сломать ногу, — сказала она и встала. Габриэль молча смотрел на нее.
В своем Дворце воспоминаний он стоял рядом с Пруденцией.
– Я излечила тебя. Но нельзя так глупо себя вести.
Он кивнул.
– Прости, Габриэль. Я…
Он поднял руку:
– Извини, я не готов говорить.
Голова у нее отдернулась назад, но она продолжала ему улыбаться. А потом ушла вместе с двумя сестрами.
С помощью Плохиша Тома и сэра Майкла Габриэль встал и доковылял до скамьи.
— Она очень сильная, — заметил Том, сгружая свою ношу.
— И не такая уж маленькая, — ответил Габриэль. Ему почему-то стало намного лучше.
Том рассмеялся:
— Да какая разница. Если бы ты меня послушал во время осады…
— И взял ее силой? — спросил капитан.
Сэр Майкл поперхнулся.
— Ну, это слишком резкое слово, — отмахнулся Плохиш Том и почесал бороду. — Некоторые дамочки любят настойчивость. Ну, как лошади.
Сэр Габриэль осушил ковш холодной воды и сплюнул кровью:
— Не сработало бы.
Плохиш Том окинул взором огромные северные леса.
— Ну да. Не всегда работает, — он оскалился, — но время мог бы сберечь.
— Том, а что ты сделаешь, если женщина швырнет тебя на землю и сунет язык тебе в рот? — поинтересовался сэр Габриэль у друга.
Сэр Майкл фыркнул. Том тоже.
— Это философский вопрос? Потому что в нашем мире этого случиться не может, клянусь матерью Господа нашего, — он вздохнул и стал серьезнее, — но я тебя понял.
Какое-то время они сидели тихо. Майкл взял Тоби за локоть и вывел из маленького дворика, где стояли столбы.
— Она сказала «нет», — произнес Том, глядя в удаляющуюся спину Майкла.
— У нее дела с моей матерью.
— Какая разница? Ты ее любишь?
Габриэль кивнул.
— Ну жди тогда удачного времени.
— Горец дает советы в любви, — рассмеялся Габриэль.
Том приподнял бровь:
— Эй, друг, смею заметить, что мой послужной список кого иного испугал бы. А ты, как я помню, упустил больше баб, чем покорил. Так что лучше послушай меня. За последние сто ночей я спал без женщины не больше двадцати. Почти все они готовы сделать это снова. А что скажешь ты?
Габриэль покачал головой:
— Я не уверен, что здесь важно количество, но ладно. И что же ты посоветуешь?
— В замке полно девиц, которые с удовольствием прыгнут к тебе под одеяло. За песенку, за взгляд или улыбку. Та ведьма с бронзовыми глазами, которая служит твоей матери…
— Ты предлагаешь мне завоевать любовь монахини, согрешив со служанкой матери?
— Ага, — лениво улыбнулся Том, — это поможет.
— Мне нужно поговорить с матерью, — сказал Габриэль, — я пренебрегаю своим долгом. — Он встал. — Спасибо за драку. Прости, что я жульничал. Разозлился.
— Ой, да ладно, — сказал Том, — я бы никогда не догадался. — Он обнял младшего друга. — Лучше забудь об этом.
— О чем?
— О смерти отца Арно. Он мертв. Он погиб хорошей смертью. Славной. Знаешь, что с тобой не так? Ты хочешь стать Богом. Жалеешь, что не спас его. А это невозможно. Он умер.
Габриэль вздохнул.
— Отпусти его. И хватит воображать себя Богом. — Том улыбался. — Ты лучше многих, клянусь. Но Арно ушел своей дорогой. Он мертв. Найти тебе сговорчивую девочку? — тихо спросил он.
Габриэль рассмеялся. Вздохнул с присвистом и встал.
— Это твое лекарство от всех невзгод?
— Почти, — кивнул Том. — Иногда… иногда еще эль помогает. Но хуже, чем бабенка, которая тебя хочет.
Габриэль уже отошел на шаг, когда Том встал.
— Я читал твой план, — сказал он.
— И? — спросил Габриэль.
— Я в деле. Погонщик из меня так себе. По-моему, это для Ранальда. Продам все стадо в Харндоне. И хочу свое место назад. Убить для этого Бесканона?
— Нет, — улыбнулся Габриэль. — Надо сказать, Том, порой твой взгляд на мир очень… освежает.
— Ага, — ухмыльнулся Том. — Люблю, когда все просто.

Он нашел мать в ее покоях. Она снова заставила его ждать, но на этот раз была одна.
— Монашке ты не нужен, — сказала она, — и ты испортил мою лютню. Она была настроена для чар, а ты перестроил ее для музыки.
Габриэль улыбнулся и поцеловал мать в щеку.
— И тебе доброго дня, матушка.
Бронзовоглазая девушка принесла вина и сделала реверанс. Габриэль посмотрел на нее оценивающе, вспомнив слова Тома. Она была хороша. Габриэль заподозрил, что ее готовили для него.
Она вспыхнула, поймав его взгляд.
— Она не откажется от своих обетов. Ее ждет место Софии, — рассмеялась Гауз.
— Это какое, место королевской любовницы? Об этом она не говорила.
Гауз посмотрела на сына дикими, как у грифона, глазами.
— Она собирается стать аббатисой.
— Это она тебе сказала? — спросил Габриэль. Он был очарован. В том числе потому, что его теория о сговоре Амиции с его матерью разлетелась в клочья. Мать сама ее уничтожила. Она была неплохой актрисой, но этого скрыть не смогла бы.
— Не так подробно, — скривилась мать.
— Ты имеешь в виду, что, окажись ты на месте Амиции, единственной причиной избегать моей постели была бы власть?
Гауз негодующе фыркнула, потом засмеялась:
— Хорошо сказано, сын мой. Итак, по своей воле ты бы сюда не пришел. Габриэль кивнул:
— Да. Я хочу, чтобы вы присоединились к союзу в качестве королевских вассалов.
Гауз выругалась и встала.
— Кровь Христова! Я не стану вассалом своего брата! Ни за что!
— Даже если это поможет избежать гражданской войны?
— Еще лучше. Пусть гниет себе. Пусть сдохнет.
Габриэль вытянул скрещенные ноги.
— Я ему рассказал.
Гауз долго молчала, глядя на сына, а потом медленно спросила:
— Рассказал что?
— Что я твой сын. От него. — Он заложил руки за голову и посмотрел в потолок.
— Что? — Гауз выпрямилась во весь рост.
— Я ему все сказал, — вздохнул Габриэль, — почувствовал, что ему надо это знать.
Губы Гауз шевелились, но она не произнесла ни слова. Габриэль смотрел на нее.
— Я могу отправиться в суд и объявить себя королевским бастардом. Плодом кровосмешения. Полагаю, это возымеет эффект. Может быть, я даже предотвращу гражданскую войну. Может быть, он объявит меня наследником.
— Ты не осмелишься! Я не хочу ничего принимать от этого ублюдка! Я хочу, чтобы он сдался! — Гауз почти кричала.
— Видишь ли, матушка, ты этого хочешь, а я нет. Если ты собираешься уничтожить короля, справляйся сама. Я не твое орудие. Ну а пока, если желаешь меня порадовать, подпиши соглашение. В свою очередь я обещаю тебе и твоему супругу поддержку. Я говорю как герцог Фракейский.
Гауз поджала губы.
— Нет. Мне плевать, если ты хочешь валяться у него в ногах. Иди, вылизывай ему задницу, — она положила руку на договор, написанный очень мелкими буквами, — но я подпишу. Я буду последним подхалимом и объявлю себя его вассалом. В конце концов, я могу отречься от этого в любой момент. Только дай мне одно обещание, и я все подпишу.
Габриэль обхватил себя за плечи:
— Убить кого-то?
— Нет, жениться. — Она снова села. — Женись на девушке, которую я выберу. Обещаю, что она будет хороша собой, у нее будет приданое и власть. Дай мне слово, что женишься, и я подпишу эту ерунду.
Габриэль задержал дыхание. Гауз склонилась к нему:
— Забудь про свою монашку. Или трахайся с ней в свое удовольствие, когда обрюхатишь жену. Монашка и мне нравится, несмотря на ее низкое происхождение. Думаю, я оставлю ее при себе. — Она облизнула губы. — Что не так с принцессой Ириной?
— Ты второй человек, который меня сегодня об этом спрашивает, — зло сказал Габриэль.
— И?
— Она пыталась убить своего отца? — предположил Габриэль. — Она травит людей?
Гауз пожала плечами. Габриэль рассмеялся.
— Ладно, признаю, она должна тебе нравиться. Вам будет о чем поговорить за рукоделием.
Гауз посмотрела ему в глаза:
— Ты думаешь, я жестокая и порочная. Но принцесса такова, какова она есть. Ее такой сделал двор. И если ты будешь хорошим рыцарем и хорошим мужем, ей не придется тебя травить.
Габриэль закрыл лицо руками:
— Это и есть семейное блаженство?
— В основном да, — согласилась Гауз. — Я больше двадцати лет живу с графом Западной стены, и мы не убили друг друга. — Она щелкнула пальцами, и служанка налила ей еще вина. — Принцесса делала тебе предложение?
— Нет. Но, возможно, вскоре это предложение сделает ее отец.
— И ты не сказал «нет»? — улыбнулась Гауз.
— Нет, — ответил Габриэль, подумав.
— Ты сможешь стать императором, — кивнула Гауз.
— Да. Но нет. Власть в империи не передается по наследству после смерти императора. Ты еще не поняла, что я не разделяю твоих замыслов?
Она не обратила на него внимания.
— Я подпишу соглашение, а ты женишься на ком я скажу. И никаких уверток.
Габриэль встал.
— Мне очень хочется солгать и согласиться. Я думаю, что этот документ спас бы сотни жизней. Но видишь ли, матушка, на сегодня меня уже использовали слишком много раз. Так что нет. — Он взял у нее пергамент. — Может быть, ты подпишешь его просто потому, что являешься вассалом короля?
Она нахмурилась:
— И тебя не волнует, что он меня вынудил? Свою собственную сестру?
— Согласен, матушка. Я его ненавижу. Я считаю его подонком. Все его поступки отравлены тем, что он сделал с тобой. Но если мы все будем лелеять свою ненависть, мы никуда не уйдем. Если этот идиот де Вральи двинет на север летом…
— Граф его уничтожит, — довольно сказала Гауз.
Габриэль посмотрел на нее. Пожал плечами.
— Хорошо. Ты выбрала свой путь. А я выбрал свой.
— Значит, ты отказываешься жениться?
— И участвовать в твоих планах и заговорах тоже. И я собираюсь сказать сэру Джону, что не могу принять командование над северным войском. Учитывая твое сопротивление… и сопротивление графа… король на это не согласится.
— Прекрасно, — сказала она. — Ты отказываешься мне помочь? Родной матери? Тогда отправляйся в ад. — Она послала ему воздушный поцелуй.
Он вышел из покоев. В ушах звенели ее проклятья. Затем он направился к сэру Джону и бросил пергамент ему на стол.
— Простите, сэр Джон. Я не справился.
Капитан Альбинкирка вздохнул:
— Она не подпишет?
— Она послала меня в ад. — Габриэль поднял руки.
— И это родная мать. — Сэр Джон покачал головой.
— Я вынужден отклонить ваше предложение стать командиром, сэр Джон, — он развел руками, — я уеду и все выясню.
— Господь всемогущий, ваша матушка хочет войны с королем? — удивился сэр Джон.
Сэр Габриэль не ответил. Сказал после паузы:
— Как только закончится турнир, я вернусь в Морею. Обещаю, что, если вы попросите, император отправит вам на помощь войско. Вероятно, без меня.
— Черт. Проклятье. Скажите, почему герцогиня ненавидит короля?
Габриэль покачал головой:
— Простите, сэр Джон, но это не моя тайна. Она не передумает.

Ужин в большом зале был ужасен. Сестра Амиция молчала, не глядя на сэра Габриэля. Герцогиня Западной стены переходила от грубостей к хитрости, но ни одна ее шпилька не задела цель — ее сына, который сидел один, как священник за иконостасом, занятый своими мыслями. Сэр Джон постарался завести беседу, но не преуспел в этом. Его попытки длились до самого пирога с дичью, а потом прекратились. Остаток ужина прошел в тишине, если не считать того, что герцогиня лениво кокетничала с лордом Уэйлендом, весьма довольным этим, и не обращала внимания на сына Хранителя.
Потом явились два гонца от сэра Рикара. Сэр Джон вышел их выслушать, и ужин прервался.
Габриэль смотрел на Амицию, надеясь улучить момент и заговорить с ней. Она беседовала с Погонщиком, а потом села играть в шахматы со своим приятелем епископом.
Наконец Габриэль ушел к себе.
У него болела нога, и он ненавидел всех.
Раздеваясь, он положил руку на плечо Тоби, и юноша чуть не вскрикнул.
— Прости меня, Тоби, — сказал Габриэль.
Тоби вспыхнул и ничего не ответил.
Наступило утро, холодное и сырое, не обещавшее весенней погоды, разве что слегка на нее намекавшее. Дождь казался холоднее снега, а мокрый ветер легко пробирался под шерстяные плащи.
Герцог Фракейский поднялся рано. Он явился в большой зал, облаченный в одеяние для верховой езды, стоившее целое состояние. Белая шерсть была вышита снаружи и подбита тремя сотнями беличьих шкурок изнутри. Под шкурками виднелся доспех.
Оруженосец сэра Джона, юный Джейми Хоек, подошел к нему.
— Ваша милость, — сказал он с поклоном, — капитан Альбинкирка просит вас пожаловать к нему. Появились новости.
Гнев Красного Рыцаря немного приутих после ночного сна, осталась тянущая боль и смутное чувство утраты.
— С удовольствием, — поклонился он в ответ и обратился к сэру Майклу: — Прощаться я буду долго. Прихватите колбас в кухне.
Майкл кивнул, взял с собой сына Погонщика, который надел поверх доспеха все свои регалии, и подошел к накрытому столу.
Сэр Габриэль вслед за Джейми двинулся в казарменную башню, где располагался кабинет капитана Альбинкирка.
Сэр Джон в старом черном плаще и очках сидел за столом. На столе лежала сумка, а напротив восседал очень молодой человек с золотым рыцарским поясом.
Красный Рыцарь улыбнулся:
— Сэр Галаад!
Галаад д’Эйкон был одним из героев битвы при Лиссен Карак.
— Так великодушно с вашей стороны вспомнить меня, ваша милость! — Юный рыцарь вскочил так быстро, что его шпоры зацепились друг за друга.
— Галаад явился как королевский гонец, — объяснил сэр Джон, — и привез нам несколько приказов.
Сэр Джон поскреб бороду и поправил очки на носу.
— Я спасал собственную жизнь. Рыцари королевы… — Он взглянул на сэра Джона. — Это она меня отправила. Галлейцы убивают наших людей, и король ничего не делает. — Он сжал кулаки. — Они говорят об аресте леди Альмспенд.
— Вам пришлось нелегко, — сказал сэр Джон. — Идите поешьте.
Когда Галаад вышел, а Джейми Хоек закрыл за ним дверь, сэр Джон повернулся к Габриэлю, держа в руках свиток.
— Он провел в пути девять дней. Плохая погода, дороги развезло, везде конвои.
Сэр Габриэль устроился в кресле. Ему до сих пор было тепло от жара, исходившего от гонца.
— Де Вральи собирается официально обвинить королеву в измене, — сказал сэр Джон, — и как представитель короля он это сделает.
Сэр Габриэль обдумал эту идею. И еще раз.
— Ясно.
— Не уверен, что вам ясно. Это война.
— Королеву так любят? — задал сэр Габриэль риторический вопрос.
— Король, верно, сошел с ума. Второй свиток — это требование об уплате налогов… адресованное графу Западной стены.
— Ясно, — улыбнулся сэр Габриэль. На этот раз ему действительно все было ясно.
— Это еще не все. Архиепископ Лорики собрал совет для расследования, — он потупился, — нескольких случаев ереси. Против ордена Святого Фомы. — Он посмотрел в глаза Красному Рыцарю. — Вынужден сообщить вам, ваша милость, что проповеди вашей монашки тоже отнесены к ереси.
— Сестры Амиции?
— Она едва ли не святая… так говорят люди, — объяснил сэр Джон, — в Альбинкирке нет солдата, которого она бы не лечила… который не слышал бы о ее мудрости.
Сэр Габриэль вспыхнул. Сэр Джон нахмурился:
— Кажется, что король хочет разрушить королевство. Де Вральи выдвинет свое обвинение на турнире.
— И сам станет доказчиком.
— Вы примете вызов? — спросил сэр Джон.
— Может быть, — вздохнул сэр Габриэль. — Я боюсь, что ставкой окажется будущее Альбы.
— Его считают лучшим рыцарем в мире, — заметил сэр Джон.
— А меня — выкормышем Сатаны, — отмахнулся Красный Рыцарь и засмеялся. — До турнира восемнадцать дней.
Они немного посидели в дружелюбной тишине, а потом Габриэль встал.
— Я должен попрощаться с матушкой.
— Вы не передумаете? — спросил Джон.
— Может быть, сэр Джон. Некоторым образом… король всего лишь игрушка в руках герцогини.
Сэр Джон покачал головой:
— Не могу поверить, что он в самом деле созвал такой совет.
— Сэр Джон, я рискну предположить, что галлейцы при дворе не ставят интересы короля выше своих.
Сэр Джон кивнул.
Габриэль вышел, звеня доспехами.

Габриэль постучал в материнские покои. Подождал, сотворил чары и открыл дверь сам.
— Как ты смеешь! — крикнула мать.
Габриэль открыл внутреннюю дверь. Бронзовоглазая девушка выскользнула из постели, вся, от носа до пупка, горя от смущения, и спряталась за занавеску, скрывавшую гардероб.
— Мне нужно с тобой поговорить, — бодро сказал Габриэль. Он полностью владел собой. — Как вижу, кое в чем вкусы у нас сходятся.
Его мать села, кое-как прикрывшись сорочкой.
— Ты неотесанная деревенщина.
— Король прислал тебе письмо, требуя уплатить налоги за двадцать лет. В противном случае он грозит войной. — Габриэль сел, упираясь наплечником в углубление в стене.
— Идиот, — выплюнула Гауз.
— Более чем, матушка. Я, кстати, передумал. Я готов жениться в обмен на твою подпись. — Он помахал свитком. — Как тебе удается оставаться такой молодой?
— Кровь убитых девственниц, — она смотрела на документ, — истертый рог единорога. Бред. Просто упражнения, милый мой, хорошее питание и немного волшебства.
Она спокойно вылезла из постели и волшебством зажгла свечу. Взяла воск и приложила свою печать.
— Ты не пожалеешь.
— Скорее всего, пожалею. Но я вдруг понял, что тысяча жизней не кажутся мне допустимой платой за мое супружеское счастье, — он улыбнулся, — разве что я не стану жениться на своей служанке. Но, возможно, захочу ее после того, как моя жена забеременеет.
Его мать улыбнулась, а потом прикусила губу:
— Ты что-то скрываешь. Я тебя знаю.
— Скрываю. Но если нам повезет, ты об этом никогда не узнаешь. Я уезжаю в Харндон.
Он поклонился и поцеловал ей руку. Герцогиня засмеялась.
— Ты глупыш, мой мальчик. Но я рада, что ты снова на моей стороне. Он кивнул, но новообретенная мудрость подсказала ему не отвечать.

У ворот города стоял отряд, направлявшийся на юг. Красный Рыцарь оставлял многих своих лучших солдат и брал с собой только ближний отряд. Сэр Майкл ехал впереди с новым знаменем в руках — знаменем Фраке с золотым орлом в багряном поле. Сэр Филип де Бозе, сэр Фрэнсис Эткорт, юный этруск Анджело ди Латернум и Крис Фольяк были прекрасны даже под дождем. За ними следовали оруженосцы и пажи, две повозки с вещами и доспехами, которыми командовала Сэйди Ланторн. Брак ее сестры с одним из знатнейших рыцарей никак не повлиял на ее положение в войске. Сью на несколько дней получила другие обязанности.
В арьергарде герцог Фракейский поставил шесть морейских копий под командованием сэра Кристоса. Это был его первый командирский пост в войске, хотя раньше он был стратегом у прежнего герцога. С ним ехали пять фракейских баронов, и если они не испытывали восторга при мысли о студеной альбанской весне, то держали недовольство при себе. Сэр Алкей отправился вместе с ними, хотя все ожидали, что он останется со своими.
На равнине у реки горцы собирали свои стада и гнали их через Южную переправу. На это ушло уже два дня.
Красный Рыцарь оглянулся в поисках единственного лица, которое хотел бы увидеть. Вытащил меч, отсалютовал страже, и та четко отсалютовала в ответ. Сэр Джон выехал из строя на хорошенькой гнедой кобылке и пожал руку Красному Рыцарю.
— Я сделаю все, что смогу, — сказал сэр Габриэль.
— Не могу поверить, что она согласилась. Чего она потребовала в ответ?
— Пожизненное целомудрие, — улыбнулся сэр Габриэль. Старший рыцарь лишился дара речи, и сэр Габриэль повел свой отряд на юг, к броду.

У брода он нашел женщину, по которой скучал. Сестра Амиция сидела на своей невысокой лошадке. Ее сопровождали сестра Мария и сестра Катерина.
— Мы можем отправиться с вами? — спросила она.
Красный Рыцарь тронул лошадь коленом, чтобы подъехать ближе. Улыбалась она храбро. Он понадеялся, что у него получается не хуже.
— Вы хотите поехать в Харндон с нами? Это десять дней пути.
— Меня обвинили в ереси, — сказала она, высоко держа голову, — я собираюсь ответить лично и не стану прятаться здесь. Насколько мне известно, у вас такие же планы.
Он придумал несколько отговорок, но ему всегда нравилось ее мужество. Он поклонился:
— Я буду счастлив вашей компании, сестра.
Лошадь за лошадью, повозка за повозкой паром переправил их на другую сторону. Вместе с ними на пароме ехали овцы и коровы — огромные коровы с жуткими рогами. Мычание, отрыжка, пердеж, пережевывание жвачки и стук копыт все продолжались и продолжались.
Плохиш Том встретил Красного Рыцаря на южном берегу. Дорога превратилась в жидкую грязь, и юная монахиня едва не свалилась с седла.
— Ты ее привел, — одобрительно сказал Том.
— Это не то, что ты думаешь.
Плохиш Том засмеялся:
— Иногда ты такой умный, а иногда такой дурак…
Подъехала Амиция, услышала последнее утверждение и засмеялась. Сэр Габриэль тоже засмеялся.
— Десять дней на дороге вместе с вами? — Он улыбнулся. — Харндон ждет.
В двухстах лигах к северу Шип стоял в своем месте силы, держа в левой руке посох, но на этот раз не колдовал. Он уже принял свое новое обличье, став огромным и неуязвимым, деревянным и каменным. Целый год он трудился над ним, творя темное колдовство.
Издали могло бы показаться, что его правая рука поросла шерстью. Вблизи было видно, что это десяток огромных черно-пурпурных мотыльков, каждый размером с птицу.
Он потянулся в эфир и нащупал там свое Темное Солнце. Показал мотылькам ауру и подкинул их вверх, как соколятник, посылающий птицу на дичь.
Они улетели.

ГЛАВА ТРЕТЬЯ

ХАРНДОН – КОРОЛЕВА
Весна предназначена для радости и веселья, но Дезидерате их не доставалось. Она сидела в своих покоях, а Диота ее причесывала.
— Не суетитесь, милочка, — бормотала Диота, — скоро он снова вернется к своим обязанностям.
— Обязанностям? — переспросила Дезидерата.
— А нечего на меня фыркать, вы отлично знаете, о чем я.
— Ты хочешь сказать, что, когда у меня появится ребенок, мое тело снова станет желанным и любовник вернется ко мне, — проговорила королева довольно мягко, — ты хочешь сказать, что такова женская доля и я должна смириться.
— Надо так надо. Это же мужчины.
— Он король, — сказала Дезидерата.
— Он неумный, — терпеливо объяснила Диота. — Рохан только что не силой ему эту рыженькую подсунул. Нет у нее никакого шанса.
— Я согласна, что ее винить не в чем, — сказала Дезидерата. Она наслаждалась прикосновением солнца к голым плечам и к волосам и прислушивалась к звукам, которые издавал ребенок. Довольно скрипучим, но все равно чудесным.
Она размышляла о своем нерожденном ребенке, когда в дверь постучали.
— Вот ведь ведьма, — выплюнула Диота и встала так, чтобы заслонить свою хозяйку.
— Где королева? — спросила молодая женщина с джарсейским акцентом.
Леди Женевьева была самой невзрачной — и самой старшей — из королевских фрейлин, на добрых десять лет старше королевы. Она носила такое большое распятие на шее, что его можно было бы повесить на стену, и такое простое платье, что оно казалось старомодным. Одевалась она в темные цвета, а порой даже надевала вимпл, но сегодня она уложила волосы на альбанский манер, заплетя их в несколько косичек и свернув каждую в виде башенки, так что теперь ее голова походила на крепостную стену. Королеве это казалось очень уместным.
— Добро пожаловать, леди Женевьева, — сказала королева.
— Все эти прически — суета, — ответила леди Женевьева и села, не спросив позволения. — Я принесла вам закон божий. А ты иди, — велела она Диоте.
Королева нахмурилась:
— Миледи, только я могу отпускать своих слуг. К которым вы, кстати, также относитесь. Я не большая любительница формальностей, но все же извольте стоять, пока я не разрешу вам сесть.
— А вы не дуйтесь, — сказала леди Женевьева, — вы жена, которой изменяет муж, вы носите ублюдка другого мужчины, и весь мир знает о вашем позоре. — Она осталась сидеть. — Милорд де Вральи отправил меня к вам, и я подчинилась. Но притворяться передо мной не надо.
Дезидерата медленно кивнула:
— То есть вы ослушались моего приказа.
Леди Женевьева была вдовой южного лорда. Она знала, что такое слушаться.
— Я подчинюсь любому разумному приказу, — сладко пропела она. — Позвольте мне почитать вам из жития святой Екатерины.
— А если я не хочу слушать? — устало спросила королева.
— Вы неженственно себя ведете, — сказала леди Женевьева, — дело женщины — покоряться и принимать неизбежное, как я всегда говорила своему мужу. Я воплощала собой покорность. — Она щелкнула пальцами. — Если уж вашей служанке необходимо остаться, пусть что-нибудь сделает. Принеси мне сладкого сидра, Диота. — Она снова повернулась к королеве. — Так, на чем я остановилась? На покорности?
Диота выскользнула из комнаты и увидела за дверью Бланш, одну из королевских прачек.
Няня нашла чашку и налила в нее сидра из кувшина, а затем, поймав взгляд Бланш, сунула руку себе под юбку, как следует обтерла там ладонью, а потом помешала этой же рукой в чашке.
Бланш подавила смешок и протянула няне клочок пергамента, приколотый к одной из рубашек.
Еще одна из «новых дам» королевы вошла без стука, но Бланш уже складывала рубашки в пресс.
Леди Агнес Уилкс, двадцатидевятилетняя старая дева с таким лицом, что рядом с ней молоко скисало, мрачно уставилась на служанку.
— Что ты здесь делаешь, шлюха?
— Складываю одежду, миледи. — Бланш продолжала работать.
Леди Агнес нахмурилась:
— Занимайся этим по ночам. Я не желаю видеть девок в покоях днем, и королева тоже. А что если придет король?
Диота вернулась в комнату и с нелепым поклоном протянула сидр леди Женевьеве, которая и не подумала поблагодарить и сразу сделала большой глоток.
— Сладкий. Терпкий, — сказала она.
Диота радостно улыбнулась:
— Счастлива служить вам, миледи.
— Хорошо, — решила леди Женевьева, — вижу перемены к лучшему. Если пришла леди Агнес, я с ней поговорю. — Она поднялась и поставила чашку на стол.
Потом вышла из комнаты, но ее все равно было слышно.
Диота протянула королеве пергамент. Королева схватила его, прочитала записку, сунула пергамент в рот и принялась жевать.
Диота составила чашки вместе и начала прибирать личные покои королевы.
Вошли две дамы.
— Леди Ребекка вас бросила, — довольно сообщила леди Агнес, — лорд де Рохан послал за ней утром, но она сбежала. Многих вещей недосчитались. Она была не только еретичка, но и воровка. Я хочу пересчитать и пересмотреть все.
— Леди Ребекке нет нужды воровать, — возразила королева, — она полгода была канцлером.
Леди Агнес скорчила рожу, а леди Женевьева неприлично громко фыркнула.
— Может быть, король и делал вид, что она канцлер. Но ни одна женщина не способна выполнять эту работу, — она говорила так, как будто жалкое положение женщин ее вполне устраивало, — какая глупость. У женщин нет к такому способностей. Когда я была с мужем, то всегда вела себя пристойно. Никогда себя не выпячивала.
— И что случилось потом? — нежно спросила королева.
' — Когда — «потом», дорогая?
— Когда ваш муж умер.
Диота чуть не засмеялась, но леди Женевьева нахмурилась:
— Не понимаю, о чем вы, мадам.
Королева встала.
— Вам нужно одеться, — сказала леди Агнес.
На королеве была только рубашка, обрисовывавшая великолепное чрево.
— Мне так удобнее.
— Вы развратница. Это непристойно. — Леди Агнес начала доставать одежду из шкафа.
— В моих личных покоях? — спросила королева.
— Я не желаю смотреть на ваше тело, — отрезала леди Агнес. При этом она не отводила взгляда от живота королевы.
— Не ведите себя как шлюха, — сказала леди Женевьева, — мы вас оденем. Пора подобрать вам пристойное платье и забыть о всей этой тщете и суете.
Королева улыбнулась, лениво и медленно. Слова ее очень удивили Диоту:
— Знаете, дамы. Пожалуй, вы правы, и ребенок лишил меня рассудка. Конечно, мне нужно быть покорной.

Бланш взяла корзину с бельем и вышла в коридор под королевской башней. Двигалась она очень быстро. Никто не любил, когда слуги появлялись в парадных покоях дворца, даже доверенные слуги вроде Бланш, которая с гордостью носила красную с голубым зимнюю форму. Ее сменили всего десять дней назад, и ее сюрко и киртл ясно говорили, что она относится к ближнему кругу.
Конечно же, немногие были так грубы, как новые «дамы» королевы.
«Дамы». Бланш фыркнула, посмотрела по сторонам и быстро пробежала по коридору в королевскую башню. Здесь часто встречались галлейцы, которых теперь при дворе было что крабов во время прилива. Они приезжали семьями, с братьями и кузенами, в поисках легкой службы и синекуры.
Других таких проходимцев она не знала. Никто из них не решился на прямое насилие — пока, — но сколько же оскорбительных взглядов, потных ладоней и колючих прикосновений усов она пережила за последние несколько месяцев!
Бланш презирала их, как может презирать только молодая красивая женщина. Она ненавидела их за то, что они, в свою очередь, презирали всех женщин, полагая их слабыми и ни на что не способными, она проклинала их худшими словами. Никто из них не представлял, как подойти к женщине. Так говорили все служанки. Галлейцы были наглые, тупые и злые, как голодные волки.
Бланш преодолела коридор, почувствовав облегчение при мысли, что почти справилась, и спустилась по двум пролетам винтовой лестницы для слуг, наконец оказавшись в безопасности. Она прошла мимо одного из слуг верхнего дворца, Робина ле Гранта, виночерпия. Он поклонился ей и улыбнулся.
У слуг был свой язык. Эта улыбка означала, что лестница свободна.
Бланш замедлила шаг и немного расслабилась. К презрению к галлейцам примешивался страх.
Прошла по кухонному коридору, кивнув трем знакомым девушкам.
— Тебя прачка искала, — улыбнулась одна.
Бланш полагала, что дворецкий не одобрил бы их шатание по коридорам. Он был не просто старший слуга, а джентльмен и правил ими железной рукой. Но она улыбнулась в ответ.
— На лестнице чисто, — сказала она, проходя мимо, свернула и побежала вниз знакомым путем. Справа остались речные ворота или, по крайней мере, развалины старых укреплений и коридоров, ведущих к реке. Слева была прачечная, женское царство. Прачки здесь стирали, гладили, а некоторые на самом деле были белошвейками и штопали, чинили и метили всю одежду — любой наряд во дворце помечался инициалами владельца, вышитыми крошечными стежками. Всего их было сорок пять, от двенадцатилетней Селии, стиравшей самое грязное, до девяностолетней матушки Хенк, которая уже почти не могла работать, но все еще вышивала лучше всех в Харндоне. И они трудились с утра до ночи, без перерыва. Главная прачка, мамаша Росс, носила форму верхних покоев, но никогда не выходила из своих владений.
Она стояла у дверей своей ниши, когда пришла Бланш. Бланш присела в реверансе. В прачечной уделяли большое значение формальностям.
— Я волновалась, девочка, — сказала мамаша Росс и заглянула в корзину.
— У королевы ничего нет в починку, — пояснила Бланш.
— Неприятности были?
— В коридорах нет галлейцев. Но новые дамы королевы… — Никто из слуг никогда не высказывался об обитателях дворца плохо. По крайней мере, прямо. Выразить свое мнение можно было тоном или взглядом — но не допускалось ничего, о чем можно сообщить и за что можно наказать.
Мамаша Росс прищурилась:
— Что-нибудь важное?
— Леди Агнес сказала, что мне нечего делать в королевских покоях. А я одета в ливрею! — В голосе Бланш прозвучала обида, хотя она этого не хотела.
Главная прачка поджала губы:
— Ясно.
Бланш быстро присела, как всегда приседают служанки:
— Я все выясню, мэм.
Мамаша Росс отпустила ее движением руки. Она всегда знала, пусть и смутно, что Бланш «что-то делает» для королевы. Этого ей было достаточно.
Бланш внесла свою корзину в жаркую прачечную. Когда она вывалила белье на стол для сортировки, ее жизнь в качестве доверенного лица королевы закончилась и началась обычная рутина.
— Бланш! Принеси нам водички, — попросила матушка Хенк.
— Бланш, ты обещала научить меня декоративному стежку, — напомнила юная Элис.
— Бланш, в твоей корзине скопилось очень много шитья! И я с трудом справляюсь с одеждой короля! — крикнула Эллен. Эллен тоже была дворцовой прачкой, тоже носила форму и имела право собирать белье в стирку в общих помещениях дворца. Как и Бланш, она была молода, хороша собой и работала во дворце с самого детства.
Бланш уже так устала с утра, что ей очень хотелось плюхнуться на стул рядом с белошвейками. Она вынула из кармана под киртлом свой драгоценный набор для шитья со стальными ножницами, которые изготовил сам мастер Пиэл, с парой серебряных наперстков, дюжиной костяных пластинок для наматывания ниток и самими нитками — белыми шелковыми, белыми льняными, черными шелковыми, черными льняными, а в этом году еще красными и голубыми — для формы.
Эллен мотала нитки. Красильщики присылали их большим клубками, и белошвейки и портные перематывали нитки поудобнее для себя. У Бланш были две красивые моталки — очень маленькая из слоновой кости, принадлежавшая ее матери, и еще одна, перламутровая, из Ифрикуа. Обе остались дома.
— Если бы король носил шоссы покрепче… — Эллен тряхнула головой.
На коленях у нее лежали чудесные шоссы. Одна штанина в красно-голубые ромбы, а вторая пурпурная, с богатой золотой вышивкой. Они были сделаны по последней моде, предписывавшей сшивать штанины сверху, и поэтому порвались в паху.
— Он слишком стар для таких штучек, — сказала Эллен.
Всего год назад никому бы не пришло в голову открыто критиковать наряды короля. Бланш казалось, что даже слушать это — почти измена.
Эллен нахмурилась, чувствуя, что перегнула палку.
— Я просто… — Она замолчала и посмотрела на пурпурный клубок. Смотала нитку и принялась за голубую.
Она не сказала, что думает, но все и так это знали. Эллен критиковала не короля, а его новую любовницу, рыжеволосую девушку семнадцати лет от роду. Леди Джейн Сейбл. Ее имя никогда не упоминалось на половине слуг. Она как будто свела короля с ума, он притворялся, что все еще молод, и его погоня за молодостью — ее и своей — привела к потере королевского достоинства, что почувствовали все слуги.
Сама по себе леди Джейн была не так плоха. Хорошо воспитанная, она вела себя осторожно, берегла репутацию короля и вежливо обращалась со слугами. Но у нее была собственная фрейлина, Сара, и ее белье никогда не попадало в прачечную. Сара ела в покоях хозяйки и никогда не выходила в большой зал под лестницей, где обедали и спали слуги. К тому же отец леди был лидером прогаллейской партии в Альбе.
Бланш начала чинить рубашки королевы. Она терпеливо сшила полдюжины новых, пригодных для положения королевы. Над ними она работала дома, вместе с матерью. Но даже новые рубашки разошлись по боковым швам.
Бланш вытащила маленький распарыватель — бритвенно острый ножичек с тупым концом, длиной всего в пару дюймов, тоже изделие мастера Пиэла, — и начала пороть боковой шов.
— Бланш! — крикнула мамаша Росс.
Бланш встала, уронила шитье в корзину и побежала к главной прачке, приказы которой исполнялись всегда. Ножичек она держала в руке. Это была настоящая драгоценность, он стоил пяти дней работы, и карман он бы прорезал в считаные мгновения. Она засунула его за ухо.
— Бланш, отнеси записку мастеру Корду в Чипсайд. И спроси, где лен, который мы заказывали на весну. Я совсем забегалась и забыла утром.
Разумеется, тонкого белого льна во дворце уходило столько же, сколько уходит молока в доме с новорожденным, и задержка поставки от мастера Корда обернулась бы настоящим адом.
Бланш присела.
— Велю Эллен зашить рубашки, — сказала мамаша Росс.
Бланш еле заметно покачала головой, демонстрируя дозволенный уровень несогласия:
— Я бы лучше их домой забрала, мэм.
Мамаша Росс одобрительно кивнула:
— Хорошо. У Эллен и так полно работы. Бери корзинку и беги.
Бланш вернулась к белошвейкам и собрала свою корзинку.
— Весна, да? — вздохнула Эллен. — Люблю бегать по поручениям.
— Мамаша Росс о тебе беспокоится, Эллен.
— Я могу о себе позаботиться, — отмахнулась девушка.
Но если Бланш была высока и крепка в кости, то Эллен, тоненькая, как тростинка, напоминала куколку. О силе рук Бланш ходили легенды среди пажей и оруженосцев, которых она порой учила манерам. Еще до появления галлейцев.
— С галлейцами никому из нас не справиться, — сказала Бланш. — Ты осторожна? Не ходишь дважды одним путем?
— Да, мамочка, — Эллен рассмеялась, — можно мне еще молочка? — Теперь рассмеялись обе. — Бланш, а ты разве не галлейка?
— Папаша точно был галлеец. — Когда-то ее звали Бланш де Руан, по городку в Галле, но теперь она стала Бланш Голд.
— Значит, бывают и хорошие галлейцы, — заметила Эллен.
— Бывают? — Бланш вскинула брови. — Галлейцы — прекрасный народ. Вспомни о графе д’Э!
Эллен улыбнулась. Он нравился обеим девушкам.
— Ну, если ты не будешь мне рассказывать, куда мне ходить, я не буду попрекать тебя галлейцами.
— Прости, милая, — улыбнулась Бланш.
— Ты сама там поосторожнее, — сказала Эллен.
Бланш поцеловала ее в щеку.
— Я всегда осторожна, солнышко.
Она вышла из прачечной под всеми парусами, как любила выражаться Эллен, дочь корабельного плотника. Обычно Бланш не приходилось посещать дворец при дневном свете. Она прибегала рано утром, пока оруженосцы еще спали, и уходила, когда они начинали пьянствовать. Но она ранила одного из галлейцев и знала, что они ее приметили.
Она миновала коридор, ведущий к реке.
Но в главном коридоре толпились парни. Подойдя к лестнице, она сразу поняла, что это компания Рохана, дюжина рыцарей и оруженосцев. Только они носили пулены с длинными носами. Хуже некуда.
Она замерла на третьей ступеньке.
— А вот миленькая шлюшка, — сказал один.
— Готов поспорить, что задница у нее белая, под стать имени.
Она знала их всех. Рохан был самым мерзким. Средоточие яда. Он посмотрел на нее.
Она опустила глаза и отступила на шаг.
— Король! — закричал кто-то, и придворные замерли. Это значило, что король идет из своих покоев в большой зал. Все выстроились вдоль коридора, надеясь, что их увидят и узнают.
— Джеффри! Малквил! — тихо и ровно сказал Рохан. — Видите эту сучку? Это собачка королевы. Или ее шлюха. Давайте покажем ей, зачем нужны мужчины.
Двое повернулись и начали спускаться. Не галлейцы. Альбанские оруженосцы, одетые по галлейской моде в узкие шоссы и коротенькие дублеты. Тот, что повыше, прыгал через две ступеньки и отрезал ее от поворота направо.
Бланш не запаниковала, хотя двое сильных мужчин ее пугали. Она свернула налево, к реке, надеясь, что там кто-то будет. Коридор оказался пуст.
Она шла вперед.
Они ее почти догнали. Она громко закричала, подхватила юбки и побежала.
Любой к северу от Чипсайда знал, как быстро бегает Бланш Голд. С ее-то длинными ногами да по прямому коридору. Было темно, но она прекрасно знала дорогу. По крайней мере, первые двадцать ярдов.
Она обошла старый фонтан. Один оруженосец об него споткнулся. Теперь она опережала их на пять шагов. Их длинноносые туфли и узкие шоссы, пристегнутые к дублетам, плохо подходили для бега, в отличие от ее ботинок и голых ног.
Она все детство играла в этих коридорах и знала несколько выходов.
Она свернула налево, к реке. Внешние стены были уже недалеко, и в коридоре посветлело. Она снова резко свернула и плечом задела стену.
Она слышала, как шлепают по полу их пулены.
Она не уронила свою ношу и, подбегая к дальней стене, оттолкнулась от нее корзинкой. Слетела по крутым ступенькам, вытершимся за две тысячи лет, и ощутила густой резкий запах тины.
Она бежала по скользким ступенькам изо всех сил, молясь, чтобы внизу стояла стража и чтобы ворота были открыты.
Пресвятая дева услышала ее молитвы. На узком причале стояли два самых противных гвардейца — жирных, с бегающими глазками, всегда готовых распустить руки. Она никогда не была так рада встрече с ними.
— О, Бланш! — сказал один.
— Нед! — улыбнулась она.
К причалу выскочил первый оруженосец. Бланш стрельнула в него глазами, и он заколебался. Его друг появился из темноты, потирая бедро.
Нед среагировал быстро. Он рыкнул и сделал крошечный шаг вперед, собираясь перекрыть вход.
— Сюда хода нет! Только слугам и гонцам! — заявил Нед.
Его напарник заворчал. Оба были вооружены здоровенными алебардами, которые сверкали на солнце, и одеты в новые ливреи, а вот оруженосцы — нет.
— Мне нужно переговорить с этой шлюшкой, — сообщил один оруженосец. — Она… меня обокрала.
Он сделал шаг вперед, и Нед приставил конец алебарды ему к носу.
— Обсудите это с главной прачкой. Мамашей Росс. Предпоследний коридор.
— Да ты знаешь, кто я?
— Понятия не имею, — заявил Нед, краем губ улыбаясь напарнику, — но я королевский гвардеец, а вы нет.
Паромщик, длинным шестом толкавший маленькую плоскодонку, заметил Бланш и с надеждой направился к причалу.
Бланш укоризненно посмотрела на оруженосца.
— Главная прачка отправила меня в Чипсайд, — она сплюнула в воду, — и я ничего не крала. Я прачка королевы, сэр.
Он удивил всех, потянувшись к ней. Нед тут же спихнул его в воду.
Бланш не стала досматривать, чем все это кончится. Она прыгнула в лодку. Тут появились еще два щегольски одетых парня.
— Хватайте ее! — закричал тот, который потирал бедро.
Второй вынырнул из воды.
— Ты покойник! — завопил он.
Бланш устроилась на корме. Лицо паромщика ничего не выражало.
— Куда вы направляетесь, мистрис? — спросил он.
Позволить себе доехать до самого Чипсайда она не могла, это обошлось бы в ее дневной заработок.
Они уже выбрались за стены дворца, и она увидела четыре огромных округлых корабля, стоявших на якоре у берега.
— Веника, — сказал паромщик. — Дошли сюда из самого Ифрикуа, можете себе представить? — Он вздохнул. — Пришла пора навигации, мистрис.
Вокруг кораблей стояли маленькие лодочки, а на берегу и на стихийно раскинувшемся рынке толпился народ.
— За нами плывет лодка, мистрис, — сообщил паромщик, — у него весла, а у меня нет. Он нас догонит.
Бланш оглянулась. Солнце играло на воде, и она увидела лодку и бешено движущиеся весла. В лодке сидело двое или трое.
— Можешь отвезти меня в доки?
— Это не место для приличной женщины, — заметил паромщик. — Вы в беде?
Бланш кивнула. Паромщик оглянулся.
— Я их задержу. За поцелуй, — ухмыльнулся он.
Бланш посмотрела на него и улыбнулась.
Паромщик отчаянно замахал шестом, и две лодки помчались вниз по течению. Бланш не понимала, какая движется быстрее.
Паромщик проскочил под высокой кормой вениканского флагмана, который нависал над ними, громадный, как собор. Каждое окно на корме было размером с дом. На галерее стояли вениканские солдаты в доспехах. Один из них погрозил им пальцем, но Бланш помахала рукой, и он помахал в ответ.
Нос маленькой лодки ткнулся в берег, и Бланш пришлось прыгать. Она оказалась на сходнях, куда бедные женщины ходили стирать.
Паромщик проворно перебрался на центральное сиденье и потребовал:
— Поцелуй.
Она протянула ему серебряный фартинг, а потом, как честная девушка, наклонилась и легко поцеловала в губы.
— Спасибо, красавица, — улыбнулся он.
Она улыбнулась в ответ, прошла по сходням, не поскользнувшись, и побежала наверх.
Там она втиснулась в густую толпу. Вениканцам были дарованы особые привилегии, позволявшие торговать где угодно. На бочках лежали доски, а на них громоздились товары, которые стоили целое состояние. Или десять состояний. Бланш успела заметить слоновьи бивни и белоснежные клыки сказочного амронта. Увидела шелк, серебро и инкрустированное дерево.
Она пробиралась за спинами господ и купцов, которые толпились у столов. Она была красива, ходила в форме королевской служанки и всю жизнь училась двигаться в толпе.
Бланш обнаружила, что на рынке полно галлейцев. И в первый раз по- настоящему испугалась, заметив, что они смотрят на нее. Все оставалось игрой, пока они ее не поймали. Если же это случится, произойдет ужасное. Боль, унижение, разрушенная жизнь.
И обвинят во всем ее, как всегда винят девушек.
Она никогда не позволяла себе думать об этом, но теперь, обнаружив, что средь бела дня в королевской столице она все равно окружена хищниками, Бланш разозлилась.
Выбора у нее не оставалось. Она проклинала свое мужество, которое заставило ее уйти от прачечной к реке. Она почти уже добралась до трущоб Уотерсайда с его складами, борделями и матросскими кабаками. Чипсайд располагался к югу отсюда. В обычных обстоятельствах она бы никогда не пошла сюда ни днем, ни ночью.
Она оглянулась, надеясь найти хоть одну знакомую ливрею, хоть одно дружелюбное лицо, хоть одного из рыцарей или оруженосцев королевы. Их осталось совсем немного, но ей могли помочь даже королевские гвардейцы.
Никого. Даже ни одного человека в ливрее Рэндома. Рэндомы верны королю…
Ее собственная одежда была слишком заметной. Она видела, как головы поворачиваются ей вслед. Слышала выкрики на галлейском.
Бланш свернула в какой-то переулок, прошла мимо дохлой кошки и понадеялась, что это не дурной знак. Вокруг лежал мусор, в основном гнилые овощи, и ее ботинки скользили.
Она злилась все сильнее.
— Эй! — послышалось от начала переулка.
Она побежала.
В десяти ярдах перед ней переулок расходился надвое, обегая бордель в виде корабля. Назывался он крайне оригинально: «Дом с веслом». На углу висела вывеска — пара скрещенных весел, из-за которых выглядывал напряженный пенис. Чтобы никто не усомнился в значении вывески.
Бланш поняла, где она. Повернула налево и побежала дальше. Любой из местных обитателей подставил бы ей подножку, просто чтобы посмотреть, что случится, поэтому она старалась держаться середины улицы.
Ей вслед свистели и кричали.
Она свернула на улицу Парусных Мастеров. Она надеялась добраться до мастерской отца Эллен. Как далеко могут зайти эти мужчины?
Отец Эллен вряд ли сможет ее спасти.
Но, чтобы придумать что-нибудь другое, нужно было время, а она уже слышала шаги за спиной.
Она снова свернула и побежала по переулку вдоль складов, где сушили и чинили паруса больших кораблей.
Кто-то выставил руку ей навстречу, она врезалась в эту руку и упала, уронив корзинку.
Ей стало по-настоящему страшно.
— Куда спешишь, красотка? — спросил пожилой темнокожий мужик в ливрее одного из южных графов и прищурился. За поясом у него торчала дубинка.
Бланш откатилась в сторону, пачкая свое лучшее платье в человеческом и зверином дерьме. Схватилась за ручку корзины.
Железная рука перехватила ее левую руку.
Бланш закричала. Она знала, что так делать нельзя, что это может привлечь других хищников. Но мужество изменило ей. Она понимала, что будет дальше.
— Смотрите, что у меня есть, — сказал кто-то по альбански.
Бланш повернула голову и увидела альбанского юношу в тесных галлейских шоссах. Задница у него была открыта всем ветрам. Кто-то схватил ее и за правую руку.
Парень рывком поднял ее, обнял за талию и попытался зарыться лицом в шею.
Она поднялась на цыпочки, положив ладони ему на руки, как учил всех девиц в замке солдатский наставник, вывернулась из захвата и треснула его корзиной. Правой рукой она вытащила из прически свой крошечный нож.
Бланш ударила в протянутую ладонь, и нож проткнул ее насквозь, выйдя с другой стороны. Хлынула кровь, и мужчина попятился.
— Я тебя прикончу, сука! — завопил он, глядя на руку.
Южанин попытался схватить ее. С отчаянным криком она развернулась и врезала ему коленом по яйцам с такой силой, что он завизжал, как котенок, но все же ударил ее в ответ, чуть не сбив с ног. Она резанула его ножом по лицу и попятилась в переулок.
Она прошла три шага. Кажется, это был тупик, она молилась, пытаясь придумать что-то, а потом увидела ноги мертвеца, труп… скоро она она сама станет трупом. Странно, что на мертвеце сапоги с изогнутыми носками, как на мавре.
Она повертела в руках свой крошечный нож. Слегка порезала запястье. Смертный грех. Вечность в аду.
Вот бы ей повезло чуть больше… но тупик оказался глухим.
Теперь мужчины играли с ней. Они знали, что ей никуда не деться, и ржали. Тот, у которого текла кровь, утверждал, что заслужил право быть первым.
Она оглянулась в поисках оружия.
— Смотри-ка, она еще и кусается, — рассмеялся альбанец.
В руке он сжимал большой кинжал… которым ударил в бок проходившего мимо южанина. Отступил, чтобы не измараться в хлынувшей крови. Южанин умер очень удивленный, и оруженосец расхохотался. Посмотрел на Бланш.
— Иди сюда, шлюшка. Получи то, что тебе причитается. Если я испачкаюсь, выволакивая тебя оттуда, я отрежу тебе нос после того, как трахну. — Он улыбнулся и поднял руку.
Она шарахнулась прочь.
— Последний шанс, — предупредил он.
Переулок утыкался в четыре лачуги, стоявшие вплотную друг к другу. Две из них даже делили одну деревянную крышу. Бланш видела дыру на высоте своего роста. Запах мочи подсказал ей, что туда часто заходят люди и животные… особенно во время дождя. Но для нее было слишком высоко.
Она заплакала.
— Тупая шлюха, — сказал один из них.
— Четверо мужчин на одну девушку, — сказала она. — Трусы.
Он пожал плечами и двинулся к ней, держа перед собой нож. Видимо, оценил, на что она способна.
Она решила дать ему себя убить и напала.
Он легко поднырнул ей под руку и сломал правое запястье. Ее хорошенький ножичек упал в лужу мочи.
Он ударил ее коленом в живот так сильно, что ее вырвало. Она рухнула на колени.
— Ну, — ухмыльнулся он, — думаю, я заслужил право быть первым. Я…
Она не поняла, что случилось, потому что смотрела в землю, но в переулке вдруг возник огромный, черный как ночь мужчина в заморских одеждах.
Он выскочил из щели у нее над головой. Тот труп… был не трупом. Это она понять сумела.
— Ты кто, мать твою? — опешил оруженосец. Отступил на шаг и потянулся к мечу.
Мавр возвышался над ними, слегка расставив ноги. На боку у него висела кривая сабля в ножнах.
Ее преследователи закричали.
Бланш вытащила изо рта испачканную рвотой прядь волос и задумалась.
Оруженосец двинулся вперед, замахиваясь, и чернокожий выхватил саблю и ударил. Короткое слитное движение, поворот бедер — и меч оруженосца упал на землю вместе со сжимающей его рукой.
Оруженосец заорал так, как будто из него душу вынимали, и упал на колени рядом с Бланш. Кровь хлынула струей.
Он как будто не понимал, что случилось. Нащупал левой рукой правую, потянул ее к себе.
Чернокожий коротко взмахнул саблей, и самый кончик ее прошелся по глазам и переносице раненого. Тот умер мгновенно. Чернокожий сделал это почти без усилий. Парень упал лицом вниз.
Мавр шагнул вперед. Бланш уже нашла свой ножичек. Он был весь в грязи, как и ее одежда и она сама. Правое запястье сломано или вывихнуто. Заживет. Она прижалась спиной к грязной стене и попыталась встать.
Содержимое корзинки не выпало. Она кинула туда же нож и взялась за ручку левой рукой. Она ничего не соображала. Ей нужен был нож.
Чернокожий не был демоном. Это оказался неверный. Бланш видела таких несколько раз. Вообще черных людей она встречала. Королевского зеленщика Джо Грина, например. Или Майлза Грейторна, черного как смоль гвардейца. Но у этого кожа отливала синевой, и он был выше и стройнее других чернокожих.
И держался очень спокойно. Теперь он стоял у входа в переулок совершенно неподвижно. Сабля, казавшаяся крошечной в его руках, торчала из-за спины, как хвост.
Он смотрел на галлейцев. Они колебались, а вот язычник — нет.
Один из оруженосцев замешкался, и мавр наклонился, коротко взмахнул саблей, и опять полилась кровь.
— Позовите стражу! — завопил раненый.
Неверный встал в другую стойку, опустив саблю перед собой и нацелив ее на галлейцев. Самый крупный из них выхватил меч и напал.
Чернокожий взмахнул саблей. И еще раз.
Галлеец рухнул, как подрубленный, а сабля язычника довершила движение, добив раненого.
Теперь в переулке лежало пять трупов, включая южанина.
Галлейцы и их друзья попятились.
— Ты этого не сделаешь, — повторял один из них.
Другой завопил, призывая стражу.
Бланш снова начала соображать. Пусть этот человек и черный, и одет как язычник, но все же он спас ей больше, чем жизнь. А стража наверняка займет сторону хорошо одетых мужчин, а не служанки и иностранца. Если только им не повезет и не появится кто-то знакомый, например Эдвард.
Очень осторожно — он был опасен, а его спокойствие пугало не меньше цвета его кожи — она подошла ближе. Заговорила с ним, как с лошадью, уверенная, что он не знает нормального языка.
— Если вы пойдете со мной… просто пойдете… я не причиню вам вреда… просто пойду рядом… добрый сэр… идемте за мной…
Она прошла у него за спиной, в пределах досягаемости его жуткой сабли. Колени у нее подгибались, руки дрожали, а в запястье пульсировала боль, но она не позволила слабости взять над собой верх.
Он наклонил голову, как норовистая лошадь. Заметил Бланш. Она вышла из переулка, переступила через труп и услышала шаги.
— Пойдем! — сказала она.
Вдалеке кто-то орал: «Стража!»
— Пойдем! — закричала она.
Он не шевельнулся. Бланш отвернулась. Она хотя бы попыталась. Под холмом был Чипсайд — и безопасность.
— Пойдем, — позвала она. Протянула руку — раненую, окровавленную руку, которая уже опухала.
Он посмотрел на нее и двинулся с места. Переступил через одну из своих жертв, подобрал шапку и двумя движениями протер ею клинок. Выбросил шапку и, не глядя, вернул саблю в ножны. Бланш бросилась бежать. Он последовал за ней.
У нее дергало запястье, и при каждом шаге становилось больнее. Она попыталась перехватить его другой рукой, но так оказалось еще хуже. Она закричала. Бланш не хотела кричать, но не сдержалась. К тому же она споткнулась и упала на землю, и теперь у нее болело еще и колено.
Появился еще один вооруженный человек. В руке он держал меч. Сам он был высок, как дерево, и широк в плечах, как целый дом. Бланш вздохнула с облегчением, потому что в этой части Харндона все знали сэра Рикара Ирксбейна, рыцаря Ордена. Но, даже думая о себе, она не забывала, что не может пустить все на самотек. Подняла голову.
— Сэр Рикар! — крикнула она. — Сэр рыцарь, он меня спас.
Сэр Рикар был связан обетом молчания. Он посмотрел на язычника и указал на него длинным мечом.
— Он меня спас, сэр, слышите? Галлейцы напали на меня… пресвятая Дева! — Она лепетала что-то и как будто слышала свой голос издали. Боль накатывала, как волна.
Бланш заплакала и попыталась сесть.
Мужчины были одного роста. Один бледный, рыжеволосый, с россыпью веснушек на огромном носу, а второй черный, как смола, в которую подмешали синей краски. Нос у ифрикуанца был небольшой и тонкий, а вот плечи такие же широкие и талия такая же узкая. И оружие у обоих схожего размера.
Оба посмотрели на девушку, которая лежала на земле. Оба держали оружие перед собой, с легкостью, свидетельствующей о большом опыте.
Ни один не говорил.
Кто-то продолжал звать стражу.
Сэр Рикар еле заметно поклонился. Потом с невероятной быстротой вложил меч в ножны и поднял девушку, легко, как перышко. Она отстранила его здоровой левой рукой.
— Не трогайте меня! — крикнула она, слыша себя как будто издали. — Я могу идти!
Язычник улыбнулся. Он склонил голову и вернул саблю в ножны. Рыцарь Ордена отпустил Бланш и сделал шаг назад, поднимая руки.
Бланш встала.
— Я справлюсь, — угрюмо сказала она.
Рыцарь Ордена поклонился ей. В этом поклоне были уважение, упрек и согласие. Очень выразительный оказался поклон. А потом рыцарь повернулся и побежал вниз, в сторону Чипсайда. Бланш похромала за ним, кое-как переставляя ноги, погоняя их, как мать непослушного ребенка. За ней шел неверный.

Альбанцы, как и другие народы, не любят того, чего не знают. Поэтому нового архиепископа Лорики почти всегда именовали «новым епископом», как будто в этом было нечто недостойное.
Новый епископ, Боэмунд де Фуа, был галлейцем. Это тоже вызывало некоторое странное предубеждение. Большая часть населения Харндона носила фамилии галлейского происхождения, включая купцов, мастеровых и дворян. Семплсы когда-то были Сент-Полами, Дентерминты — Д’Антре Дю Монтами. Шестьсот лет торговых отношений между харндонцами и галлейцами должны были привести к установлению добрых и доверительных отношений, однако не привели. Несмотря на то что все вокруг одевались по галлейской моде, носили галлейское оружие и в каждом доме хранилась Библия в галлейской обложке, галлейцы оставались объектом злых острот. Иногда против них даже поднимали бунты. Происхождение нового епископа говорило против него, каким бы праведным и скромным ни был он сам.
Из-за такого отношения молодой архиепископ постоянно злился. Ему свистели вслед на улицах, кидались комьями земли в его паланкин, а когда одного из священников обвинили в слишком вольном обхождении с мальчиком из церковного хора, его едва не убили подмастерья.
Поэтому самый могущественный церковный деятель Альбы встретил своего кузена и политического союзника Жана де Вральи в настроении, далеком от смирения и раскаяния. Вместе с де Вральи прибыл второй его кузен граф д’Э, сьер де Рохан, чье влияние при дворе начинало превосходить влияние самого де Вральи, и сэр Юстас л’Айл д’Адам, восходящая звезда рыцарства.
Де Рохан прибыл последним, но заговорил первым.
— Среди моих людей служит Маврикий д’Ивруа, — сказал он, указывая на молодого человека в дверях, — он готов рассказать о жутком злодействе, учиненном людьми королевы. Вынужден сообщить вам, господа, что четверо наших убиты.
Рука архиепископа взлетела к горлу. Остальные потянулись к рукоятям мечей.
— Кто их убил? — рявкнул де Вральи.
— Женщина, одна из камеристок королевы. Призвала демона прямо на улице. Демон убил четверых благородных господ. Когда же наши люди попытались за ним погнаться, его защитил рыцарь так называемого ордена Святого Фомы.
Граф д’Э таинственно улыбнулся:
— Разве тот, кто убил четырех человек, нуждается в защите?
Де Рохан метнул в него презрительный взгляд.
— Милорд, к чему спрашивать подобное? Вряд ли это имеет отношение к делу.
— Вы знакомы с Бланш Голд? — Д’Э рассмеялся. — Я не думаю, что получится обвинить ее в вызове демона. Хотя бы потому, что это явная ложь.
— Вы, месье, обвиняете меня во лжи? — Де Рохан взвился на ноги. Д’Э не шевельнулся.
— Да. Вы лжете. — Он кивнул на своего кузена. — Он лжет, и лжет намеренно.
Де Рохан сделал честное, непонимающее лицо.
Де Вральи с отвращением нахмурился.
— Я предпочел бы, чтобы вы не говорили таких вещей о добром сэре де Рохане, который всего лишь верно служит.
— Правда, кузен? — осведомился д’Э. — Тогда я готов сразиться с вами, де Рохан, прямо сейчас. По законам войны.
Д’Э был в доспехах. Де Рохан — в ботинках с длинными носами и в коротком придворном платье.
Жан де Вральи выдвинул вперед челюсть:
— Я понял ваше мнение, кузен. Месье де Рохан, вам стоит снова начать носить доспех, за исключением торжественных событий. Нам нужно напомнить двору, что мы воплощаем собой мужественные добродетели, от которых они отказались ради удовольствий.
Д’Э покачал головой:
— Нет, кузен, я серьезно. Эта гадюка только и знает, что сплетничать. Хочет уничтожить королеву и очернить ее репутацию. Я утверждаю, что он лжет. Я готов доказать это с мечом в руках. Ради бога, пусть даже доспех надевает, если найдет.
Наступила тишина.
Де Рохан побелел, как скобленый пергамент.
— Предатель!
— Прошу прощения, месье, но оскорбить вас — еще не измена, — нахмурился д’Э.
— Вы постоянно защищаете королеву и предупреждаете ее!
Встал Жан де Вральи:
— Кузен, как глава дома я вынужден потребовать отозвать вызов.
Гастон д’Э тоже встал:
— На каком основании?
Взгляд Жана де Вральи стал почти умоляющим:
— По моей воле.
— То есть, когда ты убил племянника Тоубрея и я просил тебя не делать этого, ситуация чем-то отличалась?
— Он оскорбил мою честь, — терпеливо объяснил сэр Жан.
— Де Рохан только что назвал меня предателем, — резонно заметил д’Э.
— Он откажется от своих слов, — заявил де Вральи.
Д’Э кивнул, поджал губы и сел:
— Я подумаю.
Де Рохан нахмурился, прошептал несколько слов своему оруженосцу д’Аласу и посмотрел на л’Айла д’Адама.
— Раз меня обвиняют во лжи, возможно, мне не стоит продолжать.
— Я продолжу, — сказал архиепископ Лорикский, — возможно, меня обвинять во лжи не станут. Эти люди ненавидят нас. Это гнездо еретиков и мятежников. Так называемый орден Святого Фомы — еретический культ, который принимает к себе ведьм и прислужников Сатаны. Схоласты не одобрили их.
Терпеливо, как будто обращаясь к дураку, д’Э сказал:
— Кузен, вы провели здесь достаточно времени, чтобы понять, что альбан- цы верны патриарху Ливиаполиса, а не патриарху Рума. Их не волнуют ни схоластика, ни теология епископа, ни университет Лукрета.
— Еретики, — отрезал Боэмунд де Фуа. — Патриарх Рума не одобрял их. А именно он, а не язычник из Ливиаполиса является примархом всего мира.
Д’Э махнул рукой. Судя по этому движению, аргументами епископа он готов был подтереться.
Епископ побагровел.
— Как вы смеете?
Д’Э сжал зубы.
— Насколько я вижу, господа, горстка моих земляков ни перед чем не остановится, лишь бы развязать здесь гражданскую войну. Предположу, что невежество тому виной, милорд епископ, а не злоупотребление властью.
Де Вральи постучал себя по зубам.
— Милорды, когда мы сражались с Дикими, орден Святого Фомы был достаточно хорош.
— Ах, Дикие! — выплюнул епископ. — Целыми днями я слышу об этой ерунде! Слабые умы покоряются Сатане! Дикие — всего лишь один из соблазнов этого мира, наряду с женской красотой и чревоугодием!
Де Вральи пальцами расчесал раздвоенную бородку.
— С этим, милорд епископ, я не могу согласиться. Дикие вполне реальны. Мой ангел говорит…
— Прошу вас, месье де Вральи. — Архиепископ поднял руку.
Мгновение они смотрели друг на друга и молчали.
— Я предлагаю выступить против Ордена и уничтожить его, — продолжил епископ, — у меня достаточно доказательств тому, что они используют дьявольские силы. Я могу сжечь их всех. Они хвалятся своим волшебством. А вы, — епископ повернулся к кузену, — подвергаете опасности свою бессмертную душу, когда возитесь с ними. Или с королевой и ее ведьмами.
Де Вральи был не из тех, кому нравятся оскорбления, особенно в присутствии его собственных людей.
— Вы слишком резки, милорд архиепископ.
— Я забочусь о вашей душе, — ответил де Фуа. — Королева — ведьма и должна умереть. Орден — ее прислужники. Всем в этой комнате известно, что я говорю правду. Если мы хотим спасти души альбанцев, нам нужно прежде всего избавиться от злых сил.
Гастон д’Э фыркнул:
— Ничего подобного мне не известно. Я рекомендую милорду епископу взять с собой дюжину священников и несколько лошадей и съездить на запад, в горы. Полагаю, это значительно изменит его мнение. Если он выживет.
Д’Э стукнул по столу кинжалом. Его лейтенант д’Эрбле засмеялся. Даже де Вральи кивнул.
Первый воин короля нахмурился:
— И все же в словах моего кузена есть истина.
Де Рохан покачал головой:
— Вы будете отрицать, что королева изменила королю? Мы часто предъявляли вам доказательства. Или вы перешли на ее сторону?
— Жаль, что это разделяет нас, — сказал де Вральи. — Нет, я знаю в глубине души, что она злая женщина. Так говорит мне мой ангел.
При слове «ангел» архиепископ хлопнул ладонью по лбу.
— По меньшей мере, я бы приказал — именем короля — арестовать эту женщину, Бланш Голд, — де Рохан протянул де Вральи свиток пергамента, — она помогала королеве сноситься с любовниками. У нас есть свидетели.
Гастон д’Э увидел, что его кузен берет свиток, и встал:
— Я отказываюсь принимать в этом участие.
— Тогда забирайте с собой свои нелепые обвинения и свои предательские разговоры и уходите, милорд, — заявил де Рохан.
— Я уже бросил вам вызов и повторить его не смогу. Ваш отказ говорит о вас все, что нужно знать.
Де Рохан не смотрел ему в глаза.
— Трус, — сказал д’Э.
Де Рохан покраснел.
— Подонок. Негодяй. Не рыцарь. — Д’Э пожал плечами. — Как видно, мои слова вас не трогают. Мне вас жаль. Милорды, позвольте откланяться.
— Подожди! — сказал де Вральи. — Подожди, милый кузен!
Д’Э поклонился и ушел вместе с д’Эрбле.
— Он разрушит все, что мы собираемся создать, — сказал де Рохан.
Первый воин короля удивленно посмотрел на него:
— Как вы могли не принять вызов?
Де Рохан гордо выпрямился:
— Я служу высшей цели. Я могу не обращать внимания на частную ссору, какой бы несправедливой она ни была.
Де Вральи поджал губы:
— Я полагаю, вам стоило с ним сразиться. Вы хороший рыцарь. Я сам вас учил. Вы справитесь с любым, кроме меня. — Он поднял бровь. — Или он был прав? А? И, милорд епископ, я отказываюсь арестовывать орден Святого Фомы. Будут бунты. А Орден помогает нам держать границы.
Архиепископ умоляюще посмотрел на де Рохана. Тот вздохнул:
— Если вы утратили уверенность во мне, милорд, возможно, мне стоит обратиться в королевский суд в Лукрете, — он поклонился архиепископу, — я согласен, что они — гнездо еретиков. Женщина служит мессу? Это отвратительно.
Епископ возвел очи к небу.
Де Вральи долго смотрел на них, переводя взгляд ясных голубых глаз с одного на другого.
— Архиепископ, я уважаю ваш сан, но мне сложно не замечать вашей юности. Де Рохан, если вы не готовы ответить на вызов моего кузена, я даю вам дозволение вернуться в ваши владения в Галле. — Он встал, и латы щелкнули, когда он выпрямил ноги.
Когда он ушел вместе со своими людьми, архиепископ положил руку на плечо де Рохану.
— Я разберусь с этим, — сказал он, — у меня есть человек.
Руки у де Рохана дрожали.
— Как он посмел! — прошипел он.
Архиепископ взял его за руку:
— Через неделю, если ветер будет удачный, мы получим три сотни копий прямиком из Галле. Мы захватим этот город и получим власть.
— Он меня выгнал! — сказал де Рохан.
— Подождем и посмотрим, — улыбнулся епископ.

Когда импровизированный совет закончился, де Рохан вместе со своими людьми отправился обратно ко двору, где король должен был принимать нового посла графа Хоекского. Жан де Вральи выслушал своего оруженосца и проследовал за ним в личный кабинет, где тихо стоял д’Э.
— Кузен, — сказал де Вральи.
— Я возвращаюсь в Галле, — заявил д’Э, — прости, кузен. Эти люди омерзительны. Я не желаю, чтобы мое имя связывали с ними. — Он вздохнул. — К тому же ходят слухи… слухи, что Дикие нападают на Арелат. Даже Галле…
Де Вральи кивнул:
— Я тоже это слышал. Боэмунду и его людям плевать, потому что они уверены, что не существует никаких Диких. Что это происки Сатаны. Может быть, они и правы.
— У меня есть земля в Арелате, — сказал д’Э. — Здесь от меня никакой пользы, а дома ждут дела. Отпусти меня.
Де Вральи принялся ходить по комнате.
— Мне кажется, что мы близки к победе. Когда я призову королеву к ответу…
— Невинную женщину, — ровным голосом вставил д’Э.
— И когда прибудут остальные мои рыцари…
— Чужеземная армия, которая поработит харндонцев, — заметил д’Э.
— Кузен, мой ангел ясно сказал мне, что я должен стать королем, чтобы спасти это королевство. — Жан де Вральи скрестил руки на груди.
Д’Э подошел и обнял его:
— Ты знаешь, что я тебя люблю. Но участвовать в этом больше не желаю. Я умываю руки. Я полагаю, что ты неправ. Вместе со своим ангелом. И я повторяю, что тебя обманывают, что твои союзники отвратительны и ты забыл о своей вере.
— Что ты имеешь в виду? — Ноздри де Вральи раздувались.
— Ты почитаешь закон войны. Но ты запретил мне убить эту гадюку де Рохана, — скривился д’Э. — Закон войны для того и создан. Если я чую всем сердцем, что душа человека черна, как уголь, я убиваю его. А ты запретил мне это сделать.
Де Вральи огладил бороду и отвернулся:
— Я сам удивился. Но ангел сказал мне…
— Может, твой ангел на самом деле дьявол?
Де Вральи положил руку на рукоять меча:
— Уходи! — велел он.
Д’Э низко поклонился:
— Я уеду первым же весенним кораблем, кузен.

Часом позже Жан де Вральи стоял на коленях перед великолепным триптихом, изображающим святого Михаила, святого Георгия и святого Маврикия. Он был в доспехах, и наколенники больно впивались в кожу, хотя он и надел под них стеганые чулки.
Он терпел боль, не вставая.
Он молился.
Слова кузена ранили его. И более того, его обуяли сомнения. Серьезные сомнения. Поэтому он преклонил колени, наказывая себя, и молил своего ангела о знаке.
Прошел час, потом другой. Боль в коленях давно превзошла любую боль, которую он ощущал раньше. Теперь его мучил еще и страх — сколько времени можно терзать плоть сталью? На бедра, грудь и спину давил вес кольчуги, как будто прижимая рыцаря к полу. Если бы он стоял или сидел верхом, вес бы распределился благодаря плечевым ремням.
Любой священник сказал бы ему, что он погрязает во грехе. Что, раня себя, он испытывает своего ангела, а значит, и Бога.
Де Вральи такие мысли не волновали.
И наконец ангел пришел.
— Мой верный рыцарь, — сказал он, и голос его походил на звон колоколов во время праздничной мессы и на рев труб при королевском дворе.
Де Вральи склонил голову. Ангел сиял невыносимо.
— Дитя мое, ты, верно, что-то хотел, — нежно сказал ангел.
Де Вральи не поднимал головы.
— Тебя терзают сомнения, — удивился ангел, — неужто даже тебя?
— Милорд, — проговорил де Вральи.
— Королева — ведьма, — сказал ангел, — она призывает силы тьмы и порабощает людей. — Голос ангела звучал убежденно.
— Милорд…
— Ты, де Вральи, должен стать здешним королем. Только ты. — Ангел говорил спокойно, но в словах его таилась страшная сила.
— Мне нравится король, — вздохнул де Вральи, — и я вовсе не уверен, что королева…
Ангел улыбнулся:
— Муки совести делают тебе честь, добрый рыцарь. А де Рохан — предатель не хуже Иуды.
Де Вральи поднял голову:
— Да! Это сделал один из моих людей…
— Царь царей должен использовать орудия, которые попадают ему в руки, — сказал ангел, — даже если это де Рохан.
Де Вральи вздохнул:
— Ты, как всегда, успокоил меня, господин. Но я ненавижу де Рохана.
— И Господь тоже. Представь, как Он относится к Иуде.
Ангел возложил бестелесную руку на голову де Вральи, и сила полилась из его ладони. На мгновение де Вральи окутал теплый золотой свет.
— Тебя ждут многие печали, — сказал ангел, — я дал тебе тяжелую задачу. Берегись ловушек. Когда король уйдет…
— Куда?
— Когда король отойдет в мир иной, ты узнаешь, что делать.

Появление ифрикуанца во дворе было тем удивительнее, что его сопровождали сэр Рикар и красавица Бланш, чей высокий рост, широкие плечи и милое личико обожали — издали — все подмастерья мастера Пиэла. За ее внимание сражалось больше парней, чем за внимание любой другой девицы.
Эдвард, который в эти дни занимался во дворе почти всем, открыл им ворота, не колеблясь ни секунды. Сэр Рикар хотя бы по разу спас каждого из присутствующих от постоянных нападений врагов короля. На его сестру Марию набросились, сбили ее с ног и начали колотить — но ее спас сэр Рикар. Нэнси пришлось отказаться от службы во дворце — мечты своего детства, — потому что мать не разрешила бы ей ходить в одиночестве по улицам.
Пошли слухи, что вернулся Джек Дрейк.
Весна принесла больше горестей, чем радости, всем, кроме замерзающих парней, которые не могли ни драться, ни трудиться от холода. Приближался турнир, и во дворце кипела работа.
Бланш отвели в дом мастера Пиэла, и его жена усадила ее в маленькой комнатке с печкой и обиходила как саму королеву.
В кухне сэр Рикар пил горячий эль, спасаясь от холодного дождя.
Черный человек предпочел воду.
Разглядев его поближе, Эдвард решил, что он довольно красив, пусть и чужой красотой. Черты лица у него были правильные, глаза большие, ясные и умные. Обета молчания он, кажется, не давал. За столом, преломляя хлеб, он склонил голову и произнес несколько слов, которые прозвучали как молитва.
Вошел мастер Пиэл. Очки болтались на шнурке у него на шее. Он покосился на чернокожего, как будто подобное случалось в кухне его жены каждый день, и налил себе эля.
— Эфиоп? — спросил он.
Черный человек встал и поклонился, сложив руки, как для молитвы.
— Дар-эс-Салам, — ответил он.
— Аллах акбар, — кивнул мастер Пиэл.
Неверный кивнул в ответ.
— Вы говорите на наречии язычников? — спросил Эдвард.
— Язычников? Не спеши, юный Эдвард. Скорее еретиков. — Он пожал плечами. — Дар-эс-Салам — величайший город мира, — он улыбнулся, — великолепные мечи… доспехи похуже.
— Вы там бывали?
Мастер Пиэл нахмурился:
— Я восемь дней провел в тамошней гавани на корабле, пережидая ветер. Сошел на берег и сумел не стать рабом. Я был юн и глуп.
Черный человек сидел неподвижно.
— Это важный человек. Что случилось? — заторопился мастер Пиэл.
— Там был сэр Рикар, — сказал Эдвард.
Рыцарь Ордена написал несколько слов на восковой табличке. Мастер Пиэл внимательно ее изучил.
— У Рэндома есть парень, который знает ифрикуанский. Или вахельский. Или бемба. Не помню, — мастер Пиэл написал что-то на своей табличке и приложил к ней кольцо, — отнеси это сэру Джеральду.
Эдвард взял табличку.
— Давай бегом, — замахал руками мастер Пиэл.

Сэр Джеральд Рэндом явился лично, а за ним по пятам следовал клерк, который занимался всеми иностранными поставками.
Клерк носил золотое кольцо и черный плащ, как состоятельный человек. Он поклонился, сложив руки.
Чернокожий вежливо поклонился ему в ответ.
Клерк что-то сказал. Чернокожий ответил. После приветствий чернокожий говорил довольно долго.
После четвертой фразы он улыбнулся. Улыбка преобразила его лицо.
— Он посланник, — сообщил клерк, — ищет… ищет магистра Гармодия.
— Он слегка опоздал, — сказал сэр Джеральд.
— Говорит, что он сошел на берег с вениканского корабля, «Золотой леопард» отказался дать ему приют и он собирается покинуть Харндон с первым лучом солнца, — человек развел руками и улыбнулся, — он извиняется за убийство четверых, но говорит, что они напали на женщину и он не мог поступить иначе.
Прошло два часа с тех пор, как два гигантских человека — один черный, а другой белый — появились во дворе. Тут уже все знали о резне в переулке и о том, кто именно напал на Бланш и поплатился за это.
— Кажется, ему это безразлично, — пробормотал сэр Джеральд.
Клерк покачал головой:
— Я провел там год и встречал таких людей. Они говорят так: «что будет, то и будет». И еще говорят: «Иншалла», то есть «как будет угодно Господу».
— Deus Veult! — кивнул сэр Джеральд.
Сэр Рикар тоже кивнул.
— Неудивительно, что они поладили, — негромко сказал Эдвард.
Мастер Пиэл вклинился в разговор:
— Мне надо заняться мастерской. За пятнадцать дней мне нужно изготовить сотню предметов. И чую я, что тут творится какое-то дерьмо. — Он посмотрел на сэра Рикара: — Вы сможете его спрятать?
Сэр Рикар кивнул.
Клерк заговорил с неверным, но тот замотал головой.
— Он говорит, что у него есть дело и он должен идти. Он говорит, что, если мы спрячем его на один день, он уйдет с рассветом, — клерк улыбнулся, — он сказал, что, если мы найдем ему лошадь, он будет вечно благодарен.
Сэр Джеральд закатил глаза.
— Достаточно благодарен, чтобы позволить мне взглянуть на саблю? — поинтересовался мастер Пиэл.
Часом позже, когда сэр Джеральд торговался со скучным вениканском купцом за жеребца, страдающего морской болезнью, все подмастерья и работники собрались в мастерской вокруг чистого стола. На нем разрешено было держать только пергамент и готовые металлические изделия. Сегодня мастер протер стол и застелил его третьей лучшей скатертью своей жены. Неверный рыцарь — все подмастерья сошлись на том, что он должен быть рыцарем, — выложил саблю.
В ярком дневном свете казалось, что металл рябит мелкими волнами.
Все кузнецы затаили дыхание.
Сабля была на ладонь длиннее любого меча, который когда-либо делали в мастерской, и плавно изгибалась от двуручной рукояти до выкушенного края клинка с притупленным фальшлезвием. Рукоять была украшена белой костью мамонта с далекого юга, а гарда сделана из простой стали. В клинок были вплавлены руны — настоящий шедевр кузнечного дела.
— Они серебряные, мастер? — спросил Эдвард.
Руны почти не выделялись на клинке.
— Господь с тобой, Эдвард. Они стальные. Сталь врезана в сталь.
— Посмотрите только на отделку, — прошептал Герцог. Он был главным специалистом по отделке, и на него работала дюжина парней.
Сэм Винтнер, самый юный из присутствующих, старался вообще не дышать, но все же не выдержал:
— Какая красота!
Том наклонился поближе:
— Она заколдована.
Неверный стоял на цыпочках, напряженно глядя на них. Клерк его успокаивал.
— Он говорит, что в родной стране никогда бы не позволил никому, кроме своего хозяина или султана, прикоснуться к своему оружию. Он говорит, что хозяин наполнил ее силой.
— Да, парни, — согласился мастер Пиэл. — Очень мощная штука.
Он подошел к стенному шкафчику, устроенному прямо за молитвенной скамьей, и отворил его словом. Все работники знали, что это секретный шкаф с герметическим замком. Только старшим было известно, как его открывать. Там хранились драгоценные металлы.
Мастер Пиэл вынул очки с линзами из драгоценных камней. Он склонился над саблей, нацепив их.
— Святая Мария, матерь Божья, — пробормотал он.
Он снял очки и протянул Эдварду, который раньше никогда их не трогал. Эдвард, старший работник такой большой мастерской, что ее следовало бы назвать фабрикой, подозревал, что у мастера Пиэла секретов не меньше, чем у иного некроманта.
Эдвард надел очки, и шкафчик засветился энергией.
А сабля залила светом всю комнату.
— Видишь, парень?
— Сабля!
— Да. Она существует и в эфире. — Он указал на кабинет, который еле-еле светился. — Заколдованные вещи похожи на тени, а герметические заклинания пылают в эфире, как огонь.
— Но это же сабля. — Эдвард снял очки и протянул Тому, который нетерпеливо подпрыгивал.
Неверный волновался. Он заговорил.
После долгой паузы клерк перевел его слова.
— Он спрашивает, не знает ли кто из нас Гармодия.
Том тронул мастера за руку.
— У него волшебное кольцо. — Он посмотрел сквозь очки на язычника.
— Да. Это проблема. Что вы думаете, парни, когда видите меч, который существует одновременно в реальности и в эфире? — Мастер Пиэл всегда говорил учительским тоном.
Все переглянулись.
— Он будет мечом и в эфире тоже, — медленно предположил Эдвард.
Мастер Пиэл одобрительно посмотрел на него. Такой взгляд здесь считался наградой — мастер был скуп на похвалу, но зато справедлив.
— Да, парни. Это то, что называется разящим клинком. Разве что вот этот разящий клинок может нанести удар либо в реальности, либо в эфире. — Он склонился над саблей и вставил в глаз простенькую обычную лупу. — Интересно, кто его изготовил?
Клерк повторил вопрос, и неверный рыцарь принялся отвечать. Он говорил довольно долго — в какой-то момент клерк стал записывать.
— Он говорит, что его хозяин переделал меч. Что он был изготовлен больше тысячи лет назад.
Эдвард закашлялся.
— Ага! — оживился мастер Пиэл. — Это один из шести. — Он взял саблю и вдруг из высокого нескладного человека с выпученными глазами и одышкой превратился в героя легенд. Его тень на столе показалась угрожающей.
— Кто ваш хозяин, милорд? — спросил он.
Клерк перевел.
— Абуль-Валид Мухаммад абн Ахмад ибн Рушд. — Неверный поклонился, не отводя взгляда от сабли.
Мастер Пиэл улыбнулся:
— Вынужден признаться, что мне очень хочется попробовать что-нибудь разрубить… пусть это и мальчишество. — Он осторожно положил саблю на стол и снова стал сгорбленным человеком средних лет, лохматым и пучеглазым. — Его хозяин — Аль-Рашиди.
Работники выдохнули разом.
— Маг! — воскликнул Эдвард.
Мастер Пиэл указал на крошечный знак глаза, видневшегося из-за солнца:
— Именно.
Он протянул неверному правую руку. Чернокожий взял ее в свою. Мастер Пиэл особым образом перехватил руку.
Рыцарь улыбнулся:
— Ах-рафики!
— Он сказал «друг», — сообщил клерк.
Мастер Пиэл кивнул и повернулся к рабочим:
— Парни, один из шести клинков лежит на столе в нашей мастерской. Я надеюсь, что за четверть часа мы измерим и взвесим его точнее, чем кто угодно в этом мире. Ясно?
Он взял клерка за плечо и вывел его — и неверного, который вовсе не хотел уходить от своего оружия, — из мастерской.
— Их шесть? — спросил Герцог.
— Ты хоть что-нибудь знаешь? — присвистнул Том.
Герцог смерил его взглядом, который обещал скорую драку. Юноша попал сюда за талант, а вот образования ему не хватало.
— Магистр Иеронимус был величайшим магом времен Архаики, — сказал Эдвард, — тебе нужно прочитать его эссе о свойствах металлов. Это основа всего. Так или иначе, другого такого мага не было. Его считают пророком, — он указал на дверь, куда ушел чернокожий, — во время Умбротских войн он изготовил для императорской гвардии сто клинков для сражения с немертвыми.
Том измерял клинок, а Сэм аккуратным почерком делал записи на восковой табличке.
— К концу последней войны осталось всего шесть клинков. Они убивают и здесь, и в эфире. Но их появление сопровождается странными событиями: штормами, монстрами, Дикими, убийцами. — Эдвард пожал плечами. — Я думал, это миф.
Герцог, самый смелый из них, схватил огромный изогнутый клинок.
— Матерь божья, — сказал он.
Он тоже вдруг показался остальным высоким и статным.
— Господи, — выдохнул он и осторожно положил саблю назад, — господи.
Герцог никогда ничему не удивлялся, поэтому Эдвард не удержался и тоже взял саблю.
Однажды, в детстве, Эдвард ходил в собор с матерью и сестрами. Так получилось, что он стоял в нефе, когда солнце вышло из-за облаков и луч упал прямо на огромное окно-розу. Все вокруг взорвалось разноцветным светом, и он ощутил прикосновение Господа — явное, зримое присутствие всемогущего и вездесущего, — и он почувствовал все разом: смех сестры, шепот матери, ладонь священника, проходящего мимо кадильщика, ароматный дым, блеск серебряного кадила, и каждую пылинку, и каждую ноту последнего гимна, и шепот монахинь, и сверкание пуговиц на рукаве богатой дамы… все обрело смысл.
Эдвард никогда не забывал этого мгновения. Все его искусство черпало вдохновение именно в нем. И теперь он пережил его за один удар сердца. Он стал мечом. Меч был в нем и над ним. И все и везде исполнилось смысла.
Он взял в себя руки, борясь с почти невыносимым желанием ударить по чему-то, сделать что-нибудь, чтобы прочувствовать это совершенство до конца. Примерно то же самое он ощущал, лежа рядом с Анной, целуя ее и желая большего. Дойти до конца.
Стать целым.
Вместо этого он аккуратно положил саблю на стол.
— Ты поосторожнее, — сказал он Сэму, — но все равно попробуй. Представляешь, каково носить ее целый день? — спросил он у Герцога.
— Да уж, — вздохнул Герцог и слабо улыбнулся. — Я хотел разрубить тебя пополам… просто потому что мог.
Никто не рассмеялся.

Часом позже мальчик принес сэру Рикару записку от приора Уишарта. Саблю уже вернули хозяину, и тот заметно успокоился, заполучив ее назад. Он сидел за столом, писал что-то странными извивающимися рунами под диктовку клерка сэра Джеральда.
Клерк сделал странный жест:
— Он неплохо говорит по-этрусски. Я пытаюсь научить его паре слов на альбанском.
— По-этрусски? — Мастер Пиэл покачал головой.
Сэр Рикар подошел сбоку и протянул ему записку.
— Христос распятый! — охнул он. — Парни! Ко мне!
Задолго до появления королевской гвардии Бланш убежала, с ее постели сняли белье, которое девушки теперь стирали во дворе. Чернокожий исчез, как будто его и не было, и сэр Рикар вместе с ним.
Гвардейцы обыскивали мастерскую спустя рукава. У Бланш имелись друзья во дворце. Гвардейцы не хотели ее искать, но у них был приказ на ее арест.
Когда они ушли, мистрис Пиэл обняла мужа:
— Брэдли Пиэл, — сказала она, — кажется, пришла пора уходить из города.
Он посмотрел в спину двум последним гвардейцам, которые выходили со двора.
— Все еще хуже, — проворчал он, — они хотят задавить Орден.
Его жена перекрестилась:
— Святой Фома!
На глаза мастера Пиэла навернулись слезы.
— Здесь — вся моя жизнь. Но наши тайные охранители скоро уйдут. Приор отзывает рыцарей, пока до них не добрался король.
— И? — спросила его жена.
— И мы остаемся на произвол судьбы. И через день-другой тут высадится армия галлейцев. Герри говорит, что вениканцы в курсе.
— Джеральд Рэндом нас не оставит. — Дейдре Пиэл потрясла головой.
— Я был бы рад, если бы ты уехала. Ты и девочки.
— Брэдли Пиэл, когда ты поймешь, что мы не заложники, а помощники? — Она сложила руки на груди.
— Посмотрим. — Пиэл поджал губы.

Галлейцы не появились ни на следующий день, ни еще через день.
За южной стеной города возводили трибуны для турнира и готовили площадки. Поле для пеших поединков огородили дубовыми балками в четыре дюйма толщиной, уложенными на дубовые же столбы, чтобы рыцарь в полном вооружении, сбитый с ног другим рыцарем, не сломал ограждение. Площадка представляла собой квадрат со стороной восемнадцать футов, а ограждение поднималось на четыре фута.
Поле для конных поединков было устроено сложнее: посередине его перегораживал обитый дубовыми досками барьер высотой коню по грудь, а вокруг поля ста сорока футов в длину и сорока футов в ширину тоже тянулся дубовый забор.
Обе площадки были почти готовы. На поле для пеших поединков штукатуры и маляры уже начали развешивать украшения из крашеного холста и кожи, которые выглядели совсем как золотые и серебряные подставки для роскошных щитов.
Мастер-штукатур давно получил полный список рыцарей и оруженосцев, которые готовились выйти на поле. В конце списка были добавлены щиты еще не прибывших галлейцев и окситанцев, которые, как говорили слухи, уже в пути.
Королевский павильон тоже украшали гербы — монарх был знаменитым поединщиком и собирался участвовать в турнире.
Мастер-штукатур перечеркнул некоторые гербы тонкими красными линиями, точь-в-точь как в свитке. Граф Тоубрей больше не будет участвовать в турнирах. Граф Приграничья принял командование королевскими егерями на западе, чтобы отражать набеги Диких. Эдвард Деспенсей, лорд Бэйн, месяц назад забрал своих вассалов и покинул двор. Остался только его сын Томас, чей герб, к счастью, отличался от отцовского только восьмиконечной звездой.
Граф д’Э, кузен первого воина и знаменитый копейщик, уехал утром.
А кроме того, герб королевы велели вычеркнуть из списков. Герб Дезидераты — щит, вилообразно рассеченный на королевские гербы Окситании, Галле и Альбы, поддерживаемый единорогом и Зеленым человеком, — был известен по всему королевству, и ее рыцари славились как второй отряд после рыцарей короля. Теперь же ее герб был запрещен, и среди рабочих ходили странные слухи, и ни один из ее рыцарей не мог выйти на поле с копьем или мечом.
Сэр Джеральд Рэндом, «торговый рыцарь» короля, стоял, опираясь на деревянную ногу и толстую трость черного дерева с набалдашником из чистого золота. Он следил за рабочими. Вокруг него собрались его офицеры, готовившиеся к турниру, и новый лорд-мэр Харндона Айлвин Дарквуд, и старый мэр, сэр Ричард Смит.
Дюжина матросов натягивала над трибунами огромный навес.
— Я видел их в Ливиаполисе, — сказал сэр Джеральд, — им понадобился магистр, чтобы все закрепить.
Лорд-мэр нетерпеливо взмахнул рукой.
— Господь защитит нас от зла. Пока с нами наш епископ, даже не говорите о таких вещах.
Рэндом сплюнул.
— Господа, — сказал он, — между нами говоря, мы контролируем почти все движения денег в городе. И мы собираемся это терпеть? — Он указал тростью на двух штукатуров, которые старательно стирали герб королевы с центральной трибуны.
— А у нас есть выбор? — спросил сэр Ричард. — У меня нет. армии. Я плохой боец.
Сэр Джеральд тревожно огляделся.
— Джек возвращается в город, — сказал он, — сюда идут галлейцы. И дураки, которые подражают галлейцам.
— И окситанцы, — очень тихо заметил Дарквуд. — Брат королевы не останется в стороне. Он не позволит ее арестовать.
— Господа, давайте говорить откровенно, раз уж дело касается торговли. Оставим ложь лордам. Первый воин короля и его приспешники ведут нас к гражданской войне.
Его собеседникам было неуютно.
— И если война начнется здесь, на наших улицах… — Сэр Джеральд прищурился. — Представьте, как горят наши дома. Как солдаты грабят их.
— Христос всемогущий, они все уничтожат, — сэр Ричард покачал головой, — но здесь такого не будет.
Сэр Джеральд снова оглянулся.
— После моего прошлогоднего приключения с морейцами, — сказал он авторитетно, — у меня появились друзья среди этрусков.
— К моему большому недовольству, — отметил Дарквуд, — вениканские и фиорийские купцы получили свои меха раньше меня!
Сэр Джеральд приподнял бровь:
— Меха было довольно на всех. А один из моих основных кредиторов особо попросил проследить, чтобы этрусков не обошли. Так или иначе, вениканский капитан сэр Джанкарло, который пришел в минувший четверг, принес мне новости. — Сэр Джеральд огляделся еще раз. — Он сказал, что это все делается по приказу короля галлейского. Что это заговор. Что де Вральи работает на короля. Что он уничтожит наше королевство и отдаст своему хозяину.
Айлвин Дарквуд забрал бороду в кулак.
— Я постоянно об этом думаю. С тех пор, как начали подделывать деньги.
— Но… — удивился сэр Джеральд.
— Я принимаю собственные меры, — сказал Дарквуд. — Что вы предлагаете?
— Ничего, что повредило бы королю.
— Это заговор, — прошептал сэр Ричард.
Сэр Джеральд негодующе замотал головой:
— Я же сказал, ничего, что повредило бы королю!
Мастер Айлвин и сэр Джеральд смотрели на сэра Ричарда.
— Что вы планировали? — спросил сэр Ричард, и было заметно, что он заранее не согласен.

Через час он пил вино с архиепископом Лорики, который изображал беззаботность.
— Ничего не бойтесь, добрый сэр Ричард. Некоторые из ваших земляков предатели, но король в безопасности. Полагаю, что я могу вам это сказать. Через несколько часов заговор, который так пугает вас, будет раскрыт.
Сэр Ричард встал:
— Рэндом, Дарквуд и Пиэл контролируют почти все ополчение.
— Крестьяне с вилами? — Архиепископ расхохотался. — Против опоясанных рыцарей. Я бы на это посмотрел. В Галле мы подобное поощряем. Это прорежает стада.
Сэр Ричард ничего не знал о войне, но все же разволновался и дернул себя за бороду.
— Я полагаю, сэр, это может оказаться непросто для ваших рыцарей. В любом случае, я вынужден уехать. Я во всем этом не замешан. Когда все закончится, мне придется вести с этими людьми дела.
Архиепископ лично проводил сэра Ричарда до дверей, посмотрел ему вслед и вернулся за стол. Сказал своему секретарю мэтру Гри, священнику и доктору теологии:
— Этот человек воображает, что, когда мы закончим, он продолжит вести здесь дела. — Он покачал головой. — Ростовщичество. Роскошь. Чревоугодие.
Секретарь кивнул. Глаза у него сияли.
— Наша церковь станет богаче всех румских церквей, — сказал архиепископ.
— А вы станете патриархом, — вставил секретарь.
Они посмотрели друг на друга. Потом архиепископ собрался.
— Позови писца, владеющего архаикой, — сказал он.
Секретарь нахмурился и вышел. Его черные одежды развевались, как грозовое облако.
Архиепископ занялся письмом, объясняющим в самых скромных выражениях, что ни один священник не подчиняется гражданскому или королевскому закону и что придворный суд Льюиса не может слушать дела, возбужденные против святых отцов.
Секретарь вернулся и неодобрительно объявил:
— Мэтр Виллон.
Худой человек в потертых красных одеждах, подобающих незнатному доктору права, глубоко поклонился.
Архиепископ почувствовал запах вина.
— Мэтр! — резко сказал он.
Человек в красном неплохо держался на ногах.
— Ваше высокопреосвященство.
Архиепископ движением руки отослал секретаря:
— Я разберусь.
Секретарь коротко кивнул. Архиепископ сел поудобнее.
— Мэтр Виллон, я полагаю, вы понимаете, зачем я взял вас в Альбу.
Налитые кровью глаза мэтра Виллона встретились с глазами епископа. Затем доктор права уставился в паркетный пол.
— Я к услугам вашего высокопреосвященства, — тихо сказал он.
— Надеюсь, что так. Мне вдаваться в подробности?
— Нет, ваше высокопреосвященство. — Мэтр Виллон не поднимал глаз.
— Прекрасно. Я хочу, чтобы кое-что произошло. Вы можете это устроить?
— Да, ваше высокопреосвященство.
— Я хочу смерти одного человека. — Архиепископ вздрогнул.
— Как именно? — спросил доктор права.
— Как вам будет угодно, мэтр Виллон. — Архиепископ повысил голос, как мать при разговоре с глупым ребенком.
— С помощью герметических искусств, — тихо уточнил доктор права. Архиепископ привстал:
— Я этого не говорил! И вы будете держать язык за зубами. Или вовсе лишитесь языка!
Человек в красном упорном смотрел в пол.
— Вы можете это устроить?
— Вероятно, — человек в красном пожал плечами, — возможно все.
— Сегодня. — Архиепископ наклонился вперед.
Человек в красном вздохнул:
— Очень хорошо. Вы можете достать что-нибудь, что он носит? Часто носит?
Архиепископ, кажется, хотел возразить, но не стал.
— Да.
— Возможно, кто-то мог бы украсть у него перчатки, — предложил человек в красном. — Я полагаю, это дворянин.
— Пф-ф. — Архиепископ отвел глаза.
— А потом мы вернем перчатки, сказав, что нашли их на улице. Сегодня же.
— И вы сможете проделать свое… извращенное дело так быстро?
— К услугам вашего высокопреосвященства, — поклонился человек в красном.
— Вы испытываете мое терпение, мэтр Виллон. И все же вы и все, что вы любите, — в моих руках. — Архиепископ тронул амулет, который носил рядом с крестом.
— Как вам будет угодно, ваше высокопреосвященство. — Голос его звучал устало и безнадежно.
Секретарь посмотрел ему вслед с нескрываемой ненавистью.
— Почему вы оставляете его в живых? — спросил он.
— Тихо, Жиль. Это не твое дело. — Архиепископ нахмурился. — Ты никогда не задавался вопросом, был ли Иуда злодеем или же судьба обрекла его отправить Господа нашего на крест? Не стал ли он орудием в руках Господа?
— Схоластика утверждает, что Господь использовал зло Иуды во благо Себе, — ответил секретарь.
— Если Господь может избрать Своим орудием зло, значит, и я могу. — Архиепископ покосился на свои сложенные руки. — Что там с этой Альспенд?
— Она уехала в свой загородный дом. Я отправил за ней людей, но они вернулись. Теперь тяжело кого-то нанять, ваше высокопреосвященство. Почти все вступили в королевскую гвардию.
— Де Вральи готовится к битве с простым народом, — сказал архиепископ, — а нам нужны собственные мечи. Люди, которые не носят наших цветов.
— Мне рекомендовали человека, ваше высокопреосященство. Иностранец, с далекого севера.
— Ну? — Архиепископ никогда не славился терпением.
— Я посмотрю, смогу ли я с ним снестись. Он очень осторожен.
Архиепископ улыбнулся:
— Наверное, он этруск. Этруски — единственные, кто понимает в этих делах. Жаль, я не взял людей из Рума. Если он покажется тебе толковым, найми его.
Секретарь поклонился.

Граф д’Э носился по всему Харндону, отдавая долги. Он лично заходил к портным, бакалейщикам, кожевникам и всем прочим купцам, которые обеспечивали его хозяйство, и платил серебром. Многие харндонцы, ежедневно проклинавшие галлейцев, могли бы сегодня помолиться за его здоровье.
Джеральд Рэндом обнял его.
— Все наладится, — сказал он довольно смело, — оставайтесь.
Граф посмотрел ему в глаза:
— Нет. Ничего не наладится. Берегите королеву. Они хотят причинить ей вред. А потом и королю, полагаю.
— И вы так просто уедете? Я знаю…
Галлеец покачал головой.
— Нет, месье. Я знаю, что вы хороший воин и честный купец. Поэтому я скажу только, что до меня дошли слухи. Дикие нападают на мой дом. Я собираюсь поехать туда и заняться тем, для чего меня предназначил Господь.
— Лучше и не скажешь, — поклонился сэр Рэндом.
Подойдя к дверям, граф д’Э ощупал свой великолепный золотой пояс и повернулся к оруженосцу:
— Юноша, где я забыл свои перчатки?
Роберт растерянно огляделся:
— Они были тут, милорд. Вы были в перчатках у портного. Вместе с людьми епископа.
– Eh bieп[7], - нахмурился граф.

За далекими горами садилось солнце. Галлейские корабли показались в устье реки. По городу побежали слухи. Все, от нищих, просивших милостыню на углу, до почти пустого приюта ордена Святого Иоанна и королевской гвардии на стенах, знали, что везут эти корабли. Все, кто шел к вечерней мессе, не сводили с них глаз.
Они приблизились к причалу только с рассветом. Людям на борту пришлось пережить еще одну сырую холодную ночь. Но когда наступило ясное весеннее утро, первое утро Страстной седмицы, корабли галлейцев встали в ту же гавань, где разгружались и торговали округлые вениканские корабли. Но если вениканцы привезли с собой шелк, атлас, парчу и специи, то на галлейских кораблях прибыли больше трех сотен копий. Высоких, сильных мужчин. Каждое копье состояло из рыцаря, вооруженного оруженосца, слуг и пажей — их количество зависело от статуса рыцаря.
Сьер дю Корс, знаменитый предводитель галлейских наемников, свел отряд по трапу и встал с жезлом в руках, глядя, как разгружаются его люди, их доспехи, оружие и лошади. Лошади были не в лучшей форме. Некоторые не могли даже стоять.
Первый воин короля Жан де Вральи явился лично, верхом, в сверкающих новых доспехах из вороненой стали, в которых он собирался выступать на турнире. На некоторых улицах ему рукоплескали.
Он легко соскочил с коня и обнял дю Корса. Потом принялся с напускным добродушием жать измазанные в масле руки. Впрочем, выглядело это достаточно искренне.
— Я просил отряд генуазцев. Лучников… или ифрикуанцев, как у короля Сичилии, — де Вральи поджал губы, — но ваши копья хороши, Блейз. Великолепно.
Блейз дю Корс ростом не уступал де Вральи. Волосы у него были черные, а у де Вральи — золотые. Родом дю Корс происходил из южных гор, где Арелат, Галле и этрусские земли сходились, образуя бедную, боевитую и бурную страну. Эти земли славились своими солдатами.
— Да, милорд. Разумеется, я хотел привести больше, но король, наш сеньор, запретил. И более того, ваш друг, сенешаль д’Абблемон, согласился с ним. Я тоже чуть было не остался. И, Жан, — он тронул де Вральи за руку, — нам придется уехать. Как только мы выполним королевский приказ здесь.
— Уехать?
— В Арелате орудует армия Диких, — объяснил дю Корс, — и второго меня там нет, милый друг. Я видел их тела. Такое не пригрезится даже в ночных кошмарах. Говорят, что на севере война идет у самых границ. Что Далмаций уже пал.
— Святые небеса! — задохнулся де Вральи. — А король? А сенешаль?
— Собирают всеобщее ополчение. Все рыцари Галле отправятся на восток еще до середины лета, и мне тоже велели поторопиться.
Они посмотрели, как дюжина матросов и докеров выводят из трюма самого большого корабля огромного боевого коня.
— Абблемон хотел передать вам, — продолжил дю Корс, — что у вас почти тысяча копий. Немалая часть нашего войска, а возможно, — дю Корс оскалился, — лучшая.
Тут он увидел девушку, которая махала с балкона.
— Красотка. Что, в Альбе много хорошеньких?
Де Вральи нахмурился:
— Пожалуй. Середина лета? Ну, посмотрим.
Дю Корс тоже нахмурился, но скорее весело, чем зло:
— Я не вижу здесь никого, кто выстоял бы против тысячи галлейцев, — и подмигнул кому-то за плечом де Вральи.

На расстоянии полета стрелы от них архиепископ отвернулся от застекленного балкона своего дворца в Харндоне. Улыбнулся секретарю:
— Итак, мечей у нас достаточно, чтобы захватить все улицы. Скажи мэтру Виллону, что все сделано.
— Что именно сделано? — уточнил секретарь.
— Лучше тебе этого не знать, сын мой, — снова улыбнулся архиепископ.
Он сел за стол и принялся просматривать документы. На каждом красовалась четкая подпись и печать графа д’Э.
Он вздохнул и один за другим убрал их в маленький кожаный сундучок. Обычно стряпчие используют такие для свитков и завещаний.
Запер сундучок и швырнул ключ в огонь. Встал.
— Я собираюсь к королю, — объявил он мажордому. Тот поклонился.

Дезидерата провела три дня в молитве, стоя на коленях. Она была сильной крепкой женщиной и благодаря своему искусству знала о ребенке внутри себя больше, чем многие повитухи, поэтому ее благочестие не причиняло ей никакого вреда. Разве что порой ей мечталось о более удобных подушках перед великолепным изображением Богоматери в розовом саду.
День она провела, совершенствуясь в чтении из «Житий святых жен» и «Легенд о добрых девах», и при этом бродила по внутренним покоям. Читать вслух на ходу оказалось значительно сложнее, чем она думала.
К середине второго дня колени горели огнем, а спина разваливалась на части. Королеве нужно было продемонстрировать благочестие новым «дамам», она понимала, что они шпионки все до единой, но ни одна не могла бы соперничать умом даже с новорожденным котенком.
Королева знала, что она в беде. Мир вокруг становился открыто враждебным. Все отвернулись от нее, кроме Диоты, и она со дня на день ожидала открытого обвинения в измене.
Они унизились до нападения на ее прачку. Обвинение в колдовстве было абсурдно, но все же они могли схватить ее. Она не доверяла ни рыцарям, ни оруженосцам, ни фрейлинам и не имела никаких известий извне.
Архиепископ удивился бы, узнав, что все это совсем не волнует королеву. Она боялась только того, что Диоту могут убить, а Бланш арестовать. В остальном она не тратила сил на страхи.
Дезидерата посвящала почти все свои мысли темной сущности, обитавшей в дворцовых подвалах. Или, по крайней мере, бывавшей там. В каком-то смысле это и есть ее враг. Она поняла это при первом контакте в глубоких древних коридорах, куда ее отвела Бекка Альмспенд. Его враждебность была осязаема, как прикосновение любовника. Королева не знала, кто разбудил его — она сама своим касанием или Бекка своими герметическими штудиями. Или он всегда был там. Иногда, впрочем, казалось, что он ушел.
Королева прикусила губу. Она чуть не потерялась в предложении, которое читала вслух, у нее болели грудь, бедра, спина и колени.
Любые мысли о муже ранили ее до глубины души.
Она почти уже готова была принять обвинение в измене. За год она перешла от любви к чему-то похожему на ненависть. Злую ледяную ненависть. Ненависть, которая грызла ее разум, угрожала ее силе, ее уверенности и самой возможности осознавать себя.
И снова она изгнала мысли о муже, как старый Гармодий изгонял демонов.
И прошла по черной нити, которая тянулась из ее покоев в глубины дворца.
Никто никогда не учил королеву выходить из тела, но это всегда, с юности казалось ей очень разумным: если кто-то способен на странное, умеет приказывать своему дворцу, значит, он может пройти сквозь врата этого дворца и выйти в неспящий мир. И, как это всегда случалось с Дезидератой, действие ненадолго отстало от мысли. Она попробовала.
Теперь она бродила с ветрами почти свободно. Ее спасала ложь — дамы с изумлением смотрели, как она проводит все дни в молитвах. Она была очень осторожна… если бы ее прервали, это причинило бы ей страшную боль.
Последний раз все проверив, вздохнув про себя, она отпустила свое временное тело и стала свободной.
Леди Агнес делала вид, что стоит на коленях, но на самом деле ее обширный зад покоился на табуреточке, спрятанной в юбках. Она не мешала королеве — та едва замечала ее. Дезидерата давно обратила внимание, что яркий и живой реальный мир выцветал, когда она отпускала свой дух гулять с ветром.
Королева позволила себе проскользнуть сквозь дверь. Она по опыту знала, что многие части дворца зачарованы. Почти в любом доме, даже в нищих крестьянских хижинах, кто-то накладывал чары, чтобы защитить людей от привидений, немертвых и гуляющих с ветром.
Как ни странно, многие чары накладывались на двери, а не на стены, на окна, но не на перекрытия. Она с горечью осознавала, что не может сбежать из дворца. Это была заколдованная крепость, и то, что находилось внутри нее, оставалось внутри — а то, что снаружи, не имело возможности проникнуть внутрь.
Но в самом дворце Дезидерата могла почти везде перемещаться усилием воли, если ей удавалось сохранить концентрацию. Она почувствовала невероятный холод камня, никогда не видевшего солнца, а потом ей стало тепло — этажом ниже королевский постельничий следил, как королевскую кровать застилают свежим бельем.
Она не стала искать там следов другой женщины. Ей не нужны были доказательства того, кем оказался король. Того, что он сделал.
И этой мысли почти хватило, чтобы нарушить ее концентрацию. Но воля Дезидераты была чистой и твердой, как восточная сталь, и она спускалась все ниже и ниже сквозь полосы света и тьмы и наконец оказалась в старых коридорах под дворцом. Она следовала за черной нитью, которую обнаружила в своем камине.
Но когда она очутилась в глубоком коридоре — на старой тропе или дороге, которую когда-то показала ей леди Альмпспенд, — она почувствовала себя так, будто вернулась из долгой поездки и обнаружила дома гниль и плесень. В коридоре вились черные канаты волшебства, сотканного тварью, и королева чуть не запуталась.
Она двигалась слишком громко.
Чернота была везде, и Дезидерата парила над ней, не желая прикасаться к такому даже вне тела. Но она видела ее истинным зрением, видела, сколько ее здесь — из черных нитей, петлями уложенных по всему коридору, можно было соткать сотню ковров. Там, где она остановила тварь вместе с Альмспенд и леди Мэри, образовалась стена черноты.
Дезидерата дважды приходила сюда и сдвигала ее на место, к камню в самой старой стене замка. И теперь тварь узнала ее. Нити потянулись к ней разом, как будто черная шелковая сеть поплыла по воздуху. Дезидерата утвердила свое эфирное тело на полу и позволила черным нитям притронуться к себе.
Для кого бы ни ставилась эта ловушка, она была рассчитана на нечто более плотное.
Королева чувствовала их ненависть.
Она сделала вдох, потом выдох. Дыхание ее стало самой весной, напоенной солнцем и светом, любовью и смехом, юными листьями и яркими цветами, запахом травы на солнце и сирени в темноте.
Ее сила спугнула нити с легкостью, с какой хороший меч проходит сквозь снег. Нити таяли, иссыхали, уползали прочь и исчезали, а она продвигалась вперед.
Она простерла бестелесные руки. Между ними замерцал золотой шар.
— Отдай нам ребенка, — прошипели черные ленты.
Вместо этого она кинула в них шар. Он поплыл вперед, как солнце, истинное солнце, выжигающее все на своем пути, сияющее нестерпимым для смертных глаз светом.
Шар коснулся черной стены и озарил ее.
Удар силы, подобно тому как ребенок прихлопывает муху, отшвырнул королеву, она подлетела вверх и отступила. Но ее заклинание просачивалось, как червяк, внутрь ее врага.
Он нанес еще один удар, на этот раз принявший форму жадного многоголового пса, слюнявого ужаса, который возник из-за черной эфирной стены и нашел перед собой только призрака.
Она почувствовала, как тварь отвечает ей… тварь поняла. И ударила чистой энергией.
Удар вынес королеву из коридора и чуть не вышиб в мир живых. Только теперь Дезидерате стало страшно. Но страх обычно делал ее сильнее. Она управляла полетом своего призрачного тела. Выровняла его. Устроила в эфире ловушку на случай немедленной погони и с радостью поняла, что ее догадка была верной: тварь до сих пор не могла справиться с ее первым заклинанием.
Она вышла в реальность, надеясь, что ее работа закончена.

В реальности она так и стояла на коленях, и ее губы продолжали шевелиться. Святая Урсула. Она очень хорошо знала эту историю. Сознание вернулось в тело как раз вовремя, чтобы предотвратить катастрофу.
Голова ее упала на книгу.
Глубоко под собой королева ощущала, что ее заклинание движется, как живое существо, пробираясь во тьму.
— Если ваша милость закончила с молитвой, — обвиняюще заявила леди Агнес, — я уверена, что у нас найдутся дела.
Что бы она ни собиралась сказать дальше, ее прервали. Дверь в часовню распахнулась. В проеме возник архиепископ Лорикский. За его спиной высился новый канцлер короля сьер де Рохан, а за ними в тени маячил сам король.
Королева начала подниматься, но колени и спина подвели ее. Она чуть не упала. Дезидерата — самая изящная из женщин, измученная беременностью. Она запретила себе кричать, сжала зубы и встала. Архиепископ торжествующе смотрел на нее. Никогда раньше Дезидерата не понимала, что означает фраза «дрожит от возбуждения». Казалось, что его бьет лихорадка.
Де Рохан, бывший знаменосец де Вральи, самый опасный из его людей, почти скучал. Собирался просто выполнить дело, для которого его предназначили.
Король выглядел совсем вялым, но глаза у него бегали.
«Любовь моя, когда же ты стал таким слабым? Или ты был таким всегда?»
— Ваша милость, — начал архиепископ. Голос у него всегда был высоким, но теперь он почти визжал. Он заставил себя успокоиться. — Ваша милость, я принес вам указ, подписанный королем.
— Да?
Она знала, о чем идет речь, но все же надеялась, что король отказался подписать этот документ. Архиепископ потряс перед ней свитком. Она увидела королевскую печать.
— Я арестую вас по обвинению в измене и убийстве колдовством, — громко и пронзительно заявил он.
— Убийство колдовством? — Обвинение поразило ее.
— Вы убили графа д’Э посредством сатаны, когда он признался, что сделался вашим любовником, и угрожал уехать и открыть вашу тайну, — сказал архиепископ.
Так называемые фрейлины выбежали из комнаты, оставив ее одну.
— Обыщите комнату, — буркнул де Рохан. С ним явилась дюжина офицеров. Все только что нанятые и ни одного гвардейца.
— Это позор, — произнесла королева, — ложь, глупость и зло. — Она помолчала. — Граф д’Э мертв? — Она помнила, как опиралась на его руку на рождественской ярмарке на льду.
Король выступил вперед.
— Мадам, — сказал он серьезно, — попытка притвориться, что вы ничего не знаете, делает вам честь.
Дезидерата не отступила.
— Тогда расскажите, в чем дело, — ровным голосом проговорила она.
– У нас есть все ваши письма к нему, — угрожающе сказал король.
Шериф протянул архиепископу кожаный сундучок. Тот попытался открыть его, но сундучок оказался заперт, и он вернул его обратно шерифу.
— Это не мое, — отказалась королева, — это не мое, и…
— Замолчи, женщина, — велел король.
— Ваша милость, вы знаете, где я храню свои письма.
Король отвел глаза.
— Я вовсе ничего о вас не знаю, — грустно сказал он.
Кожаный сундучок открылся со щелчком, и на пол вывалилась дюжина листков пергамента. Шериф убрал кинжал обратно в ножны.
Со своего места королева увидела на каждом письме печать графа д’Э.
— Вы полагаете, он стал бы ставить печать на любовные письма? — прошептала она.
— Кто знает, как мыслят предатели и еретики, — выплюнул епископ. — Признайтесь, ваша милость, и вы избегнете смерти на колу.
— В чем признаться? Я невиновна. Я ношу королевского сына. Я никогда не предавала интересы королевства, а граф д’Э не был даже моим другом, не говоря уж о любовнике. Вы бредите.
Король, багровея, читал одно из писем.
— Как вы посмели! — завопил он и швырнул листок ей в лицо.
— Признайтесь в убийстве д’Э, и король в милости своей сохранит вам жизнь, — скучным голосом сказал де Рохан. — Посмотрите на его величество. Он слишком зол.
Король читал другое письмо.
Дезидерата сейчас была ближе к панике, чем во время битвы с древним ужасом, но все же нашлась:
— Ваша милость, это явные подделки. Вы знаете мою руку, ваша милость.
Король замахнулся на нее, но опустил руку. Губы у него дрожали от гнева, а двойной подбородок — давно ли у него появился двойной подбородок? — придавал ему грустный вид.
— Я полагал, что знаю вас. Но де Вральи прав. Уведите ее с моих глаз.
— Куда, ваша милость? — спросил де Рохан.
— В глубины ада, если можно. — Король на глазах постарел на десять лет. Дезидерата выпрямилась во весь рост — в реальности и в эфире.
Архиепископ схватился за свой талисман:
— Делай, что хочешь, шлюха сатаны. Я защищен от вас всех.
Дезидерата улыбнулась как можно презрительнее:
— Знаете, в чем разница между нами? Я не опущусь до вашего убийства, даже если это спасло бы мою душу. Я умею лечить и творить. Приносить свет во тьму. А такие, как вы, жмутся по темным углам, куда свет не доходит.
Она сделала маленький шаг вперед, и епископ невольно отступил.
Она тряхнула головой:
— Куда вы меня поведете?
Когда за ней закрылась дверь, она услышала масленый голос де Рохана:
— Теперь, ваша милость, нам стоит подумать о ее брате.
— Ваша милость! — закричала королева и дернулась.
Шериф, благоговеющий перед ее титулом и положением, отпустил ее локоть.
Дверь снова открылась. В проеме стоял король.
Королева вздернула подбородок:
— Я требую испытания.
Ее муж замялся. Их взгляды встретились.
— Я невиновна, милорд. Ни один мужчина, кроме вас, не касался моего тела.
Королева не умоляла. Она гневалась, и для большинства людей это послужило бы доказательством ее невиновности. Никто не может изобразить такое.
— Уведите ее, — прошептал де Рохан.
— Это Альба, а не Галле, — сказала королева. — Я требую испытания. Публичного.

Нэт Тайлер проскользнул в Харндон, пользуясь хаосом, вызванным появлением галлейцев. Одежда его изорвалась, а на лице отпечатались следы плохой погоды и постоянного напряжения. Гвардейцы у ворот могли бы спросить, что за лук висит у него за спиной, но по улицам города ходила тысяча вооруженных галлейцев, и на воротах почти никого не бывало. А тех, кто остался, одинокие путники не занимали.
Все как и обещал ему новый союзник.
Тайлер пересек Первый мост вместе с волной горожан, спешивших с утра на рынок, помог разгрузить телегу в восточном Чипинге и поднялся в трущобы за доками. Такой бедности он по прошлому визиту не помнил, как и такого количества нищих.
Он подал старшине нищих условный знак.
Тот кивнул.
— Вряд ли ты так заведешь друзей среди городской власти. Разве что среди горожан.
— Я знаю закон, — сказал Тайлер.
— Похоже, тебе непросто пришлось, братишка, — пробормотал старшина нищих. Он боялся Тайлера, от которого пахло дикостью.
Тайлер пожал плечами.
Старшина отвел его в гильдию, где собирались нищие. С древних времен герцоги и короли дозволяли им это официально. Сейчас собрания проходили на старой агоре у башни Ветров. Король нищих сидел на ступенях древнего храма Иос. Три стелы времен Архаики образовывали трон из белого мрамора.
На короле нищих красовалась кожаная корона. В отличие от большинства королей, он сидел один, без всякой свиты. Он не был ни огромен, ни грозен. Додговязый, с длинными бурыми волосами и седой бородой, одетый в грязную кожу и грязную шерсть, он был совсем неприметен. Как любой крестьянин или отошедший от дел фермер.
— Нэт Тайлер, — сказал он, — когда я видал тебя последний раз, ты собирался одержать победу над королем.
— Мы проиграли, — ответил Тайлер.
Король нищих кивнул:
— Хорошо. Выходит, ты вернулся.
— Ненадолго. Мое место все еще за мной?
Король нищих оглянулся. Старшие нищие и старшины нищих заулыбались.
— Да, Нэт. Твое место за тобой, — засмеялся король.
Тайлер скинул лук со спины и наклонился над королем:
— Я шел сюда из Н’Гары. Буду очень благодарен за кувшин эля и миску еды.
— Н’Гара? — спросил король нищих. Наступила тишина. — Ты что, скажешь нам, что повстречал Сказочного Рыцаря?
— Что-то вроде того, — ответил Тайлер.
Толстая баба сунула ему в руку кружку. Он поднял ее в знак благодарности и сделал большой глоток.
— Товарищи, — сообщил он, — я не пил эля уже месяц.
— Ты ходил в земли Диких, — сказал король нищих, — и вернулся трудной дорогой. Ты никогда не был настоящим нищим, Нэт. Зачем ты пришел на этот раз?
— Мне надо спрятаться на месяц-другой. Найти несколько парней, которые готовы драться. И свалить, пока не настало лето.
— Как всегда.
— Ну да, — отозвался Тайлер.
— И ты пришел не потому, что начинается турнир и можно будет собрать кучу денег? — спросил король нищих.
— Турнир? — переспросил Тайлер.
— Христос и все его ангелы! Ты, верно, и правда был в землях фейри! Близится грандиозный турнир, явятся миллионы народу, чьи карманы можно будет обшарить, и тысячи дураков, которых можно обобрать, — он ухмыльнулся, — если галлейские наемники не убьют нас раньше.
— Галлейские наемники?
— Убийства тебя всегда интересовали, Нэт. Первый воин короля, де Вральи.
— Пусть он сгниет в аду.
— Порой я склонен с тобой согласиться. Пусть он сгниет в аду. Он послал в Галле за целой армией. И ее отправили к нам. Хотя, конечно, у них своих бед полно и сюда привезли отбросы из тюрем и благородных рыцарей. Все хорошие солдаты остались дома, сражаются с боглинами. — Он рассмеялся.
— Не говорите мне о боглинах, — поморщился Тайлер. — Я их достаточно повидал.
Младшая из старшин хихикнула:
— Что, остаешься дома?
— Нет, Лиза, как я уже и сказал. Я уйду до лета.
— Поможешь нам убивать галлейцев? — спросил король нищих.
— Ты меня знаешь. — Тайлер кивнул.
— Мы все тебя знаем. Хорошо, что ты появился, — признался он, — у нас не хватало сил, чтобы выйти против галлейских ублюдков.
— Они умирают так же, как все остальные, — сказал Тайлер, поглаживая вощеную тетиву лука.
Лиза, крупная, красивая когда-то женщина с красным носом и грязными черными волосами, выступила вперед.
— Одну из моих девчонок прирезали в переулке Весов, — она сложила руки на груди, — трое галлейцев, все с нового корабля. Крек говорит, что узнает их, если увидит.
Король нищих потер руки и посмотрел на Нэта. Тот вздохнул:
— Ожидаешь, король, что я заплачу долги?
— Нет, — медленно сказал король, — нет. Ты можешь уйти. Ты давно все отработал сотню раз. Но если тебе нужна помощь… нам она тоже нужна.
Тайлер нахмурился, думая о своей задаче. Но есть узы крепче кровных. Он посмотрел Лизе в глаза:
— Скажешь мне, где их найти. Одежда. Жилье. Все как обычно.
Она поцеловала его.
— Мы по тебе скучали, Нэт.
— Спорим, ты говоришь это всем наемным убийцам? — На секунду вернулся прежний Тайлер.
Но изгиб ее губ ничего ему не обещал, и прежний Тайлер снова исчез.
Ему выделили местечко в подвале под таверной. Он поел и согрелся — только эти два удовольствия ему еще и оставались.

Арест королевы поразил всех. Его ожидали, но все же надеялись, что этого не случится. Количество галлейцев на улицах тоже удивило харндонцев. А уж постоянные преступления их слуг и оруженосцев казались горожанам и вовсе немыслимыми.
Три десятка мужчин и дюжина женщин погибли в первую же ночь. Два десятка галлейских копейщиков спалили таверну, откуда их вышвырнули за кражу. Они убивали каждого, кто выбегал из горящего здания.
Старший шериф направился во дворец за солдатами, чтобы арестовать преступников, и не вернулся.
Средь бела дня компания наемников напала на лавку ювелира в Чипсайде. Они убили мастера и его дочь и забрали золото, серебро и медь и пару эмалевых миниатюр.
Потом они прошлись по поспешно запирающимся лавкам, прихватывая все мало-мальски ценное. Когда один торговец попытался возразить, его закололи, намотали ему на руки его собственные кишки и оставили труп стоять на коленях в навозе.
Они ограбили еще дюжину лавок, собрали по дороге своих приспешников и вернулись на берег реки, как будто он им принадлежал. Там они вывалили добычу на одеяла и принялись ее делить — как будто они взяли город штурмом.
Там их и нашел Ударный отряд.
Он состоял из тренированных и вооруженных граждан Харндона. Любой мужчина и любая женщина, принятые в качестве подмастерьев в одну из семидесяти трех признанных гильдий или в торговый дом, сразу же становились гражданами, получали свободу и право носить оружие и путешествовать. Те же права имели домовладельцы, которым дома принадлежали на правах собственности, большинство слуг двух крупнейших приоратов, двор короля, двор королевы и многие другие — например, учителя фехтования и школьные учителя. И еще мужчины и женщины, которым был дарован этот статус, и они его весьма чтили. В их числе были даже рыцари и дворяне.
В ополчении города состояли все мужчины и женщины, владевшие оружием и имевшие силы его поднять. В Ударный отряд набирали лучших из лучших. Элита его происходила в основном из гильдий, где производили и использовали оружие: лукоделы, мастера по изготовлению стрел, мясники, оружейники и кузнецы.
Ударный отряд собирался за считаные минуты, служил бронированным кулаком города, подчинялся приказу шерифа и лорд-мэра и чтил закон даже в мелочах.
Михаэль де Бург был учителем фехтования и владел преуспевающим трактиром. Когда-то он служил в солдатах. Поговаривали, что он держит публичный дом. Но он был человеком чести — и одним из восьми капитанов Ударного отряда. Наемники на берегу реки похватали оружие, пока Ударный отряд шел по улице Чипинг.
Де Бург выступил из рядов своих копейщиков.
— Бросить оружие! — рявкнул он так, что разбудил бы — и напугал — мертвого. — Бросить оружие, лечь на землю. Вы…
И тут он с удивлением покосился на тяжелый арбалетный болт, который пробил его панцирь и кольчугу под ним. Де Бург был не слишком строен, и болт вошел в него по самое оперение.
Он вскрикнул. Но своего долга не забыл:
— …арестованы, — прохрипел он и упал.
Люди за его спиной тоже знали свой долг.

Битвы чаще всего начинаются из-за чьей-нибудь серьезной ошибки. Битва на улице Чипинг стала результатом двух ошибок. Наемники не рассчитывали на сопротивление горожан и крестьян. В Галле они усвоили, что противостоять им могут только рыцари. Все остальные быстро убегут от их хорошего оружия и боевой ярости.
Люди Ударного отряда привыкли к врагам, которые были лучше обучены — или вообще оказывались чудовищами. Они полагались на свое снаряжение и дисциплину. Но они никогда не сражались всерьез на улицах родного города. В землях Диких — да. Но не на рынке.
Наемники яростно завопили, и от этого крика затряслись стекла.
Левый фланг Ударного отряда не успел выпустить ни единого болта, потому что люди были не готовы к немедленному нападению. Они не видели, как пал капитан де Бург, и не представляли, что происходит. Многие еще натягивали хауберки и поправляли панцири. Кто-то дожевывал колбасу.
Наемники налетели на этот фланг, как волки на овечье стадо, и люди — особенно рядовые в задних шеренгах — дрогнули, побежали… и погибли. Галлейцы были вооружены бердышами и тяжелыми ножами, и они орудовали ими безжалостно, добивая раненых, нанося удары в спину ополченцам, которые пытались убежать. Подмастерья лукоделов погибли сразу. Гильдия мясников лишилась старшины, четверых мастеров и дюжины подмастерьев.
На другом фланге все вышло совсем иначе. Оружейники стояли прямо за капитаном. Они были лучше всех вооружены и всегда первыми являлись на зов.
Капитан арбалетчиков, которому вскоре, вероятно, предстояло командовать всем отрядом, велел своим людям разрядить оружие. Шестьдесят болтов ударили по первому ряду нападающих наемников. Залп вышел настолько мощным, что болты входили в плоть со стуком, с каким деревянный молоток бьет по мясу.
По команде оружейники подняли тяжелые копья и атаковали.
Эдвард — капрал, правофланговый в первой шеренге — был достаточно спокоен, чтобы окинуть взглядом свою шеренгу, прежде чем ударить орущего галлейца копьем под подбородок. Удар едва не отделил голову от тела, и Эдвард вырвал оружие из трупа и сделал шаг вперед, чтобы не мешать стоящему сзади.
Тридцать наемников полегли за считаные мгновения. Арбалетчики сдержали их первый натиск, а когда галлейцы замедлились, молодые, сильные и хорошо вооруженные рабочие и подмастерья из гильдии оружейников смели их, как серп срезает спелую пшеницу.
Ход битвы изменился, а ведь не прошло еще и минуты.
Как чаще всего и происходит в таких драках, все решила сила духа. Галлейцам нечего было защищать, кроме добычи и гордости. За спинами ополченцев были их дома. Отряд держался.
Наемники дрогнули. Они бегали по рынку, переворачивая прилавки и убивая каждого, до кого могли дотянуться клинком. Отряд — та его часть, которая осталась сплоченной, — преследовал их. Рынок превратился в ад. Мясники, которые разорвали ряды, но выстроились снова, обрушились на галлейцев, горя жаждой мести, и резня распространилась по городу в обе стороны.
Капитан де Бург пал. Он умирал, и отдавать приказы было некому.
Вся «битва на улице Чипинг» не продлилась и двух минут. Но за ней последовала многочасовая резня. Подмастерья и ополченцы убивали каждого галлейца, который попадался им на глаза, или любого, кто был похож на галлейца. Пошли слухи, что галлейцы схватили королеву, и это распалило всеобщую ненависть.
К рассвету Великого четверга погибло пять сотен харндонцев и столько же галлейцев, в основном слуг, конюхов, шлюх и прочих относительно невинных людей. Доки к северу от Чипинга горели, горели трущобы вокруг «Ангела». Говорили, что галлейцы подожгли город, чтобы прикрыть свое отступление. Ударный отряд, в котором осталось всего шесть капитанов, стоял на страже, а гильдийцы и бедняки тушили пожары.
Последний пожар погасили к полудню, и весь город: галлейцы и харндонцы — застыл в мрачном изнурении.

Де Вральи стоял у амбразуры дворца, глядя на дым у реки. Тот был такой густой, что в нем терялся Первый мост и заречье. Только мачты огромных вениканских когов, которые отошли на середину реки, вздымались над ним.
— Это проделки королевы, — заявил де Вральи королю.
Король кивнул.
— Ее приспешники подняли восстание, — де Вральи покачал головой, — я потерял хороших, верных людей в этом чертовом городе, — от злости он еле мог говорить, — я хочу уничтожить мятежников.
Де Рохан протянул ему охапку свитков:
— Ваша милость, это приказы на арест главарей. Они вымотаны своими злыми деяниями. Мы можем ударить прямо сейчас, собрав наших людей и королевскую гвардию.
Король ничего не понимал. Он решил прочесть приказы, и на первом же стояло имя Джеральда Рэндома.
— Сэр Джеральд — один из вернейших моих рыцарей, — сказал он.
Де Рохан отчаянно замотал головой:
— Вовсе нет, сир. Он предатель и изменник, который служит королеве. Король поморщился:
— Рохан, что вы такое говорите. Он маршал турнира. Офицер короля.
— Ночью он вышел на улицу в доспехах. Он повел городской сброд против моих людей, — сказал де Вральи.
— Это ошибка, — отрезал король и скрестил руки на груди, — я не подпишу приказ на арест сэра Джеральда Рэндома.
Де Рохан покосился на де Вральи.
Король выглянул за стену.
— Сколько у вас людей? — спросил он.
— Все люди дю Корса и все мои люди, — ответил де Вральи и быстро добавил: — И королевская гвардия.
Король посмотрел на него, как будто видел в первый раз.
— То есть почти три тысячи человек.
— Да, ваша милость, — мрачно улыбнулся де Вральи.
— И вы собираетесь выпустить их против Ударного отряда Харндона, составленного из лучших людей города. Из мастеров и подмастерьев.
— Мы их уничтожим, — сказал де Вральи довольно радостно.
— Вы уничтожите мой город! — вдруг возразил король. — Обезглавите торговлю! Оставите меня на пепелище!
Де Вральи отшатнулся, как будто его ударили.
— Я раскрою заговор!
— Нет, де Вральи, это вы творите заговор. Но даже вместе с людьми дю Корса у вас недостаточно сил, чтобы захватить Харндон против воли его населения.
Де Рохан влез, ничего не понимая:
— Мы наняли всех, чей меч можно купить. В городе и окрестностях. Все солдаты наши.
Король посмотрел на город и повернулся к де Вральи:
— Нет. Этого не будет.
Он хотел сказать что-то еще, но де Рохан вдруг встал перед де Вральи. Тот удивленно посмотрел на него, но король уже видел только де Рохана.
— Забота о подданных делает вам честь, ваша милость, — прошептал он, — но вы привечаете того самого человека, который помог королеве выставить вас на посмешище.
Король замер и покраснел.
— Мы выследили женщину, которая передавала послания королевы, — пояснил де Рохан. — От королевы она направилась прямиком в дом вашего оружейника, мастера Пиэла. Затем мастер Пиэл пригласил сэра Джеральда Рэндома. — Де Рохан говорил уверенно. Это была его работа — все знать. Или сочинять там, где не знал. — Люди, хорошие люди погибли, чтобы добыть эту информацию.
Король, казалось, колебался. Он что-то обдумывал, шевеля губами.
— Если королева, — осторожно сказал он, — если королева не…
Де Рохан перебил его — невиданный случай оскорбления величества:
— Королева — изменница.
— Это не доказано! — крикнул король.
Де Вральи был недоволен. Он покраснел и отошел от де Рохана, как от прокаженного.
— Я докажу это трупом любого человека, — сказал он. — Мы дадим ей публичное испытание. Испытание боем.
Король смотрел на них обоих. Потом он словно сгорбился и повернулся спиной:
— Вы не арестуете сэра Джеральда.
Де Рохан, который, как обвинитель, был в полном восторге от идеи судебного поединка с де Вральи, подошел ближе к королю.
— Мы можем пригласить его во дворец. Вместе с другими зачинщиками бунта.
Де Вральи грустно улыбнулся.
— Вы услышите о заговоре из его собственных уст, — продолжал де Рохан.
Король посмотрел на них с усталым отвращением.
— Насколько все было лучше до вашего появления, — выдавил он и уставился в пол.
— Мы сделаем ваше королевство сильнее, а вашу власть прочнее, — заявил де Вральи. — Ни одному королю не нужно одобрение рабочих и торговцев рыбой.
Де Рохан вздрогнул.
— Оставьте меня, — вздохнул король.

— Нам не надо идти, — сказал мастер Пиэл, — я знаю сэра Жана и знаю короля.
— Это почти заговор, — заметил Дарквуд.
Мастер Пиэл откровенно скучал.
— Я считаю короля своим другом. Я готовил его к боям, еще когда он ходил на вепрей. Когда это было? Лет тридцать назад? Он хороший копейщик. Один из лучших на западе, — мастер Пиэл, нацепивший полный доспех, откинулся на спинку низкого кресла, — а в политике он не так силен. Нет никакой измены в том, чтобы сказать, что он всегда предпочитал делать то, что ему советовали громче всех.
— И это неплохо работало, пока рядом с ним была королева. — Айлвин Дарквуд перебирал массивную цепь, знак его должности, надетую поверх тесноватого панциря.
— А теперь он слушает кучку чужеземцев, — буркнул Джейсоп Гросс, член городского совета, помощник шерифа и старшина мясников. Он был стройным и красивым пятидесятилетним мужчиной. — Христос-спаситель, мы, друзья, попали в переплет.
— На улицах орудует Джек, — сказал сэр Джеральд, — а где же Том Уиллоби?
— А где шериф? — спросил мастер Гросс. — Говорят, он арестовал королеву и теперь сидит вместе с ней.
— А я всегда говорил, что Том Уиллоби дурак, — заметил Айлвин Дарквуд, — а вы, джентльмены, меня не слышали.
— Я тебя слышала, — заявила присутствующая женщина.
Анна Бейтс была единственной в Альбе женщиной, стоявшей во главе гильдии. Ее выбрали старшиной ювелиров Харндона и членом городского совета. Ей минуло сорок пять, и волосы ее поседели, а пальцы распухли от артрита. Нос у нее был длинный, подбородок острый, а льняная мантилья — снежно-белая, как единственная уступка женственности.
Она задрала подбородок:
— Я всегда тебя слышу. Он дурак. И теперь, вместо того чтобы держаться традиций, он арестовал королеву. Вы знаете, где девчонка Голд? — Она огляделась. — Галлейцам она очень нужна.
Никто не смотрел ей в глаза. Она фыркнула:
— Что, секреты? Ну вы и дураки. Либо мы действуем вместе, друзья, либо каждый сам за себя. Я слишком стара, чтобы просить кого-то. Сэр Джеральд, вы идете?
— Иду, — ответил он. — С Айлвином и мастером Пиэлом.
Пиэл покачал головой:
— Я думаю, что де Вральи — или, если не справится, эта скользкая крыса де Рохан — выставят наши головы за ворота на копьях до того, как мы увидим короля.
— Не могу представить, чтобы король… — произнес сэр Джеральд.
— Он позволил арестовать свою чертову жену за измену, — сказал мастер Пиэл очень выразительно. Подкреплялось это тем, что раньше никто не слышал от него брани. — Мы — ничто. Подумай об этом, Джеральд! Дезидерата в цепях! Вот какова власть де Вральи и де Рохана.
— Наверное, это новый епископ, — поморщилась Анна Бейтс.
Пиэл пожал плечами:
— Прошлой осенью, когда они начали приглядывать за моей мастерской, ко мне пришел купец из Хоека. Он угрожал. Когда он убрался, Орден проследил за ним. Так вот, он направился прямиком к де Рохану.
Рэндом вдруг сел, как будто доспех показался ему слишком тяжелым.
— Что мы делаем? — спросил он. — Зовем Джека? Свергаем короля?
— Я не знаю, что делать, — сказал мастер Пиэл.
Анна Бейтс обратилась к сэру Джеральду:
— Я иду с тобой. Рыцарь и леди… плохи дела, если галлейцы настолько забыли о чести, что, пообещав нам безопасность, убьют нас.
— Говорите, король слушается последних слов? Значит, пусть они будут нашими. Я умею громко кричать, — заявил Рэндом. — Не хуже галлейцев.
— Ты выходишь из себя, Джеральд, — заметил мастер Пиэл, — а значит, ты труп. Помни, что они говорят об измене. Они решили, что королева — предательница. Любые твои слова можно вывернуть наизнанку.
Рэндом только пожал плечами.

Через час, поцеловав жену, он шел вслед за десятком королевских гвардейцев на Золотую площадь, где ждали самые богатые мужчины и женщины города.
Сэр Джеральд не смотрел на них. Его интересовали только его сопровождающие. Ни у одного на плече не было золотого леопарда, а трое напялили алые сюрко, такие просторные, что они хлопали на ветру. Главный казался знакомым.
Он улыбнулся сэру Джеральду.
Сэр Джеральд нервно улыбнулся в ответ. Он снял доспехи и надел тонкое черное платье, полагающееся человеку его возраста, черные шоссы, цепь и рыцарский пояс с мечом.
— Сколько вы служите в гвардии? — спросил он.
— Два дня, — ответил очень молодой гвардеец.
— Вы из Харндона?
— Нет, сэр рыцарь. Я из Хоксхеда, что к западу от Альбинкирка.
Совпадение поразило сэра Джеральда.
— Я сражался в прошлом году при Лиссен Карак.
— Мы знаем, — тихо сказал другой гвардеец. Трое кивнули.
— Я не бунтовщик, — объяснил сэр Джеральд.
Начальник гвардии развел руками. Он казался очень знакомым, но сэр Джеральд никак не мог вспомнить его имя.
— Мы знаем, сэр Джеральд. Мы отвечаем за вашу безопасность. Мы проведем вас к королю и выведем назад. — Он оглядел толпу старшин и членов совета, стоявших на Золотой площади. — Даю слово.
Его ровный голос и королевская форма разогнали толпу, и сэр Джеральд поднялся наверх. При оружии и свободный. На холме Чипсайд он встретился с Анной Бейтс, вырядившейся в меха и золото, как герцогиня. Он поклонился, и она взяла его под руку. Ее сопровождало столько же человек. Все гвардейцы были знакомы друг с другом.
Рэндом все еще пытался опознать офицера, который выглядел слишком молодым для своей должности. Пока они шли по тихим улицам, ничего не приходило ему в голову. Вокруг все еще клубился дым. Тела убрали, но обгоревшие здания торчали, как гнилые зубы во рту у нищего. Людей тоже стало меньше. Тесть Рэндома, бывший старшина каменщиков, погиб, зарубленный бердышом. И многие другие мужчины и женщины, которые что-то значили для города, тоже.
За развалинами зданий он видел движение на Флит-стрит. Патруль Ударного отряда шел параллельно королевской гвардии. Рэндом не мог представить, чтобы Эдвард и его товарищи напали на гвардию, но присутствие вооруженных друзей его успокаивало.
Он прошел за первую подъемную решетку во внешний двор, и люди Эдварда остались позади. Решетка закрылась. Испугались даже гвардейцы. Анна Бейтс сжала его ладонь, не имея в виду никакого флирта. Сэр Джеральд задрал подбородок и двинулся дальше.

— Что это за старуха, которая притворяется леди? — спросил де Рохан у одного из своих людей.
— Не представляю, милорд.
— Ну так выясни! — прошипел де Рохан.
Однако никто не успел ничего выяснить, и пара вошла в коридоры дворца, следуя за де Роханом. Тот убедился, что двери тронного зала закрыты, и обратился к де Вральи:
— Эти канальи прислали сэра Джеральда Рэндома!
— И что? — безразлично вопросил де Вральи.
Де Рохан заставил себя говорить медленнее:
— Мне не кажется, что сэра Джеральда стоит допускать до разговора с королем.
— Потому что он невиновен в измене? — гаркнул де Вральи. — Или потому что вы его боитесь?
Слово «бояться» таило в себе угрозу. Де Рохан вспыхнул:
— Лучше будет, если он не станет говорить с королем.
— Для вас — возможно, — сказал де Вральи.
Он махнул солдатам, те открыли двери, и о прибытии сэра Джеральда Рэндома и мистрис Анны Бейтс доложили подобающим образом. Они бесстрашно — по крайней мере, внешне — прошли по шелковому ковру и поклонились.
Король сидел один. Трон королевы убрали.
— Сэр Джеральд, — сказал король устало и грустно, — я слышал, что сегодня вы обратили оружие против меня.
Сэр Джеральд покачал головой:
— Не должно мне возражать вашей милости, но я никогда не выступлю против своего суверена.
— Это я и сказал де Рохану. Но он…
Де Рохан выступил из ряда придворных. Многие из них были родом с юга Альбы и жили в Харндоне, но не менее трети присутствующих носили тесные яркие одежды, выдававшие галлейцев.
— Я сказал, что вы предатель, — заявил де Рохан.
Рэндом нахмурился:
— Я вас с трудом понимаю, сэр. Вы говорите с акцентом.
Несколько храбрецов хихикнули. На самом деле, акцент в речи де Рохана был едва заметен, если только рыцарь не злился.
— Тихо! — рявкнул де Рохан.
Сэр Джеральд склонил голову:
— Я не могу молчать, милорд, когда вы на меня клевещете. К тому же я здесь, чтобы говорить, а не чтобы молчать.
Де Рохан указал на Рэндома:
— Он подготовил девчонку, которая передавала письма любовникам королевы, — извиняющимся тоном сказал он, — я не хотел бы говорить такое прилюдно. Это… позор.
— До чего нелепое обвинение, — возразил Рэндом. — Милорд, я даже не живу во дворце.
Мистрис Анна присела:
— Ваша милость, я прошу позволения говорить.
— Говори. — Король махнул рукой.
— Ваша милость, я полагала, что нас пригласили сюда поговорить с вашей милостью, а не с этим заморским лордом. — Она слабо улыбнулась. — Я деловая женщина, ваша милость, а не придворная дама. Если бы это была деловая встреча, я бы сказала, что этот человек пытается помешать нам говорить.
Король посмотрел на де Рохана, а потом на мистрис Анну:
— Говорите и не сомневайтесь в моем терпении.
Она присела снова.
— Ваша милость. Солдаты, которых привели галлейцы, без предупреждения напали на горожан. Достойные мужчины и женщины были убиты…
— Достойные люди? — с видимым отвращением переспросил де Рохан. — Парочка нищих?
— Мой тесть, — заметил сэр Джеральд.
— Мой племянник, — сказала мистрис Анна.
Тишина сделалась ощутимой.
— Они крали, грабили и насиловали, а когда мы позвали гвардию, гвардию перебили. — Мистрис Анна сделала паузу. — А когда мы обратились за помощью к Ударному отряду, они убили капитана.
— Ложь, — сказал де Рохан.
— В Галле… — начал де Вральи.
— Вы не в Галле! — рявкнула мистрис Анна.
— Никто не сражался против короля, — осторожно сказал сэр Джеральд, — мы защищали свои дома от грабителей и убийц.
— Красивая ложь, — заявил де Рохан. — Вы и ваши мятежники убивали наших людей. Наших слуг. Безоружных мальчиков и девочек!
Король посмотрел на сэра Джеральда. Тот опустил глаза. Потом поднял:
— Когда они напали на Ударный отряд, мы отбросили их. Мы преследовали их и, видит Господь, вели себя так же, как они.
Король вздрогнул.
— Черт возьми, Рэндом, вы хотите гражданской войны? Разве закон велит убивать галлейцев на улицах?
Уязвленный сэр Джеральд отступил на шаг:
— Ваша милость! Они убили сотни ваших горожан! А в глазах многих, ваша милость, галлейцы действуют от вашего имени!
— Ну вот видите! — сказал де Рохан.
— От моего имени? — уточнил король.
— Ваша милость, вы призвали их сюда. Вы должны их отослать. — Сэр Джеральд переступил на месте и оперся на трость. Культя болела.
— А как насчет королевы? — осторожно поинтересовался де Рохан.
Сэр Джеральд втянул воздух и посмотрел на мистрис Анну.
Та снова присела:
— Ваша милость, мы пришли говорить с вами, а не с этим созданием.
Король нетерпеливо вскрикнул:
— Женщина! Прах тебя побери! Это не «создание», а галлейский лорд, один из моих министров! Извольте обращаться к нему с уважением.
Мистрис Анна отступила. Де Рохан позволил себе улыбнуться:
— Так что насчет королевы, мастер Рэндом?
— Ваша милость, не могли бы вы приказать галлейскому лорду обращаться ко мне подобающим образом?
— Простите за недосмотр, сэр. — Де Рохан пожал плечами.
— Сэр Джеральд. — Рэндом смотрел ему в глаза.
— Как скажете.
— Вернитесь к теме! — велел король.
— Что же с королевой? — в третий раз спросил де Рохан. — Что думает народ о ее аресте?
Сэр Джеральд обменялся взглядами с мистрис Анной.
— Ни один человек в городе не верит, что королева виновна и неверна вашей милости, — сказал сэр Джеральд.
До сих пор де Вральи молчал. Он был не в доспехах, что случалось довольно редко. На этот раз он выбрал многоцветный гамбезон, левая часть которого была сшита из бело-пурпурной парчи, а правая — из желтого шелка. На поясе висел меч, меч первого воина короля. Кроме него, только король и сэр Джеральд были вооружены.
— Она изменница, ведьма и убийца, — заявил де Вральи, — и я это докажу.
— Докажете? — спросил сэр Рэндом, пораженный жестокостью обвинений.
— Меня вызвали на судебный поединок. Так называемая королева убила моего кузена д’Э, и я убью ее воина и докажу ее вину. — Де Вральи в упор смотрел на сэра Джеральда. — Вы выступите от ее имени, сэр Джеральд?
Де Рохан, кажется, улыбнулся.
Джеральд Рэндом не добился бы высокого положения, если бы не умел различать скрытые ловушки в ходе переговоров. Он досчитал до пяти — тактика, которая всегда ему помогала. Постарался не обращать внимания на панику, охватившую его, когда эта ловушка захлопнулась. Если он откажется, значит, согласится, что королева виновна, а де Рохан сможет задавать вопросы о мятежниках и сторонниках королевы и быстро вывернет все в свою пользу.
Если он согласится, то погибнет.
— Когда вы планируете поединок, милорд? — спросил Рэндом.
— В первый день турнира, — сказал король.
Рэндом поклонился:
— Если ваша милость освободит меня от обязанностей маршала турнира… и если ваша милость полагает, что одноногий человек пятидесяти лет от роду, не являющийся воином, может защищать честь жены вашей милости… — Сэр Джеральд вытянул деревянную ногу так, чтобы ее увидели все присутствующие, и поклонился — он многократно репетировал это движение вместе с женой, надеясь, что сумеет блеснуть им на турнире. — …тогда я, разумеется, рискну своей жизнью ради ее милости, которую я полагаю невиновной.
Даже де Вральи уловил очевидный подтекст. Если он будет сражаться с сэром Джеральдом, его поднимут на смех. А для короля это будет равносильно признанию вины.
Сэр Джеральд шел на рассчитанный риск. Лицо короля омрачилось, он злился, и у сэра Джеральда задрожали колени. Ему тяжело было стоять и еще тяжелее — сохранять безразличие, которое так не нравилось галлейцам. Но сэра Джеральда Рэндома пугали часто. Он напомнил себе, что, даже если он погибнет во имя королевы, это не сравнится с ужасом битвы в Лиссен Карак и тварями, пытающимися сожрать его живьем.
Он перекрестился.
— Разумеется, если вы боитесь… — произнес де Рохан, но слова его пропали впустую. Даже де Вральи посмотрел на него как на червя.
— А у вас есть разрешение от церкви? — тихо спросила мистрис Анна.
Король вспыхнул:
— И что же за лицензия мне нужна, любезная? — Судя по голосу, он считал Анну дурой.
Мистрис Анна присела.
— Прошу прощения, ваша милость. Мой муж — писарь.
Король покосился на архиепископа Лорикского. Тот посмотрел на своего секретаря, который дернулся и тут же зашептал что-то на ухо хозяину.
— Совет окончен, — сказал архиепископ, глядя на короля.
Сильные руки схватили Рэндома. Он не сопротивлялся, зная, что проиграл. Даже если его не отправят сражаться за королеву.
— Ваша милость! — крикнул он. — Эти люди хотят разрушить ваше королевство!
— Тихо! — крикнул де Рохан. — Аудиенция окочена!
— Они лгут, ваша милость, — громко кричал Рэндом, — они отослали от двора всех хороших людей и ездят на вас, как на лошади.
Слева от него один из людей де Рохана велел гвардейцу:
— Отведи их куда-нибудь, где они почувствуют на себе гостеприимство его милости.
— Вы обещали нам безопасность! — орал Рэндом.
Но король уже ушел из зала, а у трона стоял де Рохан.
— Постарайтесь получить удовольствие от нескольких следующих часов, — улыбнулся он, — это мой вам подарок.
Рэндома и мистрис Анну утащили из зала, провели по лестнице мимо прачечной — в направлении подземелий.

Секретарь архиепископа всегда был очень занят. Он ушел из дворца поздно, одетый в простую коричневую рясу странствующего монаха и сопровождаемый двумя стражниками.
За воротами стояла толпа харндонцев.
— Господин, — прошептал один из стражников, — мы не можем туда идти. Нас на части разорвут.
Ученый доктор переводил взгляд с одного испуганного лица на другое. С тех пор как он узнал, на какую жестокость способны галлейцы, его очень удивляла их немыслимая трусость.
Мэтр Гри и сам не был беззащитен. Он надул щеки.
— Прекрасно. Можете храбро охранять дворец. Я собираюсь выпить вина. — Он ткнул стражника в грудь.
Тот испуганно отпрыгнул:
— Какого хрена!
— Уроните меня на землю, — сказал мэтр Гри, — и ступайте обратно. Стражник улыбнулся щербатой и нерадостной улыбкой и ударил.
Мэтр Гри полежал на булыжнике, пока шаги не стихли, и поднялся. Старуха, похожая на ворону, помогла ему встать, и он благословил ее.
— Вот бы Господь покарал этих галлейцев, — сказала она.
Мэтр Гри присоединился к толпе. Некоторое время он двигался вместе с ней, собирая полезную информацию, а потом ускользнул в город.
Трактир «Ангел» стоял в Уотерсайде, за переулком Парусных Мастеров, всего через пару зданий от «Дома с веслом». Трактир был миниатюрной крепостью — четыре здания окружали внутренний двор, куда выходили все балконы. В разгар лета здесь выступали актеры, менестрели, трубадуры, мимы, акробаты и просто бродяги, а сам трактир пользовался дурной славой, хотя все знали, что еда и выпивка здесь хороши. Сюда часто заходили матросы, офицеры и солдаты.
Мэтр Гри оказался единственным монахом в зале. Но переодеться ему было негде, а бродячие монахи иногда посещают таверны. Он присел за общий стол и стал слушать.
В округе сожгли несколько домов. Местные были в ярости, и через полчаса мэтр Гри понял, что, узнай они, что он галлеец, не пощадили бы и его. Он уже жалел, что пришел. Ненависть их была так ощутима, что его мутило, и ему приходилось слушать бесконечные поношения.
Он умел думать и теперь размышлял, зачем его хозяин разжигает эту ненависть. Вино было ужасное, пиво отменное.
— Вам не нужен писец? — спросил кто-то.
Он был высокий, в темных волосах блестела седина. Поверх добротного зеленого шерстяного гамбезона он надел коричнево-зеленый плащ и черный шерстяной худ, отделанный горностаевым мехом. Садясь, он снял худ.
Мэтр Гри не ожидал увидеть ничего подобного. У человека остались на месте все зубы, не было шрамов на лице, он не косил.
— Вы… — начал мэтр Гри.
Еще у человека был кинжал с черной рукоятью, такой длинный, что сошел бы за меч.
— Свободен, — радостно сказал он.

«Дом с веслом» стоял совсем близко, и в «Ангеле» своих шлюх не держали. В трактире прислуживал мальчик, невысокий, пухлый и жизнерадостный. Точнее, был бы жизнерадостным, если бы галлейцы не убили его старшего брата.
— Иностранец! — обвинил он хорошо одетого пришельца.
— Я из империи, — поклонился человек.
— Не чертов галлеец? — уточнил мальчик.
Скрыть произношение и акцент было невозможно.
— Нет. Я из империи.
Мальчик пожевал губами:
— А ну скажи что-нибудь на архаике.
Человек развел руками:
– Kyrie Eleison. Christos Aneste.
Мальчик поморщился:
— Ладно, сойдет. Чем вам помочь, мастер?
— Темного эля, — бросил человек в отделанном мехом худе. Посмотрел через стол.
Когда мальчик убежал, он сказал:
— Вы то ли очень храбры, то ли глупы. То ли отчаялись.
Мэтр Гри нахмурился:
— Я так понимаю, вы свободны.
Человек в черном худе склонил голову, соглашаясь.
— Мой хозяин, — сказал мэтр Гри.
— Архиепископ Лорикский, — уточнил второй.
Монах встал:
— Я не думал…
Собеседник замахал руками:
— Вам же нужен осведомитель, — сказал он, — я всего лишь хотел подтвердить свою добросовестность. Кем бы я был, если бы не узнал вас?
Мэтр Гри изучил его:
— Вы иностранец и разузнаете здесь не больше, чем я сам. Как вас зовут?
— Имена здесь не нужны. Через пару дней, самое большее через неделю, если у меня будут деньги, я обзаведусь сетью информаторов, которая сможет узнать почти все. Это всего лишь ремесло. Кто-то добывает золото, а я — людей.
Принесли эль. Имперец глотнул и улыбнулся:
— Неплохо.
— Вы же не думаете, что я дам вам деньги и доверю работу? — спросил мэтр Гри.
Человек криво ухмыльнулся:
— Так будет намного проще. Недоверие все портит.
Мэтр Гри покачал головой:
— Мне нужны сведения о леди Ребекке Альмспенд. Она исчезла.
Человек поджал губы:
— Я слышал это имя, — признался он. — Она же удалилась в добровольную ссылку?
— Хорошо, — сказал мэтр Гри. — Я рад, что вы про нее знаете. Найдите ее, и мы обсудим деньги и сеть информаторов.
Он встал. Человек отхлебнул еще эля и покачал головой:
— Нет.
— Что — «нет»? — спросил монах.
— Я не работаю бесплатно. Никогда. Я достаточно известен. Я не работаю на тех, кто мне не доверяет, и я не работаю бесплатно. Я не буду бродить по улицам, разыскивая пропавшую дворянку. Это опасно, по крайней мере сейчас. Я работаю чужими руками, а это стоит денег.
— А как же я тогда узнаю, что вы умеете работать? — удивился мэтр Гри.
— А как вы узнаёте, что ваш служка зажигает свечи каждое утро? Или приносит потир, когда вы собираетесь служить мессу? Я полагаю, что вы священник. Что я получу, сбежав с вашими деньгами? Эта сумма слишком мала, чтобы ее имело смысл красть.
— Сколько? — спросил мэтр Гри, снова усаживаясь.
Имперец позволил себе улыбнуться:
— Десять дукатов в неделю за каждого информатора, которого я найду. Сто дукатов в неделю мне. Если потребуются другие услуги, у меня есть… друзья, к которым можно обратиться. Их услуги весьма дороги, но все же многие клиенты находят, что это дешевле, чем связываться с любителями.
— Я не согласен, — сказал мэтр Гри.
Человек допил эль и встал:
— Я это подозревал. Я встречусь с вами еще раз. Больше я ничего сделать не могу. Я не встречаюсь с людьми часто. Это вредно. Если вы снова захотите меня увидеть, прибейте к речным воротам дворца кусочек чистого пергамента. Гвоздем. С утра — и вечером я буду ждать вас за этим столом. Или кто-то придет от моего имени. — Он нахмурился. — Не в вашем положении ходить по улицам. И я бы не хотел, чтобы нас видели рядом.
Мэтр Гри опять поднялся:
— Но…
Человек уже отошел. Он задержался у стойки, сказал пару слов, и хозяин проворчал что-то в ответ. Иностранец показал руки, как будто демонстрируя, что он безоружен. Потом запел. Это было крайне нелепо. Он спел короткую песню на архаике. Голос у него оказался красивым. Кто-то в таверне замолчал.
С этим он удалился.
«Ангел» — это «Ангел». За хорошо одетым чужеземцем выскользнули два человека с дубинками. Уходил он очень быстро. Им пришлось бежать следом, и, когда он свернул в переулок Парусных Мастеров, они уже обливались потом.
А человек исчез.
Оба выругались и вернулись в таверну.
Джулас Кронмир легко спрыгнул на землю и покачал головой. И двинулся вниз по холму, к мастерской Пиэла, кружным путем, на который должна была уйти добрая половина вечера.

Рассвет Страстной пятницы выдался дождливым и холодным, как будто весна не собиралась наступать вовсе. До турнира оставалось пять дней, и в Харндоне ходили слухи, что принц Окситанский уже в дне пути от города и что он остановился в Бергоне, городке в Северном Джарсее, чтобы провести день в молитве.
Еще ходили слухи, что с ним сотня копий. И что их было бы больше, но его армия сражается с Дикими в горах. Без него.
— Он идет за сестрой, — говорили люди.
Королевская гвардия — точнее, наемники и проходимцы, из которых она теперь состояла, — ходила по рынкам. Почти все горожане ушли в церковь, и гвардия захватывала рыночные площади одну за другой. Когда вечером люди, усталые и грустные после поминовения Страстей Христовых, вернулись из церквей, на всех углах стояли галлейцы и гвардейцы. Было несколько столкновений, но даже галлейцы притихли перед окончанием поста и после резни, случившейся двумя днями раньше.
Перед самым закатом первый воин короля ехал по городу в сопровождении сотни галлейских копий. Среди них были и альбанцы, местные рыцари, которые поняли, откуда ветер дует, и присоединились к королю. Теперь они шли по улицам, меняя стражу на каждом перекрестке, и везде развешивали прокламацию.
Она сообщала, что судебный поединок состоится во вторник.
Она обвиняла сэра Джеральда Рэндома в измене. И мистрис Анну Бейтс, и женщину по имени Бланш Голд, и леди Ребекку Альмспенд, и сэра Гарета Монтроя, графа Приграничья, и сэра Марка Уишарта, приора ордена Святого Фомы.
И запрещала собираться более чем четверым людям обоего пола по любой причине, а также носить оружие.

Мастер Пиэл сидел в своей маленькой мастерской с лучшими работниками. Герцог стащил копию прокламации с креста на рыночной площади, где горожане обычно ставили майский шест.
— Наверняка снимать ее — преступление, — заметил Сэм Винодел.
— У нас нет времени на всякие глупости, — строго сказал мастер Пиэл. Работники ерзали на месте.
— Что мы будем делать, мастер? — спросил Эдвард.
Мастер Пиэл надул щеки, снял очки, протер их краем рубашки и надел снова. Посмотрел в темноту пятничного вечера.
— Почему они справились так быстро? — спросил он у темноты.
— Вы… — начал было Герцог, но замолчал.
Все посмотрели на него. Он единственный из них родился на улицах, остальные были детьми гильдейцев. Герцог видел мир по-другому.
Мастер Пиэл кашлянул:
— Расскажи, что думаешь, парень. — Голос у него был довольно добрый.
— Вы всё принимаете как должное, — Герцог то ли злился, то ли готов был заплакать, — у нас тут все очень хорошо, видит Бог. Но вы забыли, что это неестественно. Вы считаете, что все живут по закону. Что закон работает. — Герцог вздохнул. — Но на самом деле нужно просто врать. Если куча народу все время врет, закон работать не сможет. Вот что я думаю. — Он смотрел себе под ноги. — Есть много жадных, готовых врать, чтобы нагрести побольше, — он поднял голову, — им просто. Им просто жить. А вы только сидите тут и спорите. А нам нужно взять оружие, выйти на улицы, прибить на хрен каждого гвардейца и каждого галлейца и захватить город.
Эдвард в ужасе задержал дыхание. Неделя выдалась непростой. Он постоянно видел перед глазами человека, которого убил. Это было так просто. Почти как фехтовать в мастерской. Человек рухнул, как вол, зарезанный мясником. Только крови было больше.
— Ну? — сказал Герцог. — Вы все еще думаете, что, если будете тут сидеть, они уйдут?
— Мы сражались! — сказал Сэм.
Герцог выдвинул вперед челюсть:
— Я не такой хороший мальчик, как вы все. Дело в том, что сражаться приходится всегда! Это и есть жизнь.
Мастер Пиэл пожевал губами:
— Герцог, в твоих словах есть резон. Может быть, нам и правда нужно пошевелиться… видит Бог, мы сидели эти месяцы как мыши. Богатство, изобилие и безопасность превращают людей в скот, это верно. Но, Герцог, убив королевских людей и галлейцев, мы станем мятежниками.
— Это просто слово, — сказал Герцог.
— Нет, если галлейские рыцари пойдут по нашим улицам, убивая всех.
— Нам нужен Орден, — встрял Эдвард.
Все знали, что рыцарей Ордена в городе нет. Сэр Рикар больше не носил черный крест, и его видели всего дважды — один раз, когда он уводил из города чернокожего рыцаря, и второй, когда он на глазах у Эдварда разговаривал с высоким человеком в богатом черном худе.
Мастер Пиэл — ко всеобщему удивлению — несогласно покачал головой:
— Мы не можем полагаться на Орден. Орден не станет сражаться за нас. Герцог прав и неправ одновременно. — Он снова пожевал губами. — Я отправлю вас всех на север, в Альбинкирк. Для ярмарки уже слишком поздно, но там есть пустая кузница, которую нам предложил сэр Джон Крейфорд. Здесь оставаться нельзя. Вы все погибнете. Здесь будет худо.
— Что же, мы просто сбежим? — спросил Герцог. — А как же турнир?
— Меня объявят вне закона следующим, — сказал мастер Пиэл. — И у нас нет людей. Даже если против них встанет каждый, способный держать оружие. Три тысячи галлейцев? Христос с вами, парни. Вы забыли наемников?
— Мы можем сражаться! — заявил Эдвард. Герцог кивнул.
— Анна тоже? А твои сестры? А Бланш? Ей тоже сражаться? Ребята, либо вы со мной, либо нет. Вы носите мои цвета и едите за моим столом. Я даю вам приказ. Собирайте кузницу и все готовое. Завтра, по моему слову, вы выйдете из города и перейдете Первый мост. Больше половины наших заказов предназначены для людей, которые объявлены предателями. Да и королевский доспех я доделывать не собираюсь.
— Но как? — Эдварду захотелось заплакать. — Нас же остановят.
— Ты лучше подумай, как везти четыре телеги по раскисшим дорогам. Как выбраться из города, думать буду я.
С этим мастер Пиэл всех отпустил.

Королева сидела почти в полной темноте. Окно, расположенное высоко в стене камеры, пропускало совсем немного света. У нее была кровать, и занавеси, и чистое белье, и хорошая еда.
И очень заботливая стража. Они носили алые сюрко, но королева не знала ни одного из них. Но они были вежливы и предупредительны.
Она бы даже могла отдохнуть, но де Рохан допрашивал ее каждый день. Он приводил с собой дюжину монахов и других людей, они заполняли всю камеру, а он, не стесняясь, требовал назвать дни, когда проходили свидания, имена любовников, день, когда она потеряла девственность, и задавал кучу других унизительных вопросов.
Она не отвечала, и однажды он ушел.
Не замечать его было тем проще, что на нее постоянно нападали. Его голос казался комариным писком по сравнению с ее настоящим врагом — с черным змеем, как она теперь называла Эша, нападавшего на стены ее Дворца воспоминаний. Открытых атак, впрочем, не было.
Просто постоянное давление на разум.
Враг был хитер. Дважды, защищая свой Дворец, Дезидерата наткнулась на ложные воспоминания, которые пытались проникнуть сквозь стены. Воспоминание о возлежании с Гастоном д’Э заставило ее расхохотаться — новый враг просто не представлял, как женщина чувствует себя во время любви. Но вот воспоминание о том, как она передает Бланш запечатанное письмо, было почти осязаемым и пугающе походило на правду.
Он злорадствовал. Так она и узнала его имя. Оно очень ему подходило. Эш. Пепел.
Она начинала бояться. Напугать Дезидерату было непросто, но в постоянной темноте, без солнца, без друзей, без Диоты, без стражников, которым она могла бы доверять, без хотя бы кошки или собаки она противостояла силе, далеко превосходящей ее собственную.
После одного дня, когда она почти проиграла — она, как сумасшедшая, начинала уже сомневаться в собственных мыслях, — королева обратилась к молитве. Не к простой молитве. К песне.
Она пела. И, пока она пела, она сплетала себе защиту, осторожно расходуя запасенную силу. Ее ужаснуло, как мало силы оставалось в ее Дворце.
Но она работала. Почти всю Страстную пятницу она простояла на коленях, и бледный свет весеннего солнца падал ей на лицо, обновляя ее жалкий запас сил. Она превращала свободную энергию в чистую силу и плела чары.
Она пела гимны во славу Богородицы и мысленно сдерживала ночь, рвущуюся в крепость.
Солнце село.
«Зачем ты так со мной поступаешь?» — спросила она у черноты.
Чернота не ответила. Она была непроглядно черна.
Королева медленно работала. С каждым мгновением надежда разгоралась в ней. Утратить надежду для нее значило утратить все.
Но ее терзали сомнения, они, как саперы, подкапывались под стены ее крепости.
«Почему король бросил меня?
Почему он верит им?
Почему он изнасиловал свою сестру?
За кого я вышла замуж?
Знаю ли я его хоть немного?
Почему мой дворец построен поверх этой злой твари?»
Последний вопрос был самым сложным.
За дверью сменялась стража. Королева слышала топот, шорох сандалий. Значит, снова пришел де Рохан со своими приспешниками. Она не поднимала головы. Грязные волосы закрывали лицо. Она пела шестьсот семидесятую «Аве Марию». Закончив, она немедленно перешла к своему любимому «Бенедиктусу».
А в уме она положила еще один маленький, искусный кирпичик силы в стену цитадели, которую строила.
Она не очень хорошо видела мир вокруг. Де Рохан требовал не слишком много внимания, и она заметила, что с ним были только два стражника.
Он заговорил.
Она не слушала.
Он говорил и говорил, кричал на нее, запугивал.
Она создала еще один кирпичик. Он светился мягким золотым светом и очень ей нравился. Работа продвигалась. Больше всего она походила на вышивку, но не нитками, а силой.
Она почувствовала руку на шее.
— Отойдите от королевы, милорд, — сказал стражник.
Она удивилась. Так удивилась, что чуть не позволила всему остальному ускользнуть. Нажатие усилилось, и внешний зал ее памяти, Окситания и ее детство куда-то пропали.
Но она все слышала.
— Иди, — сказал де Рохан, — я здесь в безопасности. Я защищен от ее колдовства.
Стражник не двинулся.
— У меня приказ, — сказал он. — Отойдите от королевы, милорд.
— Я велел тебе выйти. Давай.
Рука на шее слегка сжалась. Вторая рука лежала у королевы на голове — хозяйский и от того жуткий жест. Она ткнула де Рохана локтем в ногу и упала на пол, одновременно всеми силами сопротивляясь мысленной атаке. Он был не готов к отпору и потерял равновесие. Стражник схватил его за локоть и оттащил на другой конец камеры.
— Не подходите к королеве, — сказал он скучным голосом. Он просто делал свою работу.
— Я приказываю отпустить меня и уйти. Тебе ясно? — спросил де Рохан. — Ты вообще знаешь, кто я?
Стражник заколотил копьем по решетке на дверях:
— Эй, капрал! Этот джентльмен велит мне выйти из камеры.
Де Рохан нахмурился.
Капрал был в длинной кольчуге поверх чистого поддоспешника, и алое сюрко отлично на нем сидело.
— Он не может уйти, милорд, — сказал он с северным акцентом.
Де Рохан улыбнулся и наклонил голову:
— Хорошо. Тогда уйду я и сообщу королю, что вы мешаете расследованию.
Он выпрямился. Он был крупным мужчиной — таким же крупным, как его кузен де Вральи.
— Делайте как вам угодно, — сказал капрал.
— Он причинил ей вред, — сообщил стражник, — он взял ее за горло. Капрал нахмурился.
— Глупец, — бросил де Рохан, покинул камеру, быстро прошел по ступенькам мимо караульной комнаты и поднялся во дворец.
— Не глупее некоторых, — пробормотал капрал.
— Что будем делать, если они придут убить ее? — спросил стражник.
— Отрастим крылья и улетим, — огрызнулся капрал.
Дезидерата слышала весь разговор. Она так глубоко ушла в себя, что не понимала, правда ли это, но она попыталась отогнать тени.
— Вы спасли мне жизнь, — выдохнула она.
Стражник, выходивший из камеры, улыбнулся:
— Мы здесь ради вас, ваша милость.
Это было почти так же внезапно, как прикосновение де Рохана.
— Кто вас послал?
Капрал сделал какой-то знак. Стражник улыбнулся, указал на стену и на ухо.
— Лучше молитесь дальше, ваша милость.

Де Рохан был вне себя от гнева. Он обратился к своему старшему офицеру, сэру Юстасу л’Айлу д’Адаму:
— Где они?
Л’Айл д’Адам покачал головой:
— Мне никто не сказал.
— Позови капитана королевской гвардии! — велел де Рохан. Л’Айл д’Адам снова покачал головой:
— Фитцрой на севере, сражается с Дикими.
— Кто здесь лейтенант?
— Сын Монтроя, сэр Гискар, — медленно проговорил л’Айл д’Адам, — разумеется, после ареста его отца…
— Bon Dieu! Вы хотите сказать, что за королевскую гвардию отвечает сын Гарета Монтроя? — Де Рохан всегда с легкостью вникал во все хитросплетения интриг при королевском дворе.
— Боюсь, что так, — отозвался л’Айл д’Адам.
— Ventre Saint Gris![8] Вы надо мной издеваетесь? То есть, когда я велел бросить этого деревенщину Рэндома и его прихвостней в подземелье?..
— Они этого не сделали, — сказал л’Айл д’Адам с некоторым удивлением. — Успокойтесь, милорд.
— Хотите сказать, что он нанял новую гвардию… — Де Рохан потер подбородок. — Черт. Те двое в темнице… выходит, дворец наводнен предателями?
Л’Айл д’Адам приподнял бровь:
— Простите, милорд, но вы слишком близко принимаете это к сердцу. Он завербовал наемников, которых мы же и подослали. Возможно, среди них есть люди королевы. Парочка. Ну и что же? Через два дня после Пасхи все будет кончено.
— Кто командует гвардией сейчас? — спросил де Рохан. — Есть другие офицеры?
Л’Айл д’Адам, ничуть не менее знатный, чем его собеседник, закатил глаза:
— Откуда мне знать? Я что, похож на альбанца, имеющего привычку жрать говядину? Велите королю назначить нового капитана.
— Фитцрой — его сводный брат. — Де Рохан криво улыбнулся.
— Вы заставили его арестовать собственную жену, — резко сказал л’Айл д’Адам.
— Она ведьма и убийца, — заявил де Рохан.
Л’Айл д’Адам усмехнулся:
— Это для простых людей. Что-нибудь интересное… Господи, вы же оставались с ней наедине? — Он взглянул на де Рохана искоса. — Она вас зачаровала? Околдовала? — Он хрипло расхохотался.
Де Рохан так тряхнул головой, что с его губ сорвалась капля слюны.
— Оставьте меня.

Архиепископ провел непростую ночь. Два раза толпы нападали на епископский дворец, а утром шестьсот вооруженных солдат маршем прошли по улице, чтобы спасти его. Он отправился в большой собор, который оказался заперт. Приказал открыть собор и обнаружил, что из него вынесли все, включая мощи и потир.
В ярости он бросился в королевский дворец. После короткого разговора с монархом он отслужил мессу в королевской часовне, хотя король утверждал, что в Великую субботу в Альбе месса не служится вплоть до полуночи, когда наступает Пасха. На мессу пришли придворные. Затем епископ занял новые апартаменты, объявив, что не собирается рисковать своей персоной на улицах.
Когда пробило два часа, караульные закричали: «Пожар!» — и люди бросились на стены посмотреть, что происходит.

Епископский дворец пылал.
За немыслимо короткое время все оценили подготовку и дисциплину галлейских рыцарей. Большинство из них были в полном доспехе. Кони стояли оседланными. Рыцари понеслись по городу бронированной колонной, и даже на узких улицах Уотерсайда никто не мог их остановить, да и не пытался.
К епископскому дворцу вели четыре широкие улицы. Он стоял над Чипсайдом, и огонь не мог перекинуться на другие здания. Рыцари проредили толпу, убив несколько мародеров и зевак, но их жестокость отпугнула тех, кто мог бы помочь потушить пламя.
Поэтому, как любые солдаты, они просто сидели и смотрели на пожар, отпуская шуточки о том, что стоило бы послать за колбасками.
Ситуация была бы даже забавной, но еще до темноты три оруженосца увидели хорошенькую юную девушку, выглядывающую из-за угла. Они погнались за ней верхом, а рыцари хохотали им вслед.
Через десять минут их нашли — они лежали на земле, и у каждого из лица или из горла торчала тяжелая стрела. Кроме того — на всякий случай — им перерезали глотки.
Галлейцы разозлились.
Харндонцы стали умирать.
Через час архиепископ отправил мэтра Гри прибить клочок пергамента к речным воротам.

Эдвард вывел из города шесть перегруженных телег. Они миновали ворота на Первом мосту, где двое скучающих наемников в королевской форме пропустили их, не удостоив и взглядом. В телегах — и на спинах двадцати лошадей и пони — располагалось все хозяйство мастера Пиэла, его лучшие наковальни и его сокровища. И еще половина хорошеньких юных девиц из Саутэнда: сестры Эдварда, его Анна, ее родители. Они были не одни. На дороге вокруг моста толпились люди, одетые как будто в паломничество, несущие свои пожитки, еду и воду.
После длинной и громкой ссоры с женой мастер Пиэл отбросил идею мученичества и ехал вместе с ними.
Не хватало только Бланш. Анна говорила, что та ушла к королеве. Эдвард считал ее очень храброй, но учитывал и другие соображения. Например, стражников у ворот.
Королевская гвардия их как будто не заметила. Стражники выпустили из города несколько тысяч людей, а через час вообще ускакали, оставив ворота без охраны.

С рассветом Пасхи голову лорда-мэра Айлвина Дарквуда выставили на воротах дворца. И еще дюжину голов не таких уважаемых людей, сторонников города и королевы. Например, Диоты, в напоминание всем, кто сохранял верность королеве.
Хотя имя сэра Джеральда Рэндома значилось в списке первым, его головы на воротах не было.
Архиепископ, устроитель всех казней, служил мессу в соборе. Его людям пришлось найти нужные сосуды и нужные одежды. В Великую субботу собор опустел, а в хаосе, вызванном пожаром в епископском дворце, исчезли все сокровища Святого Фомы.
Горели целые районы. Кто-то винил Джека, кто-то — галлейцев.
Когда первая пасхальная месса закончилась, солнце ярко сияло в небе. Оно освещало лужи крови на мостовых и играло на броне окситанских рыцарей, которые встали лагерем за Саутэндом. Окситанцы и галлейцы и в лучшие времена не были особо дружны. К полудню пошли слухи, что на улицах дерутся.
Неожиданно город заполнился галлейцами и королевскими гвардейцами. Как и в пятницу, солдаты стояли на каждой площади и на каждом углу.

Солнце пылало, как факел, освещая камеру королевы. Впервые за четыре дня она ощущала прикосновение чистых золотых солнечных лучей. Оно походило на поцелуй возлюбленного. На спасение.
Волосы ее свалялись, как грива дикого коня. Она три дня не меняла одежду, опасаясь, что на нее нападут, пока она переодевается. Что любое сложное действие отвлечет ее от битвы, происходящей в ее разуме.
Она не ела два дня, и ребенок внутри нее возмущенно пинался. Бока у нее болели, а спина горела огнем. Молоко, появившееся в груди, просачивалось на рубашку и пахло. Набухшие груди болели, переполняясь. Живот стал тяжелым, как цепи грешника в аду.
Прикосновение солнца было чистым. Стражники укрепили в ней надежду, хотя она не понимала почему. А в субботнюю ночь, в темноте, пришла Бланш, которую редко замечали. Бланш расчесала ей волосы и помолилась с ней.
Стражники впустили ее и выпустили.
Пасхальным утром старший стражник поставил на пол поднос с хлебом и сыром и отщипнул по кусочку от того и другого.
— Не стоит морить себя голодом, ваша милость. Ваш брат уже идет. Мы не позволим вас тронуть.
Его, казалось, разочаровало, что она не ответила. Но с наступлением дня давление не ослабло. Если в Пасхе и было какое-то волшебство, то только в ее сердце. Она не осмелилась отвлечься на еду. Она могла только пить солнечный свет, как новорожденный сосет грудь. Еда, брат, предательство мужа… Это все оставалось в другом мире.
В темноте она поняла наконец, чего оно хочет. Оно хотело ее ребенка. Теперь она чувствовала его. Чувствовала, что тварь стремится войти в нее, уничтожить ее сына.
Королева упивалась золотым светом. За четыре дня ее мир сжался до необходимости выстоять. Быстро работая, она вплетала новые лучи силы в сложные чары и укрепляла ими свою стену.
Тела она не чувствовала. Она любила его, но ничего не могла для него сделать. Ей хотелось плакать, потому что голод и недостаток сна мучили ее ребенка. Она чувствовала запах сыра. Она желала прерваться, поесть, выпить чистой воды.
Она ничего из этого не сделала. Она только пила золотой свет и ждала. И молилась.

В канун Пасхи принц Рэймонд Окситанский прислал герольда к королю Альбы.
Король встретил его в большом зале. Там висели венки, но человек, часто бывавший при альбанском дворе, увидел бы, что их немного. Королева сидела в тюрьме, ее фрейлины были изгнаны, служанки старались отсиживаться по домам. Все говорили о грабежах и насилии, которое учиняли галлейцы, ни одна девушка не признавалась, что на нее напали, но матери, возмущенные творившимся на улице, оставляли дочерей дома. Сыновей зачастую тоже.
Король разглядывал цветы, которых было слишком мало, и редкие ленты, местами грязные. У трона стоял Жан де Вральи. Он тоже видел грязную ленту.
— Ваша милость, если я бы мог, я бы не допустил такого оскорбления со стороны простонародья. — Он прошел по почти пустому залу и содрал ленту.
Король подпер подбородок рукой. Одет он был непышно. Несмотря на радостный день, он нарядился в черное.
— Что? — спросил он.
— В Галле такие вещи лучше устроены, — сказал де Вральи, — люди низкого происхождения никогда бы себе такого не позволили.
Король вытянул ноги:
— Не остались бы дома в праздник?
— Вы шутите, ваша милость?
Гвардейцы в ярких красных одеждах ввели в зал высокого юношу. Медовые волосы и изящные черты лица выдавали в нем ирка. Многие трубадуры утверждали, что в жилах жителей Окситании течет кровь ирков. Они говорили на галлейском, но не таком, как в Галле, и пели песни из Иберии и Ифрикуа, из Альбы и Галле. В прибрежных городах стояли даже мечети, и принцев это вполне устраивало. Окситания была страной песен и апельсинов.
И искусных воинов.
Герольд был одет в подобающий ему наряд — на табарде из золотистого шелка в лазурную клетку раскинул крылья имперский орел. Он был так искусно вышит шелковой нитью, что в точности напоминал живого хищника. Какое отличие от альбанских и галлейских геральдических зверей, совсем не похожих на себя!
Двигался герольд с грацией танцора. Ростом он не уступал де Рохану и де Вральи. Он глубоко поклонился королю, коснувшись пола правым коленом. Шоссы у него тоже были шелковые. Лучшие шоссы в зале.
Де Рохан появился из королевских покоев с опозданием. Шел он очень быстро, его сопровождал десяток хорошо одетых людей — в шелках, шерсти и мехах. Половина из них оказалась альбанцами. События Страстной недели разделили Брогат, Джарсей и Альбин, многие верные королю люди забыли о своей ненависти к галлейцам перед лицом другой жестокости. Любое появление Джека в сельской местности приводило к тому, что на сторону короля и де Рохана вставали новые йомены и рыцари.
Свита де Рохана быстро заняла свои места. К ним присоединились священники и монахи архиепископа Лорики, который тоже опоздал.
Герольд терпеливо ждал. Лицо его ничего не выражало, взгляда он не отрывал от лица короля.
Король кивнул.
Герольд поднял свой жезл:
— Ваша милость, милорды и миледи, принц Окситанский шлет вам свой привет. Мой господин хочет разрешить спор по обвинению королем Альбы его жены, сестры моего господина, дамы Окситанской.
Де Рохан не стал ждать ответа короля:
— Это дело касается только суверенитета Альбы. Мы сожалеем… Герольд его как будто не услышал. Следующие слова он почти пропел:
— Прибыв на эти земли, мой хозяин не получил ни привета, ни приглашения от своего кузена, короля Альбы. Приближаясь к городу, он слышал угрозы…
Де Рохан открыл рот, и король Альбы поднял руку. Даже де Рохану пришлось замолчать по прямому приказу короля.
— И теперь мой хозяин узнал, что королева Альбы, его сестра, обвинена в колдовстве, убийстве, заговоре и измене, — продолжил красивый голос. — Эти обвинения мой хозяин находит нелепыми. Еще более нелепым он находит испытание боем, варварскую практику, осужденную Святой церковью…
Архиепископ закричал. Голос у него срывался, потому что епископ был еще совсем юн:
— Бред! Этот хлыщ будет говорить мне, что решила Святая церковь? Мэтр Гри что-то сказал ему на ухо.
— Заткнитесь! — велел он секретарю слишком громко и слишком пронзительно.
— …но вполне способную прикрыть преступление, — закончил герольд. Он не улыбался и не хмурился.
— Как вы смеете?.. — возмутился де Рохан.
— Мой хозяин требует немедленно отпустить королеву. Его не интересуют сладкие речи и промедление. Отдайте ему королеву, его сестру, сегодня же.
— Это не похоже на просьбу, — устало сказал король.
Герольд вытащил из-за пояса перчатку:
— Если разумные требования моего хозяина не будут удовлетворены, эта перчатка вступит в дело.
— Вы угрожаете войной? — спросил де Вральи. — Всерьез?
— Мы не отпустим королеву, она преступница и ведьма, — сказал де Рохан. — «Ворожеи не оставляй в живых».
Король посмотрел на де Рохана и встал.
— Мастер герольд, мне необходимо посоветоваться со своими придворными наедине. Будьте любезны подождать.
Герольд поклонился.
Когда король встал, склонились все. Люди образовали коридор, по которому король спустился с возвышения и свернул направо, к тяжелым дубовым дверям. Они вели в его апартаменты в башне.
Архиепископ поймал де Вральи за руку:
— Оставайтесь здесь и следите за так называемым герольдом.
— Вы полагаете…
Архиепископ нахмурился:
— Возможно, он тоже колдун. Следите за ним.
Архиепископ убежал, оставив де Вральи в нерешительности, что случалось нечасто. Но он не думал, что его кузен может чем-то угрожать королю, а вот принц Окситанский только что пригрозил войной. При этой мысли де Вральи весело улыбнулся.
Он повернулся — доспехи тихо звякнули — и встал перед троном, обнажив меч.

В малом зале заседаний король восседал во главе стола. По сторонам от него оказались архиепископ, выполняющий роль канцлера, и де Рохан, первый советник. Дальше сидели дю Корс, ныне маршал Альбы, и, напротив него, лАйл д’Адам, второй советник.
Де Рохан заговорил еще до того, как король сел. Он заметно волновался.
— Ваша милость, господа, нам представилась удивительная возможность, нужно только ею воспользоваться. — Он улыбнулся королю. — Окситанцы — наши соседи и чужеземцы. Мы можем объединить против них людей, которые для нас важны, рыцарей и дворянство. Их побережье весьма богато. Война окупится.
Дю Корс был осторожнее:
— У нас очень мало времени. А что до меня, я слыхал, что окситанцы знают, как держать копье. И я никогда не доверял штабным генералам, которые твердят, что война окончится к лету.
— Почему у нас мало времени? — Король поднял голову.
Дю Корс замер. Потом пожал плечами:
— Ваша милость, вероятно, знает, что Галле тоже грозят Дикие.
Король посмотрел в глаза архиепископу:
— Мне казалось, вы настаиваете на том, что Дикие — сказка. Наваждение Врага.
Дю Корс смотрел в сторону.
Де Рохан нахмурился.
— Мы должны решить, какой ответ дадим этому хлыщу, — он кивнул архиепископу, — мне нравится это слово.
Король почесал в бороде:
— Нет. Я хочу, чтобы архиепископ изложил мне свое мнение о Диких. Раз уж они нападают на Галле.
— Испуганные люди преувеличивают опасность в десятки раз, — заявил архиепископ. — Это сказки.
Дю Корс нахмурился.
— Однако месье дю Корс собирается увести свои копья домой, чтобы сражаться с этими сказками, — медленно сказал король. — И когда же?
Дю Корс посмотрел на де Рохана, и это было слишком заметно.
Когда на короля находил подобный стих, галлейцы привычно ждали, что де Вральи уверенно его успокоит. Архиепископ пожалел, что оставил его в зале, — но потом увидел, как де Рохан наливает вино, отойдя к буфету, и понял, что поступил правильно.
— День отплытия не имеет никакого отношения к вражеской армии у наших дверей, — сказал де Рохан, подсовывая королю золотой кубок. Именно такого рода маленькие личные услуги помогли ему обратить на себя внимание короля — изначально де Рохан был всего лишь знаменосцем у де Вральи.
Король тепло улыбнулся де Рохану, несмотря на направление, которое приняла беседа. Он любил людей. Но все же возразил:
— Это не армия. Один из моих гвардейцев говорит, что там всего три сотни рыцарей и нет ни лучников, ни копейщиков. Они явились на турнир, господа.
Де Рохан ухмыльнулся, не сдержавшись:
— Все лучше и лучше.
Король посмотрел в стол, сделал глоток вина и пожал плечами:
— Я не понимаю, почему вы этого хотите, де Рохан.
Первый советник улыбнулся:
— Всего три сотни рыцарей? Это будет самая короткая война в истории.
При этих словах король дернулся. Но де Рохану идея нравилась.
— Полная победа не только выбьет почву из-под ног сторонников королевы. Она покажет простонародью нашу силу и единство против чужеземцев, а добыча даст возможность заплатить наемникам.
Дю Корс нахмурился. Но, что бы он ни собирался сказать, ему помешал король, взвившийся на ноги.
— Значит, так, — он хлопнул по столу с такой силой, что архиепископ едва не подпрыгнул, — я о многом успел подумать, джентльмены. И мне кажется… я начал понимать, что вы…
И тут он упал. Колени у него подкосились, и он рухнул в кресло. Только де Рохан и двое дюжих слуг удержали его от падения не пол.
— Слишком много вина, — улыбнулся де Рохан, — вы слышали, друзья. Вот так.
Дю Корс прищурился:
— Выходит, так и будет?
Де Рохан поджал губы и тщательно вытер руки салфеткой короля.
— Во вторник де Вральи убьет защитника королевы. Мы сожжем ее как ведьму, а остальное воспоследует само.
— Этого он проглотить не сможет, — сказал л’Айл д’Адам. — Господи, де Рохан, пожалуй, и я не смогу.
— Ты не считаешь, что она виновна?
— Я не считаю, что хоть один мужчина может смотреть спокойно, как сжигают королеву.
— Она еретичка, греховодница, ведьма и убийца, — заявил архиепископ.
— Я же сказал, что ни один мужчина этого не выдержит. Де Рохан, могу ли я предположить — настоятельно предположить, что после боя с королевой произойдет несчастный случай?
— Возможно, при попытке к бегству? — сказал дю Корс. — Ради всего святого, де Рохан, у нас в жилах не ледяная вода течет. А простонародье…
Де Рохан щелкнул пальцами:
— Кстати, о них.
— Весело же вам будет править этой прекрасной страной, когда я уведу своих людей обратно, — заметил дю Корс.
Де Рохан велел слугам:
— Отнесите его в постель.
Те поклонились.
— У вас есть новости о нашей армии на севере? — спросил де Рохан.
Дю Корс вздохнул:
— Армия — слишком громкое слово. У сэра Хартмута есть неплохая осадная артиллерия, около сотни копий и сколько-то матросов.
— И все они слишком далеко, — заметил де Рохан.
Дю Корс покосился на л’Айла д’Адама.
— Месье д’Эбблмонт планирует объединить наши силы, — признался он, — и весной он собирался прислать так называемому Черному Рыцарю еще две сотни копий. — Он посмотрел на де Рохана и поморщился от скрываемого неудовольствия. — Я полагаю, что эти войска так и не были отправлены. Король и совет тверды в своем мнении касательно летней кампании. Новости из Арелата очень серьезны.
— Следует ли нам сообщить герольду о решении короля? — спросил де Рохан. События в Арелате его не интересовали.
— И каково же решение короля? — осведомился дю Корс.
— Война, разумеется. Утром, на рассвете, король прикажет атаковать их лагерь.
Дю Корс еле заметно кивнул:
— Поступок, достойный настоящего рыцаря.
К утру Светлого вторника, когда первые телеги с товаром въехали на рыночную площадь в Чипсайде, мальчишки уже знали, что была битва.
Большая часть королевской гвардии и все копья, которые граф дю Корс привел из Галле, проскакали по городу еще до рассвета и миновали Южные ворота. В колонне по четверо они вломились в окситанский лагерь, где несли стражу сонные часовые.
Один из часовых протрубил в рог.
«Альбанская» армия набросилась на лагерь.
Предполагалось, что это будет убийство. Галлейцы выехали в полном доспехе, как и королевская гвардия. Окситанские рыцари должны были повыскакивавать из своих роскошных шатров без оружия и доспехов.
Однако они оказались вооружены до зубов.
Но их было очень мало, всего около сотни. Вперед их вел рыцарь в сине-голубых клетчатых одеждах королевского дома. Оруженосцев и пажей не оказалось вовсе. Окситанцы построились узким клином и двинулись на «альбанскую армию», числом превосходившую их вдесятеро.
Драка была жестокой. И очень искусной. Лошади галлейцев еще не отдохнули после морского перехода. Лошади окситанцев были сильны и свежи. Но ни один рыцарь не может победить десятерых.
Дю Корс все-таки спешил сине-золотого рыцаря — они сшиблись на копьях, а потом на мечах. И наконец на ножах. Дю Корс обхватил его за шею, дернул и швырнул на землю. Однако рыцарь не сдался. Он нашарил на земле меч и продолжил сражаться, даже когда на него бросилась дюжина галлейских и альбанских рыцарей сразу. Он убил коня и спешил альбанского рыцаря по имени сэр Жиль, перерезал поводья лошади графа дю Корса.
Сине-золотой рыцарь дрался как одержимый, и другие окситанские рыцари тоже. Каждого приходилось окружать. Солнце встало, а бой еще не закончился. Выжившие окситанцы столпились в центре лагеря. Их осталось около двадцати. Вокруг громоздились колья палаток, веревки, рухнувшие шатры, и галлейцам и альбанцам пришлось сражаться пешими. Сине-золотой рыцарь все еще стоял на ногах, хотя кровь сочилась из сочленений его доспеха.
Дю Корс, у которого кровь хлестала из раны на левой руке, отправил парламентера. Он вернулся со словами:
— Они говорят, что мы трусы и подонки. Они не ведут переговоров со злом.
— Какие идиоты, боже мой, — прошептал дю Корс. — Тогда позовите арбалетчиков и расстреляйте их.
В сорока футах от него де Вральи в четвертый раз нападал на окситанских рыцарей. Как и в предыдущие три раза, он уложил одного ударом топора — он был очень силен, длиннорук и двигался с немыслимой скоростью. Топор беспрепятственно рухнул прямо на шлем противника, вмял забрало и расплющил лицо.
Но круг тут же сомкнулся; окситанцы были слишком искусны, чтобы потерять еще одного человека. Де Вральи пропустил один удар, второй и вынужден был отступить, оставив свою добычу — окситанское знамя.
Краем глаза де Вральи увидел арбалетчиков в красно-голубом. Забрало мешало рассмотреть их как следует. Он оскалился и похромал к дю Корсу, который восседал на свежей лошади.
— Вы этого не сделаете.
Дю Корс сплюнул:
— Это почему же, милорд? Я не собираюсь терять рыцарей дальше.
— Мы сражаемся лучше. — Де Вральи был в ярости. — Ради бога, господа, вы в этом сомневаетесь?
Дю Корс покачал головой.
— Ни в малейшей степени, мой добрый де Вральи, — сказал дю Корс. — Но сейчас… эти люди больше похожи на убийц. Они пили вино, или принимали опиум, или что-то в таком роде. Они будут сражаться до смерти. Я не вижу смысла жертвовать своими людьми.
Де Вральи уставился на новоиспеченного маршала:
— Я был против внезапного нападения. И посмотрите, маршал. Оно вовсе не было внезапным. Окситанского принца предупредили, и он ускользнул, оставив горстку храбрецов умирать.
— Глупый выбор. — Дю Корс был невозмутим. «Любительский выбор», — мог бы сказать он.
— Бог мне свидетель, милорд, вы глубоко заблуждаетесь. Принц Окситанский оставил этих людей, чтобы опозорить нас. Опозорить! Лучшие из его рыцарей доказали, что мы жалки. И это так, месье.
— Принц Окситанский мог бы выйти на битву сам, — отрезал дю Корс, — вот и все.
— Позвольте мне позвать моих людей, — попросил де Вральи, — позвольте мне сразиться с ними. Лицом к лицу. Один на один. Пока мы не убьем их или не возьмем в плен. Мы… Deus Veult. Мы победим.
Дю Корс махнул капитану арбалетчиков.
— Месье де Вральи, завтра вас ждет совсем другая битва. Мы не можем допустить, чтобы вы вышли на бой за честь королевы усталым. Вы ранены, — он указал на ногу де Вральи, — вам необходимо отдохнуть.
Арбалетчики были уже в тридцати ярдах от окситанских рыцарей. Те увидели их и не поверили своим глазам. Арбалетчики — в основном альбанцы — вскинули оружие, и окситанцы принялись выкрикивать оскорбления. В прохладном весеннем воздухе слова разносились далеко. Дю Корс услышал одну фразу: «Это и есть галлейские рыцари, о которых нам рассказывали отцы?»
Один из окситанцев достал неведомо откуда кубок с вином. Поднял забрало, засмеялся и выпил. Окситанцы запели. Они были воинами, но умели не только сражаться, но и петь. Голоса их сливались в дивный хор.
Лицо де Вральи потемнело и исказилось от гнева. Окситанцы и галлейцы произносили слова по-разному, но смысл был ясен.
Арбалетчики оперли арбалеты о щиты, чтобы держать их ровно.
— Нет! — заревел де Вральи.
— Можете сразиться с выжившими, если хотите, — сказал дю Корс и повернулся в седле: — Стреляйте!

Когда появилась женщина, Дезидерата ушла уже очень далеко.
Она почти не различала эфир и реальность. Поначалу она подумала, что к ней пришла Бланш. Реальность и эфир слились, и эфирный мир как будто наложился на настоящий, так что тени стали темнее — тварь по имени Эш плескалась в углах. Ярко-зеленые спирали, рожденные какой-то другой силой, угрожающе громоздились вокруг, а то, что расцвело внутри королевы, замерло в стенах ее камеры.
Она сомневалась в том, что сохранила разум, и пыталась отразить врагов — возможно, этим же разумом и созданных, — но при этом знала, что наступила Пасха, главный христианский праздник. Время возрождения. Время, когда юная весна убивает дряхлую зиму.
Неустанно молясь Богородице, она думала, сколько весен видела на своем веку. Вспомнила, как выезжала с пятьюдесятью рыцарями навстречу маю, как танцевала, какой зеленой была трава и какой плодородной — земля.
Думая о весенней зелени и о Богородице, она увидела женщину, которая прошла сквозь дверь камеры.
Сквозь закрытую дверь.
Она не светилась. В эфире она казалась вещественной и плотской, а в реальности — прозрачной. В ней не было очевидных признаков силы. Просто высокая серьезная женщина в платье темно-коричневого цвета.
Глядя на это платье, Дезидерата подумала, что оно сделано из чужеземной ткани. Может быть, из чудного морейского шелка или материи из еще более далеких краев.
Коричневый цвет складывался из тысяч крошечных узоров — из цветов, из буйства красок, покрывающих целые поля, пусть и ненадолго, из других полей, и их разделяли границы из птиц, так тщательно вытканных, что они, казалось, пели и трепетали крыльями, а следующий узор изображал даму на коне, с соколом на руке.
Лицо вошедшей было величаво. На нем светилась мудрость, приходящая с возрастом, и плодородная сила. Материнство и девство, или нечто более древнее и великое, чем девство, — чистота силы.
Дезидерата стояла на коленях, произнося «Ave Maria». Она воздела руки к женщине.
— Дитя мое, — грустно сказала та, — следует ли мне говорить тебе, что они не ведают, что творят?
Голос у нее был низкий и чистый, звеневший силой. При звуках этого голоса Дезидерата выпрямила спину. Боль ушла. Осталось только гнетущее ощущение — она знала, что ее беременность скоро прекратится.
Лужи черного стали совсем близкими и ощутимыми.
— Тара, лицемерка! — сказал темный голос.
— Эш, не испытывай мое терпение. — Женщина махнула рукой.
— Ты вмешиваешься так же, как и я.
Женщина встала между Дезидератой и лужей тьмы.
— Нет. Я подчиняюсь древнему закону, а ты нарушаешь его.
Эш рассмеялся, и в этом не было ничего от настоящего смеха, кроме разве что звука.
— Закон для слабых. Я силен.
Женщина подняла руки:
— Я тоже сильна. Но я подчиняюсь закону. Если ты пойдешь против него, он тебя накажет. Бессмертные, которые сильнее тебя…
— Избавь меня от этих мифов, — сказал Эш. — Я получу это дитя. Ты вмешалась напрямую, нарушив договор. Так же, как и я.
— Избавь меня от своей глупости. Не я нанесла первый удар, и не я нанесла десятый. И ты знаешь, должен знать, насколько все запуталось. — Она свела руки.
— Настолько, что один я могу это разрешить. Вмешайся, и я уничтожу тебя тоже. — Голос Эша налился силой.
— Правда? — осведомилась Тара.
— Хватит и того, что я знаю: этот погибнет от твоей руки, — смех Эша походил на крики душ в аду, — а ребенок или не родится, или станет моим с самого рождения благодаря действию твоих людей.
Говоря, он рос и рос, и его давление на разум Дезидераты становилось все мощнее, он атаковал ее с силой батареи катапульт. Если бы она не подготовилась… Но она подготовилась. Золотая стена силы выдерживала удар за ударом.
Женщина снова заговорила, хотя теперь ее окружала тьма:
— Если ты продолжишь тратить свои силы на смертных, вскоре ты научишь их сражаться с тобой. Смотри, даже сейчас моя дочь сумела построить стену, которую тебе так легко не пробить. А если она научит этому других? Ты уверен, что переживешь грядущее?
— Переживу? Я восторжествую.
Чернота наполнила комнату.
В реальности у Дезидераты не было защиты от его силы, и она теряла волю к жизни. Женщина будто пропала. Дезидерата успела подумать, что же она слышала, происходила ли беседа Девы и Дьявола в реальности или в эфире. Или где-то еще.
Или в ее разуме.
Один из золотых кирпичей в стене сдвинулся. Это длилось мгновение, но испугало ее.
Эш рассмеялся — как будто кровь потекла по камню.
— Ты глупа, женщина, пришедшая в место моей силы. — Голос Сатаны сделался глубоким и ровным.
— В самом деле? — сказала Тара. — Моя сила равна и при свете, и во тьме, — она, кажется, вздохнула, — а твоя?
Время в камере замерло. Моря вздувались и отходили от берега. Земли сдвигались. Горы росли, камень трескался, и они рушились. Менялась форма миров, зависших в бесконечной вселенной герметических сфер.
Так казалось Дезидерате.
А потом в камере что-то изменилось. В воздухе запахло тлением и плесенью.
И новой жизнью.
— Многие вещи растут во тьме, — сказала Дева, — и тебе их не остановить.
Чернота уступила место густой тьме и новым запахам. Земля. Старые фундаменты. Винный погреб. Вино. Выдержанный сыр.
— Ты! — сказал Эш.
— Конечно, — согласился другой голос, — многие прекрасные вещи растут в темноте. Но я не ограничиваюсь темнотой. А ты совершил ошибку.
И камеру залил свет. Холодные камни, дыра в углу, углубление, куда ставили тарелку, — все это пропало. Пол на ладонь покрылся жирной почвой. И теперь, пока сердце Дезидераты быстро-быстро колотилось, там копошились корни и зеленые — не ядовито-зеленые, а яркие побеги вырывались из земли и начинали расти. Они стремились прямо в лужи черноты и пронзали ее, чего лучи света сделать не смогли. Зеленые кусты все росли, и на них набухали почки.
Дева опустилась на внезапно появившуюся скамью.
Вступил хор.
Раздался крик.
И голоса сотен тысяч ангелов — или фейри — заглушили его. Шиповник рвался к потолку, который теперь сиял золотым светом. Куст покрылся гроздьями цветов, и они распускались алыми, белыми и розовыми розами, их аромат омыл камеру, как живая вода, и отогнал черноту, как армия.
А потом цветы зашевелились, и лепестки начали опадать, и легионы фейри — или ангелов — хватали каждый лепесток и несли его женщине, сидевшей посреди розового сада.
Дезидерата вздохнула. Впервые за долгое время черная сила отступила от ее стены.
— Святая дева! Ты спасла меня!
Женщина повернулась и приподняла край вимпла, прикрывавшего лицо.
— Это еще не победа, дитя мое. Это даже не поворотная точка. Я только восстановила равновесие.
— Лгунья! — каркнул Эш. — Лицемерка!
Но он уже был очень далеко отсюда.
Первый день турнира, день боя за честь королевы, оказался серым и пасмурным.
Королева спала. Стражники клялись, что за ночь камера превратилась в розовый сад. Многие суровые мужчины пали на колени, когда королева вышла оттуда. Она была одета в простое платье, и беременность ее стала уже так заметна, что это могло бы выглядеть непристойно. Однако не выглядело. Она была спокойна и прекрасна.
Ее посадили в телегу со всем возможным почтением. Королеву провезли по городу, и она заметила, как мало осталось здесь людей. Она ничего не знала о случившемся, но догадывалась, видя вокруг пожарища. Но когда телега проезжала по улицам, люди преклоняли перед ней колени. Многие мужчины и некоторые женщины сняли головные уборы, несмотря на холод и сырость, и последовали за телегой с непокрытыми головами.
Ворота города стояли нараспашку. За стенами королева увидела трибуны, и шатры, и приготовленные площадки. Почти все они были пусты. Тысячи людей ушли из города.
Ее сняли с телеги и усадили в кресло — не на трибуне, а на уровне глаз бойцов. И только тогда Дезидерата поняла, что происходит. Она увидела железный шест и огромную кучу дров, заранее сваленную под ним.
Она не отвела глаз и стала смотреть прямо на шест. Потом обратилась к одному из стражников:
— Это для меня? — Голос ее оказался ниже, чем она думала.
— Ваша милость… — Он сглотнул.
— На случай, если мой воин проиграет?
Стражник кивнул.
— Мой брат здесь? — спокойно спросила она.
Стражник не смотрел ей в глаза.
— Нет, — признался он.
Вдалеке из утреннего тумана показалась колонна богато одетых дам и рыцарей. Впереди ехал король, наряженный, как обычно, в красное. Он был беспокоен, веки у него распухли. Рядом с ним держался Жан де Вральи, вооруженный до зубов. Вокруг него теснилось полсотни галлейцев в полном доспехе. Даже де Рохан надел доспех. Альбанских дворян здесь тоже хватало, и мужчин, и женщин. Многие альбанцы тоже были в доспехах.
Церемониймейстер указал королю шатер, где тот должен был проводить время в ожидании поединков, но он проскакал мимо и направился к Дезидерате. Подковы звенели, как колокол, возвещая ее судьбу. А лицо его было лицом испуганного ребенка, крепящегося, чтобы не заплакать.
Один из галлейцев — де Рохан — попытался перехватить поводья королевской лошади.
— Вам не следует с ней разговаривать, — сказал он, — она преступница и еретичка.
Король умело вырвал поводья у него из руки, и королева на мгновение вспомнила, кто он на самом деле — или кем он был. Первым рыцарем.
Королева встала и сделала реверанс.
— Доброе утро, ваша милость. — Голос ее звенел, как весенний ручей.
Он кивнул и закрыл глаза, как будто ему нужно было сосредоточиться, чтобы ее услышать. Она вдруг поняла, что он одурманен. Или сошел с ума.
— Спасите нашего сына, — сказала она.
Архиепископ злобно рассмеялся:
— Спасти твоего бастарда? Твоего…
Король поднял руку, требуя тишины.
Архиепископ наклонился.
— Заткните ее, — велел он. — Твой бастард сгорит на костре вместе с тобой.
— Это и есть милосердие вашего Бога, милорд? — тихо спросила Дезидерата. — Убить дитя вместе с матерью? Невинное дитя? Наследника Альбы?
— Господь своих узнает, — гаркнул епископ.
Король с трудом выпрямился в седле. Двое стражников поддержали его. Он попытался заговорить, но де Рохан махнул рукой, и его лошадь увели к королевскому павильону.
Де Рохан задержался:
— Считайте, сколько вдохов вам осталось, — улыбнулся он.
Дезидерата чувствовала себя свободной. Она редко бывала такой спокойной и такой сильной.
— Вам нравится приносить ад на землю?
Улыбка де Рохана стала шире.
— Это бред, — отмахнулся он, — не вините меня в этом.
Он дохнул на наруч и потер его о белое сюрко.
Королева улыбнулась ему в ответ.
— Наверное, это ужасно, — сказала она, ничего не боясь перед лицом смерти, — быть эгоистичным и жалким одновременно. Как мне вас Жаль. — Она протянула ему руку.
— Не смей касаться меня, ведьма! — отшатнулся он.
Она вздохнула:
— Я бы излечила вас, будь у меня время.
— Я не нуждаюсь в лечении. Я отличаю правду от лжи. Это мусор.
— Однако из мусора растут розы. Сожгите меня и посмотрите, что вырастет.
Он повернул лошадь:
— Никто не сможет вас спасти.
Дезидерата улыбнулась. Широкая улыбка будто бы стерла усталость, въевшуюся в ее черты.
— Я уже спасена, — сказала она.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

ДИКИЕ
Нита Кван и двое его товарищей, Гас-а-хо, ученик шамана, и Та-се-хо, старый охотник, провели в залах Н’Гары одну из самых приятных зим в своей жизни — даже в такой длинной жизни, как у Та-се-хо. Еды и тепла хватало. Друзей тоже. Гас-а-хо превратился из неуклюжего парня, мечтающего стать шаманом, в серьезного молодого мужчину с необычным складом ума и держался теперь с большим достоинством. Тамсин, госпожа Н’Гары, много времени проводила с ним, и это пошло ему на пользу.
Та-се-хо эта зима тоже помогла. Он выглядел теперь моложе и сильнее, и, когда сок забродил в деревьях и к войне стали готовиться всерьез, именно он, несмотря на свой почтенный возраст, предложил идти.
— Я слыхал, что матроны и шаманы считают, что ранняя весна — самое опасное время для путешествий, — заметил Нита Кван. На самом деле он надеялся, что ему скажут обратное. Его жена ждала их первенца, и он хотел скорее оказаться дома.
И еще он хотел оказаться подальше от бесконечных искушений этих залов, от сверкающих глаз, от верных друзей, от новой славы. Нита Кван был воином. Нита Кван, друг Сказочного Рыцаря. Нита Кван, союзник герцогини Моган.
Та-се-хо кивнул, как кивал всегда, когда молодые люди говорили разумно:
— Это так. Мягкий весенний снег самый опасный. Когда идет дождь со снегом, те, кто путешествует по землям Диких, гибнут. И все же, — старый охотник сел удобнее, — я видел во сне, что людям волшебников придется еще тяжелее. Рхуки? Они умирают быстрее нас, когда лед ломается и вода движется. Его люди? Его союзники? Без снегоступов им далеко не уйти. Даже и с ними… В это время года ходят люди. Это небезопасно, но наши враги опаснее снега. Мы знаем ту землю, и снег, и ручьи, текущие под снегом.
Тапио, Сказочный Рыцарь, появился откуда-то и сел рядом. Он быстро восстановился после дуэли с Шипом, но она оставила на нем след. Лицо у него осунулось, а одно плечо теперь торчало выше другого.
— Ваш-ш-ши люди. Нужно двигатьс-ся быстро. Тихо, — в улыбке сверкнули клыки, — пока Ш-ш-шип не заметит. — Он кивнул Та-се-хо. — Ты умный, охотник.
— Я видел сон, — Та-се-хо склонил голову, — предки рассказали мне, что по весеннему снегу мы сбежали от вас.
Тапио грустно улыбнулся.
— Возможно. Времена меняютс-с-ся. Враги меняютс-с-ся.
— Ты многих из наших убил, Тапио, — сказал Та-се-хо.
Тапио поднял руку и помахал взад-вперед, как будто искал равновесие.
— А теперь я многих спас-су.
Герцогиня Моган, невероятно грациозная, несмотря на неповоротливость змеиного тела, присела рядом. Леди Тамсин сопровождала ее. Она взмахнула ладонью, и их окутал сверкающий занавес пурпурного огня.
— Время, — прожурчала Моган, как будто отвечала на какой-то вопрос.
— Я видел сон, — сказал Та-се-хо.
— Мой слух не ограничен той крошечной частью мира, что доступна людям. И не так уж я и стара. Вы хотите уйти по весеннему снегу.
Нита Кван подумал о своей беременной жене.
— Он предлагает уводить сэссагов сейчас.
— Мой народ в это время ни на что не способен, — сказала Моган. — Пока солнце не согреет холмы, наши поля могут защищать только наши человеческие друзья, — она показала зубы, — и все же мы не совсем бессильны. И нам не нужно идти так далеко.
— Вы можете это сделать? — спросил Тапио у Нита Квана.
Нита Кван пожал плечами, воздев руки:
— Та-се-хо говорит, что да. Я не великий воитель и ничего не знаю о походах в это время года. Знаю только, что будет тяжело, холодно и сыро.
Та-се-хо засмеялся:
— А в землях Диких нам когда-то бывало не холодно и не сыро?
— Дам вам нес-сколько игруш-шек, — сказал Тапио. — С-с-с ними с-станет легче.
Нита Кван поклонился:
— Сэссаги благодарят тебя.
Моган фыркнула.
— Я отправлюсь домой через неделю-другую, когда озеро вскроется. Приводи своих ко мне. Мы станем друзьями.
— Воинов не надо, — добавил Тапио.
Нита Кван и Та-се-хо ответили:
— Мы знаем, что делать.
Путешествие вокруг Внутреннего моря оказалось непростым. Настолько непростым, что впоследствии Нита Кван думал, что жизнь в рабстве по сравнению с ним легка.
Их было трое и трое саней. Тапио и Тамсин дали им несколько волшебных вещиц: глиняный горшочек, который всегда сохранял тепло, днем и ночью, да еще и делался то более, то менее теплым. На санях он еле согревал руки, но в пещере пылал, как костер. Всем достались рукавицы, которые леди Тамсин и ее девушки сделали из легкой шелковистой материи. Рукавицы всегда оставались сухими и теплыми. Гас-а-хо смастерил маленькую штучку, с помощью которой мог разжигать огонь.
— Мне помог ее сделать Тапио, — скромно говорил он, — он и леди многому меня научили.
Со всеми этими чудесами, с теплой одеждой, сшитой женщинами Н’Гары, с одеялами, доставшимися им от повстанцев, с добрыми пожеланиями всех мужчин, женщин и тварей в крепости, они все равно еле выжили.
День за днем они шли по мягкому снегу. Ноги в снегоступах тонули по лодыжки, а порой и по колени, так что всего через полчаса шагать становилось мучительно, а через восемь часов начинало казаться, что ты идешь по глубокой глине. Порой на пути попадались коварные реки, и приходилось снимать снегоступы, проваливаться в старый снег по пояс и медленно, терпеливо перебираться через поток по камням, след в след. И тащить санки с собой. С каждым днем реки разливались. По льду прудов и озер все еще можно было двигаться быстрее, но он мог вскрыться в любой момент.
Они шли так быстро, как только могли. На ночлег вставали в таких местах, где летом не встал бы ни один разумный человек. На голых камнях, в снежных пещерах, образовавшихся под двумя склоненными елками, под нависающими скалами, посреди березовой рощи. Костры тонули в снегу, так что их приходилось разжигать на решетках или мокрых бревнах. Спали на санях. Никто не мылся и не менял одежды.
Та-се-хо постоянно курил. Но он не позволял спутникам поддаваться усталости. Когда они обогнули бесконечные болота и преодолели мягкий снег полуострова Н’Гара, он повел их по краю Внутреннего моря, и за два дня они прошли по льду порядочное расстояние.
А потом лед треснул, и Нита Кван провалился под воду.
Путники были близко к берегу. Они переходили большой залив и подошли к опасному краю льда и к чистой воде. И в конце дня в надежном на вид месте Нита Кван свернул в сторону, чтобы помочиться в чистый белый снег, и сделал несколько шагов от дорожки, пробитой их санями.
Он почувствовал, что лед подается под ногами, увидел, что снег потемнел, и тут же — быстрее, чем успел подумать, — он упал, и черная вода сомкнулась над его головой.
Он никогда не ощущал такого холода. Только в этой воде он узнал, каким холодным бывает мир. Он не мог дышать. Он ничего не видел. И немедленно впал в панику.
И тут его вытащили.
Гас-а-хо вырвал его из воды одним мощным движением, подхватив за притороченное на плечах свернутое одеяло, державшееся на воде. Гас-а-хо пришлось подбежать к полынье, плюхнуться на снег и схватиться за одеяло. Та-се-хо держал его за ноги.
Лед под ним трещал, как будто ворчало что-то живое, и Та-се-хо потянул обоих назад, и потом они долго ковыляли среди ледяных торосов над мелкой водой, которая не обещала немедленной гибели.
На берегу, под ударами ветра, казалось, что утонуть не так и страшно. Та- се-хо как сумасшедший гнал их вперед и вперед, заставлял бежать, идти и снова бежать по голому берегу. Слева тянулось Внутреннее море — гладкое, нетронутое поле снега. Справа, на отвесном берегу, возвышались покрытые снегом деревья и голые черные ели, занимая всю землю до самого горизонта.
Когда Нита Кван решил, что сейчас умрет, старик велел сделать привал в пещерке, которая немного защищала от ветра, и сдернул со своих саней покрывало. Взял теплый горшочек и поставил его на голый камень, там, где берег резко шел кверху. Горшочек почти сразу стал греться. Нита Кван упал на колени.
— Раздень его, — велел Та-се-хо.
— У меня руки теплые, — удивился Гас-а-хо.
— Лучшего подарка леди сделать не могла. — Та-се-хо не улыбался. — Он ушел далеко. Он почти ушел.
Нита Кван слышал их как будто издали. Он просто стоял на коленях и наслаждался теплом.
Поднялся ветер, полил ледяной дождь. Товарищи раздели Нита Квана и только потом принялись собирать материалы для укрытия. Невероятно, но, оставшись без одежды, Нита Кван сразу согрелся. Он начал просыпаться.
Та-се-хо привязывал веревку к колышку. Он спросил у Нита Квана:
— Ты видел мир духов?
Нита Квану было трудно говорить, и он просто кивнул.
— Я видел это все во сне. Ты не умрешь.
— Правда?
Старик отвернулся.
К закату все трое согрелись. Ревущее пламя освещало край побережья, они соорудили дымоход из шкур, и огонь постепенно высушил одежду и мокасины Нита Квана.
На следующий день они убили оленя. Та-се-хо выследил его, а Нита Кван подстрелил — с большого расстояния, поэтому его долго хвалили. Старый охотник кивал.
— По этому снегу я не могу бегать за детьми оленя, — говорил он. Он шел с копьем в руках, но использовал его только как посох. Это было хорошее копье, его выковал кузнец из далекой страны, и Та-се-хо взял его в бою еще в молодости.
Олениха сама оказалась тощей, как копье, но мясо было вкусным. Они ели, ели и ели.
— Сколько еще идти до людей? — спросил Гас-а-хо.
Та-се-хо нахмурился:
— Как погода будет. Если ночью похолодает, мы снова рискнем передвигаться по морю. Мы должны. Мы делаем это не только ради себя. Подумайте о людях, которые пойдут этим путем. Каждый день на счету.
Утром они встали еще до рассвета. Шел снег, и шакалы выли на далекую луну. Тапио дал путникам три красивых стеклянных светильника, и они смогли собрать вещи быстро и легко, но онемевшие пальцы плохо вязали узлы. Каждое утро было немного хуже предыдущего. Каждое утро казалось, что влага и холод глубже пробрались в меха и одеяла. У Нита Квана болели суставы. Просыпаясь, он чувствовал страшный голод.
Та-се-хо ощупывал пальцы на ногах и ругался.
— Я слишком стар, — сказал он с горькой улыбкой. Потом посмотрел на твердую поверхность Внутреннего моря. — Молитесь Таре, чтобы этот лед держался.
Нита Кван глядел на лед, пока жевал полоски сушеного мяса и пил горячую воду с кленовым сахаром.
— Пойдемте, — буркнул Гас-а-хо.
Та-се-хо встал, посасывая свою маленькую каменную трубку. Он курил медленно, глубоко затягиваясь, и смотрел на небо, пока молодежь собирала остатки лагеря, увязывала вещи на санях и накрывала их шкурой.
— Мы готовы. — Голос у Гас-а-хо уже был усталый.
Та-се-хо кивнул. Он выбил трубку на все четыре стороны, а остальные двое запели без слов. Нита Кван осторожно ступил на лед.
Лед держался целый день. Над головой висели высокие серые облака, снег шел все утро, а к вечеру задул ветер. Они встали на ночь в еловой роще у берега. Лагерь получился холодный и неприютный, и только горшочек Тапио скрашивал вечер. Дерева не хватало, чтобы разжечь большой костер. Но горшочек согрел и их самих, и воду, и мясо, и путники заснули.
Когда они проснулись, стоял туман. Он был густой, блеклый и очень холодный. Несмотря на это, Та-се-хо снова вывел их на лед, и они шли и шли, наклонив головы, налегая на ремни саней, передвигаясь так быстро, как только позволяли снег и лед. Туман казался плотным и злым.
Дважды за день лед громко треснул, и Нита Кван вздрагивал каждый раз, но Та-се-хо вел их дальше. Он шел к далекому берегу, который высился над озером. Когда ветер разгонял туман, берег становился виден, а потом пропадал снова.
Старик напугал своих спутников, выбрав короткий путь через северный залив Внутреннего моря. Они прошли почти тридцать миль, больше, чем в другие дни. Постоянный туман и ровный лед под ногами окрасили день мифическими тонами. Казалось, что они идут по ледяному аду, которого боялось большинство пришедших из-за Стены. Озеро под ногами, треск льда, странные звуки в тумане…
Время от времени старик останавливался и оглядывался. Один раз он закурил.
Для Нита Квана день тянулся бесконечно. Он все время боялся снова уйти под лед и погибнуть. Когда спустился туман, он перестал видеть дорогу и берег впереди, но старик шел дальше. На расстоянии нескольких ярдов его уже почти не было видно.
Та-се-хо остановился в пятый или шестой раз.
— Привал? — спросил Гас-а-хо и скинул вьюк.
— Тихо, — сказал Та-се-хо.
Они замерли.
Лед затрещал длинно и низко, казалось, что этот звук идет отовсюду и ниоткуда, а вокруг стоял ледяной туманный ад, в котором они застряли навеки.
— Что-то гонится за нами, — вдруг сказал Та-се-хо.
Гас-а-хо резко кивнул. Лицо его стало пустым, как у человека, который ходит во сне.
Нита Кван вытащил лук из чехла оленьей шкуры, нашарил под рубашкой свою лучшую тетиву. Он два дня сушил ее на теле, и теперь она оказалась теплой. Осторожно, стараясь не показывать страха и скрывать дрожь в пальцах, Нита Кван снарядил лук. Погладил его, согнул, прислушался. Лук не трещал. То ли он не так и замерз, то ли Нита Кван хорошо его подготовил. Тетива скользнула на место. Теперь он был вооружен.
Только тогда он заговорил.
— Что это? — спросил он, глядя в туман.
— Просто предчувствие, — сказал Та-се-хо.
Гас-а-хо вынырнул из путешествия в глубины разума.
— Летит! — каркнул он.
Правая рука выстрелила вверх, и с нее сорвалась вспышка. Противный бело-оранжевый свет ударил Нита Квана по глазам.
От грохота все вздрогнули. Магический огонь Гас-а-хо улетел прочь так быстро, что сердце испуганного человека успело бы стукнуть только один раз.
Над головой Нита Квана что-то завизжало.
Старик взмахнул копьем со скоростью, неразличимой глазом.
Все произошло мгновенно. Гас-а-хо лежал на снегу, обливаясь кровью, черные перья летали в воздухе, а Нита Кван прилаживал на тетиву стрелу с широким наконечником иркской стали. Он был уверен, что выстрелил минимум дважды.
— Вперед! — сказал Та-се-хо.
Нита Кван поднял Гас-а-хо. Из ужасной раны на спине, где птица прорвала когтями вьючные ремни и плоть, лилась кровь. Но когда он уложил юношу на сани и потянул прочь, кровь потекла медленнее, а потом остановилась.
Нита Кван старался не смотреть вверх. Он привязал Гас-а-хо к саням налобными ремнями от его же собственной поклажи. Та-се-хо впрягся в потяжелевшие сани.
— Я потащу, — сказал он, — ты смотри в небо.
Нита Кван вскинул лук. Старик налег на ремни и побежал. Над ними пронесся долгий яростный крик, от которого кровь стыла в жилах.
— Деревья, — пропыхтел Та-се-хо, — бежим к деревьям.
— Далеко? — спросил Нита Кван.
Старик не ответил.
Тяжело бежать по снегу и льду в снегоступах и с луком в руках. Еще труднее при этом смотреть в небо.
Снова поднялся ветер — сначала налетел порыв, а потом ветер как будто встал сплошной стеной. Он дул сзади, словно подталкивая их. Через сотню ударов сердца туман разошелся в третий раз за день. Солнце уже садилось, небо краснело. До деревьев на берегу оставалось не более полумили.
Над озером высилась огромная скала во множество человеческих ростов. Она была достаточно близко, чтобы Нита Кван, несмотря на ужас, различил, что она покрыта резьбой или, возможно, лепными фигурами. Очень сложными, массивными, жуткими, геометрическими. Но две пары черных птичьих глаз над головой были важнее. До них тоже оставалось около полумили.
Двое мужчин бежали вперед.
Двое хищников сделали круг и зашли на второй.
Нита Кван заметил их и воткнул в снег три древка. Первую стрелу он выпустил, когда птицы были еще слишком далеко. Вторая улетела в воздух, и он не понял, попал или нет. Третья воткнулась в огромного черного монстра. Четвертая…
На таком расстоянии он уже видел, что ближайшее чудовище с трудом удерживается в воздухе, что у него в боку торчит копье Та-се-хо, а рядом виднеется длинный ожог. Клюв дальней твари был полон зубов. От этого противоестественного зрелища стыла кровь. Тварь излучала волну страха, и Нита Кван на мгновение разучился дышать. Но он бросил четвертую стрелу на тетиву и прицелился.
Он выстрелил.
Сани, которые тащил старик, разлетелись на куски. Та-се-хо прыгнул вперед, как лосось.
Стрела воткнулась в мешанину черных перьев на груди дальней твари. Вспыхнула оранжевая молния.
Та-се-хо схватился за копье. Его тащили прочь, он уже отлетел на сотню шагов. Заостренный наконечник копья вырвал из огромной черной птицы клок плоти, а та щелкнула зубами над стариком.
Он упал. Кровь выплеснулась на снег.
Ярко-оранжевая птичья кровь лилась дождем.
Черная тварь рухнула на лед, он треснул и сломался.
Нита Кван не мог больше смотреть на старика. Вторая птица заходила на него. Он развязал пояс, сбросил в снег тяжелый шерстяной плащ. Вынул еще четыре стрелы из колчана, сделанного из коры. Воткнул в снег.
— Я не могу сдержать ветер, — сказал Гас-а-хо так ясно, как будто они только что прервали разговор.
Нита Кван услышал это, но не понял. Тварь снижалась. Кончики крыльев трепыхались на ветру. Нита Кван выпустил в нее все четыре стрелы. Вторая попала в крыло, и гигантская птица сбилась. Она заорала и, когда третья стрела ударила ее в грудь, замерла. Четвертая прошла мимо.
Птица проскользнула к северу от путников, низко над землей, и полетела дальше.
Лед ломался за санями.
— Спаси его, — сказал Гас-а-хо, — я удержу лед.
Последний раз глянув в небо, Нита Кван бросил лук на друга и схватился за конопляную веревку, привязанную к саням. Он бежал по трещащему льду к черной воде и оранжевой крови, похожей на рыбью икру на снегу. Садящееся солнце окрашивало лед в красный цвет.
Та-се-хо был жив. Он не плыл во воде.
Он шел.
Они сильно отдалились от берега, но глубина черной воды составляла не больше ладони. Старик брел вперед и ругался.

Они снова разожгли самый большой костер, который только могли. Удача — или воля богов и духов — помогла Нита Квану найти целый березовый ствол, почти не засыпанный снегом. Пока раненый Гас-а-хо и старик жались вокруг горшочка Тапио, Нита Кван пилил и колол березу со всей скоростью, возможной для его замерзших пальцев и уставших после боя мышц. Он утоптал снег, положил на него старые гнилые бревна и разжег огонь.
— Этот костер расскажет всем живым тварям Внутреннего моря, что мы здесь, — пробурчал Та-се-хо.
Нита Кван замер с огнивом в руках.
— Я промок до костей, а он потерял много крови, — рассуждал Та-се-хо. — Мы можем помереть прямо здесь через пару часов или рискнуть.
Но, даже замерзшие и испуганные, они не забывали о хитрости. Место для стоянки, поспешно выбранное Нита Кваном, пряталось под резной скалой. Это была почти что рукотворная пещера, врезанная в камень, закрытая с трех сто- рои. Только с четвертого раза Нита Кван сумел запалить фитиль, но, когда восковая свеча наконец загорелась ровным огнем, он поджег кучку бересты.
Через несколько минут его товарищи уже лежали у пылающего древесного ствола. Воздух у них над головами был так горяч, что человек не мог вынести этого. Оставалось только лежать ничком. Каменные стены отражали жару.
Нита Кван склонился над Гас-а-хо, и тот слабо улыбнулся.
— Я себя залатаю.
— Оставь его, Нита Кван, — сказал Та-се-хо, — он погружен в свое искусство. Теперь ему тепло и у него больше сил.
— Огонь не привлечет врагов? — спросил Нита Кван.
Та-се-хо поморщился:
— Мы ночуем у подножья Ту-ро-сех. Сегодня мы увидим странные сны.
Нита Кван поерзал. Спиной он почти прижимался к камню. Резьба была четкой, но неглубокой и длинными несимметричными полосами тянулась по стене. Чем дольше он всматривался в рисунок, тем больше понимал. Он попытался проследить…
— Не смотри, — сказал Та-се-хо.
— Кто это сделал?
— Одайн, — ответил охотник.
Нита Кван покачал головой:
— Я тут новичок. Кто такие одайн?
— Точнее, кем они были. — Та-се-хо вытащил трубку и приступил к ее набивке и раскуриванию. В тишине слышался только треск березовых дров. Пахло теплом и уютом.
В свете костра казалось, что скала движется. Иллюзия была слишком реальной. По поверхности камня как будто ползали мириады змей, и каждая была покрыта червями, а каждый червь — многоножками, а каждая многоножка — еще какими-то мелкими тварями, и так до бесконечности.
— Не смотри, — снова сказал Та-се-хо. Он устроился поудобнее, потянулся за горящей веткой и обнаружил, как тысячи людей до него, что от костра очень трудно раскурить трубку.
Наконец он нашел веточку потоньше.
— Ты знаешь, откуда появились люди? — спросил он.
Нита Кван помнил легенды своего народа.
— Мой народ, в Ифрикуа, говорит, что черные моря разошлись и наши люди прошли посуху к новому дому.
— Слишком короткая история, чтобы быть интересной. Но и из этого можно сделать недурную сказку.
Та-се-хо старательно раскуривал трубку.
— Самые древние легенды сэссагов повествуют об одайн. Богиня Тара принесла нас сюда, чтобы мы их победили. И мы так и сделали. Мы уничтожили их всех, каждое щупальце и каждого червя. Север пронизан их тоннелями и уставлен их памятниками. — Та-се-хо выдохнул клуб дыма. — Этот — самый высокий. Старухи говорят, что у нас под ногами целый город. Многие, кто ищет мудрости, приходили сюда вслед за снами. И я тоже.
— Что тебе снилось? — спросил Нита Кван.
Старик молча курил.
— Жуткие вещи, — сказал он наконец, — ничего, что стоило бы называть и чему стоило бы следовать. — Он улегся. — Большинство Диких боятся этих мест. Только люди слишком глупы или слишком привычны к дурному, чтобы оставаться здесь. Может быть, одайн не погибли. Может быть, они просто спят. — Он усмехнулся.
— Ты меня дразнишь.
— Весь этот мир ужасен, — сказал Та-се-хо, — если ты так на него смотришь. Мы должны были погибнуть во льдах. Мы живы. Может, эта победа укрепит тебя? Ты слишком многого боишься.
— Мы должны были погибнуть, — согласился Нита Кван, — и что же нас спасло?
Старик умял табак в трубке. Глаза его блеснули в свете костра.
— Прежде всего Гас-а-хо. Даже когда ему порвали спину, он колдовал. Он вызвал ветер, который отнес туман прочь.
Это Нита Кван понял и сам.
— А еще нам повезло. Или такова была воля духов, если ты веришь в подобное. — Старик затянулся.
— А ты? — спросил Нита Кван.
— Я считаю, что мы сами создаем свою удачу. Трудом и повторениями. И заботой. Возможность выжить для знающего человека — это всего лишь еще одна смерть для незнающего. Ты неплохо стрелял сегодня.
Нита Кван вспыхнул. Старик никогда никого не хвалил.
— Ты мог погибнуть. Прыгнул за копьем прыжком лосося, — слова вырвались сами, — это было прекрасно.
Старик медленно улыбнулся.
— Это было глупо. Я мог погибнуть, — он засмеялся, — а вместо этого полетел, как птица.
Его высокий смех унесся куда-то в ночь.
— Я чуть не обгадился, когда оторвался от земли.
— Зачем ты это сделал?
— Копье. Я люблю это копье. Старуха сделала о нем пророчество, и оно сбылось. Она сказала, что однажды это копье улетит прочь без меня и мне придется ловить его. Я думал, что она говорит о чем-то глубоком и символичном. — Он покачал головой. — Хочешь затянуться?

Сны Нита Квана этой ночью были страшнее, чем когда-либо. Потом он сумел сказать только, что его переваривал огромный кит или змея и его кожа медленно растворялась.
Проснувшись невредимым, он удивился.
Ему пришлось паковаться за всех троих, но у них еще оставались дрова, и он снова развел костер в предрассветной темноте. Потом приготовил завтрак. Гас-а-хо был жив, он глубоко дышал, и рана на спине затянулась и подсохла. Та-се-хо храпел, иногда колотя по воздуху руками.
Несмотря на усталость, Нита Кван совсем не чувствовал соблазна лечь снова. Как только снаружи забрезжил свет, он уложил поклажу на сани.
Потом он разбудил своих друзей. Гас-а-хо удивил его, встав на ноги. Та-се-хо застонал.
— Завтра будет хуже, — пробурчал он. — Хорошо быть молодым.
Первые лучи рыжего солнца осветили землю, а путники уже двигались прочь от берега по густому ольшанику. За час они прошли милю. Скала высилась у них за спиной.
— Когда Народ уничтожил одайн? — спросил Нита Кван, когда они вылезли из ольшаника в чистый лес с березами и елями.
— Десять тысяч зим назад, — ответил Гас-а-хо. Слова его эхом отдались между деревьев.
Нита Кван чуть не споткнулся:
— Это очень давно.
— Это знают все шаманы, — сказал Гас-а-хо. — Мы победили одайн во имя госпожи Тары. И теперь удерживаем их под камнями.
— Тебе снились плохие сны? — спросил Нита Кван.
Курносый юнец ехидно улыбнулся:
— Нет. Для того, кто родился шаманом, камни одайн — это места мира и силы. Нас еще детьми приводят к ним.
— Поэтому Народ и убил одайн? — спросил Нита Кван.
Гас-а-хо посмотрел на Та-се-хо.
— Я не знаю. А ты?
Старик нюхал воздух, как шакал.
— Почему Дикие убивают других? Самки, еда, территория, — он пожал плечами, — так устроен мир. По крайней мере, этот.
Нита Кван рассмеялся:
— Ты сводишь великие мифы всех народов в мире к обычной жадности. Как будто они звери.
— Спроси, когда у меня не будут болеть суставы, — поморщился Та-се- хо, — я расскажу тебе историю получше. А теперь пошли.

Сорок часов спустя они добрели до родной деревни. Ее теперь окружал высокий частокол — длинные колья вбили глубоко в землю и переплели ветвями вереска и малины. Такой забор защищал от людей и большинства зверей. Он был даже выше сугробов.
Нита Кван боялся, что деревня окажется пустой. Что все погибли, что в снегу лежат мертвые тела и кровь вокруг них все еще кажется алой от холода. Ему это снилось с тех пор, как он ушел от башни одайн. Но путников встретили живые мужчины и женщины.
Жена обняла Нита Квана. Живот у нее был такой большой, что муж с трудом дотянулся, чтобы поцеловать ее. Народ редко целовался прилюдно, и она — чистейшая из женщин — возмутилась.
Но в первую очередь он оставался послом. Он отпустил ее и отправился к верховной матроне Синий Нож и ее кругу. Все вместе они вошли в длинный дом, где пахло можжевельником и березой. И пятью десятками людей, которые редко мылись. Приятный зимний запах, по меркам сэссагов.
— Говори, — велела Синий Нож сразу.
— Мы заключили союз с Моган, — сказал Нита Кван.
Все шесть женщин заулыбались.
Нита Кван поднял руку, призывая к молчанию. Та-се-хо вошел в длинный дом вместе с Гас-а-хо.
— Мы не ходили в пещеры Моган. Мы были в Н’Гаре. — Он старался говорить спокойно.
— Объясни, — осторожно попросила Синий Нож.
— Та-се-хо обнаружил, что Моган опередила нас, что сама великая герцогиня направлялась в Н’Гару. Мы последовали за ней.
Синий Нож обменялась взглядами с Амийхой, Маленькими Ручками и остальными.
— Тапио Халтия — древний враг сэссагов, — сказала она.
— Однако ты включила его в список союзников, отправляя нас.
— Мы, — уступила Синий Нож.
— Мы зимовали в его доме. Там мы нашли исцеление и союзников. — Нита Кван потянулся к стеганой сумке, сделанной из цельной шкуры барсука. Он месяцами носил ее на теле. Из сумки он извлек трубку, которую должен был отдать Моган, герцогине западных болот. — Я отдал трубку Моган, и она приняла ее. Я отдал ее Тапио, нашему врагу, и он тоже принял ее. — Он снова опустил руку в барсучью сумку и достал пояс шириной с голову мужчины и длиной с раскинутые мужские руки. Он состоял из тридцати трех рядов раковин вампум, и каждая была размером с горошину. Пояс сиял, как чистый жемчуг.
Матроны хором вздохнули.
— Тапио, и Моган, и предводитель повстанцев, и боглинская ведьма с запада сделали для нас этот пояс. И народ медведей из восточных Эднакрэгов к ним присоединился.
Каждый из тех, кого он называл, вплел в пояс бриллиант, который сверкал среди пурпурных раковин, в темноте казавшихся черными.
— Если вы примете этот пояс, шесть свободных народов объединятся против Шипа, — сказал он. — Тапио велел мне произнести это имя.
— Ты не произносил его до того? — спросила Синий Нож.
Он покачал головой.
— Теперь Тапио знает, что пояс у нас. И, разумеется, его имя мы тоже произнесли трижды. — Она смотрела на Нита Квана. — Сын мой, ты все сделал правильно. Что бы ни случилось дальше, ты исполнил возложенный на тебя долг. Я забираю у тебя трубку. — Она протянула руку.
Он поклонился.
— Та-се-хо, что думаешь ты? — спросила Синий Нож.
Старый охотник фыркнул и сел, скрестив ноги.
— Я думаю, что там холодно и сыро, а я слишком стар. И еще я думаю, что он все сделал правильно. Мы все трое выжили. Я видел в снегу знак рхука.
— Кранноги уже выступили против нас, — призналась Синий Нож, — но воины Рогатого и Черной Цапли убили двоих и оставили лежать в снегу всего четыре ночи назад.
— Моган позвала нас к себе, — сказал Та-се-хо. — У нее больше полей и деревьев, чем нужно ее воинам, и они далеко от волшебника.
— Тапио сказал, что мы должны выходить сейчас, — добавил Нита Кван, — потому что чудовища волшебника не любят ранней весны.
Синий Нож побледнела:
— Сэссаги тоже не любят ранней весны. Я учу своих детей оставаться в доме и ожидать солнца и сухой земли.
— Это мудро, — заметил Та-се-хо, — но если мы уйдем сегодня…
Женщины разом подняли головы.
— Самое малое два дня мы пройдем по льду. А когда лед вскроется… Великаны никогда нас не найдут и уж точно не поймают. Пусть волшебник гонится за нами, если хочет. Если он так сильно ненавидит сэссагов. — Он взмахнул рукой, как будто говоря, что они все обречены, если это правда.
— Сегодня? — спросила Синий Нож.
Та-се-хо говорил уверенно:
— Сегодня или никогда. Левое колено подсказывает мне, что нас ждут три холодные ночи. А потом будет оттепель. Кто-то не согласен?
Синий Нож покачала головой. Переговорила с другими матронами.
— Идем. Берем только то, что можно унести. Старики и дети умрут, — сказала она охотнику.
— Я знаю, — кивнул Та-се-хо, — но иначе умрет весь Народ.
Когда остальные матроны ушли, Синий Нож наклонилась к Нита Квану:
— Ты что-то утаил.
Нита Кван кивнул и посмотрел наверх, выглядывая насекомых. Синий Нож поняла. Она отправила девочку с ярко-рыжими волосами — новую пленницу или сбежавшую рабыню — за Рогатым. Он пришел.
— Нужно уходить сегодня? — спросил он. — По льду?
Ты это предвидел, — заметила Синий Нож.
— И все равно мне это не нравится, — ответил шаман. Он скалился, как маска. — Моя жена говорит, что ты все сделал хорошо, — заявил он Нита Квану, — мой ученик стал сильнее, чем я был когда-либо. Может, мне стоит провести лето в Н’Гаре, покрикивая на тамошних девиц.
Синий Нож улыбнулась:
— Уверена, твоя жена тебя отпустит. Нита Кван не может мне рассказать чего-то. Он смотрит на насекомых.
Шаман кивнул. Вынул маленький барабанчик и ритмично заколотил по нему. Запел что-то.
Только тогда Нита Кван склонился к уху Синего Ножа и зашептал что-то, как любовник. Он шептал трижды. Каждый раз она задавала ему по вопросу. Наконец она села.
— Он много просит. Он древнейший враг нашего народа. — Она смотрела в очаг.
— Но он во многом прав, — возразил Нита Кван. — Скажи мне, что с моим братом? С Ота Кваном?
— Он умер. — Она посмотрела ему прямо в глаза.
Нита Кван моргнул:
— Его убил волшебник?
Матрона покачала головой:
— Теперь он называет себя Кевином Орли. Он взял множество городов на юге и востоке. Он прислал нам приказ, требуя отправить ему людей и еду.
Нита Кван вздохнул. Он жалел Ота Квана, стольких людей в одной шкуре. Имя Кевин Орли ничего ему не говорило, но ему казалось, что он понимает. Ота Кван проиграл волшебнику, как и хотели матроны.
— Значит, мы должны дать ему людей. Сколько воинов он хочет?
— Кевин Орли потребовал сто человек из восьми городов Народа. Ему нужен ты.
Нита Кван поморщился:
— Так говорит и Тапио, — признался он.
— Значит, мы отправим наших лучших мужчин к волшебнику, — предположила Синий Нож, — а сами побежим на запад почти голые. Тапио может отомстить нам таким образом.
Нита Кван пожал плечами:
— Я говорю осторожно, поскольку я молод и мало времени провел среди сэссагов. Но Тапио нет нужды мстить, поскольку он победил нас и изгнал из наших домов. С тех пор прошло много времени. Леди Моган обещала нам защиту.
— Да, — сказала Синий Нож, — это все похоже на правду. И все же, младший брат, чего бы я только не отдала, чтобы не приходилось принимать решений сложнее, чем выбор семян для посева. — Она вздохнула. — Иди, собирай вещи. Будь осторожен. Твоя жена родит в снегу, если ей не повезет.
— Боюсь, я истратил слишком много удачи за последнюю неделю, — ответил Нита Кван. — Ты отправишь меня к волшебнику вместе с воинами?
— Когда мы дойдем до волока, где Великая река вливается во Внутреннее море, я отошлю тебя. Ты поведешь воинов. Ты расскажешь Кевину Орли о нашей ужасной зиме и о том, что целые деревни пали жертвой великанов. — Она угрюмо улыбнулась. — Прости, Нита Кван. Мы очень постараемся спасти твоего сына.
Сына. Матроны считали, что у него родится сын. И они сберегут ему жизнь… Потому что его отец погибнет.
Он встал:
— Я понимаю.
— Прости. Я должна сохранить Народ.
Семь часов спустя, когда солнце село, окруженное красным огнем, весь народ сэссагов, все шесть выживших деревень, почти две тысячи мужчин, женщин и детей выступили на запад, к заходящему солнцу. У них были сани, салазки и несколько больших волокуш, и двигались они в видимом беспорядке, который на самом деле скрывал строжайшие правила: каждая семья уходила через несколько минут после предыдущей и следовала своим путем. Кто-то весь день шел по земле, а кто-то сразу свернул на лед.
Народ бежал. Они продвигались не колонной, но широким неровным фронтом. Как и мигрирующие животные, они шли с тем расчетом, чтобы даже после встречи с рхуками, после внезапной оттепели, после пролома во льду — часть Народа выжила.
Они двигались быстро, как могли. И каждый воин, пройдя по льду, останавливался и ломал его за собой.
Та-се-хо стоял там, где раньше был центр деревни, вместе с Нита Кваном и Гас-а-хо. Они остались последними. Маленькие Ручки и ее семья уже ушли на запад.
— Теперь у тебя есть власть, — заметил Та-се-хо.
— Ненадолго, — отозвался Нита Кван.
Гас-а-хо фыркнул.
— Народ дал тебе власть, и ты должен принять ее. — Та-се-хо отвернулся. — Дети и старики умрут.
— Я знаю, — сказал Нита Кван.
Та-се-хо закурил. Они долго передавали друг другу трубку.
— Никогда не забывай об этом, — сказал Та-се-хо, — и ты не станешь Кевином Орли. — Он отложил трубку. — Я слишком стар для этого.
И они двинулись на запад.
ТИКОНДАГА – ГАУЗ МУРЬЕН
Гауз влезла в рубашку. Она голой творила чары в особом помещении, открытом ледяным горным ветрам, и ноги у нее закоченели. Снег заполнил ров под неприступными стенами крепости и поднялся на шесть футов.
Муж наблюдал за ней. Он был полностью одет и удобно устроился в низком кресле, которое складывалось для хранения. Замок был обставлен лагерной мебелью. Мурьены во всем оставались воинами.
— Я каждый день благодарю Господа, — заявил граф Западной стены, — что у моей жены хватило здравого смысла продать душу Сатане в обмен на красоту. Боже мой, женщина. Почему ты так хороша?
— Лесть помогает в любых случаях, — заметила она, но не стала ни покачивать бедрами, ни подходить к нему. Было слишком холодно, черт возьми. — Между прочим, по дороге в Альбинкирк я видела цветы.
— Зима была адская, — сказал граф, — и я специально выбрал это слово. Холодно, как между ведьминых титек.
Он двигался так быстро и тихо, что она удивилась, почувствовав на груди его теплые ладони. Впрочем, сюрприз был приятный. Она повернулась и потянулась к его губам, а потом запустила руку ему в брэ с уверенностью, которая приходит, когда знаешь чужое тело не хуже собственного.
Правда, в теле графа не было ничего сложного…
Она принудила его доставить себе удовольствие, а потом оказала ему ту же услугу. Через час она ощущала приятную усталость и прилив силы. Она пила горячее вино и смотрела на ясное голубое небо, которого не видела уже несколько недель.
— Пенни за твои мысли, — прошептал ее муж, гладя ее по животу.
— Прекрати, — велела она, — будь либо нежным, либо твердым.
Он ненавидел, когда она говорила ему, как ее трогать. Ненавидел уже тридцать лет. Он скинул голые ноги с кровати и выругался, почувствовав холод пола.
— Я думаю о короле, — призналась она.
— О твоем брате.
— У тебя есть новости?
— Кроме того, что он сошел с ума, пустил в свой дворец чертовых галлейцев и нападает на собственных дворян? — возмущенно проговорил граф. — Галлейцы на юге, волшебник рядом. Каким будет это лето, жена?
— Плохим. — Она потянулась.
— Волшебник…
Она качнула головой.
— Ты думаешь, что он придет за нами? — Граф влезал в брэ.
— Да. И Габриэль так думает.
— Молокосос. Мне плевать, что он там сделал, по твоему мнению. Он прячется за спиной Гэвина. Он способен вести за собой армию не больше, чем владеть топором.
Она улыбнулась:
— Ты редкостный дурак, муж мой. Но что до этого… я видела, как он обращается с топором.
— Гм, — буркнул он. — Все равно он опоздал.
— Так или иначе, что ему знать о лете? — Гауз улеглась обратно на перину, набитую гусиным пером. — Я тебе говорила. Все хотят, чтобы он стал капитаном севера.
Граф покачал головой, начиная выходить из себя:
— Вместо меня. Занял бы мое место.
— Милый, это комплимент. Твой первенец назначен на такой высокий пост. — Она перекатилась на живот, чтобы посмотреть на мужа. Многие пятидесятилетние женщины постеснялись бы обсуждать высокую политику обнаженными, но не Гауз. — Не будь ребенком.
Он рассмеялся:
— Я? Ты хочешь, чтобы он стал капитаном, потому что он будет плясать под твою дудку. Но когда Дикие подойдут к границе, я не стану слушать приказы твоего изнеженного сыночка.
— Моего? — улыбнулась она. — Не твоего?
— Может, он и моего семени, но не моей крови, клянусь. Это все ведьминские зелья и паутина.
— Партеногенезис, — тихо сказала она.
— Это еще что?
— Архаическое слово, обозначающее девушку, которая создает ребенка без мужчины, — объяснила Гауз. — Как по-твоему, что мой брат сделает со своей королевой?
— Это одному Богу известно. — Граф уже надел рубашку и шоссы и застегивал подвязки. Он не владел колдовским искусством и был на пять лет старше жены, но все еще держался по-королевски, на груди и спине у него бугрились мышцы, и, когда он застегнул подвязку под коленом, икры его были так же хороши, как у любого юного красавца. — Друг из Харндона прислал мне птицу с письмом. Он собирается судить королеву за измену.
На мгновение, несмотря на все ее планы, обеты и желание отомстить, Гауз стало жаль королеву Харндона. Она ощущала, что в чем-то они близки. Не то чтобы эта близость помешала бы ей убить королеву и ее нерожденное дитя. Она знала, кто он и что теперь он делает с юной королевой то же самое, что раньше делал со своей сестрой.
— Дурак и трус, — сказала она, — жалкий и никчемный.
— Но он отличный боец. Ты его ненавидишь и всегда ненавидела. — Граф прищурился. — Мы могли бы его убить.
Гауз спрыгнула с кровати и поцеловала его.
— Иногда я в самом деле тебя люблю. Но нет. Ради всех темных сил, муж мой, ты представляешь, что произойдет, если он умрет сейчас?
— Война? Хаос? Нам ничего не грозит. Даже проще будет строить собственное королевство. Если Габриэлю можно доверять. — По голосу было слышно, что он не склонен доверять кому-либо вообще.
Она нахмурилась.
— Если он не хочет участвовать в твоих злобных заговорах, это еще не значит, что мы не можем его использовать. Послушай, моя госпожа. Всю жизнь мы шли рука об руку и хранили свои секреты. Я этим доволен. Король глуп и грозит мне войной. Если он умрет…
— Галлейцы займут его место. Они используются девочку… королеву как заложницу, и их сразу же станет слишком много. — Она накинула тяжелый халат шерстяного бархата на голое тело и велела принести еще вина.
— Шпионы говорят, что у галлейцев тоже есть проблемы, — сказал он. — Давай просто убьем его.
Гауз разозлилась:
— Нет.
— Потому что ты уже задумала что-то.
— Да, — выплюнула она.
Он рассмеялся:
— А мне остается только сражаться с гребаным волшебником.
— Даже этого не остается. Он слишком сильный маг. И у него есть своя армия. Выжидай. Охраняй замок, и он займется другими делами. Он обзавелся двумя могущественными врагами, и его время быстро уходит.
Граф вздохнул:
— Женщина, я не твой инструмент. Не в большей степени, чем ты — мой. «Выжидай» — плохое слово. Начинается весна.
— И приближается волшебник. Нам понадобится вся наша сила, чтобы сдерживать его до прихода нашего сына.
Граф поджал губы и потер подбородок ладонью:
— Значит, даже так? Война будет здесь?
Она тонко улыбнулась.
— Господи, женщина, я твой муж, и вместе мы совершили сотню преступлений. Скажи мне, что ты хочешь сделать.
Она потянулась вперед, глядя ему в глаза. Она наклонялась все ближе и ближе, а потом высунула заостренный язычок, как кошка, и лизнула его в губы.
— Я рассказала бы, — прошептала она, — но это испортит сюрприз.
Позднее, пока сорок рыцарей тренировались наносить удары по столбам, а пехотинцы занимались с копьями, она посмотрела на королеву через шар из горного хрусталя. Насколько ей было известно, кристаллу сравнялось не меньше трех тысяч лет. А может, и все пятнадцать. Некоторые вещи находились за пределами ее умений. В другие она даже не могла поверить. Она подозревала, что шар изготовила какая-то совершенно чуждая сущность, потому что, стоило Гауз немного отвлечься, она слышала лишенные ритма песни его создателей. И видела их — мутных слизистых призраков, скользивших под землей.
Но она много раз овладевала кристаллом, направляла его на юг и восток, пока не обнаружила королеву, сидевшую в глубоком подземелье.
Гауз скучала по своему младшему сыну Анеасу. Без него ей не с кем было обсуждать заговоры. Он все еще торчал где-то под Альбинкирком с армией. Странствующий рыцарь. Она следила за ним через кристалл — Анеас сражался, флиртовал с девушкой. Девушка и ее мать казались знакомыми. Она была миленькая…
Гауз возложила руку на шар и направила его собственной волей. Она увидела женщину с жидкими волосами, которая постоянно шевелила губами. Гауз смотрела на нее очень долго, пытаясь понять, сошла ли женщина с ума или просто колдует. Распознать это было сложно.
Если ее брат собирался убить собственную жену, Гауз не пришлось бы творить сложное заклинание, над которым она трудилась восемь месяцев. Герметическая защита юной королевы была очень крепка, почти непроницаема. Ее наверняка учил Гармодий. Гауз знала, что уничтожить нерожденного ребенка она сможет только очень сильным и одновременно очень точным ударом. Второго шанса не будет. Но если король сам ее казнит, Гауз это вполне устроит. Поверить сплетням об измене жены… какой дурак.
Она улыбнулась. Месть выходила идеальной. И прекрасно сочеталась с остальными ее планами. Ведь что было сказано в пророчестве? «Сын короля будет править всеми сферами…»
Сердце Гауз забилось в предвкушении. Она обратит действия короля против него самого, отнимет у него законного сына, и ее собственная жертва станет… бесценной. Но все же у нее оставались какие-то чувства к королеве. Когда она была юна и красива, Гауз не ощущала ничего, кроме ревности и злости. Но теперь, глядя на опущенную голову, грязное платье, груз предательства и скорби на узких плечах…
— Мне жаль твоего ребенка, — вслух сказала Гауз, — но я все равно отомщу.
При мысли о младенцах она вспомнила, откуда они берутся, и передвинула шар, разглядывая поля. Добавила одно заклинание, потом другое. Увиденное ее удивило. Брат королевы ехал по полям Альбина. Ей это показалось странным — она ожидала найти его под Харндоном. Гауз сдвинула следящее заклинание на север, еще дальше на север и нашла свою цель. Посмотрела на сыновей. Гэвин походил на хорошенького дьявола, а Габриэль — на архангела в загуле. Она улыбнулась.
И увидела монахиню. Сестру Амицию.
Гауз строила предположения насчет монахини со дня первой встречи. Она одобрила эту женщину. Ей нравился ее здравый смысл, ширина бедер, чувство юмора. Габриэлю нужна была благородная жена, которая выносила бы ему сына. И со временем стала бы королевой. Монахиня на эту роль не подходила. Но она смогла бы стать хорошим союзником, хорошей любовницей и хорошим инструментом. И она обладала силой — мощной, глубокой, послушной силой, которая возникла почти что у Гауз на глазах.
— Ты похожа на меня, — сказала Гауз.
Осознавая существующую связь между ними, она наложила очень легкое заклинание, какое могла бы наложить на саму себя. Она уже делала такое раньше, чтобы превратить жуткое в приемлемое. И теперь она тщательно творила заклинание посредством шара. Она увидела, как оно попало в намеченную жертву, — так лучник видит, как летит стрела.
Гауз улыбнулась.

В сотне лиг на северо-запад от Тикондаги Шип стоял в своем месте силы и наблюдал за Гауз в пространстве между разведенными руками. Сейчас он выглядел не человеком, а камнем — каменные диски, завитки и пружины были связаны между собой хрящами и мышцами, добытыми из разных мест. Теперь в распоряжении Шипа был весь бестиарий мира. Он использовал его с изяществом и даже некоторой мрачной элегантностью.
Шип достиг нового уровня знания о сдвигах бытия в своей реальности, научился творить их и теперь мог дополнить свою магию заклинанием немыслимой сложности, которое будет постоянно следить за его телом и менять его, как того потребуют обстоятельства, даже если он сам будет заниматься чем-то еще. Таким образом он создал себе каменное тело и научил его двигаться. Это требовало постоянного расхода силы, но зато делало его почти неуязвимым.
Он разработал несколько вариантов тел и умел даже становиться чистой энергией и дымом, но в таком виде был слишком уязвимым.
Сейчас он не думал обо всем этом. Он держал каменные руки на весу, не прилагая усилий, и глядел, как Гауз творит колдовство. Заметив, что она смотрит на королеву, он встревожился — сотни дней и ночей он наблюдал, как та плетет свои чары. Шип сплел свои в ответ. Все его планы опирались на Гауз. Это его восхищало и одновременно раздражало его учителя.
И это ему нравилось. Шип устал быть инструментом Эша. Он постоянно исследовал черноту у себя в голове. Очень много времени тратил на попытки восстановить нечто, чего, по его ощущениям, не хватало в его мыслях. Осторожно пробовал прятать что-то от черноты.
Он снова понял, как сильно ненавидит мотыльков. И начал сомневаться.
Союзники и подручные не способны оценить иронию ситуации, доступную старшему волшебнику. Шип и Эш зашли в неловкий и неприятный тупик.
Союзник Шипа собрал армию рабов и профессиональных солдат, взял жалкое подкрепление, полученное из Галле, и шел к озеру над Тикондагой. Слуги Шипа — и в их числе Кевин Орли — присоединились к армии Черного Рыцаря.
Шип двинулся к ним, завершив приготовления. Семьдесят лиг дикой местности он пересек в мгновение ока. Он научился ходить путем змеев, делая дыру в реальности. Он узнал столько всего, что порой боялся, что в нужный момент не сможет собрать все свои силы и применить их.
Так или иначе, он появился в лагере галлейской армии в тот день, когда и собирался.
Если сэр Хартмут и испугался, увидев огромного каменного голема из свитых друг с другом спиралей перед своим черным шелковым шатром, он не показал этого. Просто кивнул своему оруженосцу:
— Вина. И длинную ложку.
Шип мог бы засмеяться, но почти все человеческое в нем уже умерло, осталось только честолюбие, да еще жажда знаний.
— Я здесь, — произнес он глубоким, грозным, потусторонним голосом. Говорил он с легким акцентом, напоминающим о северном Хуране.
— Тогда мы можем выступать к Тикондаге, — сказал сэр Хартмут. — Патрули графа найдут нас, это только лишь вопрос времени.
Шип не дрогнул:
— Он тебя не найдет.
Сэр Хартмут оглянулся и поманил к себе де Марша. Взял вино у своего оруженосца и отдал следующий приказ:
— Приведи сэра Кевина.
— Сэр Кевин, — усмехнулся Шип.
Сэр Хартмут улыбнулся:
— Я позволил себе посвятить его в рыцари. И обеспечить его доспехом, которого ты ему не дал.
Шип придумал несколько вариантов ответа. Желание сэра Хартмута манипулировать наследником Орли было очевидно. Но тут Шип понял, что, как все чаще случалось, он вовсе не видит смысла отвечать.
Сэр Хартмут не стал делать вид, что будет держать военный совет. Собрав всех лидеров, он только спросил:
— Когда выдвигаемся?
— Когда я скажу, — ответил Шип.
— Я дважды посылал разведчиков в Тикондагу, — сообщил сэр Хартмут. — Даже при наличии требушетов и твоей магии крепость так просто не сдастся. На нее все лето уйдет.
Выдвинутая челюсть намекала, что сэр Хартмут тревожится. Это чувство он показывал редко.
«Он боится слухов, которые доходят из Галле, — подумал Шип. — Что ж, имеет право. Но его сила, его солдаты и его талант останутся у меня на службе». Ирония громоздилась на иронию. Шип начал понимать сложные заговоры Эша и замечать его злорадство и жестокий юмор.
Шип полагал, что злорадство и юмор могут оказаться слабыми местами его хозяина. Но он старался прятать эту мысль под несколькими слоями других. Если она все же приходила ему в голову против воли, он тут же загонял ее в лабиринты ложного анализа.
— Нет, — сказал Шип, заглушая голоса в своей голове. — Нет. Осада продлится недолго.
Сэр Хартмут поклонился Кевину Орли, который в ответ преклонил колено, как галлеец. Шип мысленно нахмурился, видя, как его творение подчиняется обычному человеку.
Сэр Хартмут был в полном доспехе. Черная ухоженная сталь сверкала маслом. Кевин Орли дополнял его — доспех из очень простой стали тоже был тщательно смазан.
Орли держался совсем не так, как раньше. Шип внимательно следил за ним. Время для мастера герметических искусств текло иначе, чем для обычного смертного, но все же Шипу показалось, что Кевин Орли пережил больше него самого.
— Ты научился чему-то новому, — заметил Шип.
— Я начал учиться дисциплине.
Сэр Хартмут позволил себе улыбнуться.
— В качестве капитана? — спросил Шип.
— Я могу командовать другими, только если научусь командовать собой, — сказал Орли.
— Ты стал рыцарем.
— Мне была оказана такая честь, — ровным голосом проговорил Орли.
— Меня об этом не просили, — сказал Шип.
Сэр Хартмут нахмурился:
— Это традиция. Перед началом большого похода положено посвящать в рыцари.
Он не шевельнулся, не коснулся лица, не поморщился, не моргнул, как сделал бы более слабый человек. Шипа зачаровывал этот воин, который добровольно отказался почти от всего человеческого, но все же не обрел силу. Тайна. Вооруженная магическим мечом невиданной мощи.
Шип повернулся. Тело сопротивлялось движению, но он подсознательно творил магию, заставляющую камни менять форму, плавно перетекая в другое положение.
— А вы, де Марш? Вы теперь тоже рыцарь?
Де Марш начал жизнь матросом и дослужился до капитана. Он был торговцем, судовладельцем, доверенным слугой своего короля. Но рыцарем не был.
Странствующий купец отвел глаза.
— Де Марш отказался от этой чести. Он ведет себя недостойно, — заявил сэр Хартмут, на мгновение показав свои истинные чувства. Шип видел, что он гневается.
Даже Шип на пике своей силы, приблизившийся к цели, ощутил нечто похожее на облегчение, увидев, что сэр Хартмут остался человеком в достаточной степени, чтобы гневаться. И что отказ де Марша его ранил.
Шип подозревал, что отказ де Марша будет стоить тому всего: жизни, репутации, чести, семьи. Сэр Хартмут не был похож на человека, довольствующегося малой местью. Но подобные мелочи Шипа больше не волновали. С каждым днем он все лучше узнавал великие силы. Он рос и развивался, и ему не хватало времени — или энергии — замечать мелкие дела. Большая магия требовала полной отдачи. Она не оставляла времени на месть.
Мелкую месть.
— Скажи, когда мы выступаем? — снова спросил сэр Хартмут.
— Через два дня мы соберем все свои силы, — ответил Шип. — Возможно, сэссаги отправят к нам свои сотни, а может быть, и нет. Так или иначе, через два, много — три дня мы дождемся последних человеческих солдат. Но у меня есть другие союзники, другие рабы и другие пути нападения.
— И другие враги, — заметил сэр Хартмут.
Шип развернулся обратно к Черному Рыцарю:
— Другие враги?
— Медведи, — сказал сэр Хартмут. — Сэр Кевин говорил, что медведи выступят против тебя.
— У нас будет двадцать тысяч боглинов. И десять тысяч человек. И сотни других существ. — Взгляд черных каменных глаз скользнул по людям. — Мы сокрушим медведей, если они будут так глупы, что полезут на нас. Или же мы можем не обращать внимания и покорить их позже.
— Ты не ответил на вопрос, — сказал сэр Хартмут.
«В конце концов мне придется от тебя избавиться. От тебя, Орли и прочих. Вы слишком жадны. Возможно, я сделаю своим союзником де Марша».
— Мы выступим через два дня. Мы соединимся со своими союзниками с севера по пути. Я прикрою нас облаком неведения, и мы подкрадемся к Тикондаге настолько близко, насколько позволят мои силы.
— А когда мы ударим? — настаивал сэр Хартмут. — До Пасхи остался один день.
Де Марш заговорил в первый раз:
— Лед еще не сошел с озер, а в лесах лежит снег, — он не смотрел на Шипа, — никто из наших людей не захочет туда идти. Пусть люди мирно отпразднуют Пасху.
Просьбы в его голосе не было.
Сэр Хартмут засмеялся:
— Я не научился бы выигрывать войны, если бы поступал так, как проще.
— Люди погибнут в лесах, — сказал де Марш.
— Это не имеет значения ни для меня, ни для тебя, ни для господина Шипа.
— У нас не хватит снегоступов для всех матросов и пехотинцев, — заметил де Марш.
— Они понадобятся только разведчикам, — возразил сэр Хартмут.
Де Марш бросил взгляд на Шипа.
— Может быть, волшебник растопит снег на дороге?
— Нет. Хуранские пленники — те, что не покорятся, — пойдут впереди, — сэр Хартмут махнул закованной в железо рукой, — и утопчут снег. А также срубят деревья и настелют дорогу до западного берега озера.
Де Марш набрал воздуха в грудь:
— А где будет их лагерь? Рядом с нашими людьми?
Сэр Хартмут покачал головой:
— Лагерь? Они будут работать, пока не сдохнут. А потом мы пошлем вперед следующих. Они не христиане. Не подданные моего короля. Они даже не люди. Пусть умирают.
— Ты пошлешь на смерть три тысячи женщин и детей, чтобы они выстроили дорогу для армии? — вопросил де Марш.
— Они пошли против меня, — сказал сэр Хартмут, — пусть расплачиваются. Таков закон войны.
Де Марш переводил взгляд с сэра Хартмута на Шипа и обратно.
— Не могу сказать, кто из вас двоих хуже. Я пойду вместе с бедными дикарями, которых вы гоните на смерть. Я не смогу жить, глядя на то, что вы творите.
— Не будь сентиментальным ослом, — отрезал сэр Хартмут.
— Я человек, — отозвался де Марш. Тон его говорил то, чего не сказали слова.
Даже Шип почувствовал легкий укол гнева.
— Мы заняты такой глобальной операцией, что ты не способен ее даже вообразить, — сказал Шип. — Мои силы уже на юге Альбинкирка, удерживают там наших врагов. Парой человек больше или меньше…
— Я благодарен Господу за то, что не в силах вообразить ваши деяния. — С этими словами де Марш резко развернулся и ушел.
Сэр Хартмут велел оруженосцу:
— Задержи его. Избей до полусмерти и свяжи. Матросы не должны этого увидеть.
Оруженосец побежал по снегу, а сэр Хартмут повернулся к Шипу:
— Он стал дурнем. Но если я позволю ему сделаться еще и мучеником, его моряки будут для нас потеряны. Они не станут сражаться, а они лучше всех моих солдат.
Шип устал от всего этого и от мелких человеческих ссор.
— Два дня, — сказал он.
— Два дня, — кивнул сэр Хартмут.

Сэр Джон Крейфорд проснулся в странном месте. Он не сразу понял, где находится. Потолок был белый, с роскошными старыми балками, покрытыми резьбой в виде сотен переплетенных драконьих хвостов. Трещины между балок затянула паутина.
Два узких окна прикрывали тяжелые дубовые ставни, почти не пропускавшие света. В крестообразные прорези в ставнях можно было стрелять из лука или арбалета.
Глядя на окна, он вспомнил, где он. Рядом с ним лежала обнаженная Хелевайз. Она не спала.
— Я храпел? — спросил он.
Она засмеялась:
— Только во сне.
— Ты собиралась выгнать меня, когда мы закончим, — улыбнулся он.
— Я уже старая, — улыбнулась она в ответ, — и к тому же до сих пор не уверена, что мы закончили.
Она закинула на него ногу, и они поцеловались, ощущая тепло и запах честного утреннего поцелуя, говорящего о проведенной вместе ночи.
Мгновенно возбудившись, сэр Джон усмехнулся:
— Вчера ты задула свечу.
— Не всем мужчинам нравятся обвисшие груди и раздавшиеся бедра, — прошептала она.
— Почему женщины настолько жестоки к себе?
— Мы учимся этому у своих любовников.
Впрочем, его возбуждение убеждало ее лучше всяких комплиментов.
Они снова сыграли эту вечную мелодию, как играли ее вчера ночью, хотя на этот раз сэр Джон обращал больше внимания на скрип кровати — в конце концов он стал двигаться очень осторожно. Но они так хорошо подходили друг другу; женщина издала звук, напоминающий то ли мяуканье кошки, то ли кашель леопарда — странный, совсем не женственный.
А потом рассмеялась:
— Подумать только, поддаться похоти в моем возрасте.
— Ты исповедуешься в этом маленькой монашке?
— А это тебя смутит, храбрый рыцарь? — парировала она. Положила ладонь ему на грудь и надавила. — Думаешь, хоть одна женщина в этом доме не знает, где ты провел ночь? В доме, где женщин двадцать, ничего не скрыть.
Сэр Джон смутился:
— Я полагал…
Хелевайз встала и открыла ставни.
— Вы на мне женитесь, сэр Джон?
Сэр Джон посмотрел на нее, залитую солнечным светом, и подумал, что никогда не видел такой красоты.
— Я буду счастлив на вас жениться.
— А остальные ваши жены? — спросила Хелевайз.
Это была шутка, но все же не совсем.
– У меня нет больше любовниц. Разве что лет десять назад кто-то порой согревал мне постель.
— Десять лет? — Она уже надела платье. — Неудивительно, что вы находите меня красивой.
Она вышла из-за ширмы:
— Я серьезно, сэр Джон. Я не легкомысленна в любви, и у меня есть дочь, которая к вечерне узнает, чем занималась ее мать ночью. Мы должны заключить помолвку — или больше не приходите в мою спальню.
Она тряхнула волосами и странно посмотрела на сэра Джона.
— Моя дочь кокетничает с младшим братом Красного Рыцаря. Вы об этом знаете? Если я вас обманываю…
— Хочу заметить, миледи, что я вас не заставлял. — Сэр Джон сел.
— Нет. Я просто похотливая смертная женщина, какой меня и создал Господь, — Хелевайз потянулась, — но я не хочу, чтобы моя дочь стала потаскухой из-за недопонимания.
Сэр Джон встал — голый, почти седой — и поцеловал ее.
— Эй, леди. Не нужно угроз и предупреждений. — Он опустился на колено. — Я прошу вас выйти за меня замуж.
Она улыбнулась:
— Джон… — и наклонилась поцеловать его.
Платье она не застегивала, и он почувствовал сильный запах ее тела.
— Эй, я старик и могу и умереть так.
— Старый конь борозды не испортит, — прошептала она.
— Ты сама это сказала, — пробормотал он.

Позже, одевшись и взяв оружие, он вышел во двор, к сопровождавшим его рыцарям и оруженосцам из отдаленных районов Джарсея. Девушки поместья были заняты стиркой, которая непременно требовала их присутствия здесь. Он довольно улыбался, как улыбаются люди, когда все на свете хорошо, но с удивлением отметил, что многие рыцари помоложе не смотрят ему в глаза.
Его оруженосец, Джейми Хоек, уже оседлал огромного огня и все приготовил в точности так, как любил сэр Джон. Из неуклюжего недоросля, который почти ничего не знал об оружии и совсем ничего — о лошадях, Джейми вырос в высокого приятного юношу, и его все любили. Лучшего оруженосца и пожелать было нельзя. Он вел себя тихо, работал усердно и обучился всему, что может потребоваться оруженосцу: управляться с хозяйством, чинить, чистить, мастерить замены. Он умел шить. Умел даже вышивать. Мог выправить вмятину на шлеме.
Мог убить боглина, прикрывая господину спину.
— Капитан, насколько мы понимаем, мы можем принести вам поздравления, — поклонился Джейми.
Сэр Джон поклонился в ответ:
— Вы совершенно правы, господа. Мы с леди Хелевайз обвенчаемся в середине лета.
Теперь все снова смотрели ему в глаза и жали руки, а он подумал: «Какие милые мальчики. Мы были куда хуже». У него ушло несколько дней на то, чтобы найти путь к сердцу сэра Анеаса, очень холодного молодого человека, но его влюбленность в Филиппу, дочь Хелевайз, была очаровательна.
Возлюбленная поднесла младшему Мурьену кубок.
— По-моему, это ужасно, — заявила она, — в возрасте моей матери!
У Анеаса Мурьена мать была совсем другая.
— По-моему, это великолепно, — отозвался он.
— Правда? — удивилась Филиппа.
Они так долго смотрели друг на друга, что остальные рыцари захихикали, а сэру Джону пришлось громко кашлянуть.
Задолго до того, как солнце достигло зенита, сэр Джон вывел свой отряд из отремонтированных ворот поместья, они прошли мимо нового амбара, который каменщики только что сложили. Было достаточно тепло, чтобы копать ямы под фундаменты, и новые каменные амбары росли к западу и к югу от Альбинкирка взамен деревянных, сгоревших в прошлом году.
Отряд двигался на север по сельской дороге, миновал две ревущих, полноводных реки, тщательно обследуя путь перед собой и не боясь промокнуть. Дюжина охотников ехала впереди, изучая все следы на дороге — точнее, на глинистом месиве, в которое превращалась любая дорога в это время года.
Миновал полдень. Пели птицы, везде цвели весенние цветы, и сэр Джон, который почти не удосужился поспать прошлой ночью, начал это ощущать. Он хотел сказать Джейми, что неплохо бы отдохнуть, но тут увидел, что один из охотников возвращается по обочине, где земля была тверже. Ехал он рысью, а на совсем твердых участках пускал лошадь галопом.
Сэр Джон слишком много раз сталкивался с Дикими.
— Надеть шлемы и рукавицы! — гаркнул он. — Затянуть доспехи!
Большинство южан уже научилось не снимать стальных рукавиц в дороге, но мало кто ездил в шлеме.
Оруженосцы и пажи протягивали господам пятнадцатифутовые копья с наконечниками из твердой стали.
— Вперед! — крикнул сэр Джон, на время забыв про усталость. Он повел колонну вдоль дороги, по одному, как будто приглашая засаду ударить. При этом он видел, что его собственные разведчики едут по яблочному саду с другой стороны стены.
Он встретил охотника на углу древней стены.
— Боглины, — выдохнул тот.
— Далеко? Днем?
— Сам видел. Там, за амбаром.
Сэр Джон посмотрел из-под руки.
— Много. Полсотни, не меньше. Отдыхают. Ну, чтоб надкрылья просохли, — объяснил охотник.
— Мать твою, — буркнул сэр Джон, повернулся в седле и сказал лорду Уимарку: — Возьми оруженосцев и очисти склон. До самого ручья за амбаром. Ты же знаешь эту землю?
Лорд Уимарк кивнул. После смерти своего господина он погрузился в себя. Глаза у него запали, под ними пролегли темные круги, но все же он постоянно был настороже.
— Есть, капитан.
— Если вы захватите их врасплох, спешивайтесь и сдерживайте. Не подпускайте их к лошадям. — Сэр Джон кивнул оруженосцам. — Джейми, ты со мной. Остальные едут вместе с лордом Уимарком.
Когда он пустил коня по грязи, его ноздрей достиг запах травы и молодой земли, напомнив о Хелевайз, ее груди…
Он вспыхнул и постарался сосредоточиться на теплом дне и усталом коне. Слева от него лорд Уимарк привстал в стременах. Кончик копья качнулся. На склоне холма что-то виднелось.
Взрыв, похожий на молнию. На шаровую молнию.
Потом вдали что-то щелкнуло, и один оруженосец вместе с лошадью в мгновение ока обратился обгоревшей горой плоти.
— Святой Георгий… — прошептал рыцарь за спиной.
Сэр Джон колебался одно мгновение — он не знал, что его ждет, но понимал так же твердо, как свою грешную природу, что попытки обдумать это будут стоить ему людей и лошадей. Он вспомнил о своей возлюбленной и рассмеялся вслух, потому что от этой мысли его тело повело себя так, как будто ему было пятнадцать лет и он впервые увидел женскую грудь.
— Вперед! — проревел сэр Джон.
Десять его копий, лишившиеся оруженосцев, по одному объехали угол высокой каменной стены и увидели склон холма, похожий на лоскутное одеяло из зеленых и бурых полей, раскинувшихся на целую милю и окруженных широкой каймой деревьев, которые росли на гребне холма, как волосы на макушке лысеющего мужчины.
На расстоянии полета стрелы виднелась стая бесят. Сэр Джон раньше с ними не встречался, но один из оруженосцев Красного Рыцаря, Адриан Голдсмит, неплохо рисовал и изобразил мерзких созданий, похожих на адских гончих, во всех подробностях. В войске говорили, что они такие же быстрые, как все Дикие, и охотятся на лошадей. Пока он смотрел, жуткие твари развернулись, как стая птиц, и понеслись навстречу по свежевспаханному полю.
У сэра Джона за спиной стояли десять рыцарей, десять лучников и десять пажей. Поле было топким, земля отяжелела от талого снега и весеннего дождя, почернела и блестела под солнцем. Вдоль дороги шла узкая канава. За спинами рыцарей высилась каменная стена, окружавшая чей-то яблоневый сад. Стена слишком высокая для лошади со всадником.
Он отдал приказ еще до того, как сам осознал его.
— Спешиться! — заорал он. — Лошадей назад, на ферму. Рори! — позвал он старшего пажа, который был бледен, как простыня.
Сэр Джон соскользнул с седла, а бесята мчались на них со скоростью болта, выпущенного из арбалета. Даже когда его ноги коснулись земли и он сорвал с луки седла боевой молот, он не знал, верное ли решение принял. Если они доберутся до лошадей раньше…
— Ко мне! — крикнул он. — Ко мне! Лучники во втором ряду!
Все происходило медленно, как во сне. Но Господь оказался милосерден. Жидкая грязь затрудняла продвижение жутких бесят. Но они катились по полю настоящей волной, и их становилось все больше — из-за деревьев постоянно выбегали новые.
— Дайте нам воткнуть перед вами три стрелы, — попросил лучник сзади.
Рори только что схватил Искандера под уздцы и тянул его назад. Конь закатывал глаза и искал, кого бы убить. Сэр Джон на прощание шлепнул его по крупу и отошел.
— Три стрелы! — крикнул главный лучник остальным.
До бесят оставалась сотня ярдов. Они покрыли землю как будто бледно- зеленым ковром зубов и мышц. Их было сотен пять, не меньше.
— Стреляйте! — крикнул лучник.
— Стреляйте!
— Стреляйте!
Стрелы воткнулись во множество тел. Бесята все еще были довольно далеко.
— Продолжайте стрелять, — сказал сэр Джон. — Рори, приведи помощь с фермы.
Рори, сидевший на Искандере, отсалютовал господину.
«Пусть нас кто-нибудь похоронит».
За стаей бесят из-за деревьев полезли боглины. Тактика сэра Джона сработала идеально — врага они отрезали. Ему хотелось придушить охотника. Это был не маленький отряд, а целая армия. Вспышка магии на дальнем склоне холма ясно говорила, что у врага есть и волшебник.
Лучники двигались очень быстро, стрелы то и дело срывались с тетивы, люди ритмично и почти непристойно выдыхали при каждом выстреле — примерно в том же ритме скрипела вчера старая кровать.
— Стреляйте! — крикнул старый ублюдок перед сэром Джоном.
— Стреляйте!
— Поменять ряды! — велел сэр Джон.
Лучники бросились назад, и теперь между ними и бесятами стояла стена стали и плоти.
— За стену! — крикнул старик.
У большинства лучников не было доспехов, не считая наколенников, налокотников и бацинетов. Бесята разодрали бы их в клочья.
Многие демоны уже полегли. Но те, которых тяжелые стрелы пригвоздили к земле, все равно рвались вперед, в битву. Сэр Джон, не раздумывая, встал в стойку, опустив молот. Чтобы добраться до него, бесятам нужно было перескочить канаву.
Он прикончил двоих или троих, а потом бесенок сбил его с ног. Но они были совсем маленькие, а забрало и бармица защитили сэра Джона в те жуткие мгновения, пока он лежал на спине. Он ткнул кинжалом одного бесенка — откуда он вообще взялся, — поднялся на колени и треснул еще одного кулаком в латной перчатке. Кто-то вцепился ему в лодыжку, но лодыжка была защищена доспехом.
Он вытащил меч, ударил по твари, державшей его за ногу, очертил клинком круг, чтобы очистить себе пространство.
Стрела сбросила шлем с головы. Во время падения подшлемник сбился, и теперь сэр Джон почти ничего не видел. Он встал и попытался найти шлем. Двое бесят цеплялись за ноги, один нацелился на пах, где доспеха не было. Сэр Джон перехватил клинок за середину и за эфес и замолотил по бесятам, пятясь при этом, пока не стряхнул с ног всех тварей и не перебил им хребты.
Лучники теперь сидели на стене, окружавшей сад, и выпускали легкие стрелы в гущу битвы. Они уничтожили не меньше десятой части бесят, но похожие на собак рептилии возникали на трупах своих товарищей, как вороны над телом.
Сэр Джон знал, что потерял многих. Вокруг было слишком свободно. Он взмахнул мечом налево, потом направо, расчищая пространство рядом с собой, но монстры не походили на людей, которые расступились бы. Они просто перли вперед. Трое пролезли под его мечом, один вцепился в левое запястье. Сэр Джон уронил меч, переломил одному хребет ударом кулака и пинками разбросал остальных, благодаря Господа за свои саботоны.
Спиной он уперся в каменную стену. Отступать было некуда. О правое плечо звякнул меч, бесенок рухнул наземь. Он увидел знакомый зелено-золотой герб Мурьенов. Кинжал свисал с цепи на запястье. Сэр Джон перехватил его и воткнул в бесенка, который пытался его укусить. Перед ним защитной завесью обрушились стрелы.
В долине вдруг замерцал свет — золотой, зеленый, пурпурный и черный. Заревел рог. Он походил на обычный охотничий рожок, но звучал куда глубже и страшнее. В этом реве слышался голос судьбы.
Сэр Джон продолжил убивать. Он отлепился от стены, смирившись с тем, что по шлему будут стучать стрелы, перехватил длинный кинжал двумя руками и принялся разить бесят точными ударами. Постепенно его движения становились все легче — он нашел правильный способ расправляться с тварями, позволяя им цепляться за латные сапоги, чтобы бить кинжалом было удобнее. Пах он тщательно оберегал.
У одного из морейских рыцарей, сэра Янниса, было копье с длинным наконечником. Он стоял невредимый в центре вихря смерти, его оружие разило взад и вперед, резало и крушило. Один из рыцарей войска, сэр Дагон Ла Фор, действовал топором с тем же изяществом. Сэр Анеас сражался, держа по клинку в каждой руке и напоминая танцора. Вокруг него было больше свободного пространства, чем вокруг прочих. Один из джарсейских рыцарей лежал на земле мертвый, а на другом висела дюжина тварей, потому что он не надел кольчуги. Сэр Джон подошел и скинул с него мелких демонов — так отец мог бы отодрать пиявок от сына.
Бесят становилось меньше. Но за ними шли боглины. Несмотря на усилия восьми рыцарей и дюжины стрелков, они продолжали приближаться. Сэра Джона переполняли жажда битвы, страх и счастье от того, что он все еще жив. Он не понимал, что происходит. Когда последний бесенок рухнул, сэр Джон перевел дыхание. Сэр Дагон наступил твари на голову и вырвал из тела свой топор.
Шестьдесят боглинов для восьми рыцарей были не страшны. Но они продолжали прибывать.
— Стреляйте! — прохрипел сэр Джон.
— Стрелы кончились, капитан, — сказал кто-то сверху, — простите.
И в самом деле, поле боя походило на стерню, вот только вместо стеблей из земли торчали тяжелые боевые стрелы — почти вертикально. Там, где битва была особенно жестокой, стрелы стояли особенно густо. Дюжина лучников выпустила больше четырех сотен стрел за три минуты. Весь боезапас. Почти по сорок штук на человека.
Боглины тащились по грязи. За ними ломилось сквозь кусты что-то огромное. Вспыхнул зеленый огонь, разлетелись во все стороны крошки грязи, и открылся проход примерно для лошади. В него хлынули боглины. И демоны.
Сэр Джон покачал головой в шлеме и почувствовал кислый вкус воздуха.
— Твою мать.
Грязь задержала боглинов настолько, что лучники легко бы их перестреляли. Если бы у них оставались стрелы.
— Да ну их в жопу, — заявил старший лучник, спрыгнул со стены и принялся собирать стрелы. Через мгновение к нему присоединились остальные. — Больше никогда не полезу на эту хренову стену, — бормотал старший.
У невысокого морейского рыцаря была с собой бутылка вина. Он протянул ее сэру Джону, тот отпил глоток и передал бутылку лучнику.
— Вот это славно, сэр Джон. — Он сделал глоток и отдал бутылку.
За поясом у него торчала дюжина грязных стрел.
Боглины были в уже семидесяти ярдах. Казалось, они выдохлись. Надкрылья полуоткрылись, недоразвитые крылья повисли.
Лучники полезли обратно на стену. Лезть они могли только по одному — у всех очень устали руки, и приходилось цепляться за веревку.
Старший лучник выпустил свою дюжину стрел в боглинов, которые ковыляли по грязи. Его примеру последовали остальные.
Боглины падали. Другие боглины и демоны за ними не стали двигаться вперед. Они пошли на запад, вдоль кустов. В прожженной дыре возникло что-то огромное, похожее на пещерного тролля, только темнее. Но оно тоже смотрело вниз, куда-то на другую сторону долины.
Только сейчас сэр Джон понял, что происходит.
— За нами кто-то еще! — крикнул он. — Святой Георгий и Альба! Бог и все его ангелы! Сэр Рикар пришел нам на помощь, парни!
И в самом деле, лишь теперь он услышал рев. Грохот битвы напоминал шум огромного водопада. Сэр Джон понял, что дальняя часть рощи, должно быть, охвачена боем.
Он посмотрел налево и направо. Враги бежали по раскисшему полю на запад, многие из них припадали к земле. Они оставляли за собой украденные вещи: одеяло, сапоги, детскую куклу, корзинку с яблоками. Где-то они наткнулись на человеческое поселение и принесли туда смерть, но теперь…
Бесформенная темная тень в роще крутанулась и сотворила заклинание. Сэр Джон увидел его и вдруг понял, что лежит на спине. Но он остался цел. Сэр Джон тяжело поднялся — голова гудела, шея, казалось, никогда больше не встанет на место. Знак, который он носил на груди, — подарок приора Уишарта — горел, как будто его нагрели в печи. Но сэр Джон был жив.
Он подумал, что твари, лишившись бесят, впали в панику. Но его закованные в броню рыцари не прошли бы по той грязи, которая задержала бесят.
Он посмотрел наверх.
— Как вас зовут, мастер лучник? — спросил он.
— Уилфул Убийца, сэр. — Лучник пожал плечами, как будто соглашаясь, что имя у него не самое обычное.
— Вы можете достать их отсюда?
Уилфул Убийца фыркнул. Снова спрыгнул со стены — как будто для того, чтобы лучше оценить расстояние.
— Неблизко, — сказал он и оттянул тетиву к уху. Правая нога погрузилась в землю, как будто на плечах у него лежал тяжелый груз, тело покачнулось, мышцы на спине напряглись. Стрела ушла высоко. Уилфул склонился после выстрела.
Стрела рухнула в толпу на поле, как молния.
Головы повернулись.
— Если можете их достать — стреляйте, — крикнул Уилфул, — или сидите дальше на гребаной стене.
Трое спрыгнули. Они казались сильно испуганными. Четвертый несколько мгновений смотрел на поле, потом пожал плечами и тоже спрыгнул. Принялся искать стрелы.
— Нужно древко полегче, — сказал он, проходя мимо сэра Джона.
Несколько стрел не помогли. Разряжать луки было слишком трудно, чтобы это выходило быстро, каждый выстрел занимал несколько долгих секунд, а между ними все лучники разминали правую руку.
Раз в несколько ударов сердца тяжелые стрелы падали среди боглинов.
Сэр Яннис вышел вперед и открыл забрало.
— Я никогда не сталкивался с этими… — Лицо его исказилось.
— С Дикими, — сказал сэр Джон как можно мягче.
— Да, — согласился сэр Яннис, — но я думаю…
Сэр Джон пытался понять, что же все-таки происходит в роще.
— Я думаю, что, если лучники убьют много тварей, остальные бросятся на нас, так? — Сэр Яннис указал на поле своим изящным копьем, покрытым кровью.
Сэр Анеас невесело рассмеялся:
— Многое из того, что говорил мне мой учитель, теперь приобретает смысл.
Вдали стрела Уилфула Убийцы попала демону в голову, рухнув вниз почти вертикально. Она вошла в череп и пригвоздила огромную тварь к земле, как будто ангел ударил с неба.
Рев, треск и шум приближались.
— Что это, черт возьми? — спросил сэр Дагон.
В роще сверкнул металл. Раз, другой. Трижды хрипло прогудел рог. И снова вспыхнул красно-фиолетовый свет, на этот раз в углу поля. Пламя лизнуло рощу.
Три зеленых огненных шара тут же возникли в воздухе и бросились вперед. Взрыв, другой, третий. Так весенние деревья, полные соков, лопаются от ударов молнии. Трижды раздавался резкий треск, и люди на вершине холма глохли, а в воздух взлетали кровь и обломки костей.
Сэр Джон обнаружил, что упал на одно колено. В ушах у него звенело, несмотря на закрытый шлем и толстый стеганый подшлемник. Перед глазами роились яркие точки.
На поле лежали мертвые боглины. Рука демона, оторванная от тела, плавно опустилась на землю.
Черное существо теперь передвигалось на четырех ногах, а не на двух. Оно вломилось в новую дыру в изгороди.
Снова сверкнула сталь, и сэр Джон уверился, что видит примерно в трехстах ярдах спешившегося лорда Уимарка. Этот парень носил очень красивый доспех, и даже на таком расстоянии его выдавала осанка.
И снова сэр Джон задумался — не в последний раз, — что здесь происходит.
— По-моему, мы вышли из боя, — пробормотал сэр Дагон.
Сэр Джон поднялся на ноги. Мышцы спины горели от усталости. Он весь промок от пота и дрожал.
— Мастер лучник! — крикнул он.
— Тут я, тут, ваша светлость, — буркнул Уилфул Убийца, — и даже пока не оглох.
— Отправьте кого-нибудь за лошадьми и пажами. — Сэр Джон не понимал, что кричит.
Вызвался Джейми Хоек:
— Я схожу, сэр Джон. Мой конь стоит прямо за стеной, если Рори оставил его там, где сказал.
— Если до него не добрались бесы, — выплюнул один из рыцарей.
Сэр Блез был мертв и наполовину сожран. Юный джарсейский рыцарь сэр Гай получил шесть ран — бесята вгрызлись ему в пах и подмышки. Он быстро угасал. Бедный мальчик плакал от боли. Руки у него почти отвалились от тела. Ноги и нижняя половина туловища были истерзаны. Шок не мог защитить его от этого ужаса.
Сэр Джон опустился над ним на колени и прижал ладонь к его щеке.
Мальчик заорал. Что-то изменилось. Он вдруг понял, что происходит, и всхлипы уступили место крикам.
В трехстах ярдах от них махал руками лорд Уимарк. Он двинулся вперед — не к ним, но вдоль рощи. Очевидно, он преследовал отряд врагов.
— Он сошел с ума, — пробормотал сэр Дагон, который изо всех сил старался не обращать внимания на умирающего у его ног юного рыцаря.
Тут начали появляться оруженосцы. Томас Крейк, его брат Алан и остальные. Все тяжело дышали после бега в доспехах.
— Даже Ахиллес с Гектором не вывели бы всех отсюда, — сказал сэр Дагон. Мальчик орал.
— Мне кажется, наши оруженосцы показали себя в этой битве лучше всех, — согласился сэр Джон. Ему хотелось встать. Ему хотелось, чтобы мальчик умер. Ему хотелось сделать хоть что-нибудь.
Он заставил себя молиться. Это было непросто, учитывая, что крики и проклятия раздавались так близко.
Рог длинно загудел снова, и воздух вдруг наполнился магической энергией. Мимо пролетали заклятья. Разноцветные огненные шары мчались в разные стороны.
— Бог и все его ангелы, — прошептал сэр Яннис.
— А-а-а! — кричал комок боли и страха, который недавно был джарсейским рыцарем.
Сэр Джон приподнял его, надеясь убить объятием. Но Уилфул оказался быстрее. Он наклонился, как будто поправляя завязку на ботинке, и воткнул свой дирк в горло рыцарю.
— Иди с миром, парень, — сказал он.
Сэр Джон молча смотрел, как кровь из раны льется ему на нагрудник. Потом взглянул лучнику в глаза. Тот пожал плечами:
— Кто-то должен был это сделать.
И тут вернулся Рори с боевыми конями.
Сэр Джон осмотрелся по сторонам, думая, выглядит ли он сам настолько измученным, как сэр Яннис и сэр Дагон.
— Я собираюсь выяснить, что произошло. И, может быть, что-нибудь успеть до заката, — объявил сэр Джон. — Но любой из вас заслужил право сказать, что с него хватит.
Остальные семеро рыцарей посмотрели на капитана, покрытого кровью их товарища, и только покачали головами.
— Давайте их уничтожим, — сказал сэр Дагон.

Еще полмили они ехали по дороге вдоль поля боя. Видели в свете заходящего солнца, как движутся по земле неясные фигуры. Некоторые поля были совсем маленькими, и сэр Джон не знал эту местность достаточно хорошо, чтобы понять, какая дорожка приведет его на нужное место и приведет ли вообще хоть какая-то.
Но когда лучи солнца из золотых сделались красными, один из охотников прискакал галопом и ткнул своим арбалетом в поле.
— За воротами фермы, — сказал он, и все двинулись туда.
Следующий час они тщательно выбирали путь и часто останавливались осмотреться и прислушаться, и лучники на своих маленьких лошадках сумели их нагнать. Пажи замыкали строй.
Сэр Джон первым проехал через ворота. Это была хорошая большая ферма с каменным домом, похожим на дом Хелевайз, только поменьше, и последний набег Диких ее пощадил. Тут жили Дрейперы или Скиннеры — здешний народ он знал.
Старик Скиннер вышел из дома с тяжелым арбалетом в руке.
— У меня в саду боглины, — сообщил он, — я уже час по ним стреляю. Долго же вы… Господи, сэр Джон, что с вами! — в ужасе сказал он вдруг. — Не слушайте, что я тут мелю. Я ничего дурного… напоите лошадей. Я налью воды в колоду.
Разумеется, лошади нуждались в воде и отдыхе от всадников, а хозяйка Скиннер, огромная женщина с красивыми глазами и строгим лицом, принесла людям сладких булок и кислого сидра. Пили они, не снимая окровавленных перчаток и рукавиц. Сэр Джон оглядел себя — он был весь в грязи, крови и ихоре.
Рог — этот рог будет сниться ему в кошмарах — послышался совсем близко.
— В дом! — рявкнул сэр Джон. — Забаррикадируйте двери!
Он затолкал хозяйку Скиннер в кухню.
— А мы разве не хотим тоже забиться в дом? — прошептал Уилфул Убийца.
— По коням!
Огромный боевой конь — лучший в жизни сэра Джона — взвизгнул человеческим голосом, когда хозяин сел в седло. Сэр Джон направил коня к амбару. Фермер встретил его на углу, держа в руках тяжелый длинный нож. Он побежал к следующим воротам, замер там, оглядываясь, а потом открыл их. Двинулся дальше. Сэр Джон ехал рядом. Он не совсем понимал, почему это делает, но ему казалось, что это он должен защищать фермеров, а не наоборот.
Он почувствовал, что враг рядом, до того, как его увидел. Точнее, почувствовал конь. Твари были на следующем поле, рядом с подножием холма. Они уже прошли далеко на северо-запад. До Лиссен Карак оставалась всего дюжина миль. А до края леса — миля-другая. Туда и направлялись разведчики.
Сэр Джон проехал мимо фермера и порысил по грязному полю. Враг виднелся за следующими воротами. Закрытое поле еще не вспахали, иначе конь ушел бы в грязь по путовый сустав. Но ворот в ограде было всего двое — одни позади, вторые впереди. Когда сэр Джон приблизился, в ворота грянул сгусток черного огня и снес их с петель.
Четвероногая тварь мчалась к нему по нетронутому лугу. Сэр Джон не думал. Он просто опустил забрало и тронул шпорами Искандера, который рванулся вперед, несмотря на предательскую мягкость земли под ногами. А чего еще рыцарь может ожидать от коня?
Огромное черное существо двигалось настолько быстро, что казалось почти бесформенным. Но тут оно подалось назад.
Это был тролль.
Он творил заклинания.
Сэру Джону показалось, что знак на груди растаял и потек. Рыцарь закричал, но вместе с конем выбрался из облака черно-синего пламени и нацелил копье с наконечником шириной в ладонь троллю в лоб. Даже десятифутовая каменная статуя не выдержала бы тяжелого копья в руке конного рыцаря. Удар был таким резким и точным, что наконечник попал прямо в бровь. Согнулся и сломался.
Но черный тролль рухнул на землю.
Сэру Джону никогда не приходилось дергать поводья — конь поворачивал в то самое мгновение, когда всадник слегка переносил вес. Он был совсем один, спиной к врагу… к нему бежала дюжина демонов, измазанных грязью и кровью, за ними толпились боглины, а за ними, на дальнем краю поля… Вспыхнул золотой свет, затмевая последние лучи солнца. Сэр Джон покачал головой и взялся за меч, готовясь дорого продать свою жизнь.
Огромный черный каменный тролль сидел, раскинув лапы, как десятифутовый младенец, ушибившийся о ножку стола. Он тряхнул головой. Подумал. Тряхнул еще раз.
Сэр Джон угрюмо улыбнулся. Искандер мог идти разве что рысью, но он выбросил переднее копыто вперед и ударил тролля — железная подкова лязгнула по камню. А потом сэр Джон изо всех сил обрушил боевой молот на раненую голову тролля.
Но, вместо того чтобы умереть, тролль потянулся вперед и выбил сэра Джона из седла, сломав ему левую руку. Оказавшись вдруг под конем, сэр Джон успел увидеть, как разлетается на куски наруч.
Он лежал в грязи и ждал смерти. Он не мог даже поднять голову. Над ним пролетело заклинание. Рыцаря окатило грязью, а потом над ним прошла волна немыслимого жара. Сэр Джон постарался не дышать.
Вокруг падали тяжелые стрелы. Две вошли в землю, но сэр Джон не мог пошевелить головой — он повредил какие-то мышцы спины. Или он просто умирал с развороченным животом. Он не понимал. Не болело ничего, кроме руки, так что он знал, что и не поймет.
А потом наступила тишина. В шлеме он почти ничего не слышал. Но чувствовал, как задрожала земля — как будто на поле вышел кто-то тяжелый. Здоровая рука потянулась к кинжалу.
Нечто направлялось к нему.
Где-то в горле у сэра Джона зародился визг. Он знал, что если взвизгнет вслух, то умрет. Так что вместо этого он представил себе Хелевайз — ее обнаженное тело, ее радость, ее… Умирать с мыслью о груди Хелевайз было приятнее, чем с мыслью о Христе, что бы ни говорили монахи.
Нечто приближалось. Земля тряслась. Сэр Джон не выдержал и открыл глаза. Над ним нависала огромная мохнатая тварь, покрытая жидкой глиной. Она походила на гигантскую крысу, но он сразу понял, что это очень грязный золотой медведь.
Сэр Джон вздохнул.
Медведь наклонился к нему.
— Снова ты? — спросил он глубоким, скрипучим и торжественным голосом.
Сэр Джон с трудом заставил себя не рассмеяться:
— Сколько можно встречаться вот так?

Солнце еще не село, но для сэра Джона день закончился.
Пажи и лучники обнаружили пару баргастов, которые появились слишком поздно, чтобы изменить ход битвы. Баргасты убили двоих пажей, но затем решили попировать на трупах лошадей, и лучники сумели их расстрелять.
Сэр Джон лежал под огромным деревом, прислонившись спиной к стволу. За ним высился лес.
Старый медведь был ростом с тролля и массой ему не уступал. На плече он таскал огромную сумку, вышитую красными и черными иглами дикобраза, и был вооружен тяжелым солдатским топором из далекой Этруссии. Он сидел совсем как человек — спина согнута от усталости, ноги широко расставлены.
Джейми Хоек осторожно предложил медведю воды.
— Меня зовут Кремень, — сказал старый медведь.
Вокруг бродили среди старых кленов еще две дюжины медведей. Все были покрыты засохшей грязью, но иногда сверкали золотом.
Сэр Джон протянул здоровую руку:
— Я сэр Джон Крэйфорд. Капитан Альбинкирка.
— Господин вонючих домов, — кивнул медведь.
Сэр Джон молча проглотил это:
— Скорее всего. А ты?
— Я вождь клана Кривого дерева, — сказал Кремень, — уже пятьдесят зим.
— Ты нас спас.
— Я помог вам сильнее, чем вы думаете. Но зимой вы и Сияющий Свет пришли в лес и спасли меня. И мой народ. — Он покосился в сторону, совсем как человек, но прочитать его выражение лица сэр Джон не смог. — Это была армия. Она хотела разграбить ваши вонючие дома.
Сэр Джон прикусил губу. Справившись с болью, он кивнул:
— Да.
— Волшебник идет на Тикондагу со всей своей армией, — сообщил старый медведь. — Мы отказались ему покориться. Но большая часть моего народа ненавидит людей, всех людей, сильнее, чем волшебника. Или хотя бы не меньше.
Из леса вышел другой медведь и присел рядом со стариком. Сэру Джону показалось, что второй медведь — стройный, исхудавший после зимы — намного моложе.
— Мы проснулись и увидели в своих берлогах его шпионов. Он уничтожил целый клан — просто чтобы показать, что он на это способен. — Кремень, казалось, говорил сам с собой.
— Чем я могу помочь? — спросил сэр Джон.
Старый медведь посмотрел на него и пошевелил носом:
— Пропусти нас на запад. У нас есть друзья на западе.
— Аббатиса? — уточнил раненый рыцарь.
— А разве Сияющий Свет — не ее самец?
Сэру Джону захотелось засмеяться, но сломанное ребро не давало. Или несколько сломанных ребер.
— Аббатиса — монахиня. Это такие женщины, которые не заводят самцов. — Сэр Джон осторожно вздохнул.
— Да, среди медведей тоже есть такие, — кивнул Кремень, — когда медведица любит другую медведицу.
Сэр Джон покачал головой:
— Нет, тут другое. У них вообще нет никого.
— Я о таком слышал, — согласился старый медведь, — но считал, что это просто злые слухи, какие выдумывают юные люди. Ты говоришь, что есть люди, которые сами отказываются от пары. А что они делают весной? Впадают в спячку?
Сэр Джон снова осторожно вздохнул:
— Для медведя ты очень хорошо говоришь на языке запада.
— Мы встречаемся с людьми, — признался медведь, — в Н’Пане или даже в Тикондаге. — Он тихо зарычал. — Мы не знаем огня, но стальные топоры страшны сами по себе.
— Раз вы торгуете с людьми, вы должны что-то знать о нас.
— Я знаю больше, чем хотел бы. — Медведь снова рыкнул. — Пропусти нас на запад. По дороге. Обещай не нападать.
Сэр Джон оперся о ствол поудобнее:
— Куда вы направляетесь? Ты расскажешь мне, что тебе известно о волшебнике?
Медведь встал на все четыре лапы:
— Я все расскажу. Ты сильно ранен? Твой панцирь цел.
— Я ранен, — признался сэр Джон.
Джейми Хоек вышел из темноты.
— Думаю, тебе это понравится. — Он протянул медведю горшок.
Медведь сел, как игрушка в лавке. Поставил горшок между лапами и снял крышку.
— Дикий мед? — жадно спросил он.
Джейми, идеальный оруженосец, улыбнулся. Зубы его сверкнули в темноте.
— Думаю, тебе понравится, — повторил он.
Через некоторое время медведь вынул липкое рыло из пустого горшка и хрюкнул.
Сэр Джон уже засыпал, но пытался быть вежливым:
— Лорд Уимарк вас сопроводит. По дороге к Лиссен Карак стоит наша армия. Лорд Уимарк проследит, чтобы вы прошли мирно. Или можете идти через лес.
Медведь облизал огромные зубы и кивнул Джейми:
— Кажется, я могу изменить свое мнение о людях.
ЛИВИАПОЛИС – МОРГАН МОРТИРМИР
Морган Мортирмир продвинулся достаточно высоко, чтобы ему поручили настоящие исследования. К сожалению, на самом деле он просто избавился от одних бесящих магистров и попал в лапы других. Впрочем, жизнь сделалась лучше.
Он погладил свою модную короткую бородку и подумал о Танкреде Комниной, которая до сих пор звала его Чумой. И которая больше не собиралась принять постриг. Они достигли взаимопонимания, хотя с ее стороны это выглядело скорее как возможность безнаказанно его дразнить.
Тут он в ужасе понял, что трогает короткую заостренную бородку рукой, вымазанной в чернилах.
— Черт возьми!
Ему захотелось что-нибудь отшвырнуть, но в левой руке он держал недавно восстановленную рукопись с востока Рума, которой минуло уже не меньше тысячи лет, а в правой — зачарованное перо из слоновой кости. Пожертвовать ничем из этого он не мог и решил ограничиться проклятиями. Он ругался все лучше, и, если не богохульствовал, магистр грамматики, который до сих пор надзирал над его занятиями, не обращал внимания.
Мортирмир снова посмотрел на рукопись. Она была очень старой. Возможно, даже старше, чем казалась. На первый взгляд — очередная копия Аристотеля. Но зоркий этрусский собиратель увидел, что некоторые буквы разрисованы другой рукой, и изучил их в увеличительное стекло.
Пергамент выскоблили где-то на востоке тысячу лет назад. Задолго до того, как орды Диких прошли по Святой земле и уничтожили там все следы людей. Тогда, когда Деметриополис и Александрия Фригийская были еще оживленными городами, а не страшными некрополями, где бродили только немертвые и самые смелые авантюристы или собиратели древностей.
Морган предполагал, что когда-нибудь, когда он научится управляться со своей силой, он сам посетит Деметриополис и Птолемаику. Библиотеку, считавшуюся величайшей на земле. «Суда», сборник, очевидно, заметок библиотекаря о самом собрании, упоминала даже, что там есть рукописи из иных сфер. Иных сфер! У Мортирмира в голове сразу закрутился вихрь мыслей, предположений, идей… сущий интеллектуальный уроборос.
Но потом он вернулся к рукописи. Под древним Аристотелем пряталось нечто куда более интересное. Точнее, эссе о сельском хозяйстве на архаике. А в него было встроено шесть заклинаний, ни одно из которых магистр грамматики не смог расшифровать. Он передал бесценный текст Моргану со словами:
— Ну, раз ты гений, так сделай с этим что-нибудь.
Последние сорок часов Морган потратил на один пассаж в три абзаца длиной.
Он прочитал каждое слово на архаике.
Он нашел все традиционные части заклинания: открывающую, которая обычно содержала призыв или слова для усиления памяти, orologicum (современное название процесса, с помощью которого любое заклинание получало энергию) и пусковой элемент, который содержал несколько изящных имен на низкой архаике и обычно одно слово на высокой.
Все это он нашел.
И назначение заклинания тоже выяснил.
Низкая архаика Флавиуса Сильвы не походила на язык других древних, недавно открытых заново, но все же его слова были довольно просты. Морган серьезно продвинулся вперед, попросив Танкреду перевести весь пассаж — она была куда лучшим лингвистом, чем он.
— Средство от дурной воды для скота. Часто бывает, что земледелец вынужден использовать ту воду, что есть у него в распоряжении, хоть чистую, прохладную и проточную, хоть зеленую и мутную в жаркое сухое лето.
Морган прекрасно все это видел.
Пусковым элементом было слово «Purgo».
Одно слово, чаще всего очень могущественное. Заклинание было чрезвычайно сложным, но с простым пусковым элементом. Очень мощное.
Вчера Морган, куда более бодрый, попробовал это заклинание. Танкреда стояла рядом, и ее брат тоже. Морейские дворянки никогда не оставались наедине со студентами мужского пола. Морган взял стакан тухлой грязной воды, заросшей какими-то водорослями и ряской. Произнес заклинание, добавил в него силы, почувствовал, как оно оживает, и отпустил его.
Ничего не произошло. Вода в стакане осталась мутно-зеленой, как символ враждебности Диких к человеческим трудам.
Он произнес заклинание трижды, на третий раз велев брату Танкреды, подмастерью первого года обучения, который едва ли мог зажечь свечу, измерить уровень энергии заклинания до и после приложения силы.
— Ты вкладываешь очень много силы, — подтвердил Стефанос.
Сутки спустя Морган так устал, что едва разбирал собственные записи. Но тут у него появилась идея. Глупая, но Танкреда говорила, что он всегда ведет себя глупо. Она стояла у него за спиной, убеждая, чтобы он сделал перерыв и поел.
— Сейчас.
Морган поднял стакан с грязной водой и выпил ее.
Танкреда попыталась выбить стакан у него из рук:
— Господи, ты превратишься в козла. И не смей меня целовать этим ртом. Боже мой. Стефанос, позови доктора. Нет, магистра грамматики.
Как будто услышав призыв, магистр появился в дверях:
— Что случилось?
Мортирмир пожал плечами. Бурлило ли у него в животе? Может, ему показалось?
— Он выпил воду, — сказал Стефанос и добавил: — Сэр.
— Воду? — переспросил грамматик. Но он стал магистром не просто так, поэтому поднял стакан и изучил его. — Водоросли — растения, вы знаете?
— Я предположил, что это может быть animiculus, — сказал Мортирмир.
— И зачем вы его выпили?
— Я выучил заклинание. Оно предназначено для очистки воды. Оно поглощает очень много силы. Но вода не меняется… внешне, — объяснил Мортирмир.
— Можно просто прокипятить воду, — заметил грамматик.
Морган перестал смотреть на свои руки и задумался. Взглянул на магистра.
— Но в таком случае вода очищается, но твердые частицы — грязь, ряска — остаются.
— Да, — кивнул грамматик.
— И то же самое с этим заклинанием. Только жара нет. Я выпил воду, чтобы удостовериться. Вода действительно очистилась. На вкус как желчь.
— Довольно логично… для умирающего от усталости безумца. Позовите меня, если вам станет плохо.
Грамматик вышел.
Танкреда покачала головой:
— Тебе будет хуже, чем бродячей собаке.
Мортирмир поежился. Но процесс захватил его. Не обращая внимания на очаровательную деспину Комнину, он взял увеличительное стекло, через которое изучал рукопись, и посмотрел сквозь него на водоросли в стакане. В увеличенном виде они выглядели еще хуже.
Но его идея не увенчалась успехом. Он смотрел и смотрел, но среди растений не появились зловредные живые существа — или их трупы, — которые объяснили бы исчезновение энергии.
Он потратил два часа на создание увеличительной линзы из воздуха, а потом осознал, что ничего не знает о линзах.
Танкреда закатила глаза:
— Я пойду в библиотеку. Почему бы просто не обратиться к стекольщику? Морган хлопнул себя по колену:
— Отлично! — крикнул он и выбежал из комнаты, не накинув плаща. После его ухода стало пусто.
— Понимаешь, почему я его люблю? — сказала Танкреда своему благородному брату.
— Нет. Он безумец.
Он выглянул на улицу и увидел бегущего Моргана. Тот выбрасывал длинные ноги, как будто несся по ипподрому.
Танкреда натянула плащ, нашла свой библиотечный талисман, надвинула капюшон и надела маску.
— Нет. Он не всегда способен нормально общаться с людьми, но он не безумец.
— А откуда такая внезапная одержимость линзами? Мы читали старую архаику, и тут!.. — . Стефанос рассмеялся. — Он дитя.
— За ним сложно уследить, — признала Танкреда. — Но, если я правильно его понимаю, он решил, что заклинание работает и что оно убивает, или удаляет, или, может быть, призывает что-то очень мелкое. И теперь ему нужно средство, чтобы изучить воду и доказать свою теорию. То есть линза.
Стефанос долго смотрел на нее.
— И ты все это поняла по его крикам?
— Ставлю двадцать дукатов, — заявила Танкреда. — Да. И по движению его руки. И по тому, как он взял лупу.
— Ты тоже безумна, — убежденно сказал брат, — и не воображай, будто я не знаю, что вы целовались. Распутница.
Эти слова вышли куда менее ядовитыми, чем ему хотелось.
— А я знаю, где ты держишь свою маленькую ифрикуанку, — невозмутимо сказала Танкреда, — так что ты у нас тоже не святоша.
— Ты не можешь выйти за него замуж. — Это был скорее вопрос, чем утверждение. Прозвучал он довольно жалко.
— Могу и выйду. Вот увидишь.
Стефанос с самого рождения наблюдал, как его сестра добивается своего. Он в ней не сомневался.
— Семейные обеды… — простонал он.
Но за ней уже хлопнула дверь. Юноша остался наедине с невероятно древней рукописью, кошкой и стаканом водорослей.
Он погладил кошку.
В двух сотнях лиг к западу старик занимался устройством небольшого одинокого лагеря в том месте, где могучий Кохоктон сливается с Додоком, текущим с холмов на юг. Двигаясь довольно скованно, он снял поклажу с мула, разложил все по местам, тщательно накормил прекрасную верховую лошадь и крупного мула. Когда оба животных поели и успокоились, было уже совсем темно, и единственным источником света и тепла на много миль вокруг стал костер из березы и клена.
Старик погрел руки, потом поджарил кусок грудинки в маленькой железной кастрюльке со складной ручкой.
Лошадь начала беспокоиться.
Старик доел грудинку, поднял голову и посмотрел в темноту, как будто что-то там видел. Потом он подошел к сумкам, которые терпеливый мул тащил весь день, открыл одну и достал бутылку красного вина. В таком бедном лагере она выглядела нелепо — у старика не было ни палатки, ни постели, ни чашек.
Еще через мгновение он вытащил пару выточенных из рога стаканов.
Вернулся к костру и подкинул дров. Нашел изящный кованый подсвечник, вставил в него восковую свечу и поджег ее щелчком пальцев. Порыв ветра немедленно задул пламя. Он зажег ее снова. Свеча опять погасла.
Старик заворчал. Осторожно двигаясь в темноте, он подошел к поваленной березе — именно из-за нее он решил устроить лагерь здесь — и срезал длинный завиток коры. Вернулся к костру, соорудил из коры ширму для свечи и снова зажег ее. Сел на скатанный плащ и доел ужин.
Закончив, он огляделся, отнес кастрюльку к ручью и вымыл ее песком и мелкой галькой. Лошадь всхрапнула.
Старик вернулся к костру, положил в него два березовых полешка и устроился отдохнуть в корнях дерева. Посмотрел на звезды, а потом на луну, стоявшую высоко в небе.
Улыбнулся против воли.
Вынул из кошелька маленькую трубочку, нашел в ягдташе табак и набил трубку.
— Новый порок, — заговорил он вслух впервые за много дней, — ну-ну.
Он был хорош собой и не так уж стар, если подумать. Брови у него были густые, темные, а побитые сединой волосы он собирал в косицу и перехватывал ремешком из оленьей шкуры. Под красным шерстяным кафтаном на шелковой подкладке виднелась хорошая льняная рубаха, брэ и шоссы были альбанские, а кожаные сапоги доходили бы до бедер, если бы он не закатал их до колен.
Длинный меч он прислонил к дереву.
Старик тщательно набил трубку, прикурил ее от уголька, взятого с краю костра. Втянул дым в легкие и закашлялся.
Выпустил аккуратное колечко дыма.
— Садись, выпей вина, — вдруг сказал он.
«Может быть, я сошел с ума», — подумал он в то же время.
У реки что-то затрещало. Шум ручья заглушал многие звуки, но не все. Новое тело слышало куда лучше, чем старое. И легко вставало без хруста в суставах.
— Это хорош-ш-шее вино? — спросил голос у костра.
— Да, — старик показал на стаканы, — ты нальешь? — Он поднес трубку с длинным чубуком к губам и сделал затяжку, потом медленно выдохнул. Дым растекся, как вода.
Когда ветер сдул его прочь, у костра остался стоять человек. Он был одет в алое: алые шоссы, алый гамбезон, алые шнурки с золотыми наконечниками.
У воды копошилась дюжина фей, переливаясь от удивления.
Старик — совсем нестарый — затянулся.
— Добрый вечер, — сказал он.
— Радос-с-стная вс-с-стреча, а ты — лучш-ш-ший из незваных гос-с-стей, — отозвался человек, — и вино хорош-ш-шо.
— Прошу прощения за вторжение, — сказал человек с трубкой и взмахнул ею, — я не причинил никакого вреда, разве что сжег несколько веток. Я не охотился.
Второй человек при движении издавал легкий звон — к одежде у него были пришиты маленькие золотые колокольчики. Когда они звенели, феи смеялись.
— В лучш-ш-шие времена тебя с-с-сочли бы хорош-ш-шим гос-стем.
В свете костра стало видно, насколько совершенно его лицо. Он был не человеком, а ирком.
— Имею ли я честь обращаться к Сказочному Рыцарю?
— Да. Запах твоего вина призвал меня, как заклинание. И как мое нас-с- стоящ-щ-щее имя. — Ирк засмеялся.
— Я не ведаю твоего настоящего имени и не сказал бы его вслух, даже если бы знал, — возразил человек, — но однажды мне говорили, что ты любишь доброе вино. Этрусские красные должны быть здесь редкостью.
Ирк засмеялся и выпил.
— Очень хорош-ш-шо. Может быть, я ос-с-ставлю тебя в живых. Или даже разреш-шу охотиться. Через нес-с-сколько недель пойдут карибу. Я могу пожертвовать половиной миллиона.
— Карибу, — вслух повторил человек.
— Их будет так много, что ни люди, ни Дикие не с-с-смогут вс-с-стать у них на пути. Миллионы и миллионы. Они пойдут на с-север… Кажетс-ся, я знаю твое имя. Кто с-с-сказал, что я люблю вино?
— Король Альбы.
— Мне его жаль. Он с-с-слаб и в то же время так с-с-силен. Я любил его отца, но люди так быс-с-стро умирают.
Человек вдыхал вонючий дым — табак в трубке кончался. Потом он выбил трубку о подошву.
— Ты меня не боиш-ш-шьс-ся? — спросил ирк.
— А должен?
— Ты чего-то хочеш-шь? Вино очень хорош-шее, — он поднял стакан, — можно мне ещ-ще?
— Забирай бутылку, если хочешь. Хотя, честно говоря, я бы тоже выпил стаканчик. Ты будешь воевать с Шипом?
Ирк не выдал своего испуга, но все же дернулся.
— Я не обс-суждаю такие вещ-щи с незнакомцами. — Ирк вдруг покрылся язычками пламени.
Человек покачал головой:
— Я ничего дурного не имел в виду. Я пришел предложил свою верность. На время.
Одетый в алое ирк опустил свой щит, налил вина в оба стакана и протянул один человеку.
— Когда я пос-с-следний раз с-с-сидел с человеком в этом лес-су, Ш-шип напал на меня. — Он нахмурился. — Было плохо.
Человек взял вино из протянутой руки ирка.
— Значит, нужно, чтобы больше такого не было. Но Шип — не настоящий враг. Он всего лишь еще одна жертва.
— Ты произнос-с-сиш-шь его имя так час-с-сто, что он может с-счес-сть это приглаш-шением, — сказал Сказочный Рыцарь.
— Он не придет. Он никогда не встанет у меня на пути. Он меня не видит и не слышит, даже если я произношу его имя.
Ирк кивнул и поднял стакан:
— Тогда я знаю, кто ты. Поздравляю с-с-с тем, что ты жив.
— Да, это приятно. — Человек улыбнулся.
Сказочный Рыцарь рассмеялся. Феи рассмеялись вслед за ним.
— Может быть, так мы и выбираем с-с-сторону в этой войне. Не добро против зла, а те, кого мир радует, против тех, для кого он тяжек. Ш-ш-шип с-с-считает мир мрачным и темным.
— И, видит Господь, он делает все, чтобы мир таковым и стал. Очень по- человечески.
— В лес-сах говорят, что ты вс-с-ступил на темный путь.
Человек пожал плечами:
— Благими намерениями вымощена дорога в ад. Может быть, я вступил на нее. Но у меня есть цель и есть враг. Я буду сражаться, пока битва не кончится. Или пока не проиграю.
— Итак… — Ирк налил себе еще вина. — Тебе извес-с-стна ис-с-стина.
— Известна, — сказал человек, которого когда-то звали Гармодием.
Они чокнулись.
— Я не с-с-стану требовать клятвы вернос-сти у с-с-столь могущ-щес- ственного человека. Мы будем с-с-союзниками.
Гармодий аккуратно поднял свой стакан:
— Мы встретились у огня, милорд. Мы будем… союзниками.
Билл Редмид готовился к войне. Вместе со своими повстанцами — теми, кто пережил длинный переход, — он должен был самостоятельно изготовить множество вещей, которые они раньше покупали или крали. Во-первых и в-главных, стрелы. Во-вторых, одежду и колчаны. Жесткие кожаные чехлы сменили на мягкие шерстяные мешки, как у пришедших из-за Стены, а шерстяные шоссы — на кожаные чулки из дубленой оленьей шкуры. Многие все еще носили белые котты, которые истрепались и испачкались и давно перестали быть белыми.
Билл смотрел, как они работают, как всаживают стрелу за стрелой в деревянные мишени, заставлял их бегать по лесу и стрелять в разные стороны. За зиму они разжирели и остепенились. Большинство мужчин и многие женщины нашли себе пару, как будто собирались остаться тут надолго. Праздновали свадьбы, хоть и без священников. У некоторых женщин округлились животы.
Но с тех пор, как снег начал оседать, а потом и таять, с тех пор, как Нита Кван ушел на восток, а через десять дней лед внезапно треснул, далвары и другие пришедшие из-за Стены, жившие вокруг Н’Гары, начали тренировать своих воинов. Люди Билла Редмида присоединились к ним. И они учились. Учились кидать маленькие топоры, которыми были вооружены все далвары, мужчины и женщины. Учились делать легкие стрелы из тростника, который рос вокруг Внутреннего моря и весной стоял совершенно сухой.
Но Билл согласился вступить в союз. Он знал, что ждет впереди. Большая часть его мужчин собиралась воевать. Некоторые женщины тоже. Бесс была на сносях, но все равно рвалась в бой.
Все повстанцы проголосовали против того, чтобы брать на войну беременных женщин.
— Если нас всех убьют, — сказал Джейми Картрайт, — ваши дети сохранят память о нас.
Бесс выругалась и целый день ни с кем не разговаривала. Тапио, Сказочный Рыцарь, пришел и сел рядом с ней. Она всегда так радовалась его появлению, как будто он был ангелом или самим Господом Богом.
Он взял ее за руку.
— Бес-с-с, — сказал он, — ес-сли мы победим, ты ничего не упус-с-стишь, кроме крови. Но ес-с-сли мы проиграем, я обещ-щаю, что враг придет с-с- сюда и вы с Тамс-с-син с-с-сможете с-с-сражатьс-ся.
Она огрызнулась:
— Я не для того стала повстанкой, чтобы меня оставляли в тылу только потому, что в меня попало мужское семя.
— Я уверен, что ещ-щ-ще будут войны. Так же уверен, как в том, что с-с- солнце вс-с-стает по утрам, — он криво улыбнулся, — вс-с-се с-с-создания в мире воюют. В этом мы похожи.
Он поднялся с изяществом, недоступным человеку. Скорее он походил на змею.
Поэтому Бесс выпрямляла древки и разогревала сосновую смолу, какой хорошо крепить к ним наконечники. Пришедшие из-за Стены танцевали военные танцы, войска Моган шли с севера, народ Экреча добирался с запада, оставляя за собой слухи о войне, а повстанцы заканчивали приготовления, набивали мешки едой и изучали своих союзников.
Фитцалан отрастил бородку и стал вести себя намного взрослее. Теперь он не нападал на всех, кого видел. Он завел себе любовницу — женщину из-за Стены. Ее звали Лири, у нее были миндалевидные глаза, и она пришла с запада. Говорили, что там есть река, широкая, как озеро. Ее народ назывался ренардами, кожа у них была красно-золотая, как и глаза и волосы.
Или, скорее, она его завела. Из них двоих она вела себя более властно.
За две ночи до того, как вся армия Сказочного Рыцаря должна была выступить на восток, он собрал большой совет. Арфисты пели о войнах прошлого. Не о славе — в их песнях говорилось о поражении, боли, потере, отчаянии и ранах. Музыка была прекрасна и навязчива.
Билл Редмид думал о своем далеком брате. И о королевстве Альба. И о том, как мало это все значило для него теперь. Он угрюмо улыбнулся, поняв то, что Нэт Тайлер знал еще зимой. Для Редмида этот зал и Н’Гара вместе с ее странными обитателями стали домом. Он посмотрел на Фитцалана, который курил длинную каменную трубку вместе с Аун’шеном, одним из командиров Моган. Многие из них курили. Некоторые ели мясо сырым. Чтобы жить в Н’Гаре, нужно было привыкнуть к тому, что многие ведут себя непривычно.
— Радостные песни могли бы воодушевить наших товарищей, — сказал Редмид.
— Зато в этих все правда, — возразил Фитцалан.
Леди Тамсин появилась из воздуха. По крайней мере, так казалось.
— Ирки отправили воинов в путь, напомнив, куда они идут и что оставляют за собой, — сказала она. — Возможно, ваш народ меньше страдает от потерь, потому что меньше живет. Но это странно. Мне кажется, если жизнь коротка, ее следует беречь особо.
Редмиду тяжело было долго смотреть на Тамсин, поэтому он перевел взгляд на арфистов на помосте. За ними на живом гобелене люди в странных доспехах резали воинов с копьями. Редмид уже где-то видел такие доспехи. Кажется, на старых статуях за Харндоном. Доспехи времен Архаики, шлемы с гребнями, большие прямоугольные щиты. Легионеры.
Стоит только подумать, что ты можешь понять ирков или что это просто еще один народ, они тут же напомнят, что старшие из них прожили уже тыщу лет и видели то, что люди давно забыли. О чем даже в книжках не пишут.
И в любом случае они помнят все совсем не так, как люди.
Редмид смотрел на музыкантов.
— Немногие из нас ценят жизнь, миледи.
— Ради поцелуев твоей милой Бесс, смертный, вернись домой. Это меньшее, что ты можешь сделать. — Она сладко улыбнулась, и как будто все юные девушки всех весен мира слились в одну деву с острыми зубами. — Забудь о славе. Уйди попозже, сражайся быстро, возвращайся пораньше и живым.
Билл Редмид засмеялся:
— Миледи, вы уговариваете меня дезертировать.
Тамсин раскинула руки:
— Война — чудовище, которое поедает разумные расы, я советую всем друзьям не соваться к ней в пасть.
— Но кто тогда остановит волшебника? — проговорил Билл Редмид. — Кто спасет медведей в лесу или крестьян в полях?
Она указала на живой гобелен.
— Возможно, им стоит спасаться самим. — Она подняла руку. — Мир, друг. Ты не найдешь аргумента, который заставит Тамсин смириться с потерей своего лорда.
Но Сказочный Рыцарь стоял на помосте в одиночку, облаченный в алые одежды из кожи и паутины. Он вскинул руку, призывая к тишине, так выразительно, что все в зале замолкли. Боглины и болотные тролли, золотые медведи, Стражи, ирки и люди.
— Завтра мы идем на войну, — сказал он.
Все молчали. Не жужжали мухи, не пролетала мимо моль.
— Мы не хотим никого завоевывать. Мы сражаемся, чтобы защитить своих друзей. Скорость станет нашей броней, а тишина — нашим щитом.
Он развел руки, и в воздухе засиял образ западных предгорий Эднакрэгов, как будто увиденных с большой высоты.
— К западу от Лиссен Карак стоит Стена, — продолжал Тапио, — она тянется с севера на юг у подножия гор, — он указал на башни, — мы должны миновать ее здесь. Здесь стоит королевский гарнизон, который мы уничтожим. — Он улыбнулся, демонстрируя клыки. — Так или иначе, мы никогда не признавали, что эта земля принадлежит так называемому королю Альбы.
Кто-то из повстанцев одобрительно заворчал. Остальные встревожились.
— Миновав Стену, мы должны будем двигаться быстро. Нес-с-сколько кланов медведей идет навстречу нам, и мы должны защитить их.
— А где Шип? — рявкнула одна из Стражей. Племянница Моган, Тремог. Ее сине-голубой гребень встал торчком.
Тапио кивнул:
— Здесь можно называть его имени, — он посмотрел на тонкого высокого темноволосого человека, сидевшего на помосте, — но, когда мы выступим в поход, я прошу всех забыть это имя. Мы хотим войти на территорию Альбы незамеченным, а его шпионы везде.
Он снова посмотрел на темноволосого, и тот встал. Человек развел руками и заговорил — тихо, но его голос слышался во всех уголках зала.
— Шип собирается осадить Тикондагу, — сказал он, — сегодня он принял бой на дороге, которую построили его рабы. Граф Западной стены ждал его в засаде. К сожалению, у Шипа теперь есть хорошие военачальники, и граф не преуспел. Завтра, не позже, он подойдет к крепости.
— Мы будем с ним сражаться? — спросила Тремог.
— Это трудно предвидеть, когда участвует столько сил, — честно сказал Тапио. — У нас недостаточно воинов и волшебства, чтобы встретиться с его армией в открытом бою, но, если он решит с нами сражаться, мы станем шакалами, цепляющимися за его ноги.
Гребень Тремог поник. Сама она задрожала. Редмид знал, что у Стража это признак неуверенности, а не гнева.
— Если мы не собираемся встречаться с ним лицом к лицу, зачем отправлять армию? — спросила она.
— Война — это не только битвы, — сказал Тапио. — Война — это еда, и вода, и болезни, и терпение, и гнев, и ненависть, и холод, и ужас, и хитрость, и сладкое серебро, и горькое железо, и блеск доспехов в лучах солнца или луны. Мы берем столько клинков, сколько можем потерять, столько, сколько можем прокормить, столько, сколько могут двигаться быстро. У Шипа куда больше воинов. Но может ли он прокормить их? Контролирует ли он их? Вступят ли в игру другие силы?
— Мы хотя бы спасем медведей, — добавил человек. — А потом, может быть, уйдем. А возможно, мы отыщем союзников среди врагов Шипа.
Тремог разинула пасть и заревела — у Стражей это сходило за смех.
— То есть ты не доверяешь нам свой мудрый план. Просто говоришь, как поступить. Мы что, дети людей, чтобы лгать друг другу? Ты наш предводитель. Если ты скрываешь что-то, так тому и быть. Худшее, что мы можем сделать, это уйти.
Многие засмеялись, и Тапио тоже.
— Да, я слишком часто имел дело с людьми, — признался он. — Верно, я не хочу делиться некоторыми своими мыслями. Но вкратце мой план таков: мы пройдем за Стену, найдем медведей и посмотрим, что случится дальше. Наше отступление будет безопасно. У нас достаточно сил, чтобы задержать Шипа.
— Ты и этот человек говорите так, как будто видите силы Шипа, а он не видит наших, — сказала медведица. Она убрала огромные мохнатые лапы со стола и села прямо. — Шип очень могуществен. Почему он не видит нас?
Темноволосый человек улыбнулся:
— Достаточно будет сказать, что вряд ли он посмотрит именно сюда, разыскивая лорда Тапио.
— Но если посмотрит, то сразу увидит нас, — сказал Тапио.
— Отсюда и тайна, — вмешался Редмид. — А кто этот господин?
— Я был мертв, — сказал темноволосый, — и, поскольку пока я больше умирать не хочу, я не стану открывать своего имени. Но со временем это случится. Я обещаю, что не предам никого из вас.
— Обещания людей ничего не стоят, — заметила Тремог. — Но люди учатся мудрости у Диких.
— А запад? — спросила Лири, красивая женщина из ренардов, и многие головы повернулись к ней. — Я говорю не за себя. Мой народ бродит среди озер, и меня отправили сюда с предупреждением, — она улыбнулась Фитца- лану, — с таким же приятным, какой была моя зима.
Сказочный Рыцарь склонил голову:
— Леди из народа ренардов, — сказал он своим нежным голосом, — у меня нет для тебя ответа. Запад движетс-с-ся. За великой рекой с-с-сотни боглинов ш-ш-шпионят за воинами.
Экреч поднялся из-за стола и медленно распрямился во весь рост, раскладываясь, как карманный нож. Его белая хитиновая броня и удлиненная, как у насекомого, голова выглядели необычнее всего в этом зале, полном разных тварей. Даже огромные ящеры Моган на его фоне казались привычными.
Говорил Экреч сериями различных выдохов, как зверь, помогая себе движениями суставов и надкрылий, когда ему нужны были согласные. При этом у него одновременно получались какие-то стуки и треск, которые отвлекали от слов.
Он не знал, насколько неуютно остальным в его присутствии.
— Я могу говорить про запад, — проскрипел он. — Наш враг, настоящий враг, покорил своей воле рои дельты и оставил нас в покое. Слишком часто он призывал нас. Наш договор с ним истек. Я не могу сказать больше. Но запад движется. Война, о которой мы говорим, скоро начнется.
Сказочный Рыцарь поклонился:
— Может статься, это существо и его народ храбрее нас всех. Они пришли так далеко на восток, чтобы помочь нам, когда их собственные дома под угрозой.
— Наш договор с волшебником закончен. Он повел нас по ложному следу и должен быть наказан. — Экреч, кажется, задрожал, зашуршав при этом, как сухие листья.
— А что защитит нас здесь? — спросила Тамсин.
— Дым и ложь, — пропел Тапио, — и двадцать миллионов карибу.
Экреч поднял челюсти. Этот жест Билл Редмид счел за согласие.
— Река копыт, — сказал Экреч, — ни один Дикий и даже тысяча человеческих рыцарей не пройдут по пути реки копыт.
— Значит, на шес-с-сть недель этот полуос-с-стров в безопас-с-снос-сти, — сказал Сказочный Рыцарь.

Тем же вечером Шип увидел на небесах, как Тапио Халтия защищает свой дом. Это было могущественное заклинание — как будто он перенес всю свою крепость в другую сферу. Поначалу этот выбор показался странным. Такая декларация силы говорила Шипу, что Сказочный Рыцарь не доверяет ему больше и ожидает нападения. Но чем больше он думал об этом поступке, тем сильнее он ему нравился. Тапио только подтвердил то, что Шип и так уже знал: он был сильнее, хотя и не настолько, чтобы уничтожить старого ирка. И поэтому ирк спрятался в панцирь, как черепаха, чтобы никто на него не напал.
— Глупец, — сказал Шип. — Взяв Тикондагу, я стану сильнее бога.
Он с удовольствием подумал о том, как подчинит себе Гауз, и вздрогнул, когда избыток силы переполнил его тело. Если великий волшебник вообще способен был ощущать удовольствие, то мысль о покорении Гауз и о ее силе, которая окажется в его распоряжении, приносила ему больше всего радости.
В глубине души он злился.
— Когда я сделался настолько примитивным? — спросил он у воздуха вокруг.
— Будь доволен, — сказал Эш.
На этот раз он явился во плоти и казался человеком, стариком, подтянутым и бодрым. Кожа у него была черная — не такая, как у ифрикуанцев или жителей Дар-эс-Салама, но такая, как сажа. Он носил простые крестьянские одежды грязно-серого цвета. В руках он держал косу и песочные часы.
Шип посмотрел в ночь.
— У тебя новая личина, — с неудовольствием отметил он.
— Очень старая, — хрюкнул Эш.
— Ты что, богатая харндонская девка, у которой по платью на каждого поклонника?
Эш задумался. По крайней мере, лицо его застыло. Тишина длилась и длилась, и Шип почувствовал, что не получит ответа. Такое часто случалось. Именно благодаря этому Шип понял, что он инструмент, а не союзник.
— Может, и так, — признал Эш вдруг.
Старый учитель — давным-давно, когда Шип еще был мальчиком, человеческим мальчиком, школяром, — велел ему не задавать вопросов, ответа на которые он слышать не хочет.
«Зачем я это вспомнил?» — подумал Шип. Но все равно задал свой вопрос:
— Или же то, как мы воспринимаем тебя, определяется нашей сущностью? Эш рассмеялся. Не презрительно и не глумливо, а весело и радостно.
— Ты хороший ученик, волшебник. На самом деле я всегда выгляжу одинаково. Это вы, разумные, пытаетесь придать мне какой-то облик.
Шип не боялся ночи и не боялся бездны. Он посмотрел Эшу в глаза:
— Это касается и людей, и животных. Если называть щенка шавкой, он научится кусаться и брехать.
Эш проговорил — кажется, искренне:
— Я пытался целую вечность и сумел изменить облик единожды. Может, дважды или трижды. Да, даже на меня влияют верования окружающих. Как и на тебя и на других разумных.
Шип посмотрел на звезды. Указал на них рукой:
— А они? Правда ли, что, как говорят астрологи, это всего лишь лучи света далеких сфер? Бесконечных сфер?
Эш вздохнул:
— Шип, если я расскажу тебе все, что знаю, ты прольешь на меня дождем серу и огонь.
— Ты цитируешь писание.
Эш снова рассмеялся — на сей раз презрительно:
— Все цитируют писание, Шип. Или переписывают его под свои нужды.
— Мы возьмем Тикондагу?
Эш нахмурился:
— Да. Твой план — слишком сложный, слишком хитрый, слишком явно выстроенный на твоей мечте о мести — прекрасен, и он сработает. В этой сфере нет ни одного разума — кроме моего, — способного постичь этот план.
— Ты мне льстишь.
— Разумеется. Если ты настаиваешь на том, чтобы считать меня учителем, я веду себя как учитель.
— А потом?
Эш, кажется, пожал плечами — во всяком случае, плечи старика дрогнули. Может быть, он смеялся.
— Мы завоюем мир, узы лопнут, и мы сквозь портал пойдем в другие миры, захватим их, и наконец ты обретешь достаточно силы, чтобы предать меня, и мы сразимся. И я уничтожу тебя после того, как мы превратим в бесплодную пустыню все мироздание.
Шип кивнул, как будто ожидал такого ответа.
— Ты уверен, что именно ты меня уничтожишь?
— Ни в чем нельзя быть уверенным в этой вселенной, — заметил Эш.
Шип покачал огромной каменной головой:
— Ладно, хватит шуток. Гауз убьет королеву. Я убью Гауз. Король…
— Я видел короля, — вставил Эш, — больше десяти раз.
— Тикондага падет… все объединятся против меня. — Шип стал лучшим стратегом, чем раньше. Он научился видеть последствия. Война, стратегия, управление разумом… теперь он не считал это все жалким и никчемным. И чем больше времени он этому посвящал, тем яснее ему становилось, что у войны есть свои законы, как у герметического искусства.
Эш заговорил легко и нежно, как мать с ребенком:
— Да, видеть все варианты будущего полезно. Но твой вариант неверен. Я уже пятьдесят лет мучу воду, готовясь к этому моменту. Будут ли волк и ягненок пастись вместе? Объединятся ли галлейцы с альбанцами, которых только что пытались уничтожить? После Тикондаги падут и другие крепости. Миддлбург, Лиссен Карак, Альбинкирк, Ливиаполис, Харндон, Арле. И в старом мире тоже, пока мы держим все порталы и все точки силы.
Шип выпрямился, уловив в его голосе нотку фальши. Он благословлял свое каменное лицо и магические улучшения тела. Он не дрожал и ничем не выдал себя, разве что движением пальца. Но он почувствовал, что у Эша есть план действий после падения Тикондаги. И Шипа в этом плане не было.
Эш усмехнулся:
— Зачем мне тебя предавать? Ты — моя аватара в этой сфере. Я не могу одержать в ней победу без тебя. Я вложил в тебя много усилий. Можно даже сказать, — он снова усмехнулся, — что я сложил все яйца в одну корзину.
Шип попытался понять, что Эш имел в виду. Или чего он хочет.
— Ты не замечаешь многого, — обвиняюще сказал он.
Эш повернулся и посмотрел на него. Шипа на мгновение охватил ужас.
— Мне нравятся твои черные мотыльки. Очень умно.
Шип вздохнул — как будто зимний ветер пошевелил опавшие листья:
— Один из них уничтожил целую деревню и не оставил никаких следов.
— А другого убила девка с палкой, — заметил Эш.
Шип кивнул.
— Мои убийцы выйдут из мрака после полуночи. То поколение, которое я отправил уничтожить Темное Солнце, должно быть полностью неуязвимо по отношению к обычным людям. Они существуют скорее в эфире, чем в так называемой реальности.
Эш посмотрел на звезды:
— Ты растратишь их на смертного, который угрожает тебе, — но на самом деле он никто. Я даже не учитываю его в своих подсчетах.
— Правда? — спросил Шип после паузы.
Эш кивнул черной головой:
— Он ничто. Мальчик, раздувшийся от гордости и тщеславия. Ты замечаешь его только потому, что у него есть то, чего не было у тебя. Богатство, власть и красота. Если уж я вынужден быть твоим учителем, придется тебе это объяснить. Он еле виден в эфире. Настолько он ничтожен.
— Это невозможно, — нахмурился Шип, — в эфире он пылает, как солнце.
— Ты преувеличиваешь. — Коса сверкнула.
Шип затих, пытаясь понять, что Эш имел в виду или что он только что отбросил.
— После Тикондаги никто не пойдет против тебя.
«Это ты так говоришь», — подумал Шип.
ЛИВИАПОЛИС – МОРГАН МОРТИРМИР
Морган проснулся где-то в университете в Ливиаполисе и обнаружил, что Танкреда в конце концов все же осталась с ним. Ее брат храпел, сидя на стуле. Она принесла с собой нужную ему рукопись, и он тут же углубился в чтение.
Более того, Танкреда спала рядом с Мортирмиром, который лежал на скамейке с парой вениканских линз в одной руке и малоизвестным трактатом «Оптика», принадлежавшим перу кого-то из магистров прошлого, в другой. Он осторожно положил книгу и линзы на пол.
Она открыла карие глаза.
— Ты очень красивая, — сказал он.
— Почему ты никогда не называешь меня умной, изящной или хоть упрямой или образованной? — сонно спросила она. — Почему только красивой? Кто нашел рукопись о линзах, а? Для этого нужна красота?
Мортирмир посмотрел на ее брата, а потом рискнул, склонился над ней и накрыл ее губы своими. В голове у него промелькнула тень Гармодия, и он дернулся.
Ее губы оставались плотно сомкнуты, но потом он лизнул их кончиком языка, и они приоткрылись. Чуть-чуть. Сводя его с ума.
Она заурчала, как злая кошка. Но она не злилась — она извивалась под ним, а потом сдвинулась, обняла его.
Он погладил ее по шее, немного задержал руку, ощутил, какая мягкая и нежная у нее кожа, она снова пошевелилась, ее губы сдвинулись, а язык…
И тут она села.
— Ты вполне живой. Пора работать над заклинанием!
Впервые с того мгновения, как он получил силу, Мортирмир проклял всю магию.

ГЛАВА ПЯТАЯ

АЛЬБИН
Первый день в дороге Амиция провела, убеждая себя и сестер, что она не вводит их в искушение, не ведет на поругание и на смерть. Поездка вместе с Красным Рыцарем и его войском, которое состояло вовсе не из странствующих рыцарей, а из наемников, пугала ее спутниц.
Сестра Мария, высокая тихая девушка, отличалась блестящим умом, очень прямо держала спину и говорила красивым голосом, как в реальности, так и в эфире. Ей только исполнилось семнадцать — слишком юна, чтобы путешествовать, — и видно было, что изо дня в день она борется с мирскими соблазнами — иногда удивительными, а иногда жуткими. Хорошенькая, она страдала из-за того, что ей хотелось быть красивой. Это шло вразрез с ее тихой и искренней набожностью. Верхом она ездила плохо, потому что родилась в крестьянской семье, но отвергала помощь с юношеским негодованием. Солдатам очень нравились ее светлые прямые волосы и льдисто-голубые глаза.
Сестра Катерина, не столь холодная, славилась ехидством. Волосы у нее были рыжие и кудрявые. Ей уже исполнилось тридцать, она рожала и потеряла дитя. Происхождения она была благородного, и в монастыре долго пытались выбить из нее гордыню бесконечными епитимьями и не менее бесконечными стирками.
Получилось не слишком хорошо.
На самом деле, обеих монахинь приставили к сестре Амиции не только для поддержки, но и для перевоспитания. Сестра Катерина была высокомерна, а сестра Мария тщеславна.
Сестре Амиции казалось, что сестра Мирам ее испытывает.
Несмотря на это, они поладили. Лечить рыцарей, избавляться от боглинов и слушать исповеди было забавно. За первые недели они пережили вместе столько приключений, что подружились, чего никогда бы не случилось, если бы их связывали только сплетни и интриги замковой или монастырской жизни. Когда сестра Мария замирала у окна, глядя на свое отражение, Амиция ничего не говорила и никогда не упоминала четки сестры Катерины, изготовленные из золота и коралла.
Первый день пути был нелегок. Сестра Мария обычно ходила пешком или ездила на ослике, но отряд, направлявшийся на турнир, двигался слишком быстро, и ее посадили на одну из свободных лошадей, из-за чего она жестоко страдала. Как врач и герметист она располагала целым арсеналом лечебных средств, но как юная женщина она просто закусывала губу, терпела и мрачнела, пока сестра Амиция не остановила ее и не влила немного силы в ее бедра.
— Так заметно? — спросила сестра Мария.
— Да, — рассмеялась Амиция.
Сестра Катерина, напротив, была в своей стихии. Она красовалась на чудесной восточной кобылке и сидела в седле лучше многих солдат.
— Если позволишь, вечером я разрежу свою юбку и поеду по-мужски, — сказала сестра Катерина. — Могу и твою тоже. И Марии.
Сестра Амиция вздохнула. Катерина вечно ходила по грани допустимого и заглядывала за эту грань.
— Я не уверена, что мир готов к монахиням, которые ездят по-мужски.
— Пресвятая богородица, сестра! Ты служишь мессу, тебя обвиняют в ереси, но ты думаешь, что они не выдержат, если ты сядешь в седло по-мужски?
Красный Рыцарь в полном доспехе, алом шелковом сюрко, вышитом золотыми нитями, и золотых шпорах рысил вдоль колонны вместе с Тоби, своим оруженосцем, и Нелл, служанкой. Он внимательно изучал строй. Трех дам всячески оберегали.
Порой шел дождь.
— Если платье намокнет, ноги будут болеть еще сильнее, — сказала Катерина, — да и Марии будет проще. Нельзя ехать так. — Ей пришлось повысить голос. Они подъезжали к реке Альбин, которая громко ревела.
Прямо за тремя монахинями ехали фракейские рыцари во главе с сэром Кристосом. Когда Амиция оглядывалась, он широко улыбался. С черной с проседью бороды стекала вода. Он наклонил голову и выкрикнул что-то на архаике. Его рыцари и страдиоты подтянулись. Слуга принес льняных тряпиц, и рыцари начали вытирать доспехи друг друга.
Когда они повернули на восток, из-за туч вынырнуло бледное солнце. Отряд поднялся на низкий гребень, и вдруг перед ним раскинулся целый мир. Внизу лежал холмистый Брогат. К западу холмы становились выше, превращаясь в горы, сейчас скрытые пеленой дождя. В начале апреля холмы уже покрылись веселой зеленью, как будто приветствуя последние дни Великого поста.
А на востоке Великая река катила свои воды по глубокому ущелью, прежде чем вылиться на равнины Альбина. За многие тысячи лет весенние паводки, которые бывали и сильнее, чем в этом году, пробили глубокий канал в низких холмах центрального Брогата. Слева внизу текла река, мутная, буро-зеленая от холодной талой воды, старых листьев и жидкой глины. Мусор несся по течению со скоростью скачущей лошади. Река ревела так громко и рев этот так сильно отдавался от стен ущелья, что говорить рядом с ней было почти невозможно.
Водопад поражал. Вода рушилась вниз на две сотни футов, а вокруг серели мокрые скалы, белели березы, зеленели листья. Амиция поняла, что забывает дышать. Она отвернулась от водопада и увидела его.
Он радостно улыбался. Глубоко вздохнув, он посмотрел на ущелье и на реку, а потом ей в глаза. Улыбка не изменилась. Он взял ее левую руку, поцеловал и отпустил — она не успела его остановить.
Тропа вдоль ущелья была слишком узкой, чтобы Амиция сумела быстро повернуть лошадь. Она просто нарушила бы весь строй. Так что она поехала дальше, только обернулась. Он показывал своей служанке на седло сестры Марии. Девушка тут же спешилась и взяла лошадь под уздцы.
Амиция снова поймала его взгляд. Улыбка тут же вернулась. Он ткнул пальцем вперед и махнул рукой — один из сигналов отряда, который она помнила еще по осаде. Вперед. Она не нашла причины, чтобы не подчиниться, поэтому отвернулась, к облегчению своей лошади, и поехала вдоль одной из самых прекрасных долин, которые только видела в жизни.
Мокрые от дождя березовые листья под копытами стали буро-золотыми, противореча зеленым листьям над головой. Когда Амиция поднимала глаза от молитвенника, яркое солнце целовало ее, и она ехала вперед, от всей души славя Господа за ясный день и красоту вокруг.
Три чудесные мили они ехали вдоль ущелья, а потом тропа пересекла гребень справа от них, прошла чуть на запад и спустилась по склону. Рев воды остался позади, и люди снова смогли разговаривать.
У подножия холмов, где бежал к Великой реке чистый ручей, стоял обоз и горело два десятка больших костров. Там суетились двое страдиотов и почти все оруженосцы и слуги. Телеги уже расставили, лошадей выпрягли и поднимали капитанский шатер.
Только что минул полдень, но у Амиции побаливала спина, и она обрадовалась привалу. Увидев, что оруженосец капитана отдает распоряжения, она подъехала к нему.
— Да, сестра? — сказал он. — Капитан сказал, чтобы вам налили вина, пока ставят шатры.
Он указал на палатку, где Нелл разливала вино — кажется, планировалась серьезная пьянка. Два длинных стола накрывали на двадцать человек. Амиция хотела отказаться, но при взгляде на сестру Марию быстро передумала. Она сама решила путешествовать с ним, и она будет смотреть на него каждый день.
Отряд растянулся на все ущелье. Арьергард подошел только через час. Состоял он в основном из страдиотов сэра Кристоса.
Сестра Мария тут же уснула на складном стуле. Сестра Катерина ушла убедиться, что им предоставят отдельный шатер.
Амиция попробовала вино. Вскоре к ней подошел сэр Томас Лаклан, сел рядом.
— А где скот? — спросила она.
Сэр Томас рассмеялся:
— На западной дороге. Только Красный Рыцарь может повести свой отряд через чертово ущелье. — Он улыбнулся. — Тут есть отличная дорога, на западе, через одну долину.
— А почему мы пошли ущельем?
— Так из-за тебя, — расхохотался сэр Томас, — он же от тебя без ума. Амиция вспыхнула, хотя очень старалась остаться спокойной.
Он оскалился:
— Как по мне, ты не больно-то и против.
Амиция отхлебнула больше, чем намеревалась, и закашлялась.
— Сплетничаю, как старая кумушка, — сказал сэр Томас и устроился поудобнее, что при его росте в шесть футов четыре дюйма было не так просто. — Тебе понравилось ущелье?
— Оно великолепно. Рев воды… скалы… прекрасно.
Сэр Томас подвинулся, освобождая место для сэра Гэвина и сэра Майкла. Оба вошедших поклонились Амиции и заговорили шепотом. Рядом со спящей сестрой Марией шептали все, кроме сэра Томаса Лаклана, который просто не умел этого делать.
У выхода из шатра кто-то ехидно, с очень правильным выговором спросил:
— И что теперь поделывает наш лорд и господин? Ищет менестрелей, которые играли бы его возлюбленной?
Тоби что-то тихо ответил.
— Господи, — сказал голос.
Крис Фольяк, который так и не переоделся, вошел в шатер. Он был красен, как свекла, а увидев, как вспыхнула Амиция, покраснел еще сильнее.
Амиция встала:
— Наверное…
Сэр Томас тоже поднялся:
— Ты не уходи. Фольяк всегда так языком мелет. Да, Кит?
— Сестра, я прошу прощения за… — Даже Крис Фольяк не сразу нашелся, что сказать.
Но, к счастью для всех, сестра Мария проснулась именно в эту минуту.
— Амиция, — пробормотала она.
Амиция взяла ее за руку и увела в их шатер. В отряде было сто человек и пятнадцать телег, так что нужный шатер они нашли быстро. Перед ним молилась сестра Катерина вместе с дюжиной молодых людей и девиц. Она улыбнулась сестре Амиции.
Сестра Мария так устала в дороге, что едва смогла раздеться до рубашки. Амиция уложила ее, укрыла и смотрела, как девушка засыпает без всяких волшебных ухищрений.
Катерина поднялась с колен и отряхнула платье. В руке у нее были коралловые четки.
— Святая Дева, как же Мария будет ненавидеть лошадей завтра к утру. В войске же нет капеллана после смерти отца Арно?
Амиция подтвердила.
— Ну, сестра, это у тебя есть разрешение служить мессу. У меня нет. — Сестра Катерина улыбнулась. — Отец Арно служил мессу каждое утро. Тут не все такие безбожники, как капитан.
Амиция кивнула, не уверенная, хочет ли она защищать капитана или тоже напасть на него.
— Ты же знаешь, что я уезжаю именно потому, что меня объявили еретичкой. Какая уж тут месса.
Сестра Катерина указала на большой красный шатер.
— Я правильно понимаю, что там вино? — улыбнулась она. — Послушай, я влюблена в половину из этих людей. Я не стану грешить и падать на спину перед кем-то из них, но я бы с удовольствием провела неделю в седле, разговаривая о чем-то, кроме стирки.
Амиция должна была одернуть ее, но вместо этого рассмеялась:
— Давай присматривать друг за другом.
При появлении двух монахинь шатер затих.
— Par Dieu, господа, — сказал сэр Пьер. — Нам стоит следить за манерами и выражениями.
— Потренируемся перед турниром, где будут король и королева, — заметил сэр Майкл.
При этих словах вошел капитан. Амиция обратила внимание, что от него пахнет потом, человеческим и лошадиным, и металлом. Тут же появилась Нелл и сунула ему в руку кубок. Остальные встали, правда, не разом. Никто не поклонился, но видно было, что его уважают. Сели все, когда сел капитан.
Он улыбнулся Амиции:
— Гости, конечно, не должны мне никаких почестей.
Она улыбнулась в ответ:
— Излишняя вежливость еще никому не повредила.
Остальные вернулись к своим разговорам, и она полностью завладела его вниманием.
— Хотите, я отслужу в пути мессу для ваших людей?
— Да. Да, пожалуй. А если вы окажетесь еретичкой, мы все отправимся прямиком в ад?
— Нет, полагаю, этот грех падет на меня.
— Отлично. Если вы захотите еще как-то согрешить… нет, это было глупо.
— Да, — честно сказала она. — Давайте так. Я не услышу от вас ни одной двусмысленности, а вы от меня — ни одного осуждения вашего образа жизни.
— Договорились. Тем более что я не умею говорить двусмысленности.
Он огляделся:
— Господа!
Все затихли. Ее беспокоила легкость, с которой он пользовался своей властью. Он не стал ждать, пока люди закончат разговор, как сделала бы сестра Мирам, не стал присоединяться к чужой беседе и ждать свой очереди. Он просто прервал всех.
Он махнул Тоби, и все оруженосцы и пажи покинули шатер.
— Когда я вошел, сэр Майкл говорил, что при дворе короля и королевы нам придется вести себя наилучшим образом. То, что я сейчас скажу, не должно выйти за пределы этого шатра. Это не предназначено для ушей пажей и оруженосцев, а также крестьян, которые продают нам еду.
Его внимательно слушали.
— Король взял королеву под стражу, обвинив в колдовстве. Ей вменяют убийство графа д’Э волшебством. — Он говорил спокойно, как будто обсуждал погоду.
Сэр Майкл позеленел:
— Христос распятый! Он не в себе?
Красный Рыцарь покачал головой:
— Друзья, я действовал слишком медленно. Мне стоило… неважно. Но я не знаю, что ждет нас впереди, война или мир, турнир или куда более мрачное состязание. Полагаю, многие из вас догадываются, где сейчас сэр Гельфред. Так что вы должны понимать, откуда новости.
Сэр Алкей улыбнулся. Плохиш Том пожал плечами.
Красный Рыцарь откинулся на спинку скамьи и отпил вина.
— Ближе к Харндону мы получим более точные сведения. Но если то, что я узнал сегодня, верно и то, что знал сэр Джон Крейфорд пару дней назад, тоже, принц Окситанский направляется на юг Альбы.
— И вдоль всех границ ходят патрули, — вставил Плохиш Том.
— Мастер Смит велел нам ехать на турнир, — продолжал Красный Рыцарь, — а чутье велит мне устроиться в Альбинкирке и поднимать армию, но может быть… если нам очень повезет… мы сумеем что-нибудь спасти. Так или иначе, мы должны быть осторожны. Считайте, что идет война.
Люди загомонили.
Сэр Майкл покачал головой:
— Мне это не нравится. Король… одержим?
Подобные предположения приравнивались к государственной измене, так что мгновенно настала тишина.
Сэр Габриэль посмотрел в свой кубок:
— Я думал, что знаю, что происходит… арест королевы…
Амиция заметила, что он еле притронулся к вину. Ей приходилось видеть, как он пьет по-настоящему. Сейчас он контролировал себя.
— Собираем войско, — предложил сэр Майкл повелительным тоном.
Сэр Томас наморщил нос.
Сэр Габриэль улыбнулся:
— Интересная мысль. Но если мы введем армию в Альбин, то это будет выглядеть так, как будто первые начали мы. Народ, купцы, йомены, фермеры — все будут думать, что мы вынудили короля к войне. Праведного короля. — Он посмотрел на сэра Кристоса и сэра Алкея. — У нас достаточно сил. Мы справимся с любым, кто на нас нападет. И у нас есть друзья.
— А где находится мастер Кронмир? — поинтересовался сэр Майкл.
— Там, где нужно, — сказал сэр Габриэль с прежним высокомерием.

Два дня дождей превратили дороги в раскисшую грязь, усыпанную листьями. Правда, на той дороге, что шла вдоль ущелья, под грязью был твердый камень, так что обоз продвигался вперед довольно быстро. Дважды Амиция проезжала по таким узким тропкам, что боялась посмотреть в сторону, а один раз им с сестрой Марией, которая немного пришла в себя, довелось спешиться и упереться спинами в телегу, чтобы погонщик и два мула не рухнули в ущелье. Они страшно измазались и взяли сухую одежду у пажей.
Сестра Катерина рассмеялась:
— Я могла бы каждый день носить шоссы и камзол. Только в них слишком сложно мочиться.
— Вы привыкнете, — рассмеялась Нелл.
Сестра Мария посмотрела на Амицию, которая убрала волосы под мужской худ, и на Катерину — та нахлобучила на голову подшлемник, из-под него выбивались рыжие кудри.
— Нас всех сожгут за ересь, — предрекла она.

Пробуждение в отряде наемников не имело ничего общего с пробуждением в спальне монахинь в Лиссен Карак. Тут были животные — отряд двигался верхом, и на сотню мужчин и женщин приходилось три сотни мулов, лошадей, две пары быков, дойная корова, стая собак во главе с двумя мастифами, принадлежащими Плохишу Тому, хотя они никогда к нему не подходили, несколько кошек, которые жили в обозе, соколы капитана и сэра Майкла и несколько испуганных куриц. Утро наступало резко и порой пугающе — как только вставало солнце, все звери немедленно начинали лаять, кричать, кусаться, пердеть и шуметь.
Сестре Катерине это не мешало. Сестра Мария жаловалась, что вовсе не спит.
— И на меня смотрят мужчины. Все время, — возмутилась она.
Сестра Амиция воздержалась от комментариев и села. В монастыре они, имея дело с больными, прилагали множество усилий для сохранения идеальной чистоты. Еще они очень тщательно одевались, закрывая как можно больше кожи. Орден часто имел дело со страстями и прекрасно представлял, что случается, когда множество молодых мужчин — или женщин — проводит вместе все время.
В военном лагере соблюдать подобные привычки оказалось невозможно. Мужчины и женщины переодевались прямо на улице, а если они задерживались слишком долго, гофмейстер лагеря мог приказать разобрать палатку вокруг них. В первый день это чуть не произошло с Марией. Никомед был морейцем. Высокий, очень худой книжник и, как быстро выяснила Амиция, слабенький герметист. Но он служил гофмейстером и следил, чтобы палатки ставили и сворачивали, костры разжигали и тушили, а пищу готовили вовремя. Вместе с мисс Сью, дочерью Мэг, он управлял всей жизнью лагеря. Если они когда и ссорились, Амиция этого не видела.
Сырым утром, грозившим дождем, Амиция заставила себя вылезти из-под теплого одеяла, туго скатала его, чтобы не промокло, и убрала в чехол из провощенного льна, который собиралась приторочить к седлу. Вышла под слабый дождь прямо в ночной рубашке, которая была также ее второй рубашкой и рисковала остаться единственной, если бы Амиция, например, порвала первую.
Тут монастырский опыт сослужил ей добрую службу. Сколько бы пажей и оруженосцев ни пялились на нее, она влезла в мужскую сорочку и шоссы, не показав никому своих коленей, не говоря уж о чем-нибудь другом. Мужская одежда ей не нравилась. Тесные шерстяные шоссы кололи ноги, тогда как просторное платье Ордена обеспечивало некоторую свободу движений. Но сидеть в седле в платье было неудобно. Они с Катериной оделись практически мгновенно и принялись складывать, прибирать и увязывать вещи в своем маленьком лагере. Катерина, которая куда лучше ездила верхом, отправилась проведать лошадей.
Довольно рано пришла Нелл со своим мальчиком. Он был симпатичный, большеглазый и крепкий, по-щенячьи злобный, как все молодые мужчины, но при этом относился к Нелл очень нежно. Амиции это понравилось. Он принес три деревянные миски с колбасой, яйцами и позавчерашним хлебом, поджаренным и намазанным маслом.
Амиция вернулась в палатку, где тщательно одевалась Мария.
— Поесть не забудь.
Эту ночь, четвертую, они провели в чудесном лагере на краю огромного утеса, нависавшего над великолепным зелено-золотым ковром плодородных альбинских нагорий. В нескольких шагах к западу Амиция увидела полянку и повела туда свой маленький отряд, жуя на ходу колбасу. Солнце вставало, окрашивая все вокруг в красно-золотые тона, собирался серьезный дождь, а Амиция отслужила мессу с помощью Марии. В ее распоряжении было простое деревянное блюдо и серебряный кубок капитана. На мессу пришел сэр Майкл, и сэр Кристос, и дюжина погонщиков приехала из своего западного лагеря, где скитались, как потерянные души, стада коров, а овцы блеяли, прерывая ее benedictus. Амиция смеялась. Все смеялись, потому что овцы звучали точь-в-точь как хор.
Она удивилась сэру Кристосу. Морейская церковь руководствовалась еще более строгими правилами, чем альбанская, особенно если речь шла о женщине. Но служба вышла хорошая, и Амиция искренне наслаждалась.
Пришел Маркус, оруженосец этрусского рыцаря, и Тоби, оруженосец капитана. Оба глубоко ей поклонились. Лучники помахали руками. Калли, их главный, Кадди, его приятель и собутыльник, Фларч, опасный человек и блудник, — все остановились поздороваться с ней.
— Что красотка вроде вас делает в таком месте, сестра? — спросил Фларч с плотоядной ухмылочкой.
— Служу Господу. Жаль, не все из нас Ему служат.
— Ясно, — прошипел Кадди, и лучники пошли к своим коням.
Сидя под деревом, трубач полировал свою трубу тряпкой. Все знали, что немедленно после этого он подаст сигнал. Николас Ганфрой был уже не так юн и неплохо научился играть. В войске теперь издевались над другими новобранцами.
Амиция вышла из рощицы и увидела, что Катерина держит оседланных лошадей. Амиция принесла ей кусок освященной гостии и благословила сестру. Катерина поклонилась, прожевала гостию и произнесла молитву.
Николас Ганфрой оглядел отряд и поднес трубу к губам. При первой же ноте пажи и конюхи взяли лошадей под уздцы и повели на места. Рыцари, пехотинцы, пажи, лучники — все спокойно двинулись вперед и встали возле лошадей.
Отряд только строился, но полдюжины разведчиков уже выехали. Микал, кузен Ставроса, ставший уже кем-то вроде унтер-офицера, повел две группы легких фракейских всадников по параллельным хребтам, держа в поле зрения разведчиков сэра Томаса.
Амиция любила, когда люди хорошо делают свое дело, и с удовольствием наблюдала.
Капитан вышел на поле. Никомед и дюжина слуг убирали его шатер, который всегда ставили первым и снимали последним. Красный Рыцарь прогулялся вдоль строя и остановился у копья сэра Майкла. Посмотрел на нового лучника, дружка Нелл. Мальчик зарделся и пробормотал что-то. Капитан рассмеялся, положил руку ему на плечо, а сэр Майкл отметил что-то на восковой табличке.
Потом капитан сквозь строй подошел к женщинам. Их было не так много, как обычно. Теперь их возглавляла Сью, дочь Мэг. Она приехала одна, накануне, и не собиралась объяснять, почему задержалась. Год или два назад Амиция предположила бы, что все женщины в лагере — шлюхи, и постаралась бы им помочь. Но за четыре дня она поняла, что женщины трудились. Они шили. С утра до ночи, если только они не стирали, не ухаживали за ранеными и не помогали пажам с лошадьми. А ведь у них были и свои шатры.
Женщины интересовали Амицию больше, чем мужчины, а в войске их было много, в том числе и воительниц.
Амиция думала, что капитан собирается поговорить со Сью, например, о дисциплине, но вместо этого, кивнув ей, он подошел к монахиням. Улыбнулся:
— Кажется, сестра, вы взяли мой кубок.
Она знала, что покраснела, но все равно улыбнулась:
— Это лучший кубок в лагере.
— Мне не жалко одолжить кубок Господу. Но пусть Он его вернет.
Сестра Мария задохнулась, а сестра Катерина хихикнула.
Амиция протянула ему кубок. Он поднял его, как будто произнося тост.
— Завтра просто отдайте его Тоби. — Он помолчал. — Я могу показать вам что-нибудь красивое? Поедете со мной?
Если бы Амиция готовилась к этому, она смогла бы отказаться. Она не хотела оставаться с ним наедине. Никогда больше.
Но он улыбался.
И она взяла поводья своей лошади из рук сестры Катерины — та криво улыбнулась — и вышла вперед, к капитану, Тоби и трубачу. Ганфрой снова поднял трубу. Раздался сигнал «по коням!». Капитан взлетел в седло, и люди радостно закричали.
Тоби поймал ее взгляд.
— Он любит выделываться, — сказал он довольно громко.
— Люблю, — засмеялся сэр Габриэль.
В сорока шагах Никомед залез на высокую телегу рядом со Сью, которая уже занесла бич.
Сэр Габриэль махнул сэру Майклу, и тот выехал вперед.
— Мы с сестрой немного покатаемся, — объяснил капитан.
Сэр Майкл кивнул Амиции:
— А у вас есть длинная ложка, сестра?
Она рассмеялась и удивилась, насколько дико прозвучал ее смех. Она собралась с мыслями.
Сэр Майкл взял жезл из руки сэра Габриэля, взмахнул им, и морейцы двинулись вперед, не дожидаясь сигнала трубы.
Труба наконец прозвучала еще раз, и с места сдвинулся весь отряд.
— Это больше похоже на монастырь, чем я думала, — заметила Амиция.
Каждая группа быстро заняла свое место, кроме копья сэра Майкла. Робин выехал вперед, но замечтался и отстал. Лошадь заметила, что он отвлекся, и прыгнула. Сью, сидевшей на козлах первой телеги, пришлось натянуть поводья, когда лошади рванули вперед.
— Ты, бессмысленный мешок дерьма! Тебе вчера вечером яйца узлом связали? Найти их не можешь? — Сью говорила довольно спокойно. В такую рань никто еще не мог скандалить по-настоящему.
Мальчик залился краской, проглотил оскорбление и двинул лошадь вперед. Ездил он плохо.
— Совсем как в монастыре, — сказал сэр Габриэль.
— Издеваетесь? — засмеялась Амиция. — Мирам усмирила бы их одним движением брови.
— Возможно, мне стоит отправить к ней всех своих офицеров. — Он больше не смотрел на нее, предпочитая изучать свой отряд.
Во время осады это ее очаровывало. У нее случались обожатели, которые все действовали примерно одинаково. У Габриэля были свои способы ухаживания, но он редко отрывался от дела. Ей как женщине больше нравилась его сосредоточенность на деле, а не щенячья преданность юношей помоложе.
Они ехали бок о бок. Погода исправилась. Если с утра было пасмурно, то теперь апрельское небо радовало глаз синевой и белизной.
— Мы сможем к пятнице достать рыбы? — спросила она. — Меня не мучает совесть, если я ем сухую колбасу в пост, но близится Страстная пятница. Многие из ваших людей не хотели бы есть мясо.
— Думаю, Никомед уже занялся этим вопросом. Рыбу найти непросто, разве что там, где Альбин вливается в море. Там ее много, но почти некому ее ловить… кроме крестьянских мальчишек, убегающих от работы.
Они ехали на восток, к реке, а колонна шла на запад.
— Может быть, в пятницу мы все будем поститься, — сказал он.
— Даже вы?
Река шумела все громче. Они поднимались наверх по каменистому хребту.
— Я определился со своими взглядами на Бога, — сказал он, — у меня появились новые доказательства.
— Собираетесь простить Господа? — Она сама удивилась, насколько кисло это прозвучало.
— Возможно.
Из-за рева воды они больше не могли беседовать.
Тропинка почти сразу свернула вправо и извивами пошла вниз.
Амиция очень быстро вспомнила, как важен звук для восприятия мира и для сохранения равновесия. Река заглушала почти все остальные звуки, и Амиция почувствовала себя почти слепой.
Через некоторое время Габриэль спешился и помог спешиться ей, без всякой рисовки. Потом повел своего коня вниз по тропе, которая становилось все уже и мокрее. Копыта и обувь оставляли на ней следы. Над деревьями повис туман.
Казалось, что они существуют в своем собственном мире. Они не пытались разговаривать, только один раз он вошел в ее Дворец воспоминаний и сказал: «Тут очень скользко, осторожнее». Она улыбнулась и поблагодарила его.
А потом они вышли из леса на широкую плоскую лужайку. На ней лежали целые древесные стволы, принесенные сюда весенним паводком. Трава казалась свежеумытой. Правда, идеальной эту лужайку никто не назвал бы — стаи уток и гусей обеспечили плодородность здешней почвы.
Шум стоял невыносимый.
Габриэль подошел к краю широкой запруды размером с небольшое озеро. Берега ее были зелены, а глубокая, как в океане, вода казалась ледяной. В середине запруды выскочила из воды форель, красная, золотая и серебряная, размером с большую кошку. Она осторожно схватила муху и снова ушла в холодную черную воду.
Но вовсе не запруда притягивала взгляд. Настоящим чудом были водопады. Они рушились вниз с трех сотен футов, с высоты над утесом, где стоял лагерь отряда. Сначала вода спадала единым гладким полотнищем, но высоко над их головами его разделял утес, который торчал, как башня небольшого собора.
Амиция не могла отвести взгляда от воды. Вода падала, падала, падала вниз, уходила в запруду и стекала дальше, в реку. Амиция опустилась на колени и стала молиться. Она молилась за себя, за него, за это место, просила Господа благословить всех земных тварей. Когда она встала, оказалось, что колени у нее промокли. Габриэль привязал лошадей и поманил ее за собой. Она пошла. Спокойная и счастливая.
Он подвел ее к краю водопада. Поток воды оказался на расстоянии вытянутой руки от его лица. Потом Габриэль вошел в воду. Амиция и раньше видела водопады, пусть и не такие огромные. Она тоже шагнула вперед. И даже не успела промокнуть — за водопадом оказалась пещера.
В ней тоже было шумно, но не так, как снаружи.
— Вы мне доверяете, — улыбнулся он.
— Я могла бы сказать, что я верю в Бога, а вас просто провоцирую. Но на самом деле я действительно вам доверяю, мой дорогой.
— Благодарю за доверие. Я очень хотел привести вас сюда. Я нашел эту пещеру много лет назад и всегда мечтал показать ее своей возлюбленной.
Она рассмеялась:
— К несчастью — возможно, для нас обоих, — я монахиня, а не ваша возлюбленная.
Он кивнул. В пещере было несколько табуретов, и он поставил один для нее.
— Разжечь костер? Вы обсохнете.
— Я все равно промокну, когда буду выходить. И вряд ли мне стоит перед вами раздеваться.
— Это особенное место, — на ее последние слова он внимания не обратил, — вы это чувствуете, старая могущественная сестра?
Она потянулась в эфир и тут же в изумлении отпрянула.
— Оно закрыто. Земля с одной стороны и текучая вода с другой, — сказал Габриэль. — Наверное, что-то очень могущественное могло бы сюда проникнуть или отсюда выйти, но эта пещерка будто запечатана в эфире, — он сел на табурет, — поэтому мы можем поговорить о чем угодно. Никто нас не услышит. Ни Гармодий, ни Шип, ни даже Эш.
Имя как будто вибрировало.
— Эш?
— После Лиссен Карак я заключил союз — я так полагаю — с могущественной древней силой, которую люди называют Змеем из Эрча. — Услышав это, она кивнула. — Я многому научился, говоря с ним. В частности, я узнал, что он противостоит другой силе, которую называет Эшем. — Габриэль улыбнулся, как мальчишка. — Я знаю, это глупо звучит, но, кажется, именно эта сила передвигает фигуры по доске, и в Лиссен Карак, и в Харндоне. А может быть, и везде.
Не к такой беседе она готовилась последний час, пока шла, ехала верхом и лезла вверх. Она глубоко вздохнула.
— Что вы охраняете под подземельями Лиссен Карак? — спросил он.
— Это не моя тайна.
— Но вы признаете, что тайна существует. Что вы сделали, чтобы меня не могли убить? Даже для вас это непростое колдовство.
Она устроилась на табурете поудобнее и прислонилась затылком к каменной стене. Посмотрела на белую пену потока, закрывавшего пещеру спереди.
— Вам не кажется, что примитивное обольщение было бы уместнее? — спросила она.
Он засмеялся так радостно и открыто, что она засмеялась тоже.
— Амиция, так ли велика ваша любовь к Господу, чтобы не оставить в сердце места для земной любви?
Она скривилась:
— Какого ответа вы ждете? Но вообще да, — она покачала головой, — мне кажется, что некоторое время назад… не так давно… я чуть не упала в ваши объятия, — она вспыхнула, — но что-то во мне изменилось. В молитве, когда ты поднимаешься к Господу, есть момент, когда нужно оградить себя от греха. А потом наступает момент, когда грех кажется глупым. Перестает соблазнять. Земная любовь бледна рядом с небесной.
Он храбро улыбался, но она видела, что задела его.
— Дорогой мой, я всего лишь хочу, чтобы все были счастливы.
— А что бы вы сказали, узнав, что я всего лишь желаю счастья вам?
Она снова поморщилась:
— Я бы сказала, что вам двадцать три или двадцать четыре года и через год-два вы будете думать совсем по-другому. — Она подняла руку. — Я бы сказала, что ваша одержимость войной не позволяет вам любить меня — или Господа — по-настоящему.
— Да. Я то же самое говорил оруженосцу насчет его новой девушки. — Габриэль скрестил ноги в высоких сапогах. — Черт с ней, с любовью. Что вы сделали?
Она посмотрела на него. Он был так близко. Он был собой. Сколь многое в нем она ненавидела. Сколь многое любила. Забыть про это совсем было не так просто, как она утверждала, даже сейчас, когда она ощущала реальность Господнего творения так же явно, как жесткий камень под ногами.
— Я… — Она помедлила. Ей было что терять. А кое в чем она отказывалась признаться даже самой себе. — Аббатиса погибла. Крепость почти пала. Я получила всю силу, которую отдал Шип. Я падала. Знали бы вы, Габриэль, как это было тяжело. Сила оказалась слишком велика для меня. Король и королева требовали исцеления, — она закрыла глаза, — а потом Господь протянул мне руку и укрепил меня. Потенциальная сила сразу превратилась в энергию. Я творила одно заклинание за другим. — Она смотрела на водопад, но видела перед собой сотни исцелений, сотни мужчин и женщин, пострадавших в битве и спасенных.
Габриэль ничего не сказал.
— Кто-то укрепил меня. Кто-то говорил со мной, — она вздохнула, — и тогда, и потом… но не сейчас… это тревожит Мирам. И меня. — Она поджала губы и нахмурилась. — Потом… ночью я собиралась… я могла… Нет, я не хочу, — сказала она, — простите, Габриэль. Я не хочу объяснять. Я приняла решение. Как и вы. Такое решение, как вы принимаете в бою. Безоговорочное и обязательное. Оно принято. Я никогда не скрывала, что чувствую к вам, — она посмотрела ему в глаза, — но я не поддамся этому. Никогда.
— Но…
Она встала.
— Не спрашивайте. Вы меня любите? Не спрашивайте. Если вы решите отправить Майкла на смерть, чтобы спасти свой отряд… вы же это сделаете?
Он поджал губы. На мгновение выражение его лица стало таким же, как у нее.
— С вами непросто. Да, я мог бы так поступить.
— Предположим, так и случилось. Майкл мертв, отряд спасен. Как часто вы будете обдумывать это решение?
Он тоже встал:
— Кажется… кажется, я понимаю, — он покачал головой, — ах, Амиция.
Неожиданно она положила руку ему на затылок и быстро поцеловала в губы. Так она могла бы поцеловать Катерину или отца Арно.
— Я стану учить ваших детей, — сказала она, — хотя не знаю, как я их вытерплю.
Мгновение он стоял, как громом пораженный. Потом упал перед ней на колени и поцеловал ей руку. Улыбнулся:
— Меня в самом деле нельзя убить?
Она скривила губы. Плечи у нее обвисли.
— Не испытывайте удачу.
После этого они проболтали примерно час, как добрые друзья. Он рассказывал ей о том, чему научился в Ливиаполисе и что узнал от Змея. Она молчала о тайнах Лиссен Карак, но фыркала в ответ на некоторые его теории.
— А что думал отец Арно о вашем Змее? — спросила она, когда настала пора уходить.
— Змей вернул ему дар целительства.
Вместо ответа она подошла к водопаду и сунула в него ладонь. Напилась воды — она была ледяной.
— Прежде чем мы вернемся к миру, скажите мне, почему вы примирились с Богом.
— Это исповедь? — поинтересовался он. — Благословите меня, матушка, поскольку я не исповедовался лет десять. Начинать с убийства нечисти?
— Вы так легко богохульствуете.
— Моя мать всегда считала себя равной Господу.
— Мне нравится ваша мать, — сказала Амиция. — По-моему, вам пора перестать прятаться от нее и за ней. У всех у нас есть матери. — Она взяла его руки в свои. — Так что насчет Бога?
— Наверное, я попал в ту же ловушку, что и все легковозбудимые юноши и девушки со времен Адама и Евы. Решил, что я проклят Господом.
— Гнилая теология.
— М-м-м… — Его несогласие почти потерялось в реве водопада. — Я не уверен. А потом вместо чудесного обращения, моя дорогая сестра, я оказался всего лишь усталым агностиком. Задавал все обычные вопросы: почему в мире так много страданий? почему миром управляет горстка могущественных зловредных сущностей, обладающих особыми силами? разве можем мы увидеть Божью любовь? — Он посмотрел на ее руки. — Честно говоря, когда вы держите меня за руки, я, кажется, способен поверить, что Господь любит меня.
— Существует ли лучшая лесть в какой-либо из сфер? — Она распахнула глаза. — Люби меня, и я приду к Богу.
Они по-доброму рассмеялись.
— Вы найдете другую, — сказала она.
— Никогда.
— Да, любовь моя. А теперь расслабьтесь. — Она потянулась к нему и уловила слабое дуновение силы. Она знала эту силу и улыбнулась — Гауз наложила на нее любовные чары. Амиция рассмеялась. — Рыбак рыбака…
— Что такое? — спросил Габриэль.
— Спасибо. Это было чудесно.
Габриэль поклонился:
— Нам пора возвращаться.

Два часа спустя они присоединились к колонне к югу от утесов и пересекли Шестой мост вместе с ней. Возможно, о них говорили, но поведение сестры Амиции не давало пищи для пересудов. Она ехала вместе с капитаном, и ее сестры тоже. Когда колонна остановилась поесть, все люди уже были так же беспечны, как и монахини.
После обеда вернулся Плохиш Том. Стада отставали уже почти на день пути. Но он ехал с сэром Габриэлем, монахинями, Крисом Фольяком и Фрэнсисом Эткортом, громко переговаривался с сэром Данведом и махал руками, пытался — безуспешно — задирать сэра Бертрана. Около часа рыцари охотились с соколами и добыли несколько куропаток к ужину, встретились с сэром Гэвином, который ездил вперед на разведку.
Пока два брата разговаривали, над ними появилась птица. Все практикующие герметическое искусство как один уставились в небо.
Сэр Алкей, державшийся позади вместе с морейцами, проскакал вдоль колонны к капитану, поймавшему огромную птицу — имперского посланника. Сэр Алкей перехватил птицу, пригладил перья, успокоил ее, осторожно отцепил две трубочки с письмами.
— Зашифровано. — Он передал их капитану.
— До лагеря далеко? — спросил сэр Габриэль у брата.
Сэр Гэвин, сильно изменившийся после встречи с невестой в Лиссен Карак, ответил:
— Две лиги. Сразу за следующим хребтом.
Капитан сунул оба письма под одежду и сказал сэру Алкею:
— Если я остановлюсь их прочитать, мы останемся без ужина.
Алкей поморщился:
— На дворе Великий пост. Ужин — слишком громкое слово.
Крис Фольяк наклонился к нему:
— За моим столом никакого поста не бывает, — сказал он, но, увидев взгляд Амиции, отвел глаза.
Письмо от императора положило конец радостному весеннему дню. Они поехали вперед быстрее, чтобы скорее добраться до цели. Так быстро, что Амиция отстала вместе с другими монахинями, опасаясь, что сестра Мария может свалиться с седла. Прибытие капитана она упустила. Въехав в лагерь — почти все шатры и палатки уже стояли, а позже нее добрались только морейцы, — она увидела, что Нелл раскладывает постели для монахинь.
— Спасибо тебе, Нелл.
День был ясный, и одеяла высохли, даже притороченные к седлу. Амиция мечтала поспать в тепле.
— Капитан просит вас прийти, когда вам будет удобно, — сказала Нелл, — а это значит как можно быстрее, сестра.
Она вошла в алый шатер. Там было тихо. Сэр Гэвин, сэр Майкл, сэр Томас, сэр Кристос и сэр Алкей стояли рядом с капитаном, который писал на восковой табличке. Калли сидел, скрестив ноги, и пил вино.
Все были предельно серьезны. Когда Амиция вошла, все взгляды обратились к ней, и ее сердце на мгновение замерло. Они смотрели так, как будто кто-то умер.
— Что случилось?
Габриэль — мысленно она не могла называть его капитаном — встал и подошел к ней.
— Король, — тихо сказал он, — король распустил ваш орден с согласия архиепископа. Он уничтожил орден Святого Фомы.
Она вздохнула:
— Не только король, но даже патриарх не может отменить того, что создано Господом.
Сэр Майк обратился к ней:
— От имени войска, сестра, хочу заявить, что вы, приор, отец Арно — все вы служили для нас примером.
Сэр Габриэль согласился:
— Это так. Что вы будете делать теперь?
— Выпью вина. — Амиция села. Она не могла заставить себя засмеяться. — Мне нужно подумать.
— Вы почетная гостья на нашем совете, сестра, — сказал сэр Майкл, напомнив, что она вторглась на военный совет. На столе лежали две карты, все рыцари держали в руках восковые таблички.
— Очевидно, это не единственные новости, — заметила Амиция.
Сэр Алкей, кажется, хотел возразить, но сэр Габриэль улыбнулся ей. Мгновение она купалась в тепле его улыбки. Запретное удовольствие.
— Нет. Судебный поединок за честь королевы назначен на вторник следующей недели. В день турнира. Многие лишены прав и имущества и обвинены в измене.
— Моего отца должны казнить, — с ледяной невозмутимостью заявил сэр Майкл.
— Половину дворянства должны казнить, — заметил сэр Габриэль, — вероятно, это сделает вторая половина. И горстка галлейцев.
— Какая уж горстка, — вмешался сэр Томас, — три сотни копий и это чудовище дю Корс.
— Редко встречаются настолько же уместные имена, — засмеялся сэр Майкл.
— В Харндоне идет война, — сказал Габриэль, — простолюдины против дворян. По крайней мере, так кажется. Король умудрился арестовать даже сэра Джеральда Рэндома.
— Самого богатого и самого лояльного человека в королевстве, — пробормотал сэр Гэвин.
— Люди бегут из города, король собирается ввести военное положение, и, судя по всему, стоит за этим архиепископ Лорики. — Габриэль кинул на стол крошечный, почти прозрачный листок пергамента.
— Видимо, он хочет гражданской войны, — нахмурился сэр Майкл.
— Кто-то хочет гражданской войны. И этот кто-то умен, — кивнул Габриэль.
— Надо собирать наше войско, — сказал Майкл.
Габриэль покачал головой:
— Зачем? На нас не нападают. Послушайте, друзья мои. Мы имеем право проехать на турнир вооруженными. Мы направляемся на турнир, и мы держимся в рамках закона.
Амиция вдруг поняла:
— Вы хотите сразиться за королеву!
Сэр Майкл дернулся. Сэр Гэвин тоже.
Габриэль, похоже, ощутил невыносимо гордое удовольствие, как всегда, когда очередная его схема работала как полагается. Он поджал губы, втянул щеки и стал походить на кота, который поймал мышь.
— Хочу, — подтвердил он.
— Может, мы все и живем только для того, чтобы ты оказался там, — сказал сэр Майкл, — ублюдок. Я хочу сразиться за королеву!
— Тебе нужно спасать отца, — возразил Габриэль, — и других людей. Плохиш Том потер заросший подбородок.
— Нам придется прорубать себе путь туда и назад? — спросил он с явным удовольствием.
— Нет, Том, — ответил Красный Рыцарь. — Мы постараемся вести себя разумно и ответственно, мы не хотим публичных проявлений жестокости в городе, который уже стоит на грани гражданской войны.
Плохиш Том оскалился:
— Это ты так говоришь. Придется тренироваться каждый день.
— Да, — кивнул сэр Габриэль, — но я не хочу, чтобы меня ранили. Его брат невесело рассмеялся:
— Хочешь присвоить всю славу? Если тебя ранят, один из нас сможет занять твое место.
Еще кто-то вымученно рассмеялся.
Плохиш Том ухмылялся от уха до уха:
— Это будет чертов де Вральи?
— Это точно не будет сам король, — сказал сэр Габриэль. — Де Вральи — его первый воин.
— Он мой, — заявил сэр Гэвин. — Господь мне свидетель. Я убью его.
Рыцари переглядывались.
— Я лучший боец, — продолжал сэр Гэвин.
— Да, — медленно проговорил сэр Габриэль и улыбнулся, — иногда. Королева просила меня прошлой осенью. Не думаю, что она знала, что будет стоять на кону…
— На кону! — Том Лаклан шлепнул себя по колену и расхохотался. — Неплохо.

Следующие два дня, проведенные в пути, совсем не походили на первую неделю. Отряд ехал куда быстрее, дороги в северном Альбине были недурны, но при каждом повороте огромной реки приходилось пересекать мосты и на каждом мосту платить подати местному лорду. Королевские офицеры охраняли мосты и дороги, местные жители собирали подати и переправляли их в Харндон. Королевский тракт был одним из основных источников дохода на севере.
— Почему Королевский тракт не проложили прямо до Альбинкирка? — спросила сестра Катерина как-то вечером.
Сэр Гэвин, который только что пел вечерню вместе с монахинями, поморщился.
— В основном из-за моего отца, — сказал он. — В темные времена до Че- вина Дикие уничтожали любую дорогу. Они пытались отрезать Альбинкирк от Харндона, а великие лорды севера охраняли только свои дороги. Мой отец не видел смысла в коротком пути к Харндону и не хотел платить налоги.
— То есть… — Амиция как будто увидела перед собой карту. В принципе, эта карта хранилась в ее Дворце воспоминаний. — К северу от Шестого моста…
— К северу от Шестого моста вьется сеть грязных проселков вместо одного ухоженного тракта. Даже при старом короле выстроить дорогу среди ущелий и нагорий было сложно. — Сэр Гэвин смотрел вдаль. — Если бы у нас были хороший король, время и мир, мы выстроили бы дорогу, и это подстегнуло бы торговлю и связало бы север с югом.
— Сэр Джеральд доказал, что можно пройти по воде. До самой Лорики. — Сестра Амиция не удержалась и полюбовалась сэром Томасом и сэром Габриэлем, которые выехали на равнину справа от нее. Доспехи сверкали в сумерках, от топота копыт тряслась земля.
Сэр Гэвин кивнул:
— Мне нужно к ним, я и так задержался. Лодки Рэндома ходили в Лорику и пойдут в этом году. Требуется четыре дня, чтобы обогнуть водопады, а сырой весной, когда река разливается, приходится грести над водопадами в ущелье, а это непросто. Но если королевство объединится, путешествовать можно будет и по реке, и по дороге.
К югу от Пятого моста на дорогах стало людно. Отряду встретился патруль, двигавшийся на север, — о событиях в Харндоне патруль знал еще меньше них. До Лорики оставалось три дня пути.
— Мы будем в Лорике в Страстную пятницу, — сказала Амиция сестре Марии, — увидим базилику.
Она весело болтала с монахинями и пыталась не обращать внимания на знаки вокруг, но с каждым шагом солдаты становились все мрачнее и мрачнее. На дорогах стали попадаться беженцы. Поначалу в основном зажиточные люди на телегах. Но в дне пути от Лорики шли уже сотни людей, бежали целые семьи, кого-то уже ограбили. Они все походили на нищих, были грязны, несли с собой мешки со своими пожитками, запасной одеждой и утварью.
Ни монахини, ни солдаты не могли не обращать на них внимания. Люди просили хлеба. Многие рассказывали душераздирающие истории.
На десятый день пути сэр Габриэль сказал Амиции:
— Я не еду в Лорику.
— Я видела, что вы отправили Микала на восток.
— Вы зоркая. Дороги теперь узкие по обеим сторонам реки. Мы повернем на восток, поедем в горы и постараемся обогнать беженцев.
— Вы не все мне рассказываете.
Впервые в его глазах вспыхнул гнев. Он нетерпеливо ответил:
— Я не лгу. Я могу рассказать вам все, что предполагаю, но я почти ничего не знаю твердо. Я хочу, чтобы вы оказались подальше отсюда. Слишком откровенно? Им нужны вы. Все в… десятки раз хуже, чем я предполагал. Я чувствую себя дураком. Я готовился к турниру, когда все королевство разваливается… как кукла под тележным колесом.
Он смотрел в сторону, как будто раздражал сам себя.
— Вам не нравится, что все решаете не вы, — сказала она.
— Вы делаете поспешные выводы. На войне никто ничего не решает. Тут творится безумие. Король раздирает на части свое собственное королевство и свой брак.
— Выходит, я должна пропустить Пасху в базилике Лорики. — Амиция вздохнула. — Но я не так глупа, чтобы ехать одна.
— Хорошо, — кивнул он.
Никакого флирта и никаких споров больше не было.
— Мне кажется, что мы стали частью войска, — сказала Амиция Катерине, и та невесело рассмеялась.
— Один из пажей заявил, что хочет на мне жениться, если ему разрешит рыцарь, — сообщила Катерина. — Кажется, я гожусь ему в матери.
Сестра Мария вспыхнула.
Они ехали на восток, прочь от заходящего солнца.
Ночь была долгой.
Капитан не упомянул, что они не будут останавливаться на ночевку. Свернув на восток, они еще прибавили скорость. Опытные оруженосцы вели отряд то рысью, то шагом. Даже Катерина начала страдать. К восходу луны Амиция уже кусала нижнюю губу от боли. Сестра Мария плакала.
Колонна встала. В небе светила почти полная луна. Узкая плотно утоптанная дорога вилась между темных полей.
— Спешивайтесь, — передали по колонне.
Сэр Кристос спрыгнул с коня и по-рыцарски помог спешиться сестре Марии.
Сестра Катерина соскользнула с седла, усталая, но несломленная.
— Не говорите мне, что это ничто по сравнению со Страстями Христовыми, я и сама знаю. Но это вполне достаточное наказание за все, что бы я ни думала о Мирам.
Пажи пошли вдоль колонны, тенями скользя в странных, неверных сумерках. В руках у них были мешки с овсом. Пажи помогли монахиням надеть мешки на лошадиные головы.
Рядом с Амицией появилась Нелл.
— Капитан сказал, что у вас около получаса. Вы в порядке? — Она заметно подражала его выговору.
Амиция устало махнула рукой:
— Еще никто не умер от долгой езды в седле. Надеюсь.
Очень скоро они тронулись дальше. На ходу колонна тихо позвякивала упряжью, кольчугами и броней, скрипела кожей. Они проехали сквозь небольшое селение. Собаки лаяли, но никто не вышел.
Потом они неожиданно повернули на юг, и Амиция поняла, что едет вдоль гребня высокого, плавно поднимающегося холма и что она видит мигающие огоньки дюжины деревень. Странно — было уже очень поздно.
Юг. Она достаточно хорошо знала звезды, чтобы понять, что они повернули на юг, к Харндону, и что дым на горизонте, на западе — это трубы Лорики, второго по величине города в королевстве.
Они не останавливались и не разбивали лагерь.
К полудню Амиция заснула прямо в седле. Она продремала не меньше часа и резко очнулась, когда колонна остановилась посреди леса. Сэр Кристос опять помог сестре Марии спешиться — а точнее, поймал ее, падающую с седла.
Появились пажи, забрали лошадей. Лошадь Амиции дико косила глазом, а бока ее сплошь покрывала пена.
Она не знала пажа, который ее забрал, но мальчик улыбнулся:
— Не беспокойтесь, сестра, приведем вашу лошадку в порядок к вечеру.
— Мы сможем поспать? — спросила она. Она слишком устала, чтобы жаловаться или злиться.
— Мне ничего не сказали. Но если уж мы кормим и чистим лошадей, значит, мы пока никуда не идем. — Мальчик подмигнул.
Сестра Амиция вместе с двумя монахинями нашла огромный дуб и устроилась в его тени. Сестра Мария рухнула на землю. Они заснули.
Амиция очнулась с ощущением, что корень дуба сейчас проделает ей дыру в боку. Поняла, что пропустила Страсти Христовы. Немедленно встала на колени. Когда большая часть отряда проснулась, она прочитала для них покаянные молитвы.
Слуга принес ей миску овсяной каши.
— Овсянка? — удивилась она.
— Никомед говорит, что нынче Страстная пятница, — ответил Боберт, самый молоденький из слуг, — ни мяса, ни рыбы.
Подъехал сэр Габриэль, и Амиция вдруг обрадовалась, увидев, что его красный кафтан помят, а на лбу прорезалась морщина. Он улыбнулся.
— Это вы так представляете Страстную пятницу? — спросила она.
— Пост и муки? Вроде того. О, а вот и Том.
Сэр Томас появился в сопровождении дюжины тяжело вооруженных горцев.
— Кеннет Ду займется стадом, пока мы не закончим. Ну а мы повеселимся.
— Как следует повеселимся мы только на будущей неделе, — сказал сэр Габриэль.
Запрыгнув в седла, они сразу выехали из леса. Это была вовсе не чащоба, как показалось Амиции, а небольшая ухоженная дубовая роща в богатом поместье. Солнце садилось, и Амиция огляделась вокруг. Она увидела поля и, на востоке, горы — от заснеженных вершин отражались солнечные лучи.
— Волчья Голова, Кроличьи Уши, Белое Лицо и Твердое Брюхо. — Нелл назвала все горы по очереди. — Моя семья оттуда. До Мореи еще примерно сотня лиг в ту сторону.
Сэр Кристос улыбнулся:
— Не до моих родных краев, девочка. Это теплый юг, где мужчины вырастают не воинами, а… оливковыми деревьями.
— Кто хочет растить воинов? — Нелл поморщилась у него за спиной.
Отряд ехал, пока небо не потемнело и над головой не заблестели звезды. Тогда все спешились и выпили по стакану вина, не выпуская поводьев из рук. Потом почти все пересели на других лошадей, монахиням тоже дали незнакомых кобыл, и следующие несколько миль пролетели незаметно — сестры пытались справиться с крупными злыми животными. Но никого не выбросили из седла, и на перекрестке отряд снова остановился. Дорогу перегородили три большие телеги, которые полностью закрыли движение — с обеих сторон высились непроходимые кусты.
Сэр Кристос фыркнул.
— Что это? — спросила у него Амиция.
— Еда, наверное, — довольно ответил сэр Кристос. — Он купил еды.
Капитан возник из тьмы, как нечистый дух.
— Здесь еду добыть несложно, — заметил он, — подождите, пока мы не окажемся на севере. Там будет интереснее. — Но он улыбался, а значит, был более уверен в происходящем, чем вчера.
Утро застало их в очередном лесу, довольно большом, на восточном склоне высокого холма. Амиции показалось, что она заметила, как милях в двадцати течет к морю Альбин. Значит, они были к востоку от Харндона.
Наступила Великая суббота.
Разбили маленький лагерь. Женщины занялись стряпней, что в отряде случалось нечасто, и сварили мясной суп с клецками и молодой зеленью. Раньше Амиция не стала бы есть такое в пост, но теперь монахини безропотно поели.
Сэр Гэвин и другие рыцари пришли на утреннюю молитву. Пока они пели, сестра Амиция увидела, как огромная императорская птица делает круг и садится на запястье капитана. Прихожан в ее маленькой церкви вдруг сделалось гораздо меньше — но капитан, судя по всему, их прогнал, потому что многие рыцари вернулись обратно.
Отряд повернул на запад. По ряду причин сердце Амиции забилось быстрее. Больше часа они передвигались рысью, а потом свернули на юг, к реке, заехали в маленький замок, слезли с седел и попадали спать.
Когда Амиция проснулась, было почти темно и вокруг снова седлались.
Сэр Габриэль взял ее за локоть:
— Мы заедем в монастырь в Боти, — сказал он, — если я не обсчитался, вы сможете сходить на Пасхальную заутреню и восславить воскресшего Спасителя.
— А вы? — спросила она.
— Избавлю вас от подробностей. — Он не улыбался. Выглядел он ужасно: одежда была вся в соломе, а под глазами залегли круги.
— Не делайте из себя мученика, — сказала она, — чтобы сражаться, вам надо отдохнуть. А Пасхальная служба может вам помочь во многом.
— Возможно. — Он наконец улыбнулся.
Они ехали до позднего вечера. В теплом воздухе пахло весной — а десять дней назад в Альбинкирке под деревьями еще лежал снег. Здесь уже наступало лето и вдоль дороги расцветали яркие и ароматные цветы, поля охраняли зеленые изгороди, за которыми вставали злаки.
Стемнело. Перед колонной несколько раз ухнула сова. Ей ответила другая, справа — видимо, с севера.
Лошади перешли с шага на рысь.
Сестра Мария даже не застонала. С каждым днем она держалась в седле все лучше, и она не жаловалась. Она не плакала с того дня, когда они заснули под деревом. Сестра Катерина тоже молчала о радостях верховой езды.
На самом деле, молчали все. Скрипели седла, звенела упряжь, и отряд летел вдоль Харндонского тракта, как тени из прошлого.
Луна карабкалась по небу.
Амиция задремала, но проснулась, снова услышав уханье совы впереди, а потом справа. Колонна остановилась.
Амиция поехала дальше. Она сказала себе, что хочет успеть на мессу, но на самом деле собиралась просто узнать, что происходит. Она чувствовала запах дыма и вкус гари на языке. Она видела, как морейцы мечами отгоняют от отряда беженцев.
В голове колонны стояла на дороге дюжина человек. Светились два магических огонька.
Одного из вновь прибывших она сразу вспомнила — они встречались во время осады. Взяла его за руку:
— Сэр Гельфред!
Он опустился на колени, она благословила его, и у нее и сестер тут же появилась работа. Сэр Гельфред и его капрал Дэниел Фейвор были ранены. Из длинных порезов вытекло много крови, но опасности они не представляли, если не считать возможного заражения. Три монахини запели, исцеляя раны.
— Сэр Ранальд во дворце с дюжиной парней, — сказал Гельфред, — больше я ничего не знаю. Вы велели нам действовать по отдельности.
Сэр Габриэль невесело усмехнулся:
— Не стоит слушать все, что я говорю. Вы представляете, что собирается сделать Ранальд?
— Немного, — сказал Гельфред и улыбнулся: — Сестра, впервые за четыре дня мне не больно. Господь вас любит.
Она тоже улыбнулась.
Сэр Гельфред вернулся к делу:
— Кое-что я знаю, капитан. Мы увезли леди Альмспенд около недели назад, а вчера Ранальд переправил к нам сэра Джеральда и одну из советниц, да еще язычника. Нет, вру, его привели рыцари.
— Рыцари? — уточнил Плохиш Том.
— Архиепископ распустил Орден и конфисковал все их земли и деньги. Он попытался схватить всех рыцарей. Но у них слишком много друзей. Ради всего святого, даже галлейцы любят Орден! Скорее всего, их предупредили до того, как король подписал приказ. Приор Уишарт собрал всех своих людей и ушел, — Гельфред наморщил нос, — недалеко. Полагаю, он ждет вас. — Он указал пальцем себе за спину.
— Распустил Орден, — повторила сестра Мария.
— А я тебе говорила, сестра, — прошептала Амиция.
— Это другое, — испугалась Мария. — Распустил? А как же наши обеты?
— Наши обеты непреложны, как, впрочем, и Орден, — заявила Амиция куда увереннее, чем думала.
— А дым? — спросил сэр Гэвин.
— Большая часть южного Харндона вчера сгорела, — объяснил Гель- фред, — простолюдины подожгли дворец архиепископа. Кто-то забрал из собора все реликвии и сокровища.
Сэр Габриэль был невозмутим.
— Харндон горит? — уточнил он.
Гефльред кивнул.
— Кто-то смеется над этим, — робко сказал он, — и не только. Принц Окситанский стоит к югу от города. Он поставил лагерь… не укрепленный, а открытый, будто бы для турнира, — Гельфред кашлянул в ладонь, — я, гм, взял на себя смелость сказать, что у нас есть причины полагать, что король нападет на него. Кажется, он мне не поверил.
— Сколько у него людей? — спросил практичный Плохиш Том.
— Примерно столько же, сколько у вас. Сотня копий или чуть больше. У галлейцев триста свежих копий, вся королевская гвардия и все наемники юга, — он не засмеялся, но все-таки позволил себе довольно улыбнуться, — включая моих парней и парней Рэнальда.
— Приор в монастыре? — поинтересовался сэр Габриэль.
Гельфред кивнул.
— Тогда всем пора на Пасхальную заутреню, — решил Габриэль. — По коням.

Часом позже весь отряд проехал между знаменитых высоких башен южного аббатства, аббатства Боти. Долгое время это было любимое аббатство королей Альбы и графов Тоубрей. Оно хранило следы богатства и королевской благосклонности: золотые и серебряные сосуды, великолепные фрески, древние резные хоры, иконостас с двумя рыцарями в старинных доспехах, сражающимися с драконом.
Богатство не растлило монахов. Братья Ордена возделывали землю, а сестры из «женского дома» сеяли зерно и ткали лучший в Новой земле тонкий лен.
Молчаливые монахи в черных и коричневых одеяниях провели отряд в неосвещенную часовню. Даже капитан притих. Стоявшие на воротах монахи носили под своим облачением доспехи. Две монахини со строгими лицами приняли Амицию и сестер. Часовня размерами сравнилась бы с любой городской церковью, потолок возносился футов на шестьдесят. Пол был выложен разноцветными мраморными шестиугольниками. В часовне было так темно, что Амиция не видела вытянутой руки — она попыталась. Ее отвели в правую часть, где тихо стояли монахини и послушники двух орденов.
Колокола не звонили.
Шли последние минуты Великого поста.
В темноте что-то зашелестело, и загорелась единственная свеча. Священник из ордена Святого Фомы начал молиться.
Свеча осветила великолепную часовню аббатства Боти. Пятьдесят лет назад один из самых талантливых художников, родившихся в Харндоне, за лето расписал всю часовню в этрусской манере. Фрески, изображавшие жизнь и Страсти Христовы, шли от пола до потолка. Поблескивало в свете свечи сусальное золото, блестел начищенный металл, и росписи казались живыми. Принимал мученичество святой Иаков, Иисус исцелял слепого от рождения, и прозревший укорял воина за неверие. Бронзово-золотые доспехи сияли на желто-золотом фоне.
Монахи и монахини запели, и рыцари Ордена запели тоже, и братья, и сестры. На хорах стояли двадцать рыцарей в рясах и дюжина сестер из двух монастырей южного Харндона. Амиция и ее сестры почувствовали себя дома. Восторг мешался с грустью. Месса была незабываема, чудесно пел хор в роскошной и строгой часовне, и вокруг стоял ее Орден и солдаты отряда, с которым она разделила дорогу. Когда минул первый час и хор запел поминание святых и мучеников, в церкви стало ощущаться нетерпение. Колокол снаружи прозвонил конец ночи и рождение нового дня. Амиция зажгла свою свечу от факела, протянутого рыцарем Ордена, и церковь осветилась, и многие братья и сестры достали колокольчики из-под своих одеяний и радостно зазвонили, и этот звук как будто изгнал тьму, и на ее место пришел торжествующий золотой колокольный звон и свет нового дня.
Когда освятили гостию, весь отряд уже стоял на коленях на каменном полу, даже капитан.
А после мессы, когда они праздновали Воскресение Господне и пили вино на мощеном дворе аббатства, в воздухе витало ощущение праздника, которое многие сочли бы не подобающим для монахов, живущих жизнью добродетели, не подвергающейся искушению. Монахи в коричневых одеждах лежали на траве под звездами в центральном дворе и обсуждали теологию, а монахини сидели среди колонн, пили красное вино и смеялись. Почти все рыцари Ордена были без доспехов и оружия, но некоторые стояли с мечами, совсем не подходившими к их черным монашеским рясам и квадратным шапочкам. Монахини Ордена, в большей степени остающиеся в миру, занятые медициной, а не духовным созерцанием, смеялись громче и пили охотнее. На час или даже дольше угроза гражданской войны была забыта. Все славили Воскресение Господа.
Амиция оживленно болтала о теологических ошибках патриарха Румского и архиепископа Лорикского. Среди миноритов, которым принадлежал монастырь, было несколько герметистов — мужчины и одна женщина. Они умели зажигать небольшие костры и свечи и делать другие мелочи. Резкое изменение курса церкви обидело их и разозлило. Раньше они считали себя благословенными, а теперь должны были думать, что прокляты. Многие рыцари тоже обладали определенными талантами, а поскольку их Орден уже предали анафеме, они не имели ни малейшего желания обсуждать интеллектуальные перспективы и ошибки схоластов в Лукрете.
Амицию, монахиню из Лиссен Карак, приняли радушно, но удивились ей — сестры с севера редко покидали свою крепость. За несколько минут Амиция узнала, что она известна как могущественный маг и как женщина, имеющая право служить.
Сэр Тристан, пожилой окситанский рыцарь из Ордена, нахмурился и признался, что ему не нравится, когда женщины служат мессу.
— Но вы одна из нас. И к черту архиепископа.
Сестра Амиция не сразу решила, обрадоваться или оскорбиться. Она знала, хоть и понаслышке, что в церкви есть разные течения и фракции, но, столкнувшись с ними, почувствовала себя крайне наивной. Даже во время праздника кто-то считал ее героиней, а кто-то старался держаться подальше. Ей снова и снова напоминали о долге и о месте, которое она занимала. Это унижение она терпела с гордостью.
После двух кубков доброго вина, и часа беседы, похвал и порицаний, и сотни новых знакомств Амиция поняла, что вымотана до предела. Пожалуй, теперь она не смогла бы даже уснуть от усталости. Пока рыцари, знакомые с ней со времен осады, переводили ее от одной группы к другой как ценный трофей и представляли монахам, рыцарям и монахиням обоих орденов, Катерина и Мария вместе с женщинами из Ордена ушли в один из женских домов. Амиция уже хотела попросить сэра Майкла о помощи, она с трудом держала глаза открытыми, но тут появилась маленькая девочка, присела и сказала, что Амицию зовет приор Уишарт.
Она нашла его во внешнем дворе. Рядом с ним стояли двое незнакомых — светских — рыцарей, и она скромно спрятала руки в рукава. Она боялась, что может заснуть стоя. Приор взглянул на нее и улыбнулся, намекая, что она должна подождать. Она позволила себе закрыть глаза и в следующие несколько мгновений испытала прилив незнакомого прежде страха.
Творилось злое.
Она открыла глаза и огляделась, но вокруг праздновали Пасху. Во дворе тихо разговаривали, в городе внизу и в монастыре веселились.
Приор тронул ее руку:
— Я вас долго не задержу.
Казалось, он устал не меньше нее.
— Расскажите мне все, что знаете, — попросил он.
— О сэре Габриэле? — Она все понимала слишком хорошо.
— Сестра Амиция, мы балансируем на грани гражданской войны… или уже заступили за эту грань. — Приор Уишарт взял ее за руку и повел к стене аббатства. Они вместе поднялись наверх. Вдалеке, на краю темного горизонта, светилось зарево. Ладан больше не мог перебить запах дыма.
— Что теперь велит мне долг? — спросил приор.
Амиции не показалось, что это был вопрос.
— Могу ли я ему доверять?
Она прижала руки ко рту и чуть не засмеялась — от усталости.
— О да.
Приор Уишарт смотрел на нее из темноты.
— Вы с ним… состоите в неких отношениях.
— Я с ним не спала, — поспешно ответила она.
— Сестра, я очень долго был солдатом и священником, — он посмотрел в темноту, — если бы я думал, что спали, я бы не проклял вас, но не стал бы спрашивать вашего совета. Некоторые люди… с каждым днем их становится все больше… — Он сделал паузу. — Многим кажется, что тот, кого называют Красным Рыцарем… является королевским бастардом. Я часто это слышал. И мне сообщали, что его мать, герцогиня, считает, что северу нужен собственный король.
Амиция оперлась на зубец крепостной стены.
— Разве наш Орден не должен быть выше этого?
— Нет. Ни одна организация, ни один орден и ни одна группа не может возвыситься над чужими действиями. Если мы сильны, мы можем изменить расстановку сил. Если слабы, то станем чьим-то инструментом… инструментом, который не принимает собственных решений. Я раздумываю над тем, чтобы перевезти Орден за море или хотя бы в Морею. Или же отправиться на север. В Лиссен Карак. И ожидать там.
Амиция слишком устала для всего этого.
— Все, что мне известно: он полагает, что может спасти королеву.
Приор наклонился и поцеловал Амицию в лоб.
— Именно это я и хотел услышать. — Он положил руку ей на голову. — Будет ли он сражаться за королеву?
Ответив на вопрос, Амиция предала бы доверившегося, поэтому она только пожала плечами.
— Я полагаю, что сэр Габриэль рассматривает себя как воина королевы. Я думаю, что она просила его об этом — но до того, как эта роль стала важна по-настоящему.
— Он будет сражаться против короля? — быстро спросил приор.
Амиция поджала губы:
— Я никогда не слышала, чтобы он говорил нечто, направленное против короля или королевы. Он не испытывает любви к галлейцам. — Она нахмурилась. — Я бывала на нескольких собраниях войска. Они открыто высмеивают слабость короля. Но, — она взглянула прямо на приора, — я с ними солидарна.
— Ба, — сказал приор Уишарт, — считать, что король безумен или околдован, — не измена. Идите спать. Я полагаю, что завтра будет тяжелый день.
Она присела.
— Я ощущаю… зло.
Приор Уишарт помолчал.
— Вы куда сильнее меня, — сказал он, — но все же и я чувствую некую… неправильность. Где же? В горящем Харндоне?
Она сделала глубокий вдох, сосредоточилась и осмотрела эфир вокруг себя.
— В небе, — тихо сказала она.
Уишарт посмотрел наверх. Он не опускал взгляда так долго, что у нее сами собой закрылись глаза.
— Счастливой вам Пасхи, сестра, — сказал он, — я буду надеяться, что это порождение нашей усталости и горя. Я не верю, что сегодня, в эту ночь, на нас нападут. Идите спать.
Она кивнула, не в силах говорить, и спустилась со стены. Шел второй или третий час пополуночи, почти все аббатство уже спало, если не считать стражи на стенах, голоса притихли. Факелы погасли, и Амиция немного заплутала во внутреннем дворе.
Кроме спящих на траве монахов, тут никого больше не было — разве что несколько слуг, допивавших вино. Она нашла низкий, украшенный резьбой туннель, который вел из внутреннего двора во внешний, и двинулась сквозь темноту на звук голосов.
На середине пути ее снова охватило предчувствие. Она подумала, что дело в усталости, как и сказал приор, но потом закрыла глаза и…
…вошла в свой Дворец, где сотворила очень простое заклинание — сплела сеть, которая ловила бы заклинания других. Она научилась этому у Габриэля.
Она отпустила сеть и устроилась в ней, как паук в паутине, чтобы видеть, что происходит в эфире.
Потом покинула свой Дворец…
…и пошла вперед. Тревога уменьшилась, как будто часть ее осталась во Дворце.
Прямо у выхода из туннеля сидели в увитой виноградом беседке четыре человека.
Габриэль — его голос она узнала бы везде. И, конечно, сэр Томас — он был крупнее любого человека, кого ей доводилось встречать.
— Габриэль, — резко сказала она.
Он встал.
— Здесь что-то есть. — Она протянула ему руку.
Он коснулся ее — в реальности.
Остальные двое его собеседников были почти такие же высокие, как сэр Томас. Огромный рыжеволосый рыцарь из ее же Ордена, известный своей порядочностью и длиннейшим носом. Сэр Рикар Ирксбейн. И чернокожий человек размером с башню — по крайней мере, Амиции так показалось. Оба встали и поклонились ей — чернокожий очень изящно сложил руки и согнулся в поясе.
— Сестра Амиция из ордена Святого Фомы, — сказал Габриэль и повторил то же самое на приличном этрусском.
Улыбался он устало, но ей все равно стало теплее. Она подумала, что должна как-то позаботиться о нем.
— Этот блистательный господин — сэр Павало Аль-Вальд Мухаммед Пайам. — Сэр Габриэль произнес имя чуть ли не по складам — этого языка он не знал. Но, услышав его слова, темнокожий улыбнулся и снова поклонился.
— Вы были на мессе, — сказала Амиция, — я вас видела.
Она заставила себя улыбнуться, а потом сжала руку Габриэля и попыталась затащить его в свой Дворец воспоминаний.
— Он просит вашего благословения, — сказал Габриэль. — А я и раньше бывал у мессы, и меня ни разу не поразила молния, и мои адские легионы тоже никому не причинили вреда.
— Он подошел к причастию, — сказал Том Лаклан, — я думал, часовня рухнет.
Пока Том говорил, Габриэль оказался рядом с ней.
– Тут что-то есть. Вон там. — Она указала на свою магическую сеть в эфире, разорванную в клочья в одном месте. В эфире расстояние и направление отличались от реальных.
Габриэль посмотрел на сеть, которую она раскинула.
В реальности Амиция положила руку на руку чернокожего и произнесла короткую молитву.
— Я пытался привести неверного на мессу, — оскалился Том, — если уж там был капитан, разве еще одна пропащая душа испортила бы дело?
Амиция вдруг поняла, что с нее хватит:
— Не смейтесь над тем, что не способны понять!
Тома редко перебивали. Но, как и все опасные люди, дураком он не был. Он склонил голову.
— Сестра? — тихо произнес он.
— Что-то не так, — объяснил сэр Габриэль. Он вернулся в реальность. Посмотрел на север. — Тоби, копье.
Тоби отлепился от стены и побежал к конюшне.
— Амиция, держитесь за нами, — велел Габриэль.
Он все еще держал ее за руку. Он мгновенно поверил ей, подчинился и отреагировал, и…
Она хотела заговорить с ним. Открыла рот, чтобы сказать что-то, чего они оба никогда бы не забыли. Усталость, религия, любовь, опасность — эта густая смесь лишила ее здравого смысла и обычной предосторожности, все ограничения куда-то пропали. Все вокруг заполнила какая-то неправильность. Это — чем бы оно ни было — нацелилось на него, а не на нее. Она набросила на него защиту, зеркало, которое отразило бы любой удар, она взяла его ауру и надела ее на себя.
Одним движением руки с кольцом на пальце Амиция подняла сияющий золотой щит.
Что-то черное бросилось ей в лицо, пробило щит.
Когда оно коснулось ее, она закричала.
Красный Рыцарь заметил, как изменилось ее лицо. Он бросил первое заклинание из своего арсенала. Fiat Lux[9].
На высоте пятидесяти футов засиял золотой огонь.
Он осветил прекрасное и ужасное зрелище — шесть великолепных, мерцающих черных мотыльков, каждый — размером с орла. По атласным черным крыльям пробегали сине-черные сполохи, пульсирующие от вложенной в них силы. Бархатно-черные тела украшали изысканная филигрань и кружево, вперед тянулись усики, длинные, как кинжалы, бархатно-твердые, увенчанные адамантами, сверкающими, как вороненая сталь. От их вида мурашки шли по коже.
Один мотылек бросился на Амицию, несмотря на разливающийся в небесах свет. Хоботок дрожал, насыщенный силой. Амиция закричала.
Длинный, изогнутый клинок ифрикуанца выскочил из ножен и сверкнул, как ртуть, в серебряно-золотом свете — частично лунном, а частично рукотворном. Сэр Павало стоял в шаге позади Амиции, и удар получился под углом. Клинок задел огромное трепещущее крыло и срубил хоботок до основания, вернулся и пошел на второй замах. Срезал прядь волос Амиции — от яда у нее подогнулись колени — и разделил бархатистое тело надвое. Плеснули черная едкая кровь и сила.
Амиция рухнула безжизненной грудой.
Красный Рыцарь ударил другого монстра, нацелившегося на него самого. Мотылек парил над ним, и яд капал с хоботка. Меч врубился в него — и отскочил.
Искры подсказали Габриэлю, что мотыльки могли пребывать в эфире. Он покатился по земле, а мягкое, как будто кожаное крыло коснулось его бедра, и что-то отвратительно бархатистое тронуло его за руку. Он панически отмахнулся мечом. Но потом немного пришел в себя и ткнул мечом перед собой — конец клинка попал в брюхо твари, и она отлетела в сторону, потому что не имела никакой опоры. Но все же острие меча, не уступавшее остротой иглам Мэг, не проткнуло мотылька. От удара он отлетел на пятнадцать футов и врезался в одного из своих собратьев.
Сэр Габриэль понял, что они все пришли за ним, но все же не мог не следить за Амицией.
— Они заколдованы! — крикнул он. — Оружие смертных не поможет!
Он закатился под стол, за которым рыцари только что сидели. Один из мотыльков ускользнул от сэра Павало и неуклюже рухнул на столешницу, кубки полетели во все стороны.
Капитан увидел Плохиша Тома, вооруженного драконьим мечом. Он разрубил очередного мотылька пополам, и две половины мгновение, за которое сердце испуганного человека стукнуло бы один раз, еще жили, крылья трепетали, черный ихор брызгал в разные стороны. Сэр Павало отшатнулся от черных капель, ударил мотылька снизу вверх, а потом повернулся и ударил еще раз — как будто у него глаза на затылке.
У Гэвина волшебного меча не было. Он бросился на мотылька, лежавшего на столе. Мотылек двигался медленно и, кажется, не мог ужалить или ударить кого-то, кто подошел бы к нему со спины. Гэвин обхватил его руками под крылья, как человека под мышки, и оттолкнул от себя с отвращением. Крылья затрещали.
Стало очень тихо.
Габриэль увидел двух черных тварей. Одна пыталась улететь с поля боя, вторая кружила над умирающей монахиней.
— Амиция! — крикнул он и бросился к ней. В эфире он залил ее мостик светом. Он импровизировал, мгновение за мгновением, пытался направить силу обратно по связи между ними, пропустить ее через кольцо, потом через странное заклинание у себя на ноге.
Он отказывался думать, что бледный труп на мостике принадлежит ей.
Он вливал свою силу в связь между ними…
Один из мотыльков достал его. Габриэль упал на живот, прямо на ее тело, и мотылек устроился сверху на нем. Весил он как крупная собака.
Когда хоботок твари коснулся его спины, он собрал всю свою ненависть и ужас и протолкнул их в тело мотылька.
Тот взорвался.
Яд…
…был смертелен, но действовал медленнее герметического искусства. Габриэль поставил блок и очистил рану огнем, продолжая тянуться к ней…
И нашел ее.
— Все, что угодно! — крикнул он в пустоту. — Я отдам все, что угодно.
Отчаяние взяло верх над мастерством, и он оторвал ее эфирное тело от моста и бросил в поток свежей зеленой силы, текущей под ним.
Сила, сырая сила, которую она так часто использовала, омыла запекшиеся ожоги и создала на их месте свежую новую кожу. Зеленое платье исчезло, Амиция осталась обнаженной.
Он знал все мифы. Подержав ее в потоке нужное время, он потащил ее назад, перевернув поудобнее.
Он обхватил ее под мышками, руки его сомкнулись под ее грудью, и тут она открыла глаза.
И сделала вдох.
И еще один.
Он втащил ее на мост спиной вперед.
В реальности она была полностью одета. Но глаза у нее открылись.
— Я думала, я умерла, — громко сказала она.
Последний мотылек, получивший два удара Разящим клинком, попытался дотянуться до цели еще раз и наткнулся на копье в руках Тоби. Тоби оттащил труп подальше от капитана и монахини.
— Вы живы, — сказал Габриэль странным голосом. Он все еще обнимал ее, как будто не хотел отпускать, и на руках отнес ее подальше от трупов.
Приор Уишарт в сопровождении половины монахов аббатства влетел во двор. Воздух наполнился звоном мечей. Где-то громко закричали.
Габриэль не отпускал ее. Он понимал, что только что заключил договор с… чем-то… получив взамен ее жизнь. Он чувствовал это.
Красный Рыцарь слышал крики. Он усадил Амицию в кресло и наконец разжал руки. Погладил ее по волосам. Это было глупо. По-дурацки. Но он так давно ее не касался…
Он сосредоточился и…
…шагнул в собственный Дворец.
– Их будет больше, — сказала Пруденция.
Он кивнул.
Уничтожив одного при непосредственном контакте, он теперь чувствовал их и знал, как их убитъ. Его гнев…
– Успокойся, — сказала Пруденция, — ты сильно ранен.
Но он не последовал ее совету, а потянулся в темноту и увидел их. Их оказалось всего трое, и они не излучали той ярости, которая почти уничтожила его.
Один был в городе. Он убил двух женщин, ребенка и кошку.
Один — в монастыре, охотился на монахов.
Один парил высоко в небе и наблюдал. Следил.
– Дав такое обещание, ты открыл кое-чему дверь в свою душу, — заметила Пруденция.
Габриэль использовал то же заклинание, что и в гостинице в Дормлинге. Он добавил к нему простое заклятье узнавания, опираясь на образ мотылька, который прикоснулся к нему.
Вспыхнув золотым пламенем, один из домов в городе взорвался.
Мотылек в монастыре вдруг загорелся алым светом и рассыпался пеплом над розовым садом.
Самый большой мотылек, паривший высоко над головой, повернул к дому.
Но Габриэль бывал очень нетерпеливым охотником, и его мысль последовала за мотыльком по небу.
Раненое тело капитана корчилось на камнях.
Он еще никогда не пробовал такой способ перемещения в эфире, и это было неприятно — как оказаться при дворе голышом. Он лишился множества сил, превратившись в ветер и вымысел.
Но гнев нес его вперед. Гнев избавил его от рациональных мыслей и помогал сосредоточиться. Он преследовал летучую тварь, летевшую на север, к хозяину.
Она пролетела не больше трех миль. Габриэль настиг ее в воздухе, и поглотил, и схватил все до единой нити, которые связывали тварь с ее далеким хозяином, и сжал в кулаке.
А потом ему пришлось искать дорогу обратно в свое тело.
Увидев себя, он поразился…
…синякам по всему телу и ожогу размером с ладонь на спине. В центре ожога чернело сгоревшее до угольков пятно, из которого сочилась вонючая жижа.
Он прикоснулся к мокрому пятну на своей спине и ослеп.

Габриэль очнулся в лазарете аббатства. Открыв глаза, он увидел приора.
— Я достал всех, — угрюмо сообщил он. — Она жива?
Приор Уишарт устало улыбнулся:
— Она жива. Но ваши офицеры решили, что сегодня вы уже никуда не поедете. Случились новые события, и пришли новые известия… мир движется вперед без вашего участия. — Он присел на край кровати. — Я не жесток. Она жива и здорова. На рассвете она выжгла яд из вашей раны. Полагаю, теперь она спит.
Приор мешал сэру Габриэлю встать. Рыцарь задергался, пытаясь добраться до одежды.
— Уделите мне еще мгновение, герцог, — сказал приор и протянул ему чашку теплого вина.
— Маковое молочко? — поинтересовался сэр Габриэль.
— Всего-навсего мед. Сегодня ваш ум должен оставаться острым.

Через час, почти в полдень, все собрались за длинным столом аббата. Сэр Габриэль сидел рядом с приором, сэр Майкл и сэр Алкей устроились около двух огромных птиц, посланцев императора, напротив сидели Амиция — лицо у нее распухло — и сэр Томас. Еще присутствовали сэр Гэвин, сэр Рикар из Ордена, неверный, сэр Павало, и сэр Кристос. И еще два рыцаря Ордена и два рыцаря, не приносивших обета. В Ордене состояло много рыцарей, не бывших монахами. Обычно они защищали караваны или паломников.
Рядом с сэром Гельфредом, во главе стола, сидел молодой человек в сине-желтом клетчатом наряде. Открытое приятное лицо, обрамленное кудрявой бородкой, искажал гнев.
Справившись с собой, он поднялся и поклонился всем присутствующим.
Сэр Гельфред тоже встал:
— Дамы и господа, принц Танкред Окситанский.
— Брат королевы, — тихо сказала Амиция сестре Катерине, которая сидела прямо за ней.
Принц улыбнулся. Улыбка его осветила зал, как солнце. Амиция была в достаточной степени женщиной, чтобы оценить это. Не говоря уж о том, что румянец на щеках, твердый взгляд, загорелая кожа, рыжеватые волосы и прямой нос делали его одним из самых красивых мужчин, которых она видела в жизни. Сразу после сэра Габриэля, бледного и темноволосого…
Ростом и фигурой они тоже походили друг на друга.
Принц продолжал ей улыбаться.
— Вы, sans doute[10], самая красивая монахиня, которую мне приходилось видеть, — сказал он с поклоном.
Сэр Габриэль смешно дернулся. И тоже поклонился ей:
— Я рад видеть вас в добром здравии.
Она почувствовала, что краснеет.
Остальные рыцари — сэр Пайам, сэр Томас, сэр Рикар, — обожженные каплями ихора, встали поприветствовать ее.
— Благодарите Бога, друзья мои, а не меня, — возразила она, хотя похвала таких людей была ей приятна.
Сэр Павало поклонился ей снова и заговорил на языке, напоминающем архаику.
— Он говорит, что восхищается вашей силой. Что это дар Божий, — перевел Габриэль. — Кажется, он благодарит вас за исцеление, но я вынужден признать, что мой этрусский не так хорош, как его, — возможно, я понимаю неверно. Возможно, он тоже говорит, что никогда не видел таких красивых монахинь.
Амиция покосилась на Габриэля, и он весело улыбнулся. Приор Уишарт кашлянул. Габриэлю хватило ума смутиться. Он поклонился принцу:
— Ваша светлость, мы счастливы вас видеть.
Приор Уишарт повторил его слова на хорошем окситанском. На альбанский слух, больше всего этот язык походил на смесь галлейского с этрусским.
Принц кивнул и нахмурился. Произнес длинную речь, сел и скрестил руки на груди.
— Принц говорит, что его кузен Рохири погиб нынче утром, прикрывая его отступление, что он чувствует себя трусом и что он последовал за этим человеком — Гельфредом — сюда, чтобы спасти сестру и свою честь. Остальное, — приор нахмурился, — я отказываюсь переводить. — Он резко выговорил принцу по-окситански.
Принц Танкред дернулся, посмотрел на приора, сверкнул глазами в сторону Амиции и залился краской:
— Прошу прощения, я не в себе.
— Она так на всех влияет, — пояснил сэр Габриэль.
— Нет, только на тебя, — заметил сэр Майкл, — ну и на принца.
Амиция спокойно смотрела на них, высоко держа голову. И сказала с интонацией своей бывшей аббатисы:
— Господа, если вы закончили, я полагаю, мы можем перейти к спасению королевы.

Гельфред взял у Красного Рыцаря пергаментную карту Альбы, разложил ее на столе. Все рыцари вытащили кинжалы и рондели, прижали края карты.
Гельфред указал на Харндон.
— Король и де Вральи держат Харндон. У них пять или шесть сотен копий и много пехоты.
— А гильдии? — спросил приор. — Моим новостям уже три дня.
Сэр Алкей встал:
— Гильдии разбежались. Многие из видных людей города изгнаны и удалились в деревню. Сэр Гельфред говорил с сэром Джеральдом…
— На самом деле, он будет в Лорике в течение часа, — вставил Гельфред.
— Но большая часть оружейников, кузнецов и торговцев рыбой тоже бежала из столицы, — сообщил сэр Алкей, подглядывая в восковую табличку.
— Значит, город принадлежит де Вральи, — заключил приор.
— Да, — сказал сэр Габриэль. — Пан или пропал. Сэр Рикар и мастер Пиэл велели ремесленникам убегать, пока дело не дошло до побоища.
Сэр Рикар кивнул.
— Утром, — продолжил сэр Алкей, — де Вральи вывел королевскую армию из ворот и напал на лагерь принца Окситанского.
— Я предупреждал его, — заметил Гельфред.
— И он здесь, — сказал сэр Габриэль.
— Де Вральи и дю Корс со своими лучшими солдатами расправились с окситанцами за несколько часов, — довольно грубо сказал сэр Алкей. Принц заерзал в кресле. Он достаточно хорошо знал альбанский, чтобы понять оскорбление. — Мой источник утверждает, что члены некоторых гильдий служат в королевской армии и что городские арбалетчики застрелили последних рыцарей принца.
Принц грохнул кулаком по столу.
Красный Рыцарь положил руку на плечо сэру Алкею.
— Хватит, — сказал он, — не стоит напоминать принцу о его жертве. Сколько копий он сберег?
— Шестьдесят, — ответил сам принц, — по шестьдесят рыцарей и оруженосцев, — и сказал что-то приору.
— Копьеносцы, — перевел приор Уишарт.
– Mais oui. Bien sur[11]. Мы не брали с собой пажей, лучников и… копьеносцев, потому что полагали, что направляемся на турнир, а не на войну.
Сэр Майкл чуть наклонился вперед. Посмотрел на капитана, и тот кивнул, подбадривая.
— Войны еще нет.
Плохиш Том хихикнул:
— Помешанный король арестовал собственную жену и твоего отца — и это не война?
Сэр Майкл заставил себя улыбнуться:
— Нет, Том, бога ради, нет. Мой отец не платил налоги, и его верность короне… — Он пожал плечами, и наплечники сверкнули на солнце. — Не настолько велика, как следовало бы. Арест графа не станет причиной гражданской войны. А вот арест королевы…
За столом закивали. Приор погладил себя по бороде. Принц оглядывался, поджимая губы.
— А убийство королевы, — тихо сказал сэр Габриэль, — снимет с нас последние обязательства по отношению к королю. Кто-то думает по-другому? — Он обвел зал взглядом. — Дамы и господа, я наемник. Я сражаюсь за деньги, война — моя работа. И смешно, что именно я вынужден напоминать вам, насколько смертоносной станет война для этого королевства. Гражданская война.
— Это не гражданская война, сэр Габриэль! — вмешался один из светских рыцарей Ордена. — Это полноценная война альбанцев против галлейцев.
Но приор Уишарт покачал головой, как и Гельфред. Последний медленно оглядел собрание:
— Среди тех, кто сражался против окситанцев, альбанцев — и рыцарей, и копейщиков — было больше, чем галлейцев. У де Вральи и де Рохана много сторонников. Среди них есть и те, кто сражается за деньги, безусловно. Но есть и простые альбанцы, которые служат своему королю.
— Милорды, наша задача — спасти королеву, — заговорил сэр Габриэль. — Думаю, все здесь знают, что я маг. И многие подозревают, как велика сила сестры Амиции. — На солнце за окном ненадолго набежало облачко, а потом ушло, и солнце вспыхнуло по-летнему ярко. Светлый понедельник был хорош. — Я считаю, что король околдован.
Амиция кивнула.
— Король всегда был склонен прислушиваться к словам своих ближних, — продолжал Габриэль, — по крайней мере, так говорила моя матушка, его сестра. Такого человека легко подчинить магией. Я не знаю, околдован он или одурманен, но мы должны спасти королеву. Лучше сделать это, не нарушая закон. Пусть один из нас — и это буду я, если вы меня не переубедите, — сразится за нее завтра.
Принц Окситанский, кажется, испугался. Он заговорил с приором Уишартом, произнес две или три фразы и замолчал.
— Принц Танкред спрашивает, верите ли вы, что галлейцы допустят вас завтра сражаться на турнире? Или что они хотя бы проведут этот турнир? Они арестовали или лишили прав состояния большинство участников.
Красный Рыцарь откинулся на спинку кресла. Амиции показалось, что он доволен — он всегда так выглядел, когда считал, что ему удалось обойти остальных.
— Меня они не арестовали. И Майкла. И Гэвина. И Тома. Никто за этим столом не лишен прав состояния, кроме рыцарей Ордена и принца, которому король объявил войну. Остальные могут на законных основаниях участвовать в турнире. Принц Танкред, любая тирания руководствуется правилами. Де Вральи придется делать вид, что он подчиняется закону. Он не может просто убить королеву.
Том фыркнул:
— Разумеется, может. Я тебя люблю, как брата, но что им помешает схватить нас и поубивать всех до единого? И рассказать простолюдинам историю, которая их устроит.
— Я не такой дурак, Том, — сказал Красный Рыцарь. — У нас припрятано несколько меченых карт.
Том чистил ногти дирком, размером не уступавшим большинству мечей.
— М-да? И каких же? — Он оскалился и помахал дирком. — Я‑то с тобой пойду, какой бы безумный план ты ни выдумал, но хорошо бы знать, что у нас есть.
— Я не собираюсь выкладывать свои планы, — нахмурился Красный Рыцарь.
Сидевшие за столом вздохнули.
— Мне кажется, Габриэль, — вмешалась Амиция, — в этот раз вам придется ими поделиться. Мы все рискуем жизнью. Это не одна из ваших проделок.
По лицу Красного Рыцаря пробежал гнев. Но потом Габриэль посмотрел ей в глаза и улыбнулся:
— Ладно. Хорошо. Если среди нас затесался предатель, дело мы просрем.
Члены Ордена поморщились при его словах. Амиция подумала, что порой он ведет себя как ребенок.
— Во-первых, по всей стране есть люди Гельфреда, — медленно проговорил он. — Благодаря им и сети гонцов мы собрали всех людей Ордена, людей мастера Пиэла и окситанцев, которые сбежали из лагеря. Две сотни копий и довольно много пехоты. Я согласен, что этого не хватит, чтобы сражаться против королевской армии на поле боя, если до того дойдет. Но тем не менее это серьезная угроза, и они все соберутся в Лорике завтра утром. Если вы, милорд, — он улыбнулся приору, — и принц Танкред согласны.
— Неплохо, но как они помогут на турнире? — Том ковырял черные пятна на руках, где въелась кровь мотыльков. Под струпьями виднелась чистая кожа.
— Они не помогут, а твой кузен Ранальд — да.
За столом загомонили, обсуждая эти слова.
— Ранальд знает дворец и гвардию, как собственную ладонь. У него было четыре недели, чтобы все устроить. С ним половина Красного отряда.
— А неплохо, — ухмыльнулся Том, — ей-ей.
Сэр Габриэль заулыбался, как школьник, которому досталась награда.
— Благодарю, сэр Томас. Еще я планирую несколько диверсий.
«Он нам ничего не рассказал», — подумала Амиция. Рискнула снова вмешаться:
— Если у вас есть план, говорите.
— У меня есть план. Нашим главным союзником станет внезапность. Вместе со своими рыцарями я появлюсь на турнире. Я покажу им награду королевы и вызову де Вральи на бой. Мы заставим их вступить в битву. Полагаю, что обвинение де Вральи в трусости сработает быстро и советники не успеют остановить его. Я побью его, и мы выиграем. Полагаю, что галлейцы сдадутся, как только де Вральи рухнет задницей в грязь. Если с королевы будут сняты обвинения…
Приор Уишарт покачал головой:
— Вы все упрощаете, сын мой… Архиепископ… я знаю его и таких, как он. Он ни перед чем не остановится, лишь бы сдержать вас. Он будет жульничать.
Красный Рыцарь угрюмо улыбнулся:
— А де Вральи не будет. Он не из таких.
— Я бы хотела воздействовать на короля, — подала голос Амиция.
Все замолчали.
— Я, вероятно, лучший лекарь среди собравшихся. Если король болен…
— Или проклят, или очарован, — поддержал ее сэр Габриэль и кивнул, как заговорщик заговорщику.
— Сестру Амицию могут арестовать в любой момент, — заметил приор Уишарт, — и сжечь сразу.
Амиция поежилась, но все же расправила плечи:
— Я оденусь служанкой. Вплету в волосы цветы. Вряд ли кто-то догадается, что я монахиня, — она посмотрела на сэра Габриэля, — не надо ложной галантности, господа.
— Я не знаю, как близко вы сможете подобраться к королю, — сказал сэр Габриэль.
Все замолчали, а потом заговорил приор Уишарт:
— Стража никогда не подпустит ее близко.
Он повернулся к Красному Рыцарю и вдруг заметил, что сестра Амиция встала. Точнее, она стояла у него за спиной.
— Вы этому у меня научились, — сказал сэр Габриэль.
— Да, — согласилась Амиция.
Все засмеялись.
Красный Рыцарь продолжил выкладывать свой план во всех деталях. Ни рыцари Ордена, ни окситанцы не хотели оставаться в тылу. Но сэр Габриэль был тверд, как скала:
— Если вы появитесь на турнире открыто, мы нарушим закон.
Плохиш Том оскалился:
— Да мы все и так вне закона, дружище. Мы же не овечки. Что если они просто нас прикончат? Сотня арбалетов — и с нас довольно, никакая броня не спасет.
Сэр Габриэль нахмурился, скривил губы — как всегда, когда ему возражали.
— Мы что-нибудь придумаем. Я согласен с сестрой Амицией и приором. Скорее всего, у галлейцев больше герметистов, чем они показывают. Но хватит ли их сил, чтобы выйти против меня и Амиции?
Он улыбнулся ей, но она нахмурилась:
— Если они попытаются арестовать вас, это и будет разжиганием гражданской войны.
— Мы прорубим себе дорогу. И захватим королеву.
— Но, насколько я понимаю, гражданской войны галлейцы и хотят, — продолжила Амиция. — Почему бы им тогда не уничтожить вас всех, как только вы покажетесь?
— А тут она тебя подловила, — заметил Том.
Сэр Габриэль прищурился:
— Де Вральи не позволит.
— А если он всего лишь марионетка? — предположил приор.
— В этом случае у него нет соответствующего приказа, — отрезал сэр Габриэль. — Я считаю, что если мы будем действовать быстро, то вызовем их на поединок.
Все согласились. Плохиш Том сел, со щелчком загнал дирк в ножны и вытянул ноги. Сложил ладони домиком.
— А ты справишься с де Вральи? — просто спросил он.
— Да, — ответил сэр Габриэль.
— Ты не уверен.
— В битве нельзя быть уверенным, — согласился сэр Габриэль.
— Ты с ума сошел. Ты считаешь, что мы должны въехать за тобой прямо льву в пасть и глядеть, как ты побеждаешь или проигрываешь. Если ты победишь, нам нужно будет хватать королеву, пока король не передумал, и скакать в Лорику. Если ты проиграешь, или нас обманут, или тебя арестуют, нас всех схватят и вздернут на дыбу или разорвут лошадьми заживо. Я правильно понял твой план? — Он сделал оскорбительный горский жест. — Это не лучшее, что ты придумывал.
— У тебя есть план получше? — Габриэль ненавидел, когда с ним не соглашались. — Сможешь провести нас в город и обратно?
— А когда я смогу продать свой скот?
— В Лорике.
— Будешь меня прикрывать три дня, пока я буду торговать?
— Если понадобится — буду.
Сэр Габриэль и Том долго смотрели друг на друга.
— Это даже для меня слишком, — сказал Том.
Сэр Габриэль оглядел собрание.
— Согласен. Это негодный план. Другого у меня нет, да и этот придуман кое-как. Потому что на самом деле нам следует отступить в Альбинкирк, дать галлейцам убить королеву и собрать армию. Но это сыграет на руку галлейцам и моей драгоценной матушке. Если мы попробуем поступить по-моему, мы можем спасти от войны целое поколение. А это, господа, наш долг как рыцарей.
— Так себе оправдание для наемника, — заметил Плохиш Том. — Я велю Дональду Ду начинать торговлю прямо сейчас. Выиграем день-другой.
— Ты в деле? — спросил сэр Габриэль.
— А, конечно. Я за тобой куда угодно пойду. Хотя бы чтобы посмотреть, куда ты еще залезешь.
Рыцари начали вставать. Брат Габриэля положил руку на стол.
— Я лучший боец, — заявил он.
Все замолкли.
— Я бил тебя с самого детства и побил на Рождество, — сказал сэр Гэвин.
Сэр Габриэль улыбнулся:
— Да, брат.
— Я поклялся убить его, — продолжил сэр Гэвин.
— Королева просила меня о защите.
Гэвин покраснел, потом побелел.
— То есть мне ты отказываешь, — прошипел он.
— Гэвин, нам очень повезет, если мы вообще выйдем на бой. Все, что повышает шанс сражаться, нам на руку. У меня есть грамота от королевы и ее награда. Им придется допустить меня к турниру. Меня. Не тебя.
— Я могу надеть твои цвета и не открывать забрало. Не жадничай, брат. Почему всегда ты? Пусти меня. Ни одна сила на земле не удержит меня от боя с де Вральи.
— Ни одна сила на земле меня не пугает, — сказал сэр Габриэль, — я должен это сделать.
Гэвин ударил кулаком по столу, схватил серебряный кубок Габриэля, смял его и швырнул в стену. Потом вышел, звеня саботонами по каменному полу.
Плохиш Том посмотрел ему вслед и обнял Красного Рыцаря за металлическое плечо.
— Он лучше тебя.
Лицо сэра Габриэля окаменело.

ГЛАВА ШЕСТАЯ

ОТРЯД КРАСНОГО РЫЦАРЯ
Сестра Катерина разбудила Амицию еще до рассвета. Сестры помогли ей одеться в простое желтое платье с поясом из зеленых листьев. Сестра Мария нарвала цветов в монастырском саду и вплела Амиции в волосы, а потом сестры помолились за нее. Амиция почувствовала, как защита их совместной молитвы смыкается над ней.
Сесть в седло оказалось куда легче, чем десять дней назад.
В свете факелов она разглядела, что день обещает быть пасмурным. Факелы на воротах аббатства еле светились сквозь туман, как светлячки летней ночью. Рыцари — все в полном доспехе — уже бранили сырость и будущую ржавчину. Звезд не было видно.
Доспехи Габриэля сияли. На верховой лошади и в скаковом седле он выглядел несколько нелепо, но боевого коня он хотел поберечь для турнира. Ноги у него свисали слишком низко. Он смотрел в туман. Сэр Майкл и сэр Томас собирали строй: рыцари, оруженосцы, несколько испытанных пажей в доспехах, с заводными лошадьми и копьями.
За следующие пять минут в монастырском дворе прозвучало больше клятв и ругательств, чем за предыдущие пятьдесят лет. Амиция слышала браваду, страх и тревогу. Рыцари боялись. Гордились собой, но боялись.
Сэр Майкл подошел и поклонился.
— Готова к сроку и хороша, как картинка. — Он невесело улыбнулся.
— Я могу с ним поговорить? — спросила она.
— Лучше не надо.
Брат Красного Рыцаря появился с опозданием и возился со своим правым наколенником, пока Тоби не подошел и не перестегнул что-то. Нелл стояла поблизости с факелом в руках. Сэр Гэвин — Зеленый Рыцарь, как его теперь звали, — вскочил в седло и тронул коня. Сказал что-то Нелл — возможно, поблагодарил — и подъехал к брату. Это порадовало Амицию, которая и в лучшие времена не терпела, когда люди ссорятся.
Зеленый Рыцарь протянул Красному жезл. Тот молча взмахнул им, указывая на ворота, и монахи распахнули их.
Во дворе присутствовали полностью вооруженный приор Уишарт и принц Окситанский. Два брата подъехали к ним, подозвали сэра Майкла и коротко переговорили. Лошадь Амиции не успела даже занервничать — снова мелькнул жезл, и строй выступил из ворот. Шли колонной по двое, рыцари вместе с оруженосцами.
Приор Уишарт подошел к Амиции и взял лошадь под уздцы.
— Вы очень храбрая молодая дама, — улыбнулся он, — но мы и раньше это знали. Вы единственный член Ордена, который будет присутствовать в этом благородном собрании.
— Я справлюсь, — сказала она.
— Лучше вас нам не найти. Если они спасут королеву… хорошо. Но если вы спасете короля… — Он заговорил тише. — Не бойтесь забрать короля с собой, если получится, Амиция. Сэр Рикар будет рядом с вами.
— Габриэль знает?
— Нет, девочка, — приор вздохнул, — это наш собственный гамбит. У принца Окситанского и Мурьенов нет времени на нашего короля. Я не могу доверить его судьбу сэру Габриэлю.
— Я сделаю, что смогу, — улыбнулась она.
Он кивнул, поднял руку и благословил ее.
— А где неверный рыцарь? — спросила она.
— Ушел ночью. Он не предатель, несмотря на свою религию. Полагаю, ваш сэр Габриэль отправил его с письмом.
— К Гармодию, — догадалась Амиция. — Вот кого ищет чернокожий. Гармодия. Не знаю, как именно, но они с сэром Габриэлем… связаны.
Приор Уишарт подергал себя за бороду.
— Я почти забыл о Гармодии. Он жив?
Пришел черед Амиции выезжать из ворот. Рядом с ней оказалась Нелл, которая нетерпеливо на нее смотрела.
— Сложный вопрос, — ответила Амиция. Помахала рукой, и они с Нелл бок о бок выехали в непроницаемую тьму за воротами. Сердце билось все быстрее и быстрее.
Ей очень хотелось поговорить с Габриэлем. Она помолилась за него и за его страх.
Туман был холодный. Они двинулись вперед.

Они ехали три часа. Каждый час колонна останавливалась на несколько минут, пажи давали лошадям овес и воду. К исходу третьего часа отряд оказался у гостиницы. Ворота были открыты, сквозь туман горели факелы. В гостинице ждала вода, теплый хлеб, мед в чашках. Отряд провел во дворе минут двадцать и снова двинулся вперед. Сорок лошадей, двадцать мужчин и двадцать женщин. Амиция не знала точно, но думала, что до Харндона осталось немного. Деревни вокруг просыпались, пели петухи. Судя по шуму воды, река Альбин текла по левую руку. Потом Амиция услышала колокола — скорее всего, звонили уже в Харндоне.
Стало светлее, но туман не рассеялся. Где-то вставало солнце, но ни один лучик не пробился сквозь плотное серое облако, окружившее их, как мокрый дым.
А потом они вдруг оказались среди огромных старых деревьев. Вокруг росли клены, дубы и какие-то еще высокие роскошные деревья, которых она не встречала в Эднакрэгах. Стволы их были в обхвате не меньше, чем средняя крестьянская хижина, а кроны терялись высоко в тумане.
— Это королевский парк Хайе, — прошептала Нелл ей на ухо. Кажется, девушка знала об их планах куда больше Амиции. — Сэр Гельфред тут все уже расчистил. Наши люди стоят у всех ворот. Тут мы будем ждать.
— Ждать? — спросила Амиция.
Нелл посмотрела на нее так, как смотрела, наверное, на новых пажей и лучников. «Ты что, вообще ничего не знаешь?»
— Капитан говорит, что мы должны въехать на поле точно в нужный момент.
Нелл говорила о капитане так, как монахиня могла бы говорить о Господе. Ее вера была абсолютной.
Почти все слезли с седел. Юноша по имени Дэниел Фейвор — Амиция помнила его по Хоксхэду — появился из тумана, подъехал к капитану, обменялся с ним несколькими словами и направился к сэру Гэвину. Они произнесли, может быть, три фразы. Потом Фейвор остановился рядом с Амицией.
— Доброе утро, сестра, — поприветствовал ее он. — Забавно, что люди с гор встречаются здесь.
Амиция рассмеялась — впервые с самого утра это был искренний смех.
— Аты в хорошем настроении, Дэниел.
— Мы же собираемся утереть нос галлейцам, сестра, а это случается редко. Держу пари, они сложат о нас песню. — Он отсалютовал ей хлыстиком.
Фейвор сидел в легком седле, какое используют на востоке, а лошадь у него была высокая и тонкая. Нагрудник у него сиял. Амиция вдруг поняла, что наступил день.
Сэр Майкл тоже подъехал к ней, сверкая доспехами.
— Прямо сейчас королеву везут по улицам Харндона. — Он нахмурился. — Галлейцы уже казнили нескольких видных людей, например Айлвина Дарквуда.
— И вашего отца? — спросила она. Про себя она начала молиться за упокой души Айлвина Дарквуда.
— Он среди приговоренных, — сэр Майкл улыбнулся, — однако он присоединится к нам в Лорике. Во всяком случае, так сказал капитан.
Амиция не слишком хорошо разбиралась в альбанской политике и к тому же боялась за Орден.
— Майкл, — она специально обратилась к нему по имени, — войско хочет гражданской войны?
— Мой отец хочет, — признался он, — но капитан, кажется, разумнее.
— Но вы все равно за ним идете?
Он странно посмотрел на нее.
Стало гораздо светлее. Начинало даже казаться, что небо может однажды стать голубым.
— Капитан боится, что туман рассеется слишком скоро, — сказал Майкл.
— Это чудо Господне, — пояснила Амиция, — специально для нас.
— Положим, — сказал голос Габриэля у нее за спиной, — не Господне, потому что я сам наложил это заклинание. Один из фокусов вашей аббатисы, если мне не изменяет память.
Она обернулась и увидела сэра Гэвина. Опущенное забрало приглушало голос, а поверх доспеха красовалось зеленое сюрко с золотой пятиконечной звездой. Он присел рядом с ней на бревно, скрипнув доспехом, и поднял удлиненный клюв забрала. В шлеме Гэвина показалось лицо Габриэля.
— Все против меня. Гэвин лучше меня как боец, а я нужен, чтобы отдавать приказы. — Он махнул рукой. — Я поднял туман. Признаюсь, вышло довольно зрелищно.
Она кивнула, радуясь, что хотя бы это может признать.
— По-моему, вы мало доверяете Господу. Я рада, что копье будет в руках сэра Гэвина.
— Я мог бы оскорбиться. Вы плохо обо мне думаете. А я ношу ваш знак.
— Глупый мальчик, — сказала она. — Между прочим, Габриэль, когда это приключение закончится, я заберу свой знак назад. Я больше не дама, за благосклонность которой надо сражаться.
— Да-да, — с готовностью согласился он.
Она видела этот знак — довольно грязный квадратик однотонного льна, выглядывающий из-под наплечника.
— Да, Bonne Soeur[12]. Я откажусь от него. — Он засмеялся.
— Вы мне не верите? — оскорбилась она.
Вместо ответа он поклонился и опустил забрало. Рыцари садились в седла. За время разговора что-то успело измениться. Он взлетел в седло боевого коня — конь был его собственный.
Настоящий сэр Гэвин подошел и преклонил колено:
— Благословите меня, Bonne Soeur.
Амиции хотелось заметить, что сэр Габриэль никогда бы не попросил благословения, но это было не ее дело. Она занималась отношениями человека и Бога. Поэтому она благословила рыцаря, положив ладонь на его шлем. Сэр Гэвин поднялся и сел в седло. Она видела, что он нервничает. Хотя Нелл уже маячила у нее за спиной, мечтая тронуться в путь, Амиция подошла к тому, кто сегодня был Красным Рыцарем, и взяла коня под уздцы.
— Вам нечего бояться. Идите с Богом.
На мгновение под забралом мелькнула улыбка.
— Вы хорошая женщина. Видно, что я боюсь?
Она покачала головой и ответила как можно мягче:
— Нет, сэр рыцарь. Но на вашем месте не боялся бы только безумец. В ваших руках судьба двух королевств. — Она слегка коснулась его силой, и ему стало легче. — Идите с Богом.
Он отсалютовал ей.
— Мы из-за вас опоздаем! — прошипела ей Нелл.
Но Амиция забралась в седло, пытаясь не думать, кто из рыцарей — сэр Рикар. Чтобы успеть за строем, ей пришлось продемонстрировать юбку. Туман рассеивался.
Впереди ждал турнир.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ

ОТРЯД КРАСНОГО РЫЦАРЯ
Солнце поднялось высоко и светило жарко. Но остатки тумана еще лежали на ровных зеленых полях к югу от Первого моста, так что день казался странным и липким. Ветерок не шевелил знамена, и простолюдины — те, кто рискнул прийти, — потели, потому что жара стояла совсем не весенняя.
Пошли разговоры, что галлейцы просто не найдут сухих дров, чтобы сжечь королеву.
Трибуны и пространство за длинными деревянными барьерами, огораживавшими поле, не пустовали. На трибунах сидели придворные и люди с юга Альбина — несколько сотен мужчин и женщин, одетых в лучшие наряды. Они побаивались. Многие покинули дом задолго до того, как стало известно об аресте королевы.
Горожане стояли вдоль барьеров в три, а то и в четыре ряда. Часть беженцев, покинувших руины горящего города, не ушли дальше своих родственников, живших к северу от Первого моста или вдоль дороги в Лорику. Пригороды тянулись лиги на три. Судя по небритым подбородкам и притихшим детям, многие семьи спали под звездами, чтобы посмотреть на короля — или на сожжение королевы.
Народ был угрюм. Одному мужчине хватило ума остановиться и демонстративно помочиться на лежащий щит с гербом королевы. Он был альбанец, южанин и сделал это, чтобы развлечь друзей. Дюжина пахарей жестоко исколотила его — они придерживались другого мнения о мире.
Крестьяне сжимали кольцо вокруг королевы, но потом король — или кто- то из его советников — отправил большой отряд гвардии охранять ее. Гвардейцы очень старались не обижать людей и только отодвигали толпу, которая становилась все гуще.
Бланш с трудом пролезла вперед. Она сама не понимала, в какой момент превратилась из прачки, пусть и довольно выдающейся, в последнюю служанку королевы, но, догадавшись, что задумали Эдвард и его подмастерья, она выскользнула из дома мастера Пиэла, надев самую простую одежду и покрыв волосы заношенным платком. Она достаточно хорошо знала старух, чтобы самой сойти за пожилую женщину, хотя это и ранило ее самолюбие. Она ссутулилась, захромала, плотно перетянула грудь, а роскошные светлые волосы замотала в льняную тряпицу, чтобы на них не смотрели мужчины. Удивительно, как мало интересовала людей старуха.
Пасхальную ночь Бланш провела в хижине рядом с дворцом. В прачечную проникла без труда — большая часть гвардии сражалась с окситанцами. От мамаши Росс Бланш узнала, что часть королевской гвардии… изменилась.
Она дважды навещала королеву — несчастная женщина, казалось, сошла с ума и сдалась. Но взгляд ее говорил другое.
И вот утром вторника Бланш с корзиной на голове пыталась протолкаться сквозь толпу. Людей было столько, что она никогда бы не добралась до королевы, если бы один из гвардейцев не заметил ее.
— Пропустите ее, — крикнул он. Выговор у него был, как у горца. — Эта женщина хочет послужить королеве. Пропустите ее, бога ради.
Люди расступились в стороны, как Темное море, и Бланш проскользнула прямо к барьеру, отгораживавшему королеву.
Присела в низком реверансе:
— Ваша милость?
Королева повернула голову и сфокусировала на ней взгляд.
— Бланш, — улыбнулась она.
До этого мгновения Бланш не была уверена, что королева знает ее по имени. Она снова присела.
— Ваша милость, я принесла вам воду, мыло и немного еды.
— Она ничего не ест уже четыре дня, — прошептал кто-то из людей короля.
Королева поднесла руку к горлу.
— Я… попробую, — хрипло сказала она, — солнце… такое доброе.
Гвардейцы перешептывались. Бланш подумала, что королева выглядит сумасшедшей.
Попытавшись поесть, она стала выглядеть еще хуже — она схватила каравай хлеба и начала отрывать от него куски. Бланш принесла восемь толстых ломтей грудинки, зажаренных на разведенном стражниками костре, и ломоть очень сомнительного пирога, который обошелся ей в медную монету и поцелуй. Поцелуй тоже был сомнительный.
Королева вгрызлась в него с волчьей жадностью. Время от времени она поглядывала наверх, прямо как собака. Или как кто-то, кто боится хищника.
За спиной у Бланш висела солдатская фляга — тяжелая бутыль из обожженной глины. Бланш ее украла. Впервые в жизни украла. Она протянула ее королеве, и та выпила все до дна, не отрываясь.
Потом она посмотрела на Бланш и слегка прикрыла глаза:
— Тебе надо бежать. Тебя видели!
Бланш присела:
— Ваша милость, я здесь ради вас. Вам следует знать…
Бланш нырнула под барьер, бросив корзину и флягу. Ей передалась тревога королевы.
Но толпа не расступалась. Послышались крики. Люди двигались, она вдруг увидела путь, и…
Ее схватили. Их было четверо — крупные мужчины в пурпурных ливреях архиепископа. Они скрутили ее и бросили на землю. Один из них что-то сказал, остальные засмеялись, демонстрируя почерневшие пеньки зубов.
Она ожидала, что толпа ей поможет. Когда человек в ливрее потянулся к ней, она закричала, но доспехи и копья напугали крестьян. Чернозубый ударил ее по голове, и мир закружился. Он засмеялся и ударил еще раз. Платок слетел, и роскошные золотые волосы рассыпались по плечам.
Копейщиков в пурпурном было около пяти десятков. Они убили горожанина, и толпа разбежалась. Они стояли, как каменный остров в прибое. Слышался женский крик, а один мужчина пытался собрать собственные внутренности.
Голова у Бланш болела так сильно, что ее чуть не вырвало.
— Маленькая королевская сучка, — рассмеялся какой-то галлеец, — я эти волосы где угодно узнаю.
— Эта голова побывала на каждой подушке в казармах гвардии. Я так слыхал.
Кто-то схватил ее за руки. Она снова закричала.
— Защищайте так называемую королеву, — приказал кто-то. — Что это за долговязая шлюха?
— Какая-то фрейлина королевы.
— Так называемой королевы. Леди? — спросил голос.
Бланш открыла глаза. Это оказался де Рохан, она несколько раз встречала его в коридорах.
— Полагаю, что нет, — заключил он. — Уведите ее.
— Зачем? — спросил архиепископ. Его Бланш тоже знала. Она никогда не слышала его голоса, но теперь архиепископ стоял прямо перед ней — молодой, жирный, как каплун, коротко стриженный. Волосы у него были почти того же цвета, что у нее самой. — Зачем нам шлюха?
Де Рохан вздохнул, как будто его окружали идиоты.
— Ваше преосвященство, через час, когда мы отправим так называемую королеву на костер… — Он сделал паузу. — У нас могут возникнуть трудности из-за сброда. Я бы хотел иметь средство воздействия на так называемую королеву.
Бланш толкнули вперед. Ее ощупали со всех сторон, на груди остались синяки от чьих-то пальцев. Дюжина солдат оттащила ее к де Рохану. Они смеялись. Он тоже засмеялся.
Де Рохан стоял у прохода в барьере вокруг королевы. Рядом топтались двое смущенных стражников — кажется, не те, что несколько минут назад. Оба разинули рты, увидев Бланш. Судя по всему, они были пьяны.
А вот королева выглядела уже куда лучше.
— Мадам, — сказал де Рохан, — вы готовы встретить свою судьбу?
— Скорее, судьбу, которую вы мне выдумали, милорд. К тому же еще не полдень — час, назначенный моему воину.
— Любое время с заутрени до полудня, мадам. — Он вдруг схватил Бланш за ухо. Боль была невыносимой. Она заорала.
— Вы знаете эту хорошенькую девицу, Дезидерата?
— Да, — грустно ответила королева.
— Хорошо. Если вы хотите, чтобы она пережила этот день и я не отдал ее своим солдатам на следующие пару недель, чтобы она стала не такой дерзкой, вы мне подчинитесь.
Глаза королевы походили на два спокойных озера.
— Это слишком низко даже для вас, де Рохан. И я полагаю, что могу пообещать все, что угодно, но вы все равно отправите на смерть даже собственного ребенка, не говоря уж о бедной Бланш. Она виновна лишь в том, что сохранила мне верность. Тебе стоило убежать, дитя мое.
Бланш поняла, что плачет. Она хотела оставаться сильной — такой же сильной, как была целую неделю, — но сейчас она чувствовала себя беспомощной и брошенной и знала, что произойдет. Она знала, что именно этого боится каждая женщина. Она не могла сдержать слез и отчаяния.
— Ненавижу вас, — сказала она де Рохану.
Он даже не повернул головы.
— Я ожидаю… — Теплой ладонью он нащупал ее подбородок и вдруг воткнул куда-то большой палец и надавил. От боли она рванулась и закричала. — Я ожидаю, что потом ты возненавидишь меня еще сильнее, — он оттолкнул ее, — с теми же последствиями. — Он посмотрел на Дезидерату. — Женщины слишком слабы. Они годятся только рожать детей.
— И даже при этом вы нас убиваете, — ответила королева. — Берегитесь, милорд. Ваша судьба близко.
За последние полчаса туман рассеялся, в воздухе висела только легкая дымка. До полудня оставалось уже совсем немного, и тут невдалеке сверкнул металл и мелькнуло алое.
Де Рохан посмотрел туда и махнул архиепископу:
— Так называемая королева в безопасности.
— Чернь спасла бы ее, хотя бы чтобы досадить мне, — сказал архиепископ.
Носильщики его портшеза ворчали.
— Мы их разогнали, — сказал де Рохан, — и поймали гонца, с помощью которого королева связывалась со своим любовником. Давайте сообщим это королю.
Он махнул своей свите, одетой в черное с желтым, и двинулся к королю с неподобающей поспешностью.
— Поспеши, де Рохан, — слабым голосом сказала Дезидерата, — поспеши.
Рядом с ней осталось два десятка стражников в пурпурном. Копьями они отгоняли любого, кто подходил к барьеру слишком близко. Люди бранились, но никто не рисковал сопротивляться.

Амиция выехала из строя за последним поворотом дороги. Поле уже виднелось вдали, даже в странном слабом свете. Жара душила, влажность давила, в двух слоях льна Амиция чуть не плавилась.
Гельфред держался рядом с ней. Они подъехали к загону с лошадьми. Два королевских гвардейца, казалось, и не заметили, что Гельфред появился в компании красивой женщины.
— Уходить будем по-другому. — Он улыбнулся. — Бог вам в помощь, миледи.
Она отдала ему поводья, кивнула и пошла к королевской ложе, высившейся над трибунами. Там стояло около дюжины гвардейцев и небольшая толпа слуг в ливреях всех мало-мальски знатных семейств, с подносами, бутылками и перекинутыми через руку льняными полотенцами. И еще дюжины две разнообразных солдат, злобно косившихся друг на друга.
Амиция…
…вошла в свой Дворец и принялась за работу. Это были довольно простые чары — почти никто из мужчин не собирался мешать красивой женщине пройти туда, куда ей хотелось. Тех же, кто пытался ее остановить, отодвинуть в сторону оказалось еще проще — всего лишь использовать их собственную похоть как оружие. Чары ее были незаметными и сильными. Она наблюдала, как ее тело движется по траве, как солдаты смотрят на нее, улыбаются друг другу…
Она прошла мимо стражи. В королевскую ложу вели две деревянные лестницы, одна слева, другая справа. Под ложей располагалось небольшое помещение, предназначенное для отдыха. Амиция крепко подозревала, что оно устроено там специально для того, чтобы при необходимости убрать короля с глаз долой.
Она прошла туда, как будто имела на это право.
– Благослови тебя господь, Гельфред, — прошептала она.
Она стояла настолько близко к королю, насколько это было возможно. Прямо под ним.
Она вздохнула. Дерево было слишком плотным, оно полностью блокировало ее эфирное зрение и мешало тонкой работе.
Она вышла обратно, снова миновала стражу. Люди смотрели и видели — или не видели — ее, но теперь она проходила прямо между ними. Лицо ее сияло. Воля ее была тверда, как камень.
Один стражник вздохнул, другой крикнул. Но никто не попытался ее остановить.
До конца королевской трибуны было пятьдесят шагов. Амиция прошла их все, с болью осознавая, что дюжина мужчин таращится на ее узкую спину. Никто ее не окрикнул.
Вдали от шатров и загонов для лошадей шум слышался сильнее. Над ней, на трибунах, сидели сотни дам и господ, лакомились и пили вино.
Амиция повернулась и поднялась на трибуны. Остановилась она, оказавшись на уровне королевской ложи. Она увидела мужчину в красном — вероятно, короля, — но их разделяло несколько рядов людей. Голова короля моталась взад-вперед.
Путь к нему был закрыт сидящими зрителями.
Она набрала в грудь воздуха и проверила свои чары. Обратилась к первой женщине, сидевшей с краю:
— Простите, мне нужно пройти к отцу.
Женщина встала, хмурясь.
— Там кто-то едет, — сказал ее муж. Он был невысокий, плотный и надел на себя слишком много золота. — Да там целый отряд в красном! Это что, люди короля?
Амиция не удержалась и обернулась посмотреть.
У входа на трибуны, в пятидесяти футах под ней, стояли десять рыцарей и десять оруженосцев в сверкающих нагрудниках поверх кольчуг. Многие нагрудники были отделаны медью, бронзой или латунью. Еще она увидела Красного Рыцаря и Зеленого Рыцаря. И сэра Томаса. Трубач тоже был там — в качестве герольда. Он оделся в алые цвета войска, и на камзоле у него красовался lacs d’amour.
Все люди на трибуне встали. Была ли то удача или Божий умысел — но Амиция увидела возможность и пошла вперед, уже не прячась. Так делают карманники, когда кто-то отвлекает толпу. Она безжалостно расталкивала людей со своего пути.
Маршал спустился с трибуны. Толпа зашумела.
Амиция двинулась дальше.
Герольд Красного Рыцаря поднял трубу. Все увидели флажок с изображением белой голубки на фоне сияющего солнца — герб королевы.
Толпа заревела.
Заревела так громко, что Амиция испугалась и чуть не потеряла концентрацию. Сердце у нее колотилось.
Она…
…задумалась в безопасной твердыне своего Дворца, каково это — отгородиться от мира шлемом, и слышать вокруг крики, и чувствовать, что все надежды тысяч людей лежат на твоих бронированных плечах.
Она потянулась в эфир и увидела.
Она увидела королеву. Королева пылала, как маленькое солнце, ярко-золотым, незамутненным светом. Она сидела в небольшом загончике под трибунами. На деревянном барьере, окружавшем ее, лежало заклинание — странное, плохо работающее заклинание.
Чуть ближе Амиция увидела быстро перемещающуюся группу людей. Молодой толстый парень, не обладавший никакими талантами, и серый человек, мерцавший скрытой силой.
«Ах да», — вспомнила она.
Она посмотрела на короля, который оказался околдован. Десять раз околдован. Он весь был опутан заклинаниями, как пленник — цепями. Амулеты, печати, руны покрывали его в несколько слоев. Она никогда не видела ничего подобного. Впервые в жизни она почувствовала, что ее превзошли. По ряду причин она ожидала единственного сильного заклинания — внутреннего зеркала или тайного заклинания, которое запирало бы цель так же надежно, как в тюрьме. И Гармодий, и аббатиса в ее голове помнили такие заклинания и знали средства от них.
Но этот перепутанный клубок тауматургии, суеверий, слепой удачи и точного расчета…
Она взглянула еще раз. Больше всего это походило на клубок ниток, с которым хорошенько поиграл котенок.
При этом она не была уверена, что все это хоть как-то влияет на волю короля.
Это оказалась просто… защита.

Николас Ганфрой год практиковался перед этим днем. Высокий чистый звук его трубы легко перекрыл шум толпы.
В ту долю секунды, когда все затихли, он прокричал вызов Красного Рыцаря:
— Тот, кто называет себя Красным Рыцарем, бросает вызов любому, кто смеет утверждать, будто великолепная королева Альбы, великая Дезидерата, чем-либо нарушила обязанности королевской жены и не сохранила верность. Он готов доказать свои слова любому, у кого хватит храбрости, любому, кто обвиняет королеву в неверности, любому, кто готов драться с ним. Красный Рыцарь предлагает бой не за свою честь, а только лишь за справедливость. Если ни один из рыцарей не поддержит обвинение против нашей милостивой королевы, Красный Рыцарь потребует ее немедленного освобождения по закону Альбы, по праву оружия и по военному закону Галле.
Глотка у Ганфроя была луженая, не хуже трубы, и он долго учился кричать в подвалах и винных погребах. Его услышали все.
На королевской трибуне засуетились.

Амиция стояла на расстоянии вытянутой руки от архиепископа Лорики, но ее никто не замечал в давке.
Архиепископ и сьер де Рохан только что вернулись и бегом взбежали по ступеням к королевской ложе — Амиция отметила, что архиепископ уже вспотел. Еще она увидела, что тощий, потертый человек в дешевой красной одежде ученого — герметист. На него были наложены два защитных заклинания и печать.
Амиция всегда отличалась наблюдательностью, и она заметила, что третий амулет он носит на шее — сложное плетение из тонких грязных льняных нитей. Силы в нем не было, но у короля на шее висел такой же амулет.
— Отправьте за ним стражу, — заорал архиепископ.
Дворяне на трибунах отозвались неодобрительным гулом.
Де Вральи улыбался, как будто только что получил награду.
— Это наемник. Он продает свой меч. Должно быть, королева купила его услуги. Насколько я знаю, он неплохой боец, и доспех у него хорош. — Красивое лицо де Вральи исказилось в усмешке. — Бог велик. В ответ на мои молитвы Он отправил его сюда, на честный бой со мной.

Де Рохан пытался протолкаться к королю.
— Ваша милость! Ваша милость! — взывал он.
Амиция была прямо под ним, в шести футах от короля. Ее зажало в толпе галлейцев и альбанцев.
Кто-то ее облапал.
Она не обратила на это внимания и поднялась…
…на свой мост. С интересом отметила, что здесь, в эфире, на ней то же платье, что и в реальности.
Она увидела в эфире короля. Увидела путаное переплетение защитных чар и проклятий и прикусила эфирную губу.
Она помолилась. Во время молитвы она думала об аббатисе — о твердыне разума и здравого смысла, силы и характера, любовнице старого короля и потенциальном магистре.
Что бы та сделала на ее месте?
Амиция оглядела толпу вокруг короля. Она искала связь. Золотую или зеленую нить, тянущуюся от короля к кому-либо еще.
Она ничего не увидела.
Возможно, король действовал по собственной воле. Приор в это не верил, как и Габриэль.
Она вздохнула, завершила молитву и попробовала по-другому. Она посмотрела на короля не как практикующий герметист, а как лекарь. Как ее учили в Ордене.
И уже через мгновение возблагодарила Господа и начала действовать.

Де Рохан схватил короля за руку:
— Я приказал арестовать герольда и самого рыцаря.
— Да-да, — медленно и тяжело сказал король и уронил голову на грудь.
— Сир! — Де Вральи толкнул де Рохана. — Сир, не слушайте его! Король не пошевелился.
— Успокойся, де Вральи. Твою честь никто не ставит под сомнение. Но бой королю не нужен. — Де Рохан умиротворяюще улыбнулся.
Архиепископ положил руку на закованный в железо локоть де Вральи:
— Не стоит…
Король встрепенулся, как будто его ужалил шершень. Глаза у него были безумные.
А потом сделались нормальными.
Но де Вральи больше не смотрел на короля. Он говорил:
— Де Рохан, ради всего святого, я сам тебя уничтожу, если ты вмешаешься. Герольд самоуверен, но все же действует в своем праве. Мы должны сражаться — или признать, что солгали. Я готов. Я вооружен. Разве есть исключения из закона войны, де Рохан?
Король встал.
Тишина распространялась вокруг него кругами, как рябь по воде от брошенного камня.
Он заговорил низко и хрипло, как будто отвык пользоваться голосом.
— Верно ли я понял, что у королевы есть защитник? — медленно спросил он.
Сделал шаг вперед — очень неуверенный шаг. Де Рохан схватил его за локоть.
— Принеси королю кубок его вина, — велел он слуге. — Ваша милость…
Лицо де Вральи исказил гнев, он оттолкнул де Рохана — весьма грубо. Оба они были крупными мужчинами, де Рохан носил знамя де Вральи и считался одним из лучших его рыцарей. Но де Вральи в гневе походил на самого дьявола, и он отодвинул де Рохана в сторону, как будто тот был сделан из бумаги.
— Ваша милость, Красный Рыцарь, наемник, получил плату от королевы и готов защищать ее. Я буду счастлив, — лицо его выражало все, что угодно, кроме счастья, — принять этот вызов от вашего имени.
Взгляд короля метался из стороны в сторону.
— Красный Рыцарь? — грустно спросил он. — Боже милостивый…

Амиция почувствовала, как по ауре короля прошла волна боли.

Красный Рыцарь пересел на другую лошадь. Не напоказ — он просто легко спрыгнул с верховой лошади и сел на огромного боевого жеребца с алыми ноздрями — казалось, что он дышит огнем. Рыцарь взял копье у своего оруженосца и поднял его в воздух.
Герольд снова протрубил:
— И во второй раз Красный Рыцарь вызывает на бой любого человека, готового выйти против него на поле. Он защищает честь королевы, чистоту ее тела и помыслов. Пусть побережется любой, кто выступит против нее. Мой рыцарь предлагает драться на боевом оружии до поражения или до смерти.
Толпа одобрительно заревела.
Красный Рыцарь выехал на поле с копьем в руках.
Король закусил губу. Лицо его дергалось, как будто его кусали змеи.
Де Рохан покосился на де Вральи и сказал:
— Ваша милость, он всего лишь напыщенный дурак. Позвольте мне отдать приказ об аресте.
Де Вральи презрительно посмотрел на своего бывшего знаменосца:
— Ты не только трус, но и дурак. Видит Бог и святой Дионисий, д’Э был прав насчет тебя. Если я не стану биться, эти люди сойдут в могилу с уверенностью, что королева невиновна.
Де Рохан и де Вральи мрачно уставились друг на друга. Амиция чувствовала, что каждый из них считает другого дураком. А еще она с удивлением поняла, что де Вральи в другом, эфирном мире пылает, как солнце.
Дюжина королевских гвардейцев мрачно таращилась на происходящее из-под трибун. Человек в цветах де Рохана замахал руками на Красного Рыцаря.
— Вы должны разрешить мне драться, — заявил де Вральи королю, — ради вашей чести.
Взгляд короля все еще метался, как у загнанного зверя.

Королева сидела спокойно. Ее темно-золотые волосы перепутались, но лицо казалось умиротворенным. Она посмотрела на своего защитника, потом на королевскую ложу.
— Мне до сих пор его жаль, — сказала королева.
Бланш выругалась, позабыв ужас.
— Кого жаль, ваша милость? — спросила она. Появление Красного Рыцаря, друга мастера Пиэла и сэра Джеральда Рэндома, то есть хорошего, по ее мнению, рыцаря, подарило ей надежду. А Бланш отчаянно нуждалась в надежде.
— Короля, конечно, милая моя, — улыбнулась королева.
— Христос распятый! Ваша милость! Да разве ж король заслужил вашу жалость! Он-то вас никак не жалеет. — Бланш посмотрела на поле и сжала руки. Зеленый Рыцарь, очень походивший на Красного, скакал вдоль барьера, махал толпе и выкрикивал оскорбления в сторону галлейцев.
Королева говорила искренне:
— Те, кто познал боль, должны быть милосердны к другим. Там сидит мой муж, которого я клялась защищать, пока смерть не разлучит нас. — Она нахмурилась. — Мне сложно было впустить его в свое сердце. Но такой судьбы я не пожелала бы ни одному человеку.
Бланш вздохнула.
— Этого мне никогда не понять, ваша милость, — сказала она в видимом затруднении.
Королева подняла бровь:
— Мой защитник — сын короля.
Бледная ладонь Бланш взметнулась к горлу.
— Господи Иисусе! — выдохнула она. Это была молитва, а вовсе не богохульство. — Красный Рыцарь — королевский ублюдок?
Королева нахмурилась. Бланш потупила глаза.
— Прошу прощения, ваша милость. Я же прачка, а не какая-нибудь там… придвория.
Королева улыбнулась:
— Нет. Но ты меня развеселила.
Красный Рыцарь пожал руку Зеленому и поехал вдоль поля к королеве. Все зрители, знатные и незнатные, повскакали на ноги.

Амиция увидела, как слуга принес кубок. Она и без заклинаний знала, что там яд. Или мак, или другое сонное средство.
Рядом не было никого, кто мог бы ей помочь, и она не знала ни одного способа уничтожить яд в эфире, не выдав себя. Поэтому она отодвинула двух стражников в пурпурном. Архиепископ, который неожиданно забегал в поисках законника в красном, облегчил ей задачу.
— Только посмотрите на это, — прошипел архиепископ.
Он скользнул по ней взглядом, но она успела протиснуться за ним и пнуть слугу. Тот не упал, но вино пролилось на дю Корса. Амиция сделала шаг назад, утихомиривая бьющееся сердце. Головы повернулись к ней… нет, не к ней, к слуге. Он покраснел и уверял, что ни в чем не виноват. Де Рохан ударил его тыльной стороной ладони, поцарапав щеку двумя кольцами. Амиция вздрогнула.
Король затряс головой.
Де Вральи настаивал на своем:
— Я — ваш рыцарь, — заявил он, — если я не выйду на бой, вы признаете, что обвинения ложны. — Он старался говорить с альбанским произношением.
— Освободите королеву! — крикнул кто-то похрабрее.
Крик подхватили.
Архиепископ зашептал что-то на ухо королю. Тот был бледен, но, кажется, владел собой. Он выпрямился:
— Де Вральи, я верю, что моя жена невиновна. Вы будете сражаться.
— Ба! — крикнул де Вральи. — Я докажу, что она изменница и убийца моего друга д’Э! Я уничтожу этого Красного Рыцаря!
Архиепископ махнул рукой.
— Очень хорошо, — с сожалением сказал король.
Де Вральи спустился по ступеням на поле. Архиепископ пошел за ним. Король тоже двинулся к ступеням. Амиция постаралась пристроиться к нему на расстоянии вытянутой руки.
Человек в красном взглянул прямо на нее. Он плел заклинание. Зачаровывал серебряный потир с водой. Его пальцы и амулеты оставляли следы в эфире. Ей не хватало опыта понять, что именно он творит. Очередной яд?
И тут он снова посмотрел на нее — и вздрогнул, узнавая. Она не представляла, что ее выдало.
Красный Рыцарь подъехал к лестнице, как будто совсем не боялся галлейцев и солдат в пурпурном. Маршал турнира подозвал его. В одной руке у него был меч, в другой — свиток. На него обратились все глаза.
Амиция на пару дюймов придвинулась к королю и архиепископу. Приготовила свои щиты.
Архиепископ принял потир, поднял над головой и начал читать молитву. Почти все замолчали. Многие опустились на колени, и Амиция тоже — чтобы ее не заметил человек в красном капюшоне. Прямо перед ней галлейский оруженосец вывел на поле великолепного коня де Вральи. Рыцарь сам проверил подпругу и стремя, а потом преклонил колени перед архиепископом. Красный Рыцарь спешился и тоже встал на колени, на расстоянии удара мечом от галлейского рыцаря.
Молитва закончилась.
Маршал подошел к Красному Рыцарю:
— Клянетесь ли вы своей честью, своим гербом и верой сражаться только по справедливости и подчиняться всем законам турнира?
Красный Рыцарь не поднял забрала, но говорил он достаточно громко:
— Клянусь.
Маршал обратился к де Вральи:
— Клянетесь ли вы своей честью, своим гербом и верой сражаться только по справедливости и подчиняться всем законам турнира?
— Клянусь.
Оба встали.
— Стоять! — закричал архиепископ и схватил потир. — Красный Рыцарь — известный всем колдун. Есть ли на тебе магическая защита? Я обвиняю тебя! Господь указал мне! — И он вылил святую воду из кубка прямо на рыцаря.
Она засияла красными, зелеными и синими искрами.
Амиция вскочила. Толпа закричала.
Маршал нахмурился:
— Законы турнира запрещают пользоваться магической защитой на поле, — объявил он.
Красный Рыцарь дернулся. Маршал легко коснулся его своим жезлом.
— Вы изгоняетесь с турнира, — сказал он.
Амиция услышала, как Красный Рыцарь застонал, будто бы от боли, но она уже двигалась вперед. Она взяла потир из рук архиепископа легко, как будто в танце, и вылила остатки на коленопреклоненного галлейского рыцаря, накладывая на воду заклинание — настоящее заклинание — обнаружения любой магии. Человек в красном капюшоне всего-навсего сотворил иллюзию.
Де Вральи засветился перед пятью тысячами людей. Если Красный Рыцарь искрился сказочным светом, де Вральи пылал факелом.

Пламя, охватившее де Вральи при соприкосновении со святой водой, было таким ярким, что на расстоянии сотни шагов Нэту Тайлеру пришлось отвернуться, чтобы не рябило в глазах. Он потерял цель и выругался.

Галлейцы утратили дар речи. Амиция отошла, но человек в красном увидел ее.
— Она… — начал он.
А потом поджал губы, посмотрел на архиепископа и ничего не сказал.
Толпа загомонила.
Маршал не был подкуплен или предвзят. Он коснулся жезлом де Вральи:
— Вы тоже изгоняетесь с турнира.
Де Вральи поднял забрало и сморщился, как ребенок. Казалось, он не мог даже подняться. Его место занял дю Корс. Толпа — и знать, и чернь — неистовствовала. Простолюдины начали теснить стражу у барьеров. Двадцать солдат епископа, окружавших королеву, больше не казались грозной силой. Дю Корс отправил пажа за своими наемниками и сделал знак знаменосцу.
Архиепископ был поражен предательством де Вральи, первого воина короля, который сиял мерзким зеленым огнем. Только сильнейшая герметическая защита могла дать такой цвет. Только защита, наложенная Дикими. Отродьями Сатаны.
За спиной у Красного Рыцаря вырос строй. Зеленый Рыцарь положил руку на плечо Красному, а за ним стоял гигант в простом доспехе и твидовом сюрко. За ним еще один гигант, светловолосый. По гербу любой мог увидеть, что перед ним граф Тоубрей.
Зеленый Рыцарь выступил вперед:
— Я стану сражаться за королеву, — сказал он. Его голос разнесся по полю.
Том Лаклан поднял забрало:
— И я.
Сэр Майкл не слез с седла, но сорвал с головы грандхельм, и тот повис на ремне.
— И я, ваша милость. Мой отец лишен прав состояния, а я нет. Здесь собралось много рыцарей, готовых сражаться за вашу жену. Я — лорд Альбы. Я требую справедливости.
Зеленый Рыцарь не стал поднимать забрала. Он просто отсалютовал маршалу:
— Испытайте меня своей святой водой.
Маршал взял пустой потир и протянул архиепископу. Человек в красном капюшоне сотворил заклинание. Секретарь епископа скривился от отвращения так откровенно, что даже Амиция заметила. Она не стала мешать заклинанию.
Руки архиепископа двигались с ленивой грацией.
Человек в красном капюшоне закашлялся.
Вода пролилась — и не случилось ничего, разве что на Зеленом Рыцаре промокло сюрко.
— Выбирайте своего рыцаря! — глумливо крикнул он.
Амиция хотела улыбнуться, но не смогла от страха. Габриэль, разумеется, был насквозь пропитан магией. Он просто обратил заклинание вспять. Он превосходил человека в капюшоне настолько, насколько орел превосходит белку.
Архиепископ повернулся к своим секретарям.
Дю Корс нахмурился, посмотрел на де Рохана. Толпа орала, поддерживая Зеленого Рыцаря.
— Кто-то должен с ним сразиться.
Де Рохан закатил глаза:
— Просто убьем их. У нас хватит людей. Окружите их и перебейте.
— Нет, кузен. Кому-то придется сражаться, — дю Корс смотрел, как чернь теснит стражу, — или нас всех убьют еще до ночи.
— Прекрасно, — отозвался де Рохан. — Выходи ты.
— Нет, — твердо сказал дю Корс и улыбнулся.
— Тогда л’Айл д’Адам.
Дю Корс кивнул.
— Хотя… нет. Я рекомендую тебе выйти на поле.
Де Рохан прищурился. Король у него за спиной зашевелился, и все снова посмотрели на него.
— Да, — сказал король, — именно вы обвиняли ее громче всех, де Рохан. Подхватите меч своего кузена.
Для короля принесли кресло. Теперь он сидел совсем рядом с барьером и выглядел встревоженным. Галлейские рыцари никогда раньше не видели его таким.
Амиция начала отступать прочь от королевской ложи.
Один из людей де Рохана заметил ее. Она увидела его и усилила…
…свое заклинание, которое спало, пока она двигалась в реальности.
Солдат скользнул по ней взглядом, а она вдруг села между двумя альбанскими семьями в нижнем ряду трибун. Места для нее не было, но соседи с обеих сторон инстинктивно подвинулись. Солдаты в черно-желтом смотрели в ее сторону, но потом — как и все — уставились на поле.

Габриэль Мурьен под личиной Зеленого Рыцаря пытался избавиться от гремучей смеси волнения и страха, которая его душила. Сердце у него трепетало, как крылышки колибри, грудь сжимало обручем, руки ослабли.
«Проще столкнуться с Шипом в открытом бою, чем выйти на поле перед пятью тысячами людей, когда на кону стоит все», — подумал он.
«Я сам вызвался», — подумал он.
«Я не знаю этого рыцаря», — подумал он.
Все его планы строились на де Вральи. Признав, что Гэвин лучше владеет копьем, Габриэль успокоился и тревожился только из-за мелочей, неизбежных при командовании отрядом. А теперь на него обрушилось все вместе. Стало страшнее во много раз. И он не понимал, как и почему дисквалифицировали де Вральи.
«Мне должно стать легче», — думал он.
Ему казалось, что копье сделано из свинца, плечи болели, как будто он сражался на турнире целый день, а грандхельм душил его. Но Тоби подтянул подпругу, а Гэвин — почему-то именно Гэвин — подал ему щит.
— Ублюдок, — сказал Гэвин. Он не улыбался. Он был страшно зол. — Всегда добиваешься своего.
— Я тут ни при чем.
Гэвин затянул ремень турнирного щита у него на руке сильнее, чем требовалось.
— Разумеется, нет.
По голосу было непонятно, верит он брату или нет.
— Гэвин, я бы не стал выпускать тебя на турнир, а потом мешать.
— Правда? — усомнился Гэвин. — Тогда иди с Богом и выиграй. И даже если ты поступил именно так, братец, я надеюсь на твою победу.
Гэвин хлопнул его по плечу. Спросил у Тоби:
— Кто вышел за короля?
— Маршал назвал его де Роханом, — ответил тот.
— Я не знаю этих галлейцев, — признался Гэвин.
— Так или иначе, — раздраженно произнес Габриэль, — я сражаюсь не с де Вральи.
— Именно поэтому я не стягиваю тебя с коня и не тыкаю твоим же собственным копьем, — объяснил Гэвин. — Ты нервничаешь? Голос у тебя не очень.
Габриэль с трудом сглотнул.
— Дайте ему воды, — велел Гэвин. — Твой противник уже в седле. У тебя лошадь лучше. Он выше. Копье у него очень длинное. Ты помнишь тот прием, который мы учили в Морее?
Габриэль выпил воду. Нельзя сказать, чтобы он почувствовал себя другим человеком, но стало лучше.
— Думаешь?
— Его копье длиннее твоего на пять ладоней, и руки у него тоже длиннее, — сказал Гэвин. — Это не спорт, это война. Никаких уловок. На твоем месте я бы закрепил шлем послабее, чтобы он сбил его, не повредив шею.
Габриэль глухо рассмеялся из-под шлема:
— Ты меня рассмешил, Гэвин. Спасибо тебе хотя бы за это.
— Маршал велит готовиться.
— Скажи ему, что я уже час как готов. — Габриэль осадил коня, и толпа взревела.
— Вперед, — сказал Гэвин.
— Просто прикончи его, — вклинился Плохиш Том и улыбнулся, — всади копье, куда дотянешься. Не выпендривайся, как обычно.
Габриэль взглянул на маршала. Тот держал жезл над головой и смотрел на короля.
— Когда я его убью, — сказал Габриэль, — хватайте королеву.
— Да даже если он тебя, — успокоил его Плохиш Том. — Я видел там парней Ранальда.
Зеленый Рыцарь взмахнул копьем и двинул коня. Когда жезл маршала опустился, передние копыта Ателия коснулись земли. Жеребец рванулся вперед.
Обычно в бою Габриэлю казалось, что время останавливается, но сейчас оно как будто скользило вперед. Противник разгонялся, и Габриэль опустил копье — пожалуй, слишком низко, — вставил пяту копья в упор и уронил его еще ниже, как неумелый боец.
Любой удар по лошади противника считался фолом.
Все разворачивалось слишком быстро. Еще до столкновения копий, в топоте копыт, Габриэль уловил какую-то неправильность. Мир вокруг стал решеткой из ледяных кристаллов. Человек против человека, мысль против мысли, земля, лошадь, копье, удар, конец.
Он был внутри всего этого.
Длинное твердое копье де Рохана мелькнуло перед ним так быстро, что стальной наконечник показался почти невидимым.
Прием этот удавался Габриэлю один раз из трех.
За мгновение до того, как копья ударили одно в другое, Габриэль упер копье в вырезанный угол щита и вскинул наконечник вверх. Древко с невиданной силой ударило в другое, длинное копье.
Он немного запоздал, копье галлейца задело его грандхельм, и в голове зазвенело. Габриэль расслабился, насколько мог, попытался стать тем бойцом, которого хотел видеть его мертвый учитель, тем, кого высмеивал сэр Анри, отбил удар противника и, довершая движение, ударил его в щит, прямо над левой рукой.
Прочное ясеневое древко разлетелось в щепки, и Габриэль промчался дальше, королевская ложа стремительно пролетела мимо, Ателий несся по полю. Но он был лучшим боевым конем, какого только можно себе представить, — он остановился сам, Габриэль не прикоснулся к поводьям.
Барьера посередине поля не было, сражаться предлагалось по-настоящему. Противник уже несся вперед. Его копье, разумеется, не сломалось. Он решил продолжить бой немедленно, не позволив Габриэлю взять другое.
Габриэль отбросил обломок копья, Ателий взвился на задние ноги, забил в воздухе передними, дико закричал и бросился в галоп. Габриэль вытянул длинный меч. В другой руке все еще оставался щит. С его противником было что-то не так, однако тот держал копье в упоре, и наконечник стремительно приближался. Копье было развернуто поперек крупа вражеской лошади, как и полагается на турнирном поле.
За пять шагов до встречи Габриэль слегка коснулся бока Ателия правым коленом и шпорой, и конь чуть повернулся или даже сделал шаг в сторону.
И еще один.
Наконечнику копья пришлось отклониться, устремляясь к цели.
Габриэль перехватил копье усиленной частью полутораручного меча, отвел его в сторону, пусть и немного, и отбил — рычаг у него был куда больше. Ателий сделал еще один шаг, на этот раз по диагонали от нападающего, и два рыцаря разминулись не левыми боками, как планировал де Рохан, а правыми.
Де Рохан попытался поднять пятку копья…
Яблоко клинка Зеленого Рыцаря врезалось ему в забрало. Оно не принесло никакого вреда, разве что высекло искру, но потом яблоко скользнуло в сторону щита по шее де Рохана, а Ателий развернулся на передних ногах, и два рыцаря на мгновение навалились друг на друга.
Зеленый Рыцарь ударил де Рохана по голове, и тот свалился на землю — Зеленый Рыцарь помог ему ударом меча, сметя противника с седла с таким звуком, как будто захлопнулись железные ворота. Де Рохан перелетел через луку седла, а его конь сделал еще несколько шагов и тоже рухнул.
Ателий, послушный хозяину, завершил поворот.
Зеленый Рыцарь остановил Ателия. В двадцати футах от него де Рохан стащил с головы турнирный шлем и вынул меч из ножен. Левая рука у него была ранена, из латной перчатки текла кровь.
Де Рохан поднял меч и сплюнул.
— Ну и хрен с ним, — сказал он.

Том Лаклан, сэр Майкл и еще десять рыцарей поехали вдоль северного края поля. Никто на них не смотрел. Только сэр Гэвин остался рядом с братом. Он наблюдал за Зеленым Рыцарем, как кошка за мышью.
— Давай, — шептал он.
Король в своей ложе поднялся на ноги. Разогнал придворных, оперся о перила и наклонился, как будто готовясь прыгнуть.
Габриэль увидел, что его рыцари движутся к королеве, и принял решение. Ателий отступил на дюжину шагов.
— Габриэль, нет! — сказал Гэвин в пятидесяти шагах от него.
Зеленый Рыцарь расстегнул пряжку грандхельма, потянул ремень и скинул шлем в песок. Спешился.
— Просто прикончи его! — завопил Гэвин.
Зеленый Рыцарь — теперь на нем остались только бармица и стальной колпак — пошел по песку к своему противнику, который держал меч над головой.

В ста шагах от короля Нэт Тайлер натянул тетиву тисового лука до самого уха. Направил стрелу на четыре пальца выше головы своей цели. Его видела дюжина людей.
Никто не остановил его.
Он выстрелил.

Зеленый Рыцарь шел по песку, переставляя ноги, как танцор, и развернув плечи.
Он сразу бросился вперед, не став кружить около противника.
И снова, кинувшись на де Рохана, он ощутил что-то неправильное.
Он почти вздрогнул — и на долю мгновения опоздал блокировать удар де Рохана. Удар мог бы безвредно соскользнуть по его клинку, как дождь стекает по крыше амбара, но вместо этого два клинка столкнулись — Зеленый Рыцарь был слабее.
Де Рохан надавил.
Зеленый Рыцарь ударил его рукоятью клинка по открывшейся шее, защищенной только кольчугой. Галлейский рыцарь успел нанести режущий удар по корпусу, уничтожив чудесное шелковое сюрко и оставив синяк.
Де Рохан отшатнулся.

Том Лаклан держался на корпус впереди. Лошадь слушалась его идеально, и к тому же он, в отличие от Гэвина, доверял своему капитану и верил, что тот убьет галлейца. А значит, нужно было действовать по плану.
Плохиш Том не собирался ждать, пока галлейцы и их крысы придут в чувство. И его совершенно не смущала необходимость убивать альбанцев. Горцы убивали альбанцев уже пятьдесят поколений.
Оказавшись на расстоянии длины копья от первого епископского стражника, он пришпорил лошадь. Огромный черный зверь скорее прыгнул, чем поднялся в галоп, и Том копьем смел одного стражника, проломив его нагрудник, и разворотил бедро второму еще до того, как лошадь, оказавшись среди людей, замолотила всеми четырьмя копытами.
Если бы за Томом Лакланом, орущим: «Лакланы за Э!» — не шло еще девять рыцарей, двадцать стражников могли бы собраться и дать отпор. Или нет.
Пятеро из них погибли еще до того, как Майкл сокрушил первый шлем.
Он направил коня на барьер, окружавший королеву, и конь взял этот барьер, несмотря на закованного в броню всадника. Опустившись на землю, он тут же выбросил вперед руку с молотом и убил сержанта, который — никто не ожидал от него такой верности приказу — попытался ткнуть королеву копьем. Бланш схватилась за другой конец копья. Ее забрызгало кровью.
Лошадь Криса Фольяка тоже прыгнула, и изящный рыцарь протянул руку к королеве.
— Спасение прибыло, ваша милость. — Не дожидаясь ответа, он перебросил королеву через седло.
Сэр Алкей, человек куда более прозаичный, мечом открыл ворота в барьере.
— Заберите Бланш! — закричала королева, но рыцари уже разворачивали коней, а Бланш успела проскользнуть под барьером — она прекрасно умела спасаться сама. Хотя дюжина мертвых стражников потом являлась к ней в кошмарах, прямо сейчас она была на свободе и могла убежать. Она понеслась к краю поля. На поле что-то происходило — когда пришло спасение, она перестала следить за битвой.

Шип находился в глухом лесу, на расстоянии броска требушета от стен Тикондаги, и следил за замком и событиями в нем посредством линзы, состоявшей из пятидесяти насекомых, которых он подчинил своей воле.
Мотыльки остались в прошлом. Гауз была слишком занята попытками уничтожить его, чтобы замечать такие простые вторжения.
Хотя она укрепила герметическую защиту своего замка и отразила его заклинания, внимание ее было приковано к чему-то другому, и Шип следовал за ней, как мотыльки следуют за свечой, ожидая, что она сплетет какое-то грандиозное заклинание. Он уже давно ждал этого. Сэр Хартмут и Орли каждый день надоедали ему, напоминая, что он обещал снять защиту с замка. По тайным проходам из замка отправлялись гонцы.
Шипу было плевать на любые подкрепления. Гауз, его цель, сосредоточилась на королеве, на далеком Харндоне. Он хотел бы знать, в чем дело, — это помогло бы предвидеть ее действия. Она шесть месяцев потратила на заклинание такой мощи и сложности, что Шип вынужден был признать, что недооценивал ее.
Она была очень могущественна. Но она совершила ошибку. И усугубила эту ошибку. И теперь, когда она наблюдала за спасением королевы в своем кристалле, Шип следил за ней.
Сэр Хартмут и Кевин Орли штурмовали гору Надежды к югу от замка — они утверждали, что им нужна точка выше замковых стен.
Шип заранее почувствовал приближение Эша.
Он появился в виде двух людей, двух шутов, одетых в выцветшие рваные наряды. Шуты жонглировали стрелами.
И смеялись — жутким, презрительным смехом, каким хулиганы смеются над своими жертвами в темных углах всего мира.

Стрела Тайлера попала в короля.
Король упал.

Эш — оба шута — заскакали:
— Бей, давай! Думаешь, шелковый пояс на платье Альбы разорван?
Два тела засмеялись, смех звучал одновременно согласно и не в лад.
— Она решила, что дело в женщине! — в восторге завопил Эш, шлепая себя по бедрам. — Я ей солгал, а она поверила!
Шип вздрогнул от отвращения, не понимая, с чем связался.
— Тайлер — мое творение, а не твое.
Обе головы повернулись к нему.
— Какое там творение. Чудо в том, что они все это делают сами. — Снова послышался мерзкий визгливый смех. — Ух, славно мы повеселимся. Смотри- ка, Шип. Мы только что взяли и уничтожили Альбу одной стрелой, как будто никогда и не бывало королевства!
Один шут кувыркнулся, а второй начал жонглировать мечами.
— Но королева… — пробормотал Шип и тут увидел.
— Королеве осталось жить всего пару часов, — хором сказал Эш, — она убьет себя сама!
Де Вральи не мог вынести унижения и не хотел видеть людей. Он прошел мимо королевской ложи, мимо лошадей, в свой чудесный белый шатер.
Там не оказалось никого, кто помог бы снять доспех. Не было ни вина, ни воды.
Он рухнул на скамеечку для коленопреклонения, воздел руки и закричал, почти невольно:
— Почему?!

Увидев, что де Рохан упал с лошади, Амиция встала. Никто не обращал на нее внимания и не обратил бы, даже если бы ее не защищало заклинание. Она пошла вдоль скамьи — когда она загораживала обзор, люди громко ругались.
Ей оставалось пройти мимо десяти человек, когда стрела попала в короля. Амиция немедленно потянулась…
…в эфире.
Она уже лечила его и сегодня выводила снадобья из его тела, так что она скользнула за ним в гаснущую темноту его внутреннего святилища. У него не было никакого таланта, и святилище не имело формы.
Стрела попала под сердце. Амиция оценила внутренние повреждения и попыталась остановить кровь, вытекающую из сердца, но он уходил.
Амиция знала, что стоит на кону — мир в Альбе и жизни невинных. Она сделала то, чего не стала бы делать в других обстоятельствах, то, чего ее учили никогда не делать.
Она последовала за тенью, покинувшей святилище, она попыталась удержать ее одной эфирной рукой, а второй соединила поврежденные жилы, которые выплескивали кровь в пустоты тела и в легкие.
На одно долгое мгновение все пришло в равновесие. А потом она поняла, что все это равновесие — ложь и что она уходит в темноту вслед за ним.
Она совершила ужасную ошибку.

Рядом с королевой шла настоящая битва, вокруг ложи короля суетились люди — Габриэлю сложно было понять, что происходит в двадцати шагах от него, и при этом не упустить из виду де Рохана.
— Король ранен! — закричал кто-то.
Завопила женщина.
Габриэль почувствовал, что кольцо у него на пальце нагрелось. Куда-то сразу делась немалая часть магической силы.
Амиция.
Де Рохан верно понял, что происходит, и напал, осыпая его градом мощных ударов. Габриэль видел, что все эти удары порождены отчаянием.
Де Рохан рубил сплеча — слева, справа, слева, справа, как юноша, тренирующийся на чучеле. Но он был силен, как почти никто из рыцарей. Его удары нельзя было не заметить, и двигался он так же быстро, как Мэг орудовала иглой.
Габриэль отступил на шаг. Потом еще — от второго удара.
Третий удар был финтом. Он пришелся по шлему, и перед глазами поплыло. Но Габриэля учили сражаться в любом состоянии, и тело сделало все само — левой рукой он перехватил клинок и поднял его, делая все остальные рубящие удары бесполезными и бессмысленными.
Теперь в отчаянии был Габриэль. Он чувствовал, что Амиция куда-то ускользает.
Он бросил меч де Рохана и заколотил своим, попал во что-то и сам тут же получил удар в бок, пониже руки. Потекла кровь, острие меча де Рохана взрезало кольчугу.
С ужасающей ясностью он понял, что происходящее с Амицией — что бы это ни было — усиливает их связь. И делает его неуязвимым.
Де Рохан ударил — от бедра, почти вертикально вверх. Габриэль ответил. Клинки скрестились у оснований, и де Рохан надавил изо всех сил. На мгновение Габриэль перехватил инициативу, ослабив давление. Он сделал шаг вперед и свободной левой рукой ударил де Рохана в лицо.
Брызнула кровь.
Клинок де Рохана бросился вперед, смял шлем и порезал лоб — снова. Поток крови почти ослепил Габриэля. Но он помнил, как оказался в руках убийцы в Морее, и ему было проще. Порезы лба не смертельны. Глаза остались целы.
Де Рохан не ослабел, даже раненный в руку. Он бил все сильнее.
«Я дал ему слишком много времени», — сказал Габриэль в тишине своего Дворца. На одно короткое мгновение — в реальности боя время не двинулось вовсе — он бросил всю свою силу в связь с Амицией.
А потом опустил клинок, как полагается в стойке Coda Longa.

Амиция стояла на своем мосту. Она тонула, она не могла успокоиться и сосредоточиться, мир вокруг чернел. Ей пришлось отпустить короля, который ускользнул в объятия смерти, и Амиция боялась, что она сама уже умерла и ее лишившаяся тела душа яростно борется за жизнь. Она не могла вернуться в настоящий мир.
Но все же что-то удерживало ее на мосту. Она чувствовала под ногами эфирные доски.
Вокруг было черным-черно, но, напрягая зрение, она увидела вспышку бледного света, солнечного света. Светилось кольцо у нее на пальце.
Она нашла в себе силы помолиться.
Мост под ее ногами начал исчезать. Она зашла слишком далеко. Слишком далеко.
Она зачем-то посмотрела наверх.
Над головой горел свет, которого не могло быть на такой глубине. Над головой горел божественный свет, а она погрузилась в смертельную тьму. Тьма казалась тяжелой и могущественной, и ей подумалось, что она зашла за грань, из-за которой нельзя вернуться к свету и воздуху, если только… если…

Меч Габриэля взлетел снизу вверх, и на исходе движения, когда оставалась всего ладонь, он чуть довернул его.
Де Рохан поставил мощный блок, обрушив удар на плоскую часть меча Габриэля.
Меч Зеленого Рыцаря мотнулся в сторону, отброшенный чужим клинком.
Габриэль повернул его — ему часто хотелось это сделать, — яблоко крутанулось у него под ладонью, острие меча совершило конусообразное движение, перекрестье развернулось, и клинок Зеленого Рыцаря занял место вражеского за время, за которое фея один раз дернула бы крылышком.
Габриэль выбросил вперед левую руку, схватил разом кончик своего меча и середину вражеского. Безжалостно ударил вдоль собственной руки, взрезав перчатку и повредив руку. Кончик его клинка проник де Рохану в левый глаз и попал в мозг.
Де Рохан умер, не успев упасть на землю.
Он еще падал, а…
…Габриэль стоял в своем Дворце и творил огненный столп.

Амиция потянулась к небу и схватилась за веревку из зеленого пламени, которая упала с высоты. Только коснувшись ее, она поняла, что это — ее собственное заклинание неуязвимости, наложенное на Габриэля. Она снимала его.
Ей стоило бы отпустить веревку, но где-то высоко, где сиял свет, Габриэль тянул за нее. И Амиция поднималась вверх из смертной тени.
Она нашла свой мост, она оказалась под ним, она тонула в силе и плыла в ней — она никогда еще не видела такой силы…
Он стоял на ее мосту. Он схватил ее обеими руками и поднял, и она ощутила под ногами прочную опору. Эфир — скорее сон, чем реальность, и она оказалась на своем мосту, хотя и раньше стояла на нем.
Он посмотрел на нее.
— Очень сложная метафора — этот ваш мост, — заметил он, — я не думал, что могу упасть из собственного Дворца, но и не понимаю, как мне вернуться назад.
Она рассмеялась, чувствуя жизнь вокруг. Она вышла…
…в настоящий мир. Ей хотелось жить, дышать и надеяться.
Король лежал мертвый неподалеку, над ним склонился архиепископ. За спиной Амиции стоял над телом мертвого врага Зеленый Рыцарь.
На мгновение все пришло в равновесие.
А потом архиепископ поднял голову.
— Они убили короля! — завопил он на приличном альбанском и обвиняюще вытянул руку. В сторону Зеленого Рыцаря.
Дю Корс поднес к губам маленький рожок и дунул.
Человек в красном капюшоне поставил небольшой щит. Это было первое заклинание, открыто сотворенное сегодня, и толпа закричала. Люди с верхних рядов пытались пробраться к выходу, трибуны ходили ходуном — сначала они гремели, как барабан, а потом закачались.
Амиция перелезла через нижний ряд скамеек, подхватила юбки и побежала. Сэр Гельфред велел ей пробираться к западному краю трибун, в красный шатер. Пропустить его было сложно, и она не боялась споткнуться. Сотни людей — половина из них оказалась дворянами из окрестных графств — бежали вместе с ней. Не успела она сделать и десяти шагов, как на трибунах начался хаос. Крики ужаса сменились криками боли.
Амиция остановилась. Она оглянулась и увидела облако пыли. Справа от нее отдавал приказы архиепископ, который выбрался из развалин королевской ложи и трибун. Кричал он истерически, но все же его слушались. Дю Корс копьем подгонял людей, пытаясь выстроить их в линию, поставить охрану вокруг архиепископа.
С неба упала тяжелая стрела и сбила с ног галлейского пехотинца. Она ударила его в голову, прошла сквозь шлем и пробила череп. Но стреляли не только по солдатам. Кто-то выпускал стрелы в зрителей, выживших на обрушившихся трибунах.
Амиция почувствовала запах дыма.

Сэр Габриэль остался на поле один. Он совсем вымотался и долго приходил в себя — спина болела после нападения мотылька, и силы он отдал слишком много. Он не сразу понял, что трибуны рухнули и занимаются пламенем, что в людей стреляют. Стрелков, похоже, было несколько.
— Твою мать, — меланхолично произнес Габриэль.
Из его плана ничего не вышло. В пыли и дыму он потерял Амицию и крепко подозревал, что Плохиш Том и Майкл делают сейчас именно то, что собирались, — то есть мчатся в Лорику, как будто за ними гонятся черти.
В его плане не было пункта «остаться пешим посреди катастрофы».
Повинуясь привычке, он начисто вытер клинок. В крови измазались только последние четыре дюйма, и он воспользовался сюрко де Рохана.
Сунул меч в ножны. Он выполнял эти простые действия, одновременно пытаясь понять, что же происходит вокруг.
Габриэль чувствовал, что Амиция плетет заклинания. Они были связаны так крепко, что он всегда это чувствовал.
Она занималась лечением.
— Сукин сын, — пробормотал он.
Но он понял, где она.
У Амиции была вера, и эта вера определяла ее действия.
Она понимала, чем грозит задержка. Но она была целительницей и видела вокруг сотни раненых людей. Или тысячи. Она заставила себя вернуться к трибунам. Заметила женщину средних лет с переломанной рукой и срастила ей руку. Помогла женщине найти дочь — девочка сломала шею, но была еще жива.
«Для этого Господь меня и создал», — подумала Амиция. Она молилась и одновременно работала.

Нэт Тайлер продолжал стрелять. Никто его не останавливал. Люди разбегались от него, как будто он стрелял в них. Или как будто он отвел им глаза.
Выпустив последнюю тяжелую стрелу, он обернулся и увидел дюжину парней и двух молодых женщин. Они смотрели на него, как на ярмарочного шута.
— Пора нанести ответный удар, — сказал он.
— По галлейцам? — спросила женщина.
— По ним по всем, детка. — Тайлер пожалел, что стрелы кончились. Он никогда не думал, что достанет самого хренова короля. И всегда воображал, что сотня разъяренных солдат погонится за ним, как собаки за раненым оленем. И уж точно он не думал, что это будет полупустое поле без единого врага. В сотне ярдов от него попадали трибуны и воцарился хаос. Свое дело он сделал.
Он собрался уходить. Горстка новых рекрутов все еще продолжала стрелять. Один из них только что выпустил стрелу в воздух, потому что Люк дернул за тетиву. Нэт оглянулся.
— Я повстанец, — сказал он, — мы намерены свергнуть всю знать и устроить правительство без них. Если хотите присоединиться, знайте: это тяжелая и неблагодарная судьба. Оправившись от сегодняшних событий, они станут травить нас, как волков, — он оскалился, — вот только у нас тоже есть зубы.
Кто-то пробормотал, что он только что убил невинных людей.
— Невинных не бывает, — выплюнул Тайлер, — они захватили нашу землю, наше серебро, лишили нас многих лет жизни. Убивайте их всех, товарищи. Младенцев и матерей тоже.
Миленькая девушка с раскосыми глазами и рыжеватыми волосами, одетая в тонкую шерсть, решительно подоткнула юбку.
— Я иду с тобой, — объявила она, — я тоже умею стрелять.
Она была смертельно серьезна.
— Я Лесса.
— Ты слишком хороша для нас.
— А ты меня испытай. — Она не кокетничала с ним.
Пыль оседала, и вдали показались люди архиепископа. Тайлер пожалел, что у него нет еще дюжины стрел.
— Я живу с нищими и быстро бегаю. Если отстанешь, ждать не буду, — предупредил он.
Она пожала плечами.
— И нас возьми.
Двое мужчин были похожи, как братья. Они больше напоминали обычных новобранцев — плотные, короткопалые крестьяне в суконной одежде. От них за целый ярд несло немытым телом. У каждого был тяжелый посох и большой кожаный мешок.
— Сэм, — представился один.
— Том, — сказал второй.
Тайлеру они оба понравились.
— Жизнь у нас тяжелая.
— А ты плуг потолкай, — сказал Сэм. — Давай прикончим их всех.
Том засмотрелся на девушку.
Тайлер дунул в рожок. Кто-то из солдат оглянулся, но он должен был подать сигнал, чтобы никто из новичков не погиб.
И без лишних слов он побежал на север, на чистое место. В двух сотнях шагов, за кузницей, виднелась рощица. Точка встречи. Он немного удивился, увидев, что за ним пошли пять человек.

Вокруг трибун царила суета. С северного края собралась целая толпа — они вытаскивали выживших из-под сломанных дымящихся бревен.
— Где королева? — орал архиепископ. — Найдите ее и убейте.
Еще час назад дю Корс усомнился бы в этом приказе, но теперь он казался вполне здравым. Дю Корс трижды дунул в рог, и его солдаты постепенно собрались вместе. Появился знаменосец, а потом оруженосец с конем. Дю Корс сел в седло. Дым пугал коня. За спиной дю Корса стояла дюжина копий.
— За мной, — велел он.
Всего через сотню шагов они поняли, что опоздали. Королева пропала. Ее стражу перерезали. Солдаты дю Корса — этруски, галлейцы, несколько иберийцев — крестились и бормотали что-то.
Л’Айл д’Адам привстал в стременах:
— Откуда стреляли? Кто убил короля?
Дю Корс должен был защитить архиепископа — точнее, канцлера — и поэтому медлил. Он только что понял, что за королевским убийцей никого не отправили.
— Стреляли с севера, — ответил он, — мне так показалось. — Он взял лошадь л’Айла д’Адама под уздцы. — Нет времени. Они схватили королеву.
— Кто схватил королеву?
— Красный Рыцарь, полагаю. — Дю Корс наморщил нос.
Л’Айл д’Адам потянул себя за бороду.
— А где де Вральи?
Дю Корс качнул головой в шлеме.
— Я его не видел с тех пор, как маршал изгнал его с турнира.

Жан де Вральи стоял на коленях у себя в шатре перед триптихом, изображавшим Святую Деву, святого Георгия и святого Евстафия.
— Ты солгал! — кричал он. — Ты вовсе не ангел Господень!
А потом опустил голову и расплакался.

Бланш не растерялась, но обрушение трибун застало ее врасплох. Она стояла так близко, что щепка впилась ей в бедро. Бланш вскрикнула, а потом успокоилась — она вдруг поняла, что все совсем не так плохо, как могло бы быть, и ее просто напугал большой кусок дерева, вонзившийся в ногу. Она осторожно вытащила зловредную щепку. Кровь немедленно пропитала платье.
При виде крови в глазах у Бланш помутилось, к горлу подступила рвота. «Не стану блевать», — подумала она.
Грубые руки схватили ее под мышки.
— Все хорошо, хозяйка, — сказал мужской голос, — все будет хорошо.
Она завопила.
Другой человек схватил ее за ноги.
— Вы успокойтесь. — Это был священник. Вряд ли он мог оказаться насильником.
Бланш дергалась и кричала, но они не обращали внимания и несли ее куда-то. Протащили мимо пожара, мимо восточного края трибун, где дыма почти не было. Там ждала женщина — очень красивая женщина в грязном желтом платье. В волосах у нее виднелись цветы. На земле вокруг нее лежала дюжина людей. Бланш поднесли ближе и аккуратно уложили на утоптанную землю.
Священник поклонился:
— Вот еще для вас работа, госпожа.
Женщина в желтом опустилась на колени рядом с Бланш и произнесла молитву. Задрала юбку и рубашку Бланш до самого пояса, положила руку на кровоточащую рану и свела ее края. Бланш закричала — не от боли, а скорее от ее ожидания. Но больно не было.
Женщина в желтом улыбнулась.
— Вы меня вылечили, — сказала Бланш. Конечно, она слыхала о таких штуках. Это оказалось… красиво, несмотря на крики, на едкий дым, царапавший горло, на беготню вокруг.
— Леди, там двое детей под балкой, — взмолился человек с закопченным лицом.
Леди встала, перекрестилась и смело двинулась прямо в огонь.
Пыль потихоньку рассеивалась, но теперь ее место занял дым. Габриэлю казалось, что ветерок сдувает все прямо на него. Но он бежал, стараясь не замечать дыма и не злиться. У него остались силы, и он тратил их, не жалея, чтобы добраться туда, где, скорее всего, будет лошадь. И, возможно, его брат.
Как ни странно, Гэвин и правда оказался там, и Ателий тоже.
— Ты идиот, — сказал Гэвин и потратил несколько драгоценных мгновений, чтобы обнять его. — Что бы ты сделал, если бы я ускакал? Отрастил бы крылья и улетел?
Габриэлю хотелось плакать. Никогда в жизни он не был так рад Гэвину.
— Том давно ушел. Минут пять как, а то и больше. Нам нужно валить, пока архиепископ не соберется с мыслями и не велит нас хватать. Их комендант собрал двадцать человек, соберет и больше. — Гэвин возился с подпругой.
— Хреновый я план придумал, Гэвин. — Габриэль понял, что тупо уставился на Нелл, которая держала Ателия.
— Поговорим позже. Ради бога, садись уже в седло. — Гэвин немедленно перешел от слов к делу и сел верхом сам. — Я уже говорил, что ты идиот?
Нелл улыбнулась и запрыгнула на свою лошадку. Стенки ложи защищали их от чужих взглядов с трех сторон — по крайней мере, пока.
— Поехали! — крикнул Гэвин.
— Амиция…
Гэвин пришпорил коня и выскочил из ложи, направляясь на восток, в дым.
Габриэль сказал своему пажу:
— Я за сестрой Амицией.
Нелл кивнула и протянула ему меч.
— Да благословит тебя. Господь, — улыбнулся Габриэль.
Об оружии он даже не подумал.
Он повернул на юг, к трибунам, и Нелл последовала за ним. Архиепископ, окруженный группой вооруженных людей, быстро перемещался на север, подальше от дыма. Тысячи мужчин, женщин и детей бежали прочь, но само турнирное поле было почти пустым из-за огораживавших его барьеров. Габриэль поехал вдоль поля, мимо тела поверженного врага, туда, где он чувствовал пульсацию заклинаний Амиции.
У него за спиной закричали. Его заметили вооруженные всадники.
— Черно-желтые! — крикнула Нелл.
Габриэль пожалел, что он в доспехах и сидит на боевом коне. Но Ателий был хорош, лучше любого тяжеловоза, которого он встречал в жизни. Повинуясь хозяину, конь прибавил скорость — очень резко для такого огромного зверя. Габриэль мчался к развалинам трибун. Там стояла плотная толпа, не меньше тысячи человек. На одеялах лежали тела: мужчины, женщины и дети, перевязанные окровавленными тряпками. Кажется, люди стояли в длинной очереди к небольшому просвету.
— Она вошла прямо в огонь, — сказала старуха, — это же святая, ее сам Господь послал.
Сотня людей упала колени.
Кто-то искал раненых и собирал трупы. Среди них были не только жертвы падения с трибун. Виднелся юноша, в которого попала тяжелая боевая стрела, ребенок, затоптанный испуганными людьми. Мать подняла девочку к Габриэлю.
— Я на нее наступила, господи помилуй, наступила на нее, и она умерла, — безутешно и жалко рыдала она.
— Солдаты! — проорал кто-то.
Закричала женщина.
— Держи лошадей, — велел Габриэль и спрыгнул, проклиная глубокий порез на левом боку, боль в руке и в голове.
Он…
…вступил в свой Дворец и понял, что у него еще осталось немного сил и что раны у него ерундовые. И что Амиция где-то прямо в пожаре.
Он встал поудобнее и сотворил ветер.
Воду.
И облако пчел.
Он сплел зелено-золотую сеть и бросил разом все три заклинания.
И пошел в дым вслед за Амицией.

Это оказались те же двое детей, мимо которых Амиция проскользнула, поднимаясь на трибуны, — как будто много дней назад. На них рухнула несущая балка и придавила — и переломала — ноги.
Вокруг бушевало пламя. Как будто ад сошел на землю.
Когда Амиция была девочкой, в ее деревне жгли костры на День всех святых. Она помнила, как их разводили, помнила, как ждала праздника, помнила ужас при виде их немыслимой силы — не в реальности, а в эфире. Пламя. Быстрое, безжалостное, неразумное.
Пламя пожирало королевскую ложу: гербы, написанные маслом, гобелены, деревянные украшения, мебель, балки, сиденья. Магический компонент в нем тоже был. Кто-то… точнее, что-то… разожгло это пламя.
Дети были на волосок от смерти — они могли задохнуться или сгореть. Девочка кричала, не переставая. Ее брат уже потерял сознание.
После исцеления и глупой борьбы со смертью Амиции не хватало сил, чтобы поднять балку и сдержать пламя. Но ее вера в Господа была велика, и она вычерпала все силы, удерживая огонь поодаль, пока четыре человека — отец и трое его слуг — накинулись на балку. Отец, не скрываясь, плакал от бессилия.
— Почему? — кричал он.
Амиция боролась с пламенем. Что-то, противостоящее ей, раздувало огонь и хохотало.
— Поймал, — сказал Габриэль у нее за спиной. Взялся за балку, и та дрогнула.
Внезапный порыв ветра — как будто удар господнего кулака — отбросил пламя от Амиции. Она упала на колени и немедленно промокла до нитки. Огонь зашипел, поднялся обжигающий пар. Амицию спас щит.
Огромный слуга вытащил девочку.
Габриэль крякнул.
Отец, перемазанный копотью, схватил сына за плечи и потянул. Мальчик закричал, очнувшись от милосердного забвения. Сломанные ноги кое-как извлекли из-под бревна.
Отбежав на некоторое расстояние, Амиция упала на колени.
— Давайте… — потребовала она.
Габриэль положил руку ей на плечо:
— У меня кончились все силы. Садитесь на мою лошадь.
— Вы нас спасли, — сказал отец, — я… Господи!
— В седло! Нелл!
Толпа расступилась. В дыму показались солдаты. Нелл ломилась сквозь толпу. У нее не было выбора. Мужчины ругались при виде двух коней, женщины визжали.
— Я могу их спасти, — сказала Амиция.
— Быстро в седло, — велел Габриэль, — не дурите. Сегодня вы уже ни на что не способны. Их кто-нибудь перевяжет, а вот нас сейчас могут схватить. Амиция!
Он запрыгнул на Ателия и протянул ей руку — здоровую правую руку. У него за спиной пчелы напали на солдат и заодно на толпу, без разбора.
— Вы — Зеленый Рыцарь? — спросила красивая светловолосая девушка. Она была так хороша, что, несмотря на опасность и на присутствие Амиции, он все равно на нее засмотрелся.
— Иногда им бываю.
Она осмелела и схватилась за стремя:
— Вы едете к королеве? Я ее служанка. Прачка.
Он не видел в ней никакого зла.
— Нелл! — крикнул он.
Нелл, ни секунды не раздумывая, схватила Амицию за руку и дернула ее, втягивая на лошадь. Габриэль рассмеялся бы, но он слишком устал и был слишком зол. Повернув коня, он наклонился, здоровой рукой подхватил девицу под мышки — куда грубее, чем намеревался, — и вонзил шпоры в бока бедного Ателия, который ничего подобного не заслужил.
Девушка вскрикнула, но Габриэль ее удержал. Она умудрилась перекинуть ногу через седло, хотя Ателий уже мчался вперед.
Пехотинцы и всадники выскакивали из дыма, преследуемые пчелами.
Габриэль обернулся. Они ехали по лагерю, который сэр Джеральд Рэндом выстроил для рыцарей, прибывших на турнир. Половина шатров пустовала, в некоторые кто-то вселился самовольно. Рядами тянулись простые палатки, круглые шатры, шатры с двумя входами — для рыцарей побогаче. Между рядами было довольно места для передвижения свиты. Все это походило на чистый, аккуратный и праздничный военный лагерь длиной в добрую треть мили. От шатров во все стороны разбегались веревки и оттяжки, и ехать по лагерю было страшно — даже без учета двух десятков вооруженных преследователей.
Габриэль обхватил девушку, устроившуюся перед ним, левой рукой.
— Если мне придется драться, просто прыгай. Не сиди.
Она не ответила.
Ателий был отличным конем — лучшим в его жизни, — но не слишком быстрым. А его преследователи не сражались на турнире и не вставали затемно. Они быстро нагоняли.
Лошадка у Нелл была послабее, но сложностей у нее не возникло. Сама Нелл мелкая, Амиция — стройная, и они легко оторвались от Ателия и от погони.
«Меня же схватят», — злобно подумал Габриэль.
Он заглянул в свой Дворец и с грустью увидел, что золотой нити у него на ноге больше нет.
Это было всего лишь тонкое, как паутинка, волокно.
Это была неуязвимость.
Он наклонился к уху девушки:
— Тебе придется слезть.
— Я готова.
Он дернул повод, резко сворачивая вправо. Ателий немедленно среагировал. Чуть сбросив скорость, он повернулся на задних ногах, почти остановившись. Девушка быстро соскользнула на землю, подхватив юбки, откатилась в сторону.
А ножки хороши…
В правой руке Габриэль держал меч, в левой — поводья. На него скакало не меньше дюжины человек. Но они растянулись почти на фарлонг, и рыцарей среди них не было.
Они ехали по главному проходу лагеря для северных рыцарей — в других обстоятельствах именно там обосновался бы Красный Рыцарь со своим отрядом. Габриэль видел красный шатер, место назначенной встречи. Сам он оказался слишком далеко.
У него не хватало сил ругаться. С первыми шестью противниками он расправился, не получив ни царапины. Он отчаянно размахивал мечом, ставя блоки и нанося короткие яростные контрудары. Седьмой человек остался один, Габриэль схватил его коня за повод раненой левой рукой и дернул, ударил мечом слева сверху, отбивая в сторону рогатину.
Когда он свернул коню голову, руке на мгновение стало очень больно, но конь рухнул и покатился, раздавив всадника.
— Это было очень глупо, — вслух сказал Габриэль, понимая, что сейчас искалечил сам себя.
И тут в спину всаднику, который уже нагонял его, как будто ударила красная молния. Гэвин, в его доспехе, в его алом сюрко, с плюмажем, верхом на великолепном коне в красном барде, походил на древнего бога войны. Он разил боевым молотом, каждым ударом убивая или сбрасывая с коня одного противника.
Габриэль смотрел, как его брат уничтожает небольшую армию. Он был великолепен. Габриэль пытался отдышаться.
Он тронул Ателия, собираясь выяснить, не подбирается ли сзади кто-то из сброшенных с седла. Развернув коня, он увидел, что девушка сидит верхом на одном из вооруженных людей, держа кинжал у его горла. Тот не счел ее серьезной угрозой и ткнул в бок латным кулаком.
Она его убила. Одно движение тонкой руки — и он умер.
Она отвернулась и слезла с тела.
— Нам туда, — ехидно сказал Гэвин, — или тебе надо спасать еще каких-то дев? Господи, а ведь и правда.
Гэвин отсалютовал ей молотом, залитым кровью:
— К вашим услугам, милая девушка.
Блондинка прижала ладонь к губам.
Габриэль протянул ей руку:
— Посмотрим, может быть, на этот раз выйдет лучше.
— Вы мне чуть руку из плеча не вырвали, — укоризненно сказала она.
— Я буду стараться, — пообещал Габриэль.
— Кто это? — спросила она, указывая на залитого кровью рыцаря. Преследователи столкнулись с Тоби, Майклом и сэром Бертраном.
Пока Габриэль затаскивал девицу обратно в седло, они рискнули напасть. Из мешанины веревок от шатров вынырнул, как чертик из коробочки, сэр Данвед и спешил рыцаря сильным ударом в бок. Сэр Данвед был очень крупным мужчиной, а те, кто ускользал из его засады, сталкивались с сэром Майклом, сэром Бертраном или юным Тоби и быстро оказывались на земле. Гэвин бросился в гущу битвы, и испуганные лошади разбежались. Всадники падали с них, лошади ломились через шатры, началось всеобщее побоище.
— Я Бланш, — сказала девушка. — Между прочим, на картинках дама всегда сидит за спиной у рыцаря.
Габриэль рассмеялся.
Чтобы вырваться из лагеря, потребовалась еще одна короткая стычка. Отряд вместе с пажами и лучниками легко разбил дезорганизованных галлейцев.
— Можно прорубиться назад и схватить де Вральи, — предложил воодушевленный Гэвин.
— И бросить королеву? — Габриэль приподнял бровь.
Королева, белая, как молоко, сидела на хорошем иноходце.
Они собрали всех лошадей, лишившихся всадников, и походили теперь, по выражению сэра Данведа, на бродячую ярмарку. Нелл и другие пажи вели боевых коней под седлами.
— Через день-другой кто-нибудь поднимет целую армию, — сказал Габриэль. — Гельфред говорит, что у этого дю Корса три сотни копий и у де Вральи в прошлом году было столько же.
— Больше, — заметил Гэвин.
Сэр Майкл вырвался вперед:
— Уж альбанцы могли бы и лучше думать. Я видел бывших рыцарей своего отца. Всего пятнадцать минут назад я вышиб из седла Кита Чернобородого. Предатель.
— Кит Чернобородый? — переспросил Габриэль.
— Рыцарь из свиты моего отца. Его гвардия. — Майкл нахмурился, — Люди Ранальда спасли отца?
— Узнаем, когда увидим Ранальда. Я велел ему не подходить близко к полю, пока… он мог это сделать. — Габриэль посмотрел на юг. — Надеюсь, он так и поступил. Иначе их всех уже схватили.
Плохиш Том кивнул:
— Я особо там ничего не разглядывал, но королевскую гвардию начали разоружать почти сразу.
Габриэль велел остановиться.
— Всем поменять лошадей, — приказал он. Спешился и протянул Бланш здоровую руку. Она не приняла ее и легко соскользнула на землю сама.
— Мне нужно бежать к госпоже, — сказала она и действительно припустила по дороге.
Габриэль потянулся и посмотрел на далекий лагерь.
— А Гельфред где? — спросил он у Тома.
Том Лаклан только покачал головой:
— В назначенное место никто не явился. Не забывай, что нам нужно было спасти тебя.
Габриэль вздрогнул.
— Это был не лучший день в моей жизни.
— Ты нашел хорошенькую штучку. Не упусти, — по-дружески заметил Том.
— Или, — вставил Крис Фольяк, — если она тебе не нужна…
— Господа! — рявкнул капитан. — Если вы успокоились…
— Ну вот и наш капитан, — громко сказал сэр Данвед сэру Бертрану.
— Нужно найти двух лошадей для дам. Если только Нелл не собирается везти сестру до самой Лорики. — Он с трудом улыбнулся Амиции. — Что случилось?
— Король… Габриэль.
Бланш прибежала назад и сделала реверанс, держа спину идеально прямо.
— Смотрите, капитан, — сказала она, — сир.
Габриэль заставил себя поклониться. Спина болела, как будто ее огнем жгли.
— Моя госпожа, королева, не может идти дальше, — сказала Бланш. — Она слишком горда, чтобы говорить это, но она может родить в любую минуту. — Бланш огляделась. — У кого-то из вас есть дети? Говорят, кровь и звон стали ускоряют роды.
Габриэль все еще смотрел на лагерь. Там возились люди. Огонь потушили. Вспыхивало на солнце оружие.
— Стемнеет через восемь часов, — сказал он.
Нелл привела ему Авраама, самого старого и спокойного мерина. Он забрался в седло и заявил:
— Нелл, ты солнышко.
Она зарделась.
Капитан проехал вдоль строя и приблизился к королеве, которая сидела, прислонившись спиной к маленькому дереву. Она выглядела очень спокойной, но была смертельно бледна.
Габриэль слез с седла на одной силе воли и неловко поклонился:
— Ваша милость, мы не можем больше здесь оставаться. Нас схватят или убьют.
Она посмотрела на него чудесными золотыми глазами.
— Я знаю. Бланш любит меня, но слишком опекает. — Королева протянула руку, и Габриэль помог ей встать. — Он останется в утробе еще несколько часов. Или дней, если будет нужно.
— Вы колдунья.
— Разумеется.
— Я исцелил вас в прошлом году, когда в вас попала стрела, — сказал он, — и тогда узнал об этом. Можете ли вы поделиться с нами силой? Со мной и с сестрой Амицией?
— Конечно, — ответила королева, — все, что смогу.
Габриэль…
…коснулся ее и вошел в ее Дворец. Увидел настоящую крепость. Он никогда еще не бывал в настолько хорошо укрепленных Дворцах воспоминаний. Его окружали стены, выстроенные из сияющего золота, так прочно сложенные, что он не мог разглядеть, где один золотой кирпич примыкает к другому.
Королева здесь была стройна и очаровательна. Она провела его в цитадель через двойные ворота.
– Верно ли, что мой любимый мертв? — спросила она.
– Он убит стрелой, — кивнул Габриэль.
Она вздохнула — прямо в эфире — и поджала губы.
– Посмотрим, буду ли я его оплакивать.
Дворец ее походил на замок из детской сказки, повсюду росли фруктовые деревья, на ветвях пели птицы. Посередине двора обнаружился колодец. Она зачерпнула воды, которая была чистой силой, и подала ему.
– В романах из этого не получается ничего хорошего, — заметил он.
– Я бы хотела смеяться, — сказала она, — бегать среди цветов и снова любить.
Габриэль допил воду. Потом протянул руку, нашел Амицию и поманил ее за собой. Она появилась. Прошла сквозь стены, как будто их и не было, ведь ее пригласили сюда. Королева и ей подала напиться.
Амиция взяла силу и тут же использовала ее, исцелив раны у него на боку. Провела по его левой руке пальцем и нахмурилась.
– Попробуем завтра.
А потом сестра Амиция прошла вдоль строя, исцеляя мелкие раны людей и животных.
— Она же… — начал Том, а потом оглянулся и повесил голову.
— Да, — вздохнул Габриэль, — а теперь двинем отсюда, пока что-нибудь не пошло наперекосяк.

ГЛАВА ВОСЬМАЯ

ОТРЯД КРАСНОГО РЫЦАРЯ
Недалеко от Второго моста они снова повернули на восток и поехали примерно тем же путем, что и утром. Кто-нибудь мог среагировать очень быстро, отправить погоню по западной дороге с другой стороны от Первого моста и отрезать им путь. Габриэль не хотел больше драться, пусть его и исцелили.
С низких холмов южного Альбина они видели идущие вдоль хребтов дороги до самого Харндона. Габриэль заметил колонну на главной дороге и еще одну на дальнем берегу, где клубилась пыль.
— Зря мы не убили их всех, пока была возможность, — сказал сэр Майкл. — Интересно, где отец.
— Возможно, ты прав, — ответил Габриэль.
Ему на помощь пришел Гэвин:
— Мы сделали то, что собирались. Другого плана не придумали. Будь в нашем распоряжении две сотни пехотинцев…
— Так или иначе, — сказал Том, — это уже в прошлом. Неплохая была драка, и мы ни единого солдата не потеряли.
— И ни одной женщины, — заметила Бланш, которая ехала вместе с королевой и отлично держалась.
На перекрестке у брода, где Харндонский тракт и Восточный тракт пересекали Мейланский ручей, Габриэль дал отряду час на отдых. Тоби увел оруженосцев искать еду и вернулся с нагруженным мулом и связкой колбас на плече. Все поели, даже королева. Честно говоря, она ужасно проголодалась, и Бланш снова пристала к капитану:
— Ей нужно есть. Она же не ваша наемница, — Бланш уперла руки в боки, — она не может ехать всю ночь.
Большая часть отряда отвела глаза. Сэр Майкл поклонился и сказал:
— Капитан старается…
— Я просто помогаю ему сделать правильный выбор, — заявила Бланш.
Том глядел вдаль из-под ладони:
— По-моему, на дороге люди.
Уже наступил ранний вечер, и до темноты оставалось немного.
— Переходите брод, — приказал Габриэль, — немедленно.
Сэр Майкл мигом закинул Бланш к себе в седло и переехал брод вместе с ней. Остальные быстро рассаживались по коням, сэр Фрэнсис и Крис Фольяк перевезли королеву, которая все еще ела.
Габриэль с братом сидели на лошадях и жевали колбасу.
— Местные, — сказал Гэвин через некоторое время.
К ним приближалось пятьдесят или шестьдесят человек, почти все пешие.
Рыцари все еще оставались в турнирных нарядах. Гэвин выбросил огрызок в реку, из воды тут же выскочила щука и схватила его. Братья выступили вперед, бок о бок, подняв правые руки.
Один из верховых выехал им навстречу. Снял правую перчатку и тоже поднял руку.
— Сэр Стефан Грисвальд, — представился он. Ему было за пятьдесят, и он уже начал толстеть, нагрудник сидел на нем кое-как, но меч на боку висел определенно не для красоты.
— Сэр Габриэль Мурьен, — сказал Габриэль.
— Это они! — крикнул копейщик.
Копейщиков было дюжины три, если не четыре, все в гамбезонах и хороших шлемах, у большинства с бармицей.
— Это ваши люди? — спросил сэр Стефан, указывая на рыцарей за рекой.
— Да, — сказал Габриэль. Его люди держали копья наготове. — Вы шериф?
— Да, милорд. Я должен арестовать вас именем короля. — Он взмахнул дубинкой, как жезлом.
Габриэль осадил коня.
— Король мертв. С самого утра.
Шериф опешил:
— Королевский приказ поступил совсем недавно.
— Это не настоящий приказ, а подделка архиепископа, — сказал Габриэль. — Он распустил ополчение?
Шериф покачал головой:
— Во всех графствах. Ради всего святого, милорд, король мертв? Что за несчастье.
— Ему в грудь попала стрела, — сказал Габриэль. — Видите женщину там, под деревом? Это королева. Она нужна галлейцам, милорд шериф. А я ее не отдам. Так что вам и вашим храбрецам придется с нами сразиться.
Том Лаклан пересекал брод в обратном направлении, а за ним ехали другие. В лучах заходящего солнца сэр Том и сэр Майкл напоминали десницу и шуйцу Господа.
— Чтобы их арестовать, нужен легион ангелов, — сказал какой-то старик, — поехали, Стефан.
Вперед выступил еще один человек. Под деревьями, растущими вдоль дороги, было уже совсем темно. Из тьмы возник старик с прямой спиной, в хорошем доспехе.
— Лорд Корси, — сказал Гэвин.
— Да, Твердая Рука собственной персоной. А это, как я вижу, юный Майкл, старший сын бездельника Тоубрея, — он улыбнулся и протянул руку, — господа, не будете ли вы так любезны передать королеве мой поклон? И дать слово не нападать на нас? У вас больше людей, и вы куда лучше вооружены, но мы, — он говорил довольно весело, — мы — стражи закона.
Корси был стар. Один из баронов прежнего короля.
Габриэль пожал ему руку.
— Даю вам слово. Отпустите нас, и закончим на этом. Или, — рискнул он, — вы нас прикроете?
Лорд Корси подумал мгновение и твердо ответил:
— Нет.
С левой стороны подъехал Том:
— Если мы их убьем, они никому ничего не расскажут.
Лорд Корси схватился за меч.
— Черт возьми, Том! — крикнул Габриэль. — Лорд Корси, мы не тронем вас, если вы не нападете на нас.
Корси тронул коня.
— Мои сыновья служат при дворе.
— Мы понимаем, — отозвался сэр Гэвин.
Забрало легкого бацинета скрывало глаза Корси. Он покачал головой:
— Я постараюсь утаивать эти новости как можно дольше. Кто убил короля? — вдруг спросил он.
— Честно говоря, не представляю, — ответил Габриэль, — возможно, повстанцы. Или галлейцы.
Он очень устал. Невероятно устал. Он не понимал, что за заговоры плетутся. Утратил нить.
— Будет война, — сказал лорд Корси. — Гражданская война. На всех границах появятся волки…
Габриэль снял руку с рукояти меча.
— Я постараюсь этого не допустить.
Корси наклонился вперед, и глаза его блеснули из-под шлема.
— Вы считаете, что ребенок королевы — от короля?
Для этого Габриэль тоже слишком устал. Но он вдруг понял, что королева полностью в его распоряжении. Перед ним предстало невероятное количество возможностей. Они развертывались, как ковер. Как паутина из паучьего брюшка. Вероятность за вероятностью, идея за идеей, быстрее мысли. Теперь он не чувствовал, что запутался.
«Гражданская война началась, — подумал он, — и я в ней участвую. А Корси можно победить. Ребенок в ее утробе — королевский? А какое это имеет значение?»
В его голове вспыхивали планы и заговоры, и он вдруг понял, что законность происхождения этого ребенка никому не важна. Решение оставалось за ним.
«Это дело матери». — От осознания собственной власти кружилась голова. Так же, как в тот раз, когда он впервые дотянулся до эфира и сотворил огонь.
«Если ее ребенок — бастард, слабый, больной, тогда королем стану я. Или смогу стать. Если ребенок от короля… а королева у меня…»
Он коротко улыбнулся. Вероятности и варианты будущего, которые могли возникнуть в герметической мультивселенной, прокрутились у него в голове за то время, за какое красивая девушка опустила бы ресницы.
— Милорд, я верю, что ребенок королевы — законный король этой страны, — сказал капитан.
Он услышал, как резко втянул воздух Гэвин. Том пока не знал, что значат эти слова. Майкл знал. И Амиция знала.
«Иногда „правильное“ действительно оказывается самым правильным. И это красиво. Матушка, ты будешь страшно разочарована. Наверное».
Майкл немедленно подхватил:
— Милорд Корси, сэр Габриэль сегодня защищал честь королевы на ристалище, выйдя против королевского воина. Он победил.
— Господи, юноша, вы убили де Вральи?
— Боюсь, всего лишь сьера де Рохана, — ответил Габриэль.
Вмешался шериф, который до этого молчал:
— Судебный поединок — варварский обычай. Его не признаёт закон.
Габриэль рассмеялся:
— Согласен. — Он шлепнул себя по бедру и зашипел от боли, успев забыть, что левую руку так и не вылечили.
Он заметил взгляд Корси.
— Я хотел бы преклонить колено перед королевой, — сказал Корси, — и, хотя я стыжусь подобного гостеприимства, у меня есть амбар. Большой амбар, куда поместитесь вы все. — Он заставил коня сделать шаг вперед и оказался плечом к плечу с капитаном, в окружении охраны. — Я спрячу вас на одну ночь, и да поможет мне Господь.
Габриэль улыбнулся от всей души. Протянул правую руку.
— Я отведу вас к королеве, прямо сейчас. Далеко ваш амбар?
— Меньше лиги. — Корси посмотрел на шерифа.
— Я на стороне королевы, — немедленно сказал тот.
Габриэль дернул поводья.
— Ну, господа, — крикнул он копейщикам, — кто готов поклониться королеве? Кто верен Альбе? Куда ехать? — спросил он у Корси.
— По этому берегу, к Морейскому тракту. Я поеду с вами и все вам покажу.
Майкл знал эту игру. Его отец играл в нее всю жизнь.
— Я перевезу королеву на эту сторону. Габриэль? Ты хочешь сказать, мы?..
Габриэль посмотрел на Тома, на Майкла, на Гэвина.
— К добру или к худу, мы теперь рыцари королевы.

Королева рысью проскакала через реку. Иноходец брызгался, капли сверкали в закатном свете. Ее окружали рыцари, а рядом ехали Амиция и Бланш. Несмотря на девять месяцев беременности и десять дней одиночного заключения, она держалась очень прямо, лицо ее было красиво и спокойно, а лошадью она правила уверенно, как всегда.
Все рыцари на дороге спешились.
Габриэль последовал их примеру.
Копейщики выступили вперед.
Крис Фольяк взял королевскую лошадь под уздцы, и королева тоже спустилась с седла.
Тогда спешились все рыцари отряда, их оруженосцы и пажи. Так вышло, что перед королевой оказались два куста шиповника, уже покрытых ранними цветами. Королева с восторгом вдохнула их аромат.
— Ваша милость, — громко сказал Габриэль, — ваша милость, эти господа хотят поклониться вам и предложить свою службу вам и вашему дому.
Королева прошлась между ними, возлагая руку им на головы — на голову шерифу, на голову лорду Корси, на голову пахарю Бобу Твиллу. Она улыбалась, и улыбка эта была как солнце.
— Я благодарю вас за верность и за смелость, — сказала королева, — я клянусь вам своей честью, клянусь Девой Марией и своей бессмертной душой, что ребенок в моей утробе — ребенок, который давно мечтает из нее вырваться, — зачат от моего мужа и является законным правителем Альбы.
С этим она вернулась к своей лошади.
— Лорд Корси предложил нам приют на ночь, — прошептал Габриэль.
— Я принимаю его предложение. — Она сверкнула улыбкой.
А потом согнулась пополам и закричала.
— Схватки, — буркнула Бланш и обхватила королеву руками.
Королева пришла в себя и выпрямилась. Посмотрела на сэра Габриэля:
— Прошу прощения, милорд. Время пришло.

Гауз слишком много времени провела, глядя в свой древний кристалл и ожидая новостей с юга. Очень трудно оказалось фокусировать шар на одной точке. Это усилие утомило ее — у нее еще оставалась энергия, но не хватало сил ею манипулировать.
Но ей нужно было знать правду, поэтому она продолжала — так ребенок ковыряет болячку. Адские легионы ее врага штурмовали врата бастиона Святого Георгия, и ей пришлось усилить защиту и швыряться в них огнем, пока ее муж не собрал рыцарей и не отбил нападение.
Сэр Анри умер под бастионом Святого Георгия. Там же пала дюжина лучших рыцарей ее мужа, а сам граф, который пережил два десятка битв без единой раны, лишился левого глаза. Но галлейские рыцари и их союзники из-за стены оказались отброшены.
Гауз пришлось лечить выживших. В другое время она бы оплакала Анри, лучшего романтического любовника, которого только может пожелать женщина, — храброго, умного, красивого, твердого и молчаливого.
Граф очнулся, пока она его лечила вместе с несколькими способными девушками — их называли четырьмя ведьмами. Он открыл правый глаз.
— Один из этих ублюдков был в цветах Орли, — прохрипел он, — я его почти достал! — Он снова закрыл глаз. — Боже мой, я потерял Анри.
И вдруг — по очень многим причинам — Гауз почувствовала, что на глаза у нее навернулись слезы. Не только из-за Анри. Из-за мужа. Из-за всех них. Она отослала ведьмочек.
— Мы можем вечно удерживать этот замок, — сказала Гауз.
Муж схватил ее за руку:
— Просто поставь меня на ноги. Их Черный Рыцарь… Это нечто. Я не могу пройти мимо него.
— Он тебя на тридцать лет моложе, старый болван. — За язвительностью Гауз прятала свои истинные чувства.
— Я убил много людей, которые были моложе меня, — мрачно возразил граф. — Ты делаешь мне больно.
Она пыталась вылечить его глаз заклинанием, но он оказался слишком сложно устроен. Ей пришлось ограничиться уничтожением инфекции и защитой от дальнейших повреждений.
— Я не могу спасти твой глаз, — призналась она.
— Ну, я все равно увижу тебя голую, — вздохнул он, — но вот поймать тебя станет посложнее.
Она улыбнулась:
— Я бегаю не быстрее тебя, старый ты козел. Это служанки вздохнут с облегчением.
Она пожала ему руку и ушла на поиски Анеаса. Он был невредим, хотя сражался два дня без перерыва. Он вернулся из Альбинкирка в сопровождении дюжины копий перед самой осадой, и на нем она выстроила всю защиту — незаметную, магическую, смертоносную.
— Ты мне нужен для подготовки к вылазке, — распорядилась она, — твой отец вышел из строя на пару дней. — Сейчас Гауз было не до попыток мужчин командовать самим. Пока она говорила, Шип — или его темный господин — расшатывал ее защиту.
А что происходило в Харндоне?
Анеас, почтительный сын, устало отсалютовал ей:
— Матушка…
— Да, радость моя?
— Кто-нибудь придет нам на помощь? Где Гэвин и Габриэль? — Он поймал ее взгляд. — Возможно, у нас лучшая в мире герметическая защита и самые высокие стены, но вот людей нам недостает.
— Ты же не повторяешь эту опасную ересь где попало, тыковка моя? — проговорила она.
Анеас криво улыбнулся — точно так же улыбались его братья.
— Я излучаю уверенность, — сказал он. — Кто-нибудь придет?
— Сэр Джон Крейфорд ведет северную армию, — ответила Гауз.
Анеас помолчал. Поднял свои перчатки.
— А ты ведь лжешь…
Раньше он никогда ей не возражал.
Она пожала плечами:
— Мы выстоим.
Анеас неохотно кивнул.
— Ты не думала сбежать? — спросил он. — Человек, который называет себя Кевином Орли, пообещал нам всем разные живописные пытки и унижения.
— Орли и гроша ломаного не стоит, — она щелкнула пальцами, — а если я уйду отсюда, крепость падет, и ты прекрасно это знаешь.
— У нас есть убежище, — хмуро напомнил он.
— Меня не схватят. И я никуда не собираюсь. Удерживай стены, мой последний сын. Я буду удерживать волшебника.
Анеас ушел к своим людям, а она взлетела по ступеням наверх. Посмотрела в свой шар. Повела рукой, сдвигая изображение, концентрируя всю свою волю на куске хрусталя.
— Святая Мария Магдалина! — воскликнула Гауз. — Он же умер!
Слишком долго — и этого времени не вернуть — она следила за ужасным зрелищем, которое разворачивалось на юге. Она не представляла, как прошел турнир, но король — ее брат — умер, и тело его завернули в саван. С братом у нее была особая связь, и Гауз легко нашла его даже в смерти. Она осмотрела труп, взглянула на галлейцев и альбанцев, которые вились вокруг, как мухи.
Новый архиепископ произносил речь. Над телом ее брата.
Она прикусила губу.
— Анри и ты? В один день? — спросила она у кристалла. — Прощай, брат.
Потом Гауз шевельнула рукой и переместилась на север. Пока изображение двигалось, она умирала от страха. Она торопливо распустила шнуровку, стянула платье и рубашку и осталась обнаженной.
Она собрала все свои силы и бросила заклинание.
Шип творил сложные чары, чтобы помочь осаждающим. Соединяя два вида энергии, он усиливал требушет. Под покровом грязной и дождливой весенней ночи сэр Хартмут двигал осадные орудия. Сработал сигнал тревоги, и Шип бросился вливать силу — так резко, что рычаг требушета мотнулся, убив двух матросов. Шип не обратил на это внимания. В мгновение ока — точнее, фасетчатого глаза — он исчез.

Гауз увидела в шаре Габриэля. Заклинание сработало. С учетом близости Шипа это представляло опасность. Но она должна была знать.
Он оказался жив, ранен и очень устал. Рядом с ним обнаружилась маленькая монашка. Какой все-таки глупый у нее мальчик, все еще не оседлал кобылку, хотя он об этом так и мечтает, а Гауз наложила на нее заклинание.
Монашка и высокая светловолосая девица обнимали…
Так называемую королеву.
Гауз сплюнула.
— Я не хотела этого делать, — сказала она Господу Богу и всем остальным, кто мог ее слышать. — Но… око за око.
В тишине своего Дворца воспоминаний она полюбовалась заклинанием, которое плела несколько месяцев.
Дезидерата обладала одной из лучших систем защиты, с какими Гауз приходилось сталкиваться. Она видела, что королева боролась с самим господином Шипа. Теперь Гауз знала, на что способна эта женщина.
На мгновение ей стало жаль. Если бы она могла убить дитя, не убивая мать, она бы так и поступила. Она уважала могущественных женщин. И она знала, что Дезидерата — истинная дочь Тары.
Как и сама Гауз.
Несколько мгновений она даже хотела отказаться от мести. Ее брат погиб.
Но, когда она убьет младенца, ее сын — сын ее брата — станет королем. Она не думала о препятствиях, стоявших перед ним, потому что такие мелочи, как инцест и незаконнорожденность, не могли ее остановить.
Кроме того, какая-то крошечная и подлая часть ее души просто хотела увидеть, сработает ли заклинание. Справится ли оно с тем, что не далось самому черному господину.
Глядя в недра кристалла, она потянулась к…

Луна не успела подняться над горизонтом и на палец, когда они въехали во двор огромного каменного амбара, размерами походившего на церковь — здание из камня и дерева имело шестьдесят футов в высоту и сто в длину.
Лорд Корси спешился. Из амбара выбежали два парня с копьями и остановились, когда отряд схватился за оружие.
— Это со мной, — сказал лорд. — Хавьер, убери копье и брату вели сделать то же. А то эти господа перестанут нам доверять. Моя стража, — пояснил он Габриэлю. — Давайте я вам все здесь покажу.
Бланш подъехала ближе — между прочим, она сидела на его лошади.
— Нам нужны тряпки и горячая вода, — заявила она, — пожалуйста.
— Там есть комнатка с кроватью. И очаг. — Лорд Корси указал направление и велел своей страже: — Принесите факелы и фонари. Этих людей нужно разместить внутри.
Он снова обратился к Габриэлю:
— Иногда тут ночует ополчение. У нас есть постелей на пятьдесят человек.
— Слуг не надо, — распорядился Габриэль. — Прошу прощения, милорд, но я не могу позволить вам послать за ними в замок.
— Вряд ли здесь найдутся тряпки…
Габриэль щелкнул пальцами и сказал немедленно подскочившему Тоби:
— Нужная чистая ткань. Можешь отобрать чистые рубашки у всего отряда. Тоби поклонился и исчез, как по волшебству.
— Слуги вас уважают, милорд, — заметил Корси.
— Мы многое прошли вместе.
Габриэль последовал за Бланш. Подхватил королеву под мышки. Вместе с сильной служанкой они затащили королеву по пологому въезду, провели через молотильню и вошли в большую дверь справа. Там оказалась комнатка, обшитая панелями. Лорд Корси сменил Бланш и помог нести королеву — ноги внезапно перестали ее слушаться.
— Кровать, — сказал Корси.
Напротив стойла, где два любопытных ослика грелись в самом теплом месте амбара, действительно стояла кровать.
Бланш поддерживала королеву за ноги. Амиция взяла ее за руку и запела молитвы.
— Хлев? — спросила Бланш у Габриэля.
— В гостинице не было свободных комнат! — рявкнул тот.
Амиция посмотрела неодобрительно, а вот Бланш рассмеялась:
— А вы остряк, милорд.

Гауз чувствовала схватки, как будто рожала сама.
Если ребенок родится, чары рассеются. До этого момента мать и младенец в эфире являются одним целым. В эфире природа не значит ничего, мысль куда важнее. То, что существует по отдельности, существует по отдельности. То, что вместе, связано.
Снаружи загремел гром. Небесам не нравилось ее решение. Вспыхивали молнии. Она ни о чем не жалела.
— Брат! — сказала она. — Я сделаю так, как будто ты никогда не…
Шип материализовался рядом с сэром Хартмутом. Они стояли так близко под стенами Тикондаги, что капли, срывавшиеся с крыши замка, падали им на головы с высоты сотен футов.
Хартмут вел вперед отряд шахтеров. Кажется, он никогда не уставал. Он вздрогнул — Шип впервые увидел, что он удивился, — и наполовину вытащил из ножен герметический артефакт, который именовал мечом. Искусство помогло Шипу узнать, что это не столько меч, сколько врата.
— Ты меня удивил, — пророкотал сэр Хартмут.
Кевин Орли поднял забрало. Шип и не взглянул на него.
— Пора. Готовьтесь к штурму.
— Прямо сейчас? В темноте, под дождем? — Хартмут не боялся Шипа и только пожал плечами. — После восьми дней пустых обещаний и крови…
— Дождь нас не остановит, — сказал Шип.
— Солдаты любят воевать в тепле и сытыми, — возразил Хартмут, — это простое соображение помогло выиграть сотни битв. А отказ от него — проиграть еще больше.
— Сейчас, — велел Шип и отвернулся.
Сэр Хартмут выругался. А потом побежал, в тяжелых доспехах, с открытого места, к которому пришлось красться, к лагерю. Несмотря на дождь, там мерцали костры.

Габриэль смотрел, как Амиция успокаивает королеву. Лицо у той исказилось от боли. С началом схваток сдержанность и достоинство куда-то делись.
Бланш улыбнулась ему:
— Вы бы ушли, милорд. Мужчины для такого не приспособлены. Слабый пол.
Габриэль улыбнулся в ответ, потому что ей хватало сил шутить, а он сейчас в этом очень нуждался.
— И узнайте заодно, куда ваш оруженосец дел все тряпки, — добавила она.
Лорд Корси лично грел воду в очаге. Габриэль не успел даже сделать вид, что может принести пользу, — Тоби вошел с охапкой льняных простыней и рубах. Нелл следовала за ним с двумя красивыми атласными подушками, женским платьем из коричневого бархата и медным чайником.
— Сэр Кристофер говорит, — объяснила она, — что у него случайно оказалось это платье и подушки…
— Только Фольяк ходит на войну с платьем для своих трофеев, — добавил Гэвин от двери.
Бланш уперла руки в бока:
— Мужики — вон отсюда.
Сэр Майкл вошел с очередной кучей рубашек.
— Прости, девочка, но рожает не одна из кумушек твоей мамаши. Это законная королева Альбы. Если бы я мог, я бы привел сюда всех лордов королевства.
Габриэль кивнул Майклу.
— Я совсем забыл, — признался он.
— Кайтлин тоже скоро рожать, — пояснил Майкл, — наверное, я просто больше обо всем этом думаю.
— Господь и все святые! — воскликнула Бланш. — Бедная королева!
Раздраженная Амиция повернулась к ним. Габриэль подумал, что она кажется совсем старой. На лице у нее появились морщины, которых раньше не было, и даже свет факелов их не сглаживал. Впрочем, Габриэль предполагал, что сам выглядит не лучше — его дважды ранили в голову, и голова эта болела, а левая рука почти не действовала.
— Помоги мне снять доспех, — велел он Тоби. — Вряд ли на нас нападут, пока королева рожает. А я сейчас свалюсь.
Как будто услышав это, в дальнюю дверь рядом с осликами вошел Плохиш Том. В руке он держал меч.
— Амбар в нашем распоряжении, — сказал он и кивнул лорду Корси.
Нелл отогнала Корси от котла с водой, и он встал, заведя руку за спину.
— Не вы ли собирались убить нас всех час назад?
Том Лаклан рассмеялся:
— Ничего личного, — заверил он, — просто так было лучше.
Корси кивнул.
Помещение было довольно большое, оно занимало треть амбара, и оруженосцы и пажи стали помогать рыцарям снимать доспехи. Падая на каменный пол, броня гремела.
— Тихо! — крикнула Амиция. — Вы, джентльмены, дадите ли этой несчастной женщине возможность успокоиться?
Оруженосцы стали двигаться тише, но звук, с которым металл скрипел о камень, теперь казался даже громче.
Королева закричала.

Гауз стояла в своей цитадели, среди темных деревьев и ярких цветочных клумб.
Ее немыслимо сложное заклинание походило на великолепный куст с очень длинными корнями и одной-единственной желтой розой — огромной и пышной, какими никогда не бывают настоящие цветы. Роза не знала непогоды и не ведала, что такое пчелы, и от этого выглядела еще прекраснее.
Гауз не молилась. Ей казалось странным молиться, если собираешься убивать. Но все же она обратилась к своей госпоже.
– Ты обещала мне месть, — напомнила она.
И подумала: «Надеюсь, Шип это видит. Надеюсь, он струсит».
Она протянула вперед тонкую руку и сорвала розу.
Мир содрогнулся в крике.

Шип не мог торжествующе улыбаться, однако он торжествовал.
— Я знал, что ей придется это сделать, — сказал он в дождь и тьму.
Но Эш был где-то в другом месте.
Шип…
…раскинул собственную паутину из обманок, ложных улик и капканов. Такие же плетет сама природа. Он готовил ее не меньше, чем Гауз творила свое заклинание. В великолепном черном соборе ее проклятья он поселил новые чары — так в замке заводятся мыши и моль.
— Прощай, Гауз, — сказал он.

Когда королева закричала, Амиция вскочила. Габриэль вдруг понял, что дело не в родах. Бланш схватила королеву за руку.
Габриэль вошел…
…в свой Дворец воспоминаний. Пруденция стояла на своем постаменте. Она хмурилась.
– Это твоя мать, — сказала она, — Габриэль…
Габриэль толкнул дверь, ведущую в эфир. Он выпустил заклинания, которые держал наготове. Горький опыт научил его прежде всего ставить щит, а потом уже распускать сверкающий ковер чар.
Он шептал имена, написанные на статуях и знаках, и комната вращалась вокруг него.
В реальности его сердце ударило один раз.
Сделав все, что сумел, он подошел к двери. Пруденция попыталась остановить его:
– Хозяин! — крикнула она. — Смерть идет за королевой! Смерть послала твоя мать!
– Я все давно решил, — кивнул Габриэль.
– Я не люблю твою мать, мальчик. Она меня убила. Но это… ты отдашь жизнь, чтобы ее остановить?
Габриэль сжал зубы — тех, кто его знал, это обычно пугало.
— Да.
Пруденция отошла с дороги.
– Прощай.
– Я вернусь, Пру, — сказал он и вышел из Дворца.

В реальности Тоби заметил, как капитан замер и как исказилось его лицо.
У Тоби под рукой было копье, он только что поставил его к огню, смазав наконечник. Нелл видела его. Не раздумывая, Тоби схватил копье и швырнул ей, а она вложила его в неподвижные руки капитана.
В эфире проклятье больше всего походило на занавес из толстого черного войлока… или на небо, вдруг превратившееся в черный войлок.
Габриэль стоял на бескрайней равнине чистого эфира. Он был не один. Они с Амицией стояли плечом к плечу, а Дезидерата оказалась у них за спиной.
Проклятье было таким явным, что Габриэль на краткий миг в ужасе замер.
– Я не сдамся, — сказала Дезидерата.
Габриэль смотрел, как чернота приближается. В ней что-то скрывалось. Что-то двигалось вместе с ней. Он умел — в основном благодаря Гармодию — различать в эфире даже самые мелкие детали.
Ему хватило времени проклясть судьбу. И мать.
И восхитительную иронию ситуации — если бы он сумел сообщить матери, что собирается отдать свою жизнь, защищая ее жертву, она бы отозвала заклинание.
И другие вероятные варианты. Полный абсурд.
Ему было нечего терять. Эфир создавал иллюзию движения времени.
– Что вы обещали Господу за мою жизнь? — спросил он у Амиции.
Амиция не смотрела на него.
– Все, разумеется.
– А я всего лишь наложил слабенький приворот.
Она повернулась. Дезидерата хохотала в голос, хотя ее жизнь могла закончиться прямо сейчас.
– Она не зачарована, поверьте мне. Клянусь своей силой.
Габриэль чуть не улыбнулся, как юноша после первого поцелуя.
– Берите мою силу, Амиция. Всю, какую сможете. Не надо меня беречь. Все трое взялись за руки.
– Нет, — сказала Дезидерата, — позвольте мне.
Амиция отвернулась от Габриэля и заговорила:
– In nomine patri…
Она двинулась в темноту, и они пошли вместе с ней, подняв руки.
А потом, прямо в эфире, в руках у него оказалось копье.
Времени не осталось. Времени было слишком много.
Он подумал, что идея войлока сама по себе довольно интересна. Обычно воплощение заклинания было как-то связано с волшебником. И сама природа заклинания сильно влияла на него.
Габриэль задумался, как можно победить гору или войлок.
А потом заклинание загремело в эфирном небе, как летняя гроза.
Габриэль ткнул его копьем.
Когда они столкнулись с заклинанием, оно накрыло все.

Заклинание Шипа походило на крыло бабочки, коснувшееся паутины.
Но Гауз была старым и могущественным пауком, и она тут же поняла собственную глупость и увидела заклинание врага.
Обнаруженный Шип, пробравшийся в глубины ее защиты, мог только нападать. Он втянул ее силу, чтобы поглотить ее. Лишить ее энергии. Души. Мощи.
Гауз рассмеялась:
– Ричард Планжере, больше тебе от меня не нужно ничего? — спросила она голосом опытной соблазнительницы.
Она не стала поднимать щиты. Вместо этого она бросила в него образ — любовный образ, порожденный ее богатым воображением и ее фантазиями, полный запахов и вкусов.
Шип взревел. От этого звука затряслись стены. Солдаты дрожали и вжимали головы в плечи. Его каменная кожа потрескалась, и из трещин потекла жидкость.
Раненый Шип ударил в ответ.
Ее смех замер, когда он убил ее одним могучим ударом. Заклинание рухнуло, как каменный кулак силы, в точно выбранный момент.
Момент оказался неверным. Шип стоял в своем темном Дворце и страшно злился. Он собрал всю свою силу, энергию, которую копил для битвы с ней, и бросил на огромные ворота Тикондаги. Ворота взорвались, разбрасывая во все стороны камни, бетон и опасные деревянные щепки. Не думая о своих Диких солдатах, о галлейцах и пришедших из-за Стены, считающих его союзником, он принялся срывать с небес звезды и швырять их в крепость. Со времен взятия Альбинкирка он стал лучше целиться.
Первый камень грянул в высокую башню, где колдовала Гауз, как кулак Господень, и разрушил ее в пыль. Осталась только немыслимая жара и стекловидная окалина — там, где ее тело уже начало остывать.

Анеас умел достаточно, чтобы почувствовать последний вздох своей матери, и понимал, что это значит. Он стоял во внутреннем дворе, рядом с дверями большого зала, вместе с дюжиной испытанных солдат.
— За мной, — сказал он.
Люди Мурьенов никогда не задавали вопросов.

У графа Западной стены двоилось в глазах, хотя глаз остался всего один. Но граф взялся за оружие, как только ему сообщили о штурме. Когда ворота разлетелись в щепки, он стоял рядом. Его сбило с ног. Пытаясь встать на колени, он понял, что она мертва. Ничто, кроме ее смерти, не могло разрушить чары, наложенные на ворота. Он мог бы заплакать, но времени не было. Каменные тролли уже брели по куче обломков, которая когда-то была башней.
— Старая сука, — сказал он с любовью. И бросился навстречу троллям и собственной смерти со спокойным сердцем.
Габриэль никогда раньше не участвовал в подобной магической дуэли. И Гармодий, видимо, тоже, потому что помочь он не мог.
Копье прорезало проклятье, как тяжелый острый нож — гобелен. С большим трудом. Проклятье скорее рвалось. Мнимый войлок распадался на жесткие волокна, в которых вязло копье. Проклятье тянуло к Габриэлю щупальца — ноги уже были ими опутаны.
Он ударил снова, удивившись, что приходится прилагать точно такие же усилия, как в реальном бою. И тут же позабыл об этом, нанеся третий, самый слабый и бессмысленный удар.
Проклятье одерживало верх.
Ему самому оно вреда не наносило.
Он остановился, указал копьем в сердце проклятья и произнес одно-единственное слово на высокой архаике:
– Дым.
Если Амиция предпочитала заимствовать силу у Господа, он использовал свою собственную.
Проклятье загорелось. Лучше всего оно горело там, куда попало копье.
Нить проклятья проплыла у него перед глазами, вторая полезла в рот, хотя Габриэль продолжал вливать силу в пламя. Он попытался двинуть копьем, но оно застряло. Тысячи черных лент удерживали его.
Габриэль поднес кулак к лицу и вызвал щит. Щупальца сдуло прочь. Он сделал вдох и представил свой Дворец воспоминаний. Нашел в нем осколок ледяного моста Мэг и бросил его в проклятье.
Вода, пламя и лед.
Есть только один способ уничтожить войлок.

Амиция почувствовала, что Габриэль ушел, и тут же оказалась рядом с Дезидератой в замке из золотых кирпичей. Стены тянулись вверх на высоту десяти человеческих ростов.
– Почему он не пошел с нами? — спросила Дезидерата. — Его сильные руки нам бы пригодились.
– Ему обязательно нужно все сделать самому, — пояснила Амиция.
Волна черной воды обрушилась на Дворец. Она была умна, эта вода, она перелилась через стены и башни, заполнила дворы.
Но в цитадель она не попала. Стены оказались слишком прочны.
Амиция подняла щит из сияющего золота и второй, из искрящейся зелени. В эфире сделать это оказалось непросто.
Золотая внешняя стена пала.
– Господи, — сказала Дезидерата, — Пресвятая Дева. Это не темный властелин подземелий…
Эфирная земля, на которой стояли золотые стены, постепенно исчезала, растворялась, как сон, которым и была.
Амиция никогда не видела ничего подобного и не представляла, что происходит. Она могла только склонить голову и молиться.
И вливать в щиты силу.
Стены цитадели начали разрушаться снизу.
– Ребенок! — закричала Дезидерата. Она прижала ладони к стенам своего Дворца и попыталась удержать их усилием воли. Она приказала им стоять и залила их золотым светом.
Черная вода просачивалась в трещины, лилась на новый золотой пол и потихоньку поднималась.
Снаружи кто-то засмеялся.
Дезидерата подняла голову и бесстрашно и гордо посмотрела на Амицию.
– Он явился, чтобы увидеть мое поражение.

Между сном и бодрствованием…
Габриэль легко взмахнул копьем, стряхивая с него клочья проклятья, как шерсть.
Оно лишилось воли. Проклятье погибло. Обессилело. Закончилось.
Или исполнилось.
Габриэль отступил, как отступает побежденная армия — но эта армия сберегла свой арьергард. По крайней мере, ему так казалось, а в эфире важно то, что кажется. Он решил отступить через дверь своего Дворца, потому что вокруг себя он не видел ничего, кроме обрывков проклятья: ни Амиции, ни королевы.
Дверь была закрыта. Он успел запаниковать, но потом понял, что у него по определению должен быть ключ. Он открыл дверь и увидел Пру.
Захлопнул дверь и прислонился к ней изнутри, опираясь на копье.
– Я же говорил, что вернусь.
Пруденция, которая была так же надменна, как он сам, молчала. Только через несколько вдохов она произнесла:
– Тебе следует это знать. Твоя мать мертва.
Разумеется, она мертва.
Проклятие лишилось силы.
Она тут же явилась и завладела всеми его мыслями.
Ударила его тыльной стороной ладони. Завопила: «Ты идиот?»
Обхватила его теплыми руками.
Перегнулась через тело Пруденции.
Его рука на ручке двери, ее голова рядом с головой сэра Анри.
Его первое заклинание в ее покоях — он поглотил муху и почувствовал, что завладел духом этого крошечного существа.
Ее голос в тот день, когда… когда…
Он собрался. Больше ему ничего не оставалось.
– Что с Амицией и королевой? — спросил он.
– Тикондага пала, — ответила Пруденция, — ты разве не чувствуешь?
Он чувствовал. Позволив себе подумать об этом, он все ощутил. Камни древнего замка, накрепко связанного с его душой, сейчас вздрагивали от огня и ненависти. Только борьба с проклятьем могла ненадолго скрыть этот ужас.
Впервые в жизни Габриэль бежал из эфира, потому что там было страшнее, чем в реальности.

Нелл всунула копье в руки капитана, и он немедленно взмахнул им. Она еле успела отпрыгнуть в сторону — на правой ноге у нее навсегда остался шрам.
Королева снова закричала и сказала очень ясно:
— Мой ребенок.
Том оттолкнул Тоби с дороги и выхватил меч.
— Во имя Тары! — заорал он. — Давайте его сюда, чем бы оно ни было.
Но он не мог войти в эфир, и ему пришлось со стороны смотреть на битву, которую вел капитан. Копье сверкало, как молния, и красно-синий огонь освещал всю комнату.
Погасли свечи. Потом очаг.
— Господи Иисусе, — сказал кто-то.
Нелл стояла рядом с лордом Корси, который раз за разом повторял «Pater noster».
Наступила абсолютная тьма, звук тоже пропал, и Нелл слышала только биение собственного сердца, ощущала пол под ногами и край очага под рукой. Страх походил на тяжелый мокрый кусок войлока, который душил ее. Она не могла дышать, не могла вздохнуть, ничего не видела и не слышала…
А потом завопил младенец.

Бланш, возившаяся с королевой, не замечала ни ужаса, ни тьмы. Руки она держала между ног королевы и, нащупав головку, сделала то, что ей раз пятьдесят говорила мать: просунула руку чуть дальше и осторожно потянула.
Вытащила ребенка наружу и шлепнула.
В это мгновение проклятье рухнуло.
Светлее не стало, потому что свечи, факелы и очаг погасли. Но тьма изменилась, и вернулся звук.
Нелл пошарила по ремню в поисках огнива.
Бланш держала ребенка и вытирала его одной из лучших рубашек Тома. Она не рискнула идти по темной комнате, поэтому просто села на пол вместе с новорожденным.
Другая женщина — живая святая — произнесла:
– Fiat Lux.
Свеча вспыхнула. Стало светло, как днем.
— Слава Господу, — сказал шериф, стоявший на коленях. Он поднялся и подошел к кровати. Спросил озабоченно:
— Ваша милость. Говорят, что женщина в родах не может лгать. Чье это дитя?
Дезидерата застонала, но все же открыла глаза:
— Моего мужа, короля, и никого иного.
Шериф снова рухнул на колени.
Нелл зажгла остальные свечи, и другие люди тоже опустились на колени.
Сэр Габриэль плакал. Никто из присутствующих никогда такого не видел, а Изюминка, которой было что рассказать об этом, находилась в двухстах лигах отсюда.
Он протянул копье прямо к младенцу. Бланш не успела даже подумать ни о чем, когда копье перерезало пуповину.
— Боже, храни короля, — сказал сэр Габриэль и встал на колени.
На мгновение все застыли. Королева лежала на постели, Бланш отдала ей младенца и тоже преклонила колени, Амиция стояла у плеча королевы, и лицо ее излучало свет, и все рыцари, оруженосцы и пажи обнажили головы и опустились на колени в амбаре весенней ночью.
Там был Плохиш Том, никогда раньше ни перед кем не встававший на колени, и Нелл со слезами на глазах, и сэр Майкл, широко скалящийся, и сэр Гэвин с таким видом, как будто его ударили, и два парня, которые сторожили амбар, и сэр Бертран, тихий, как всегда, и сэр Данвед, затихший на мгновение, и Калли, и Рикар Ланторн, и Злой Кот — все коленопреклоненные, и Фрэнсис Эткорт, и Крис Фольяк, и лорд Корси, и шериф, и Тоби, и Жан, и еще дюжина людей стояли на коленях на грязных камнях, в свете свечей.
— Боже, храни короля, — повторили все.
Потом Амиция запела «Те Deum», как у себя в Ордене, поначалу тихо. Но Рикар Ирксбейн знал этот гимн, и лорд Корси, и Габриэль, и они запели тоже, и другие голоса подхватили, пока не запел весь амбар.
Гэвин подошел к брату, не дождавшись последнего «аминь».
— Что такое? — спросил он. — Что случилось?
Габриэлю хватило сил выйти в сопровождении брата. Оказавшись в доильном сарае, он схватил Гэвина за плечи.
— Что такое? — повторил Гэвин. — Ты как будто лучшего друга потерял… это же неправда? Ребенок жив…
В глазах Габриэля стояли слезы, которых он не скрывал.
— Господи, ты меня пугаешь. В чем дело? — настаивал Гэвин.
Габриэль вдруг рухнул, как марионетка с перерезанными нитками, и задрожал.
— Нет, — тихо сказал он и заплакал.
Это зрелище показалось Гэвину страшнее встречи с хейстенохом или ви- верной. Ему хотелось убежать в темноту, и он сказал себе, что брата лучше оставить одного. Но потом он подумал, что ему еще долго придется заглаживать вину за то, что был плохим братом, и наконец заставил себя подойти к Габриэлю — примерно так же он заставлял себя бросаться в схватку. Это было нелегко.
Габриэль обнял брата.
— Они все мертвы, — четко проговорил он и снова разрыдался.
Наконец, разозлившись, Габриэль вывернулся из объятий:
— Черт возьми, как меня все это достало!
— Быть человеком? — спросил Гэвин. — Кто мертв-то?
— Матушка. Отец. Тикондага. Все мертвы. — Он едва не завыл. Потом опять заплакал.
Гэвин непонимающе посмотрел на него:
— Прости, что уточняю, но ты уверен?
— Я уверен. — Он помолчал. — Господи…
Он больше не мог говорить, просто открывал и закрывал рот.
Гэвин поморщился. У него никак не получалось поверить. Их мать была стихией, а стихии не умирают.
— Я их убил, — шептал Габриэль, — черт возьми… я… все сделал неправильно.
Гэвин испугался, что брат говорит правду, но сам как будто отгородился от этого ужаса. Просто решительно отмел в сторону мысли о том, что родители и братья мертвы.
— Как, ради всего святого, ты мог их убить?
Слезы в глазах Габриэля зловеще мерцали во тьме. Глаза были красными.
— Гордыня. Шип сильнее… сильнее, чем думала мать, и сильнее, чем думал я.
Он помолчал, вздохнул и снова всхлипнул.
— Это разве твоя вина? — спросил Гэвин. — Даже для тебя такая самоуверенность слишком, братик.
Габриэль не улыбнулся, ничего такого, но что-то в его глазах сказало Гэвину, что он попал в цель.
— Откуда тебе знать, что они мертвы? — разумно спросил Гэвин.
Габриэль закашлялся и вытер нос шерстяным рукавом гамбезона. Прочистил горло.
— Нравится мне это или нет, но я всегда мог сказать, чем занимается матушка… в какой-то мере. Если она не пряталась. — Он хихикнул, вспомнив что-то, и сел на скамеечку, которой пользовались доярки. — Черт, я все испортил. — Он уронил голову в ладони.
Гэвин начал понимать, что его родители действительно мертвы. Он волновался за брата и хотел помочь ему — человеку, почти — или вовсе никогда — не нуждавшемуся в помощи. Но мир вокруг начал расплываться…
— И отец тоже?
Габриэль поднял голову. Веки у него распухли, и Гэвин вдруг вспомнил, когда Габриэль плакал в прошлый раз. Когда Анеас и Агрейн устроили засаду и избили его до полусмерти. Очень давно.
Тогда он ругался сквозь слезы. А теперь только покачал головой:
— Не знаю… — Он посмотрел Гэвину в глаза. — Черт, ты же не видишь эфир. Ты не понимаешь, как это… больше всего похоже на сон. Там все неясно, пока ты сам не прояснишь… а если ты потянешься к чему-то своей волей, то можешь изменить это… — Он сделал паузу. — Merde[13].
Габриэль приходил в себя. Гэвин понимал, что дело сдвинулось с мертвой точки. И тут осознание обрушилось на него самого. Он любил отца, сильного, умного человека, который…
Гэвин рухнул на колени, как будто его ударили. Габриэль обнял его.
— Бывает, что и не везет, — прошептал он куда-то в волосы брату. И снова заплакал.
— Черт возьми, — буркнул Гэвин, пытаясь взять себя в руки. У него не вышло.
Теперь плакали оба.

По неясной причине Нелл вдруг вспомнила, что она женщина, а не только юный паж. Точнее, причина была — рядом оказался ребенок.
У него были здоровые легкие, он твердо решил выжить на этой земле и сообщал об этом всем вокруг. Крупные сильные мужчины боялись его плача.
Маленькие сильные женщины — нет. Поэтому Нелл вместе с Маленькой Мулен, пажом сэра Бертрана, и другими женщинами возилась с младенцем, а самые сильные и трудолюбивые мужчины — например, Тоби и Робин — жались по углам, выдумывали дикие оправдания и яростно полировали доспехи. Плохиш Том отправился расставлять караулы.
Бланш командовала женщинами. Она как будто знала о младенцах куда больше остальных, а опытных матерей среди них не было. На самом деле у Бланш оказался тот же дар, что у капитана. Через несколько часов Нелл заподозрила, что Бланш понимает в детях немногим больше ее самой, но зато ей хватало уверенности в себе.
Когда колокола приходской церкви пробили двенадцать, младенец заснул — как будто погасили свечу. Люди в амбаре обменялись несколькими словами, повздыхали и тоже легли спать.

Когда пробило час, Бланш закончила прибирать родильную комнату и благодарно улыбнулась Нелл, которая оставалась с ней после того, как все легли. Монахиня — все говорили, что она монахиня, хотя одета она была по- светски, — сидела рядом с королевой, но не говорила и не двигалась. Она походила на статую Пресвятой Девы, и Бланш каким-то образом чувствовала, что она охраняет королеву, или младенца, или обоих.
Но для обычной работы она совсем не годилась, а вокруг все было залито кровью, слизью и густой черной жижей, извергнутой младенцем. Ничего настолько же отвратительного Бланш не видела за пять лет работы прачкой во дворце.
Она сгребла все грязные тряпки в один мерзкий ком и увязала в мешковину. С грустью признала, что ее собственное платье, которое и в начале дня было серым, бесформенным и нищенским, — теперь осталось только выбросить. Бланш всегда гордилась своей опрятностью и чистотой, и собственный вид ее немного удивил.
Нелл, которая казалась разумной и доброй девицей, хотя и одевалась по- мужски, засыпала всякий раз, когда останавливалась.
— Иди спать, — велела Бланш тем же голосом, каким командовала в прачечной. — Ты настоящая героиня.
— Ты и половины не знаешь, — ухмыльнулась Нелл, — я еще и сражалась сегодня.
Бланш не видела, как ее ранили, но на левом предплечье у Нелл был гадкий порез, а на правой лодыжке — еще один, уже затянувшийся, но окруженный черным синяком.
— Рукоятью пришлось, — сказала она.
Бланш вздохнула и оторвала последний чистый лоскут от собственной рубахи, которую надела под нищенское платье. Рубахи было жаль, но Нелл стала ей кем-то вроде подруги в этом приюте для умалишенных. Именно Нелл, умная и прилежная, кипятила воду в огромном котле, подкармливая огонь веточками, которые приносили виновато глядящие молодые парни. Один долговязый все улыбался Нелл, несмотря на царившую вокруг неразбериху.
Бланш зачерпнула кипятку, сделала горячую припарку, как учила мать, и принялась очищать рану.
— Господи, детка, у тебя тут все распухло и покраснело, — Бланш сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, — придется зашивать.
— А ты умеешь? — спросила Нелл.
— Ну, я видала, как это делается, — нахмурилась Бланш, — да и вообще, я хорошая швея, другой такой не найти.
— Прокипяти нитку и обожги иголку, — посоветовала Нелл, — в Морее так делают.
Три минуты спустя все было готово. Нелл смотрела на аккуратные ровные стежки с уважением.
Бланш тоже была довольна:
— Я раньше никогда людей не зашивала. День такой сегодня. А тот парень — твой муж, что ли?
— Любовник, — рассмеялась Нелл. — Я хочу быть рыцарем, как Изюминка, а не детей рожать.
Бланш чуть не подавилась. Наверное, ее удивление было заметно со стороны.
— У нас в войске каждый делает, что хочет, если никому не мешает при этом, — пояснила Нелл. — Со мной никогда раньше так не обращались. Как будто я мужчина.
— Я вовсе не хочу, чтобы со мной обращались как с мужчиной, — хихикнула Бланш, несмотря на усталость.
Нелл тоже хихикнула:
— Да не в этом смысле, дурочка, — она, наверное, сейчас вспомнила Дубовую Скамью, — если тебе самой такого не нужно. Капитану важно только как ты работаешь и как дерешься. Больше правил нету.
— Больше правил нет, — поправила Бланш и улыбнулась. — Извини, моя мамка всегда очень строго к словам относилась. А женщин у вас в войске нет? Только не обижайся…
— Есть. Ты видела Сью?
— Такая темноволосая, которая простыни принесла?
— Она не могла остаться, потому что отвечает за размещение людей. Как офицер. Ее мать Мэг — главная женщина в войске. Тоже волшебница. И главная швея. Мэг вообще все умеет. И все песни на свете знает.
Нелл посмотрела на свою руку, которую Бланш протирала горячей влажной тряпкой.
Бланш взяла полосу чистой и сухой ткани, критически ее осмотрела, отложила и стала мыть руки.
— А у тебя парень есть? — спросила Нелл.
— Нет, — призналась Бланш.
— Нет парня? — ужаснулась Нелл.
Бланш улыбнулась:
— Я не такая уж хорошая, как делаю вид. Моя мать так говорит и фыркает при этом. У меня были парни. Но во дворце нельзя ничего позволять, кроме кокетства, а на улице… — Она поджала губы. — Всякие подмастерья за мной увиваются. Но я еще не готова.
Она засмеялась и быстро забинтовала руку Нелл — пожалуй, слишком туго.
— Где ты будешь спать? — спросила Нелл.
— Тут, на полу.
Бланш замочила грязные тряпки в хорошей чистой горячей воде, как какая-нибудь младшая прачка.
Нелл покачала головой:
— У нас есть соломенные тюки, одеяла и все, что положено…
Бланш рассмеялась при мысли, что кому-то одеяло и соломенный тюфяк — это «все, что положено».
— Пошли спать в мое копье. Я тебе все покажу. А утром Сью тебя куда- нибудь пристроит.
— Я королевская прачка, — сказала Бланш, — не нужно меня никуда пристраивать.
Нелл собиралась сказать что-то еще, но тут к ним заглянул Диккон. Бланш поражало, как непочтительно все эти люди относятся к королеве. Но при виде Диккона ее новая подруга просияла.
— Беги, поговори с дружком, — сказала Бланш самым взрослым голосом, на какой была способна, — я тут достираю все и развешу. А потом покажешь, где мне спать, хорошо, милая?
Нелл кивнула и пожала ей руку, как мужчине.
— Я вернусь. С Дикконом всегда быстро выходит. — Она лукаво улыбнулась.
Голова Диккона исчезла.
— А ты знаешь, откуда дети берутся? — спросила Бланш.
— Знаю. Даже занимаюсь этим время от времени. А ты?
Обе девушки рассмеялись, и Нелл вышла в темноту амбара, а Бланш стала кипятить тряпки, хотя у нее уже закрывались глаза.
Работала она, по собственным меркам, кое-как. Ей нужна была чистая вода, но она слишком устала, чтобы идти за ней, и к тому же не знала, где ее можно найти.
Дверь отворилась. Бланш повернулась, надеясь, что это Нелл. Но это оказался темноволосый господин. Красный Рыцарь, который весь день ходил в зеленом.
Бланш сидела — и чуть не падала, — но все же встала.
Он махнул рукой и посмотрел на королеву и на младенца, спящего у нее на груди. Глаза королевы были открыты. Бланш стало неловко при мысли о том, что она могла услышать, но тут королева улыбнулась.
— Я жива, — сказала она обычным голосом. — Бланш, это ты?
Бланш присела.
— Что ты здесь делаешь, дитя мое? Подай мне воды.
— Ох, ваша милость… вода вся вышла.
Обе говорили шепотом, чтобы не разбудить ребенка.
— Я принесу воды, — сказал Красный Рыцарь.
Выглядел он странно. Как будто долго плакал. Бланш подумала, что он очень хорош, но вот глаза у него были красные и распухшие, как у мальчишки, которого выпороли за украденные сласти.
— Покажите, где вода, — попросила Бланш.
— Я принесу, — настоял он и взял большое ведро, стоявшее у очага.
В мерцающем свете легко было ошибиться с расстоянием, и он задел ее Руку.
— Тысяча извинений, госпожа, — сказал он и вышел.
Бланш хотела пойти за ним, но королева тогда осталась бы одна, если не считать сестры Амиции, которая сейчас даже не выглядела человеком. И уж точно была где-то не с ними. Бланш не знала достойных слов, чтобы описать ее, но лицо ее мягко светилось в темноте.
— Бланш, мне стыдно, что я настолько беспомощна, но я очень голодна…
Бланш не представляла, где добыть еды, и не хотела мешать Нелл.
Красный Рыцарь вернулся и поставил полное ведро у огня, не расплескав ни капли.
— Милорд, вы не могли бы принести немного еды для королевы? — осмелилась Бланш. Просить что-нибудь у лордов всегда опасно. — Простите, милорд, но ей очень нужно…
— Сэр Габриэль, — сказал он, — мы весь день ехали на одном коне. Ваша милость, — он коротко поклонился королеве, — что для вас поискать? Я сейчас даже злейшего врага не стану будить, не то что слуг.
Королева протянула ему руку:
— Вы нас спасли.
Сэр Габриэль опустился на колени.
— Гауз… — сказала королева.
Габриэль то ли кашлянул, то ли всхлипнул:
— Она пыталась убить вас и ребенка.
— А теперь? — спросила королева.
— Боюсь, она мертва, хоть и не от наших рук. — Губы Габриэля заметно дрожали, и Бланш отвернулась, чтобы не смотреть. — Надеюсь, что это не заговор с целью того, чтобы убийство матери оказалось на моей совести.
— Ваша мать мертва? Мне так жаль, сэр рыцарь…
— Вам ее жаль? Она только что пыталась убить вас и ваше дитя, — злобно сказал он. — Вы святая.
— Голодная святая, — улыбнулась Дезидерата и посмотрела на сестру Амицию: — Она присматривает за нами в эфире.
Сэр Габриэль нежно положил руку на лоб монахине.
— В землях Диких, когда сила достигает определенного уровня…
— Знаю, — кивнула Дезидерата, — Пробуждение.
— По-моему, она близка к нему. — Габриэль пытался найти в этом хорошее. — Как это называется у христиан? Святость?
Дезидерата улыбнулась:
— Она еще не собирается покидать нас, сэр рыцарь, — сказала она уверенно, как будто…
Как будто ее устами говорил кто-то еще. Бланш поежилась. Она хорошо знала королеву. И королева стала другой.
Но сэр Габриэль только спросил:
— Вас устроят зимние яблоки, колбаса и твердый сыр?
Бланш возилась с водой. Королева выпила две чашки подряд, и Бланш снова наполнила чашку и поставила рядом с ней. Остальное она вылила в огромный, много раз латаный медный котел — заклепок на нем было побольше, чем у дикобраза игл. Правда, воду он держал хорошо.
Она поворошила первую порцию стирки и сняла сверху самую грязь. Сэр Габриэль вернулся с едой. Почувствовав запах колбасы, Бланш поняла, что тоже умирает с голоду.
Он встал на колени у королевской постели и покормил Дезидерату. Пока она жевала, он спросил:
— Вы сможете завтра сесть в седло, ваша милость?
Бланш испуганно ахнула, а вот королева хихикнула:
— Мне же так или иначе придется это сделать? Вряд ли де Вральи даст мне отдохнуть.
Сэр Габриэль резал колбасу.
— Мне кажется, что все это выдумал архиепископ, а не бедняга де Вральи.
— Бедняга де Вральи? — переспросила Дезидерата. Это был голос той королевы, которую Бланш знала. Живой и очень злой.
— Он всего лишь пешка, — сказал сэр Габриэль, — все мы пешки.
— А теперь вы говорите как де Рохан. Я смогу выступить завтра. И даже прямо сейчас, если вы дадите мне еще сыра. И обещайте покормить Бланш. Она весь день ехала верхом и работала.
Сэр Габриэль положил кусочек сыра ей в рот, как ребенку.
— У вас есть еще примерно восемь часов. Если не появятся дурные новости.
— Хуже смерти вашей матери? — проговорила Дезидерата. — Простите, это было грубо.
Габриэль с трудом улыбнулся:
— Да. Многое может оказаться хуже. Мы с матерью никогда не были близки.
— Вы меня спасли, — повторила Дезидерата, — я этого никогда не забуду.
Сэр Габриэль мрачно, невесело усмехнулся.
— Могу ли я вам кое-что сказать? — поинтересовался он, нарезая яблоко на кусочки.
Бланш подозревала, что о ее присутствии просто забыли, но, будучи служанкой при дворе, она давно привыкла к этому чувству. Правда, манеры Красного Рыцаря ее все равно пугали.
Нож замер прямо в яблоке.
— Если хотите, — сказала королева.
— Моя мать собиралась сделать меня королем.
Дезидерата дышала очень громко. Маленький ножик снова помедлил, но все-таки разрезал яблоко.
— Довольно забавно, — продолжил Красный Рыцарь, — что в ночь ее гибели вы и ваш ребенок оказались у меня в руках.
Он протянул кусочек яблока на лезвии ножа. Лезвие прошло в доле дюйма от губ королевы, кажется, слегка коснулось ее щеки. Он вложил яблоко ей в рот.
Королева пристально смотрела на него. А он казался таким милым…
Бланш спешила, но она была слишком далеко.
— Вы никогда не хотели стать королем, — сказала Дезидерата. Если нож и пугал ее, она не подала виду.
И тут Бланш поскользнулась на лужице воды. Оба повернулись к ней. Красный Рыцарь встал, разрезал последний кусок яблока, подал половину королеве, а вторую закинул себе в рот.
— Этот мир — очень странное место, ваша милость, — сказал он. — Тут все не то, чем кажется, и почти ничего из того, чем есть смысл обладать, достать нельзя. Я предполагаю, что многие, обнаружив власть над Альбой под копытами своего коня на дороге, отбросили бы все, лишь бы эту власть заполучить.
Он поклонился, не отрывая взгляда от Бланш. Протянул ей руку и помог подняться.
— Я не причиню королеве вреда, госпожа Бланш. Я — не моя мать.
Дезидерата улыбнулась своей обычной улыбкой, полной затаенной женской мудрости:
— Но вы хотели, чтобы я это знала.
— Возможно. Больше никто не знает, кроме разве что Бланш. Госпожа Бланш, я принесу вам поесть.
— Я не госпожа, — прошипела она ему в спину. Сердце у нее билось очень быстро.
Она действительно решила, что он собирается убить королеву.
Когда он ушел, лицо королевы тут же обмякло.
— Пресвятая Дева, дай мне сил! — взмолилась она и устало улыбнулась Бланш: — Он меня тоже напугал. Бланш, нам нужен королевский штандарт. — Она оглядела комнату.
Бланш рассмеялась:
— Ваша милость, я неплохо шью, но за одну ночь никому не вышить золотого дракона.
Она помогла своей госпоже напиться и вытерла ей губы самым чистым кусочком юбки.
— Спите, ваша милость. Я не думаю, что он в самом деле… но я останусь с вами.
— Ерунда, моя дорогая. Иди спать. Он не так опасен, как…
Сэр Габриэль вернулся. На этот раз он нес с собой целый поднос — в роли которого выступал кожаный щит лучника — с хлебом, сыром и яблоками.
Красный Рыцарь кивком позвал Бланш.
Бланш посмотрела на королеву, но та уже опустила веки. Ребенок лежал у нее на груди, закрыв глазки и приоткрыв ротик.
Бланш вместе с Красным Рыцарем вышла из королевских покоев. Прямо у самого прохода было устроено маленькое стойло — вероятно, здесь когда-то жила любимая лошадь хозяина дома. Там стояла бочка, куда рыцарь опустил поднос, и походный стул.
— Разрешите к вам присоединиться? — спросил он.
— Я не дворянка. Нечего на меня хорошие манеры тратить.
— Видишь ли, от них очень сложно избавиться, раз уж они есть. — Он рухнул на кожаное сиденье, как будто у него ноги подкосились.
— И что, ваше рыцарство позволяет вам пугать мою госпожу?
Глаза у сэра Габриэля мерцали в темноте, как кошачьи. Он вынул нож — тот же самый — и начал нарезать другое яблоко. Протянул Бланш кусочек, она взяла его и проглотила. Яблоко было кислое и крепкое, несмотря на зиму, проведенную в холодном погребе. Бланш жадно схватила еще два куска.
Сэр Габриэль скривил губы — то ли улыбнулся, то ли наоборот.
— Есть вещи, которые нет нужды говорить вслух, — объяснил он. — Так бывает между людьми, обладающими силой. Между любовниками. Между родичами. Когда речь идет о намерениях или признании. Или просто о подведении итога.
Лицо его пряталось в тени, виднелись только странные глаза.
Бланш поняла, что он отвечает ей всерьез. Примерно так же говорила с ней мать, когда сочла ее взрослой. От этого голова шла кругом. Бланш осталась с ним наедине. Она подозревала, чего он хочет. Но она заинтересовалась.
— Вы должны были сказать ей, что могли бы убить ее и будущего короля? — спросила она и вгрызлась в кусок сыра.
Сэр Габриэль последовал ее примеру.
— Ты считаешь, ей лучше было бы заснуть, раздумывая, что у меня на уме? Или лучше знать?
— Сложный вопрос. — Бланш усердно жевала.
— Да, — согласился он. — Хлеб засох.
— Я и раньше ела сухой хлеб. — Она взяла ломоть. Хороший хлеб, всего сутки или двое как выпеченный. — Мы жили в Чипсайде.
Сэр Габриэль налил вина в серебряный кубок, который какая-то сила умудрилась измять.
— Придется пить из одного. Я пытался найти кубок Уилфула или Майкла, но было темно.
Бланш прошептала молитву и сделала глоток. Вино было темное, красное и вкусное, как будто в него добавили корицы и сахара.
— А в вашем войске всегда так хорошо едят и пьют? — спросила она.
Он сверкнул зубами в усмешке:
— Добрая еда и вино привлекают к нам куда больше людей, чем серебро и золото. Когда мы с Йоханнесом и Изюминкой создали войско, мы сразу решили, что у нас постоянно будет хорошая еда. Мой отец всегда кормил своих людей…
Сэр Габриэль осекся и на мгновение спрятал лицо в ладони. Бланш подумала, что он смеется, но потом решила, что нет. Она привстала и протянула ему кубок. Он осторожно принял его, не касаясь ее руки. Бланш привыкла к более решительным мужчинам и теперь предположила, что ошиблась, определяя его намерения.
Интересно, каково это — быть его любовницей? Он богатый? Наверное, он будет теперь королевским капитаном. И манеры у него хорошие. Лучше, чем у тех придворных, кого она знала.
Она чуть не рассмеялась собственной фантазии вслух. Скорее уж она станет хозяйкой прачечной.
— Ты выпила все вино, — сказал он с шутливой укоризной.
Он плакал. Странный мужчина. А теперь, как и все мужчины, делает вид, что ничего такого не было.
— Я не специально.
— Ты это всем своим парням говоришь?
Она вспыхнула, но было темно.
— Простите, милорд. Мне нужно вернуться к королеве. Вино было очень хорошее.
— К вашим услугам, госпожа Бланш.
Он встал. На мгновение ей показалось, что он…
Но он просто открыл ей дверь.
— Ты уронила последнее ведро, — сухо сказал он, — поэтому я принесу еще воды.
Он вернулся с водой и с Нелл, которая несла соломенный тюфяк. Ее парень тащился следом. Вместе с Нелл они соорудили постели в ногах королевы. Нелл выглядела довольной. Бланш походя вытащила у нее из волос соломинку. Диккон старался не смотреть на капитана.
Красный Рыцарь кивнул и вышел. Бланш рухнула на свою подстилку и сразу же заснула.

Габриэль упал на солому рядом с братом. Гэвин что-то пробормотал. Он оставил ему местечко и пару одеял. Габриэль не стал думать о Тикондаге и ошибках, которые совершил. Если он не поспит, завтра будет еще хуже.
Он закрыл глаза. Улыбнулся вместо того, чтобы плакать, и…
…вошел в свой Дворец воспоминаний. Здесь, в холодном ясном эфире, он мог сам сотворить свой сон.
– Тебе надо поспать, — сказала Пру.
– За этим и пришел, — отозвался он.
Сотворил простое заклинание, задействовав всего два символа и одну статую. Руки Пру зашевелились.
Он заснул.

— Габриэль, просыпайся! Ты срочно нужен!
Габриэль медленно вынырнул из сна. Его заклинание было достаточно мощным, чтобы не давать проснуться, пока он сам этого не захочет. Усилием воли он разрушил заклинание, и тут же пришли образы.
— Ох, — сказал он и застонал.
Мертвая мать, разрушенная Тикондага. Торжествующий Шип. Амиция. Королева.
— Твою мать, — сказал он.
— Прости, — его тряс Гэвин, — пришел Дэн Фейвор от Гельфреда и говорит, что ему нужен ты.
— Твою мать, — повторил Габриэль и сел. В глазах у него стояли слезы, и он попытался их сдержать.
Он поднялся — на нем были только рубашка и шоссы — и перелез через спящих. Нелл выругалась. Гэвин протянул ему тонкую свечку.
— Я собираюсь спать дальше.
Габриэль пожалел, что сам так поступить не может. Спустился по лесенке с сеновала и вышел в основную часть амбара, где рядами лежали на соломе мужчины и женщины, громко храпели и тяжело дышали.
На улице было свежо. Он увидел сэра Данведа в полном доспехе — вместе со всем копьем он нес стражу у дороги. Калли был полностью одет и на ходу застегивал ремень, разговаривая с юным Фейвором. Темно-зеленый наряд Фейвора в свете факелов казался черным.
Калли поднял руку в салюте:
— Простите, капитан, но вам лучше это услышать лично.
Фейвор преклонил колено:
— Милорд, сэр Гельфред отправил десять человек искать вас. Мы сосредоточили основные силы к югу от Лорики, как вы и велели, — он посмотрел на Калли, — но на дорогах уже собирается армия галлейцев, альбанцев и тех, кто остался от королевской гвардии. Больше тысячи копий, милорд.
Калли держал чехол наготове и сразу же развернул карту. Она предназначалась в основном для того, чтобы дать путешественникам представление о расстоянии между Харндоном и другими городами, и была не слишком точна.
— Вечером де Вральи был у Второго моста, — сказал Фейвор.
— Переходи к плохим новостям, — распорядился Калли.
Фейвор прочистил горло:
— Отряд де Вральи несет знамена Тоубрея.
Габриэль попытался проснуться:
— Тоубрей в темнице…
— Сэр Гельфред вчера вечером нашел парочку королевских стрелков, они сказали, что ищут новую службу, потому что граф Тоубрей присягнул де Вральи.
— Это вполне возможно, — заметил Габриэль. — Разбудите сэра Майкла. Из темноты появился лорд Корси.
— Тоубрей… змея, — сказал он.
Габриэль предпочел бы, чтобы проснулся любой член отряда, кроме старого альбанского лорда, который мог стать их союзником, но верность свою еще не доказал. Но что толку плакать о пролитом молоке.
— Тоубрей легко меняет сторону, насколько я понимаю.
— Его присутствие успокоит многих южных баронов, — сказал Корси.
Габриэль посмотрел в темноту, а потом на карту. Прикинул расстояние между Вторым мостом и Лорикой.
— Сколько времени нужно, чтобы добраться до Гельфреда? — спросил он.
— Я буду там еще до рассвета, — поклонился Фейвор, — клянусь.
Сэр Майкл выбрался из амбара. Выглядел он так же, как Габриэль себя чувствовал.
— Твой отец присоединился к де Вральи, — мрачно сообщил Габриэль.
Майкл вздрогнул. Габриэль внимательно смотрел на него.
— Кретин! — выругался Майкл.
Габриэль понял, что на мгновение перестал дышать, и задышал снова. Обнял Майкла:
— Прости. Последние несколько часов мне кажется, что шатается даже земная твердь.
— Я собирался спасти его. — Майкл сплюнул.
— Два дня назад он отказался идти с сэром Ранальдом, — проговорил Фейвор. — Простите меня, сэр Майкл, но он… дурно себя повел. Он единственный из королевских узников отказал нам.
— Кретин, — повторил Майкл и спросил у капитана: — И что дальше?
— Собирай офицеров, — велел тот.

Бланш проснулась и увидела, что над ней склонилась Нелл.
— Вставай, — велела она, — и поднимай королеву.
Ребенок проснулся и, обнаружив, что мир изменился, залился плачем.
Снаружи пропела труба. Амбар ожил в одно мгновение. Когда-то, еще в детстве, Бланш видела, как мать нашла в сундуке мышиное гнездо. Как только она его коснулась, мыши разбежались во все стороны, и мать закричала. Сейчас все было точно так же, только вместо мышей бегали расхристанные люди.
В дверях Нелл остановил лучник:
— На нас напали?
— Пока нет. — Нелл протиснулась мимо него и побежала к лошадям.
Вчера, в темноте, измотанные люди ничего толком не распределили по местам. Из-за двери доносились сочные ругательства. Бланш бы заслушалась, но ей пришлось складывать мокрые постирушки в корзину, которую притащил парень Нелл.
Младенец орал громче трубы.
Сестра Амиция проснулась — если она вообще спала. Взяла младенца у матери, как только тот поел, и стала укачивать его. Улыбнулась Бланш вполне земной улыбкой.
Бланш обтерла королеву губкой, смоченной в чуть теплой воде, и помогла ей надеть рубашку, которая болталась на ней, как мешок, и вчерашнее платье — белое платье невесты или кающейся грешницы. Платье, в котором королеву должны были сжечь.
— Не суетись, — сказала Дезидерата, забирая ребенка у Амиции, — если мы выходим сейчас, значит, тому есть причины. Собирайся скорее, Бланш. Бросай все, что нельзя унести.
Бланш нахмурилась, думая, что это не королеве придется что-то изобретать, если у Бланш не достанет чистой одежды или пеленок для ребенка.
Нелл снова ее спасла. Она привела вчерашнего иноходца, на котором ехала Бланш, и маленького ослика. Калли, старший лучник, держал ослика.
— Давай мне свои корзинки, — спокойно сказал он, — нагрузим их на эту скотину.
Бланш поблагодарила его улыбкой. Она знала, что выглядит жутко, но ничего не могла сделать — ни помыться, ни переодеться, ничего.
Седло на этой лошади стоило намного дороже, чем весь ее гардероб. Интересно, чья она?
Калли затянул ремень, застегнул пряжку, дернул корзину. Осел не двинулся с места.
— Будет упрямиться — зовите меня, миледи, — велел он.
— Я не леди, — сказала Бланш.
Калли ухмыльнулся, но промолчал и вышел в огромные двойные двери амбара.
— Лучники, ко мне! Стройся слева, с лошадьми.
Он снял бацинет — не хуже, чем у иных рыцарей, — с луки седла и нахлобучил на голову.
Мимо Бланш протиснулся лучник и успел всю ее общупать на ходу. Покосился посмотреть. Бланш треснула его лицом о дверной косяк. Другой лучник засмеялся:
— А эта штучка скора на руку. — Он ухмыльнулся Бланш, и та мрачно посмотрела на него в ответ.
Снова запела труба, и люди в доспехах повыскакивали во двор амбара. Пажи выводили лошадей, боевых и верховых, некоторые — по три штуки разом. Солдаты начали рассаживаться.
Бланш помогла королеве сесть на лошадку, которую привел незнакомый паж. Это тоже была женщина, симпатичная, темноволосая, и по возрасту она годилась Нелл в матери.
— Меня зовут Маленькой Молин, — сказала он по-альбански с сильным окситанским акцентом. — Капитан говорит, это лошадь для королевы.
На Маленькой Молин была хорошая кираса, темная, смазанная маслом кольчуга и красная куртка. Улыбалась она очень мило.
— Ребеночек!
Королева вышла наружу, опираясь на руку сестры Амиции, изящно поставила ногу в стремя и запрыгнула в седло с живостью, какой от нее никто не ожидал.
Амиция села в седло куда осторожнее.
Голос Плохиша Тома разносился по мощеному двору, как труба архангела Гавриила. Повинуясь его крикам, войско — или, точнее, его часть — строилось.
Красный Рыцарь был в полном доспехе. Луна светила так ярко, что все предметы отбрасывали тени, а в полированном наплечнике виднелись странные отражения.
Габриэль поклонился королеве:
— Ваша милость, умоляю простить меня. Де Вральи продвигается быстрее, чем я ожидал.
— Понимаю, нам придется бежать.
Он улыбнулся:
— Что до этого, ваша милость…
Тут к нему подошел лорд Корси.
— Я с вами, милорд, — сказал он. — Я должен доехать до дома, забрать доспехи и созвать надежных людей. Надеюсь, вы согласитесь отпустить шерифа и его людей.
— Боюсь, я вынужден просить вас всех проехать с нами несколько лиг.
— Я боялся, что вы так скажете. Прошу вас пересмотреть свое решение. Эти люди не выдадут вас, если на них не надавить. Я готов поклясться любой клятвой по вашему выбору.
Королева коснулась руки лорда Корси:
— Я верю вашему слову, милорд. Идите и возвращайтесь.
— Тогда ваш сын останется нашим гостем, — сказал капитан.
Они с Корси обменялись долгими взглядами, и Бланш подумала, что сейчас прольется кровь. Однако Корси поклонился:
— Хорошо, милорд. Адам, оставайся с этими господами. Где я смогу вас найти, сэр?
Красный Рыцарь — на этот раз он был одет в собственные цвета — ответил:
— К северу от Лорики. И постарайтесь побыстрее. Де Вральи нагоняет.
— Я приложу все усилия, — заверил лорд Корси.
Шериф злился открыто:
— Христос распятый! Я же дал слово! Отпустите меня!
Его копейщики согласно забурчали.
Со двора вышел Плохиш Том:
— У нас нет для них лошадей. Они нас только задержат.
Бланш в ужасе поняла, что этих несчастных сейчас прикончат. Их плотным кольцом окружили пажи и лучники, блеснули мечи.
Капитан подбоченился. В лунном свете сверкнул золотой пояс. И вдруг он подмигнул. Это казалось невероятным, но Бланш была уверена, что он подмигнул.
— Нам давно пора в Лорику. Отпустите их.
Лучники и пажи спрятали клинки. Шериф и его люди даже остались при оружии. Они не потерпели никакого ущерба, кроме разве что пары насмешек.
Почти все разбежались. Но двое — крупные, неглупые на вид крестьяне — остались. Коротко переговорили с Калли и полезли в телегу.
Королева улыбнулась Бланш:
— Как хорошо быть живой. Встает солнце. Оно уже поднялось над горизонтом. Лиса ищет еду вон в той живой изгороди. Под нами живет целое семейство мышей. Как прекрасен этот мир! — Она обратилась к монахине: — Я не ожидала, что доживу до этого утра.
— Лисица съест мышей, — сказала Амиция.
Дезидерата звонко рассмеялась:
— Не всех, Амиция. Так уж устроен этот мир.
Отряд двинулся вперед.

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

ОТРЯД КРАСНОГО РЫЦАРЯ
Они двигались очень быстро, направляясь назад по той же дороге, по которой шли накануне. Бланш увидела, как к капитану, который ехал рядом с королевой, приблизились двое незнакомцев в зеленом. Примерно через час после того, как отряд выступил, взошло солнце.
Еще двое в зеленом встретили их и провели вокруг деревни, где драли глотки петухи и по-домашнему пахло дымом и стряпней. Кажется, это был Фрифорд.
— Тихо, — прошипела Нелл у Бланш за спиной, и отряд миновал деревню бесшумно, как колонна призраков. Пастуха, который вышел за околицу со стадом коз, припугнули мечом, оставив коз печально блеять.
Выехав на открытое пространство у подножия гор, они поскакали рысью, а потом и галопом. Бланш не слишком-то уверенно чувствовала себя в седле, но ей ничего не оставалось, кроме как держаться изо всех сил.
— Расслабься, — велела ей королева, — бедра должны двигаться вместе с лошадью. Это приятно. Не заставляй ее делать лишнюю работу.
— Прошу прощения, ваша милость.
— А я ведь не знала, какое ты сокровище. Он зовет тебя госпожой Бланш, и он прав. Ты действительно сокровище. Но тебе стоит научиться ездить верхом. — Королева рассмеялась.
Ее смех поднял боевой дух всего отряда.
Примерно через лигу они миновали ворота фермы и снова перешли на шаг.
— Стой! — крикнул Плохиш Том. — Меняй лошадей!
Нелл сунула Бланш в руку поводья свежей лошади:
— Это значит, что у тебя есть пять минут на отдых.
Бланш сползла с лошади и чуть не упала. Она должна была помогать королеве, но вместо этого королева помогла ей.
Амиция растирала себе ноги, как старуха.
Появился Красный Рыцарь, пустил по кругу свой серебряный кубок с вином.
— Дамы, прошу прощения, но мы теряем время.
— Мы едем не на север, — заметила королева.
— Нет, ваша милость, — признался он.
— Я не собираюсь никому рассказывать о ваших планах. Чьей измены вы боитесь? Сестры Амиции? Госпожи Бланш?
Он улыбнулся:
— Если мои люди успеют добраться… и мы сами успеем… возможно, нас ждет сражение. — Он склонил голову. — Несколько моих рыцарей отвезут вас в Лорику, где вы будете в безопасности. Туда же я отправлю Сью и обоз.
— Чепуха, — сказала королева и протянула младенца Амиции, — я хочу посмотреть на битву.
Бланш снова подумала, что настоящая королева вернулась.
— Ваша милость… — начал сэр Габриэль.
— Избавьте меня от разговоров о слабых женщинах! — возмутилась Дезидерата.
Красный Рыцарь помрачнел.
— Если вас схватят, ваша милость, вы станете мертвой женщиной. Ваш сын тоже погибнет.
— Я в полной мере это осознаю, сэр рыцарь, — холодно улыбнулась Дезидерата. Ее сын заплакал, и она немедленно его схватила. — Я понимаю риск. Но если вы проиграете…
— Мадам, это не зрелищное сражение вроде турнира. Я надеюсь застать де Вральи врасплох. Лучше всего во сне или во время постройки лагеря. Если у меня не получится, он набросится на нас, как собака на кролика. Их в двадцать раз больше. Возможно, вы все-таки поедете в Лорику, мадам?
Дезидерата улыбнулась и коснулась его наруча:
— Сэр рыцарь, я должна быть рядом со своей армией. Если вы проиграете, так тому и быть. Но если вы выиграете, о моем сыне станут говорить, что он участвовал в бою в день своего рождения и что его мать не трусила. Немногие видели судебный поединок за мою честь. Мой муж мертв. Я хочу, чтобы меня помнили и узнавали.
Сэр Габриэль застыл на своем громадном коне. Небо у него за спиной светлело. Он походил на божество войны. На воплощение рыцарства.
— Хорошо, ваша милость, — вздохнул он. — Вы королева. Амиция, хотя бы вы поедете в Лорику?
Монахиня покачала головой:
— Нет. Я вам понадоблюсь.
Красный Рыцарь улыбнулся.
— Бланш? Я не думаю, что ты откажешься прокатиться с двумя красивыми рыцарями…
Бланш рассмеялась:
— Как же я оставлю свою госпожу? — И дерзко добавила: — Рыцари и раньше предлагали мне покататься. Матушка велела мне никогда не соглашаться.
Королева откинула голову назад и расхохоталась. Схватила Бланш за руку, сжала.
Красный Рыцарь коротко поклонился дамам и развернул коня. Но, оказавшись за пределами слышимости, злобно сказал Майклу:
— Я еще могу стать королем Альбы. Не по своей воле.
Майкл непонимающе уставился на него.
— Если она погибнет…
Сэр Габриэль покачал головой и подъехал к сэру Фрэнсису Эткорту и Крису Фольяку. Положил руку Эткорту на плечо:
— Если вы сбережете королеву, я дам вам все, чего вы только захотите и что будет в моих силах. Феод во Фраке, например. И немедленно посвящу Криса в рыцари или позабочусь, чтобы это сделала она. Если она погибнет… Надеюсь, вам хватит воспитания погибнуть вместе с ней.
Сэр Фрэнсис Эткорт был опытным воином.
— Я никогда ни о чем не просил, — сказал он.
— Владеть землей лучше, чем сражаться, — рассмеялся сэр Майкл.
Эткорт улыбнулся ангельской улыбкой:
— То-то вы, милорд, сидите дома и возделываете землю.
Его всегда удивляло, насколько серьезно профессиональные военные относятся к рыцарству.
Крис Фольяк сдвинул с головы капюшон великолепного шелкового сюрко.
— Я бы предпочел быть рыцарем. И, конечно же, я стану сражаться за даму.
— Особенно за красивую и богатую, — заметил Эткорт. — Что же это, капитан, она остается?
— Да, ради грехов наших. Или за них, не знаю. Хватит болтать, господа.
Габриэль снял с седла боевой молот и махнул им Плохишу Тому, тот привстал в стременах и заорал.
Священник не успел бы произнести «Ave Maria», как весь отряд уже сидел в седлах. Звон упряжи мешался со звоном доспехов. Над горизонтом медленно вставало солнце.

Гэвин ехал рядом с братом. Он знал большинство людей, которые появлялись из леса. Знал и тех, кто командовал ими. Это был Зеленый отряд Гельфреда, лесовики, всадники и разведчики. Они редко оставались на виду дольше, чем необходимо для подачи сигнала и указания нового направления — махнув рукой в нужную сторону, зеленая фигура исчезала в лесу или в клубах пыли. Гэвин увидел Эмиса Хоба, который галопом скакал вдоль леса с взведенным арбалетом, но потом и он исчез.
Брат Гэвина помахал Плохишу Тому и велел:
— Никаких больше криков, рожков и сигналов трубы.
Том заржал, и его смех показался очень громким этим ясным утром.
Они поднялись на невысокий холм и увидели внизу долину Великой реки. Вдалеке просматривался Второй мост — со стороны Харндона.
Гельфред взобрался по тропе, как будто они планировали эту встречу несколько недель. Он не улыбался.
— Де Вральи почти готов выступать. Вы опоздали. — И тут Гельфред увидел королеву. Через мгновение он уже стоял на коленях в дорожной пыли.
Он поцеловал протянутую руку и вынул из-под своей простой зеленой котты маленькое алое знамя. На знамени красовался золотой дракон, а под ним — вымпел капитана.
— Оно предназначено для короля, — сказал Гельфред, — его прислал Ранальд. Он утверждает, что не может позволить бастардам поднимать вымпел королевской гвардии.
Капитан закатил глаза.
— Он в своем праве, — заметил Гельфред. Протянул руку с опаской, как будто боялся, что его укусят, и коснулся ребенка. Младенец схватил его за палец.
— Вырастил роялистов на свою голову, — кисло заметил капитан. — Привесь его себе на копье. — Он окинул долину взглядом. — Если мы не поедем дальше, нас заметят.
Он улыбнулся Длинной Лапище, которого теперь звали сэром Робертом Каффелем. Длинная Лапища не носил рыцарской одежды и таскал за плечом лук. Кольчуга его была черна от масла, а зеленый капюшон свисал чуть ли не до пояса.
Длинная Лапища взял коня у Зубка, еще одного члена Зеленого отряда.
— Все как вы и говорили, капитан.
Капитан взмахнул молотом:
— Если только де Вральи последует нашему плану.
Они направились в долину, где еще темнели длинные утренние тени.

Прошел час. Ожидание убивало. Комары — первые в этом году — набросились на отряд, как саранча. Калли укоризненно смотрел на Длинную Лапищу, который стоял в шести деревьях от него. Тот еле пожимал плечами в ответ.
У Гэвина чесались и горели плечи. Он смотрел на брата, который не отрывал взгляда от дороги. Наступил тот час, когда крестьяне выходят на поле, впрягают в плуги быков или лошадей, если они есть в хозяйстве, когда замолкают петухи и начинается дневная работа. После нескольких дождливых дней наступила хорошая погода, так что на дороге и на полях должны были появиться крестьяне.
Отряд стоял примерно в миле от Второго моста, где дорога резко поворачивала, огибая холм. Этот самый холм, круглый, распаханный, высился к востоку от дороги. На его вершине, скрытая и защищенная высоким гребнем, стояла деревушка Пиктон. Из труб шел дым.
Крестьян на полях не было.
К западу от дороги на несколько фарлонгов, до крутого обрыва над рекой, тянулась ровная земля. Там росли высокие старые дубы, перемежаемые кленами. В середине возвышалась роща древних елей, напоминающих корабельные мачты.
Если представить дорогу, огибающую холм Пиктон, в виде лука, то Калли, Гэвин, Длинная Лапища и капитан стояли там, где за лук взялся бы стрелок, в темной еловой рощице. Гэвин мог просматривать дорогу на расстояние полета стрелы в обе стороны, почти до самого Второго моста. И он видел узкую дорожку, взбегавшую по холму к деревне. Она походила на стрелу, лежащую на тетиве.
Он ненавидел сидеть в засадах. На лице брата он читал те же самые чувства. Временами Габриэль раздраженно фыркал.
Комары злили. Ганфрой пытался держать себя в руках, но очевидно проигрывал самому себе. Его кусали так часто, что у него уже распухло лицо.
Капитан снова фыркнул.
— Хватит. Ганфрой, когда я подниму руку, играй…
На вершине холма, где-то в Пиктоне, блеснуло зеркало. Раз, другой, третий.
— Сукины дети, — произнес капитан.
Первые всадники показались через несколько сот ударов сердца. Легкая кавалерия. Молодые альбанцы в нетяжелой броне, на быстрых конях, одетые в цвета Тоубрея.
Они проехали мимо капитана, так близко, что все расслышали их разговоры.
— …глупо изображать солдат, — сказал очень самоуверенный юнец, — тут на пятьдесят лиг нет ни одного воина.
— По крайней мере, тут их точно нет, — прикрикнул человек постарше. — Заткнись и езжай дальше.
Кавалерия прошла. Снова блеснуло зеркало, теперь всего один раз.
— Готовьтесь, — тихо сказал капитан.
Гэвин не знал ни одного знамени из тех, которые возникли справа от них, с юга. Но авангард врага был совсем близко. Три сотни копий в идеальном строю. Все в полном доспехе. Следом маршировала пехота.
Зеркало посветило еще раз, подольше.
— Лучше, чем я рассчитывал, — сказал капитан.
Он больше не злился. Теперь он улыбался.
Вражеская армия передвигалась со скоростью быстро идущего человека. Слышалась галлейская речь. Гэвин успел подумать, что даже авангард сильно превосходит их отряд числом. И чертыхнулся про себя, не увидев знамени де Вральи.
Ганфрой дрожал от волнения. Капитан положил руку ему на плечо:
— Нам пока делать нечего. Гэвин откроет бал.
Авангард почти прошел мимо, так близко, что Гэвин различал отдельные лица — были среди них мрачные мужицкие хари, но многие люди смеялись, а некоторые — и немало — выглядели неплохими парнями, с которыми приятно и выпить, и подраться.
Ему раньше не приходилось сражаться таким образом. Ему не нравилось смотреть на врагов и видеть открытых веселых парней.
С юга послышались крики. Восклицания. Снова крики.
— Вперед, — сказал капитан.
Люди в лесу начали подниматься. Не то чтобы у них получался ровный строй. Кое-кто, похоже, заснул, несмотря на насекомых. Капитан стоял лицом к врагу, как будто позабыв о нем. Оглядывал лес. Потом поднял к губам рог.
Люди на дороге что-то заметили. Они пока не понимали, что именно.
Гэвин проверил, как ходит меч в ножнах, и сжал копье. Ему ужасно хотелось почесать пах. И бедра.
Габриэль поднял рог.
— Ныне и в час смерти нашей.
Рог загудел. Ему отозвалась сотня других, как будто запел весь лес. Сигналы звучали вновь и вновь, словно между деревьями рыскали все гончие Альбы.
Лучники, стоявшие на удобных местах, начали стрелять, другие вышли вперед. Рога продолжали гудеть.
Гэвин так и не закрыл забрало. Он видел, как Калли выстрелил прямо перед собой и сделал несколько шагов. Гэвин двинулся следом. Габриэль с копьем в руке тоже шел с ними. Длинная Лапища стал стрелять — враг вдруг оказался совсем близко. Прямо под носом.
Болт — или стрела — ударил в бацинет Гэвина, наполовину развернув шлем на голове. Рыцарь поднял правую руку, сдвинул забрало вниз и защелкнул его — рука двигалась будто по собственной воле.
На дороге перед ними стояла галлейская пехота. Наемники. На всех были хорошие доспехи, почти все имели тяжелые длинные копья и большие щиты. Но щиты они несли за спиной и не успели взять в руки.
На дороге осталось много мертвых и раненых.
Калли сделал еще три шага вперед. Они с Длинной Лапищей выстрелили разом, одинаковым движением оттягивая тетиву к углу губ. Галлейские наемники стояли между двумя огромными дубами, а у них за спинами светлело широкое, залитое солнцем поле.
Слышались крики и стоны. Лучники оказались так близко, что стрелы порой пробивали щиты. Если же они попадали в плоть, то выходили наружу с жутким чмокающим звуком. С таким звуком мясник отбивает жесткое мясо.
Наемники дрогнули. Они повернулись и побежали в поле. И почти все упали в глубокую канаву у дороги. Многие так из нее и не выбрались.
Триста копий дю Корса, шестьсот всадников в доспехах получили несколько стрел, потеряли несколько лошадей и бросились в лес, как профессионалы, какими они и были.
К этому моменту почти весь отряд Красного Рыцаря оказался на дороге или рядом с ней.
— Это чье знамя? — спросил капитан. — Дю Корса?
На юге заревели бронзовые трубы. Гэвин привстал в стременах посмотреть, что там делается.
— Гельфред убил всех вьючных животных, и телеги перегородили дорогу, — пояснил Габриэль. — У нас не хватит копий разделаться с дю Корсом.
Галлейские наемники обнаружили, что в изгородях у деревни тоже прячутся лучники. Они оказались на открытом пространстве, весной, и спрятаться было совершенно негде. Их начали расстреливать. Всего лучников было меньше сотни, но стрелы попадали точно в цель.
— Труби отступление, — резко сказал Габриэль.
— Дю Корс в лесу, — напомнил Гэвин.
— Да и хрен с ним. У де Вральи целый день уйдет на то, чтобы с этим разобраться.
Ганфрой протрубил сигнал. Лучники, прятавшиеся к западу от дороги, вышли из укрытия. У многих имелись лошади. Другие просто побежали вдоль дороги, перебрались через канаву и полезли вверх по холму.
Несколько перепуганных наемников миновали строй лучников и устремились на юг, в безопасное место. Многих прикончили конные стрелки.
Слева от Гэвина вышла на дорогу дюжина галлейцев. А потом вдруг еще полсотни копий. Может, больше.
— Прекрасно, — заметил капитан, опуская забрало.
Нелл сунула ему поводья и принесла кабанье копье. Он тронул Ателия. Гэвин пришпорил своего Боэмунда. С юга показалась еще дюжина рыцарей.
— Вверх по тропе, — приказал Габриэль сквозь забрало.
Галлейцы строились для атаки. В них прилетали случайные стрелы, но их уже стало мало, и они не таили большой опасности. Тут стрела вонзилась в лошадь, там — в человека в кольчуге не по размеру.
Рыцари Габриэля — по крайней мере, некоторые — проехали небольшое расстояние по тропе, ведущей в деревню, и обернулись навстречу преследователям.
Галлейцы замерли.
— Ну же, — пробормотал Красный Рыцарь.
Галлейцы бросились прочь.
— Они бегут на поле за изгородью, — крикнул сэр Данвед.
— Назад! — заорал Красный Рыцарь.
Ганфрой снова сыграл отступление. У них было двадцать копий, отборные поединщики отряда, все, кто собирался сражаться на турнире.
Кроме Майкла и Плохиша Тома.
Рыцари добрались примерно до середины тропы. Галлейцы наконец-то последовали за ними. Стрелы больше не свистели в воздухе. Звук рога приближался со стороны Второго моста.
— Преломим же копья, — сказал капитан, — за королеву.
— За королеву! — закричали рыцари.
Габриэль поднял забрало и улыбнулся брату:
— Есть определенные правила, по которым война и работает, согласись. Нас намного меньше, и мы нападаем. Два в одном. Ты со мной?
— Ты с ума сошел. — Гэвин засмеялся. — Конечно.
— Видишь маленький поворот? И тропу в поле?
Пока Габриэль говорил, галлейцы успели миновать эту тропу. Но Гэвин был опытным турнирным бойцом, пусть даже и не привык к настоящей войне.
— Увидимся в поле, — сказал он и опустил забрало.
Он коснулся боевого коня шпорами раньше Габриэля и полетел по узкой тропе вперед. Подковы высекали искры из белой гальки. Авангарду галлейцев стоило бы приготовиться к встрече, но их больше занимали стрелы, которые время от времени вылетали из изгороди и уже убили хорошего коня.
Гэвин вовремя выбросил вперед копье и атаковал первого человека. Удар сломал шею, прикрытую шлемом, и всадник рухнул. Голова у него болталась, как у повешенного. Копье не сломалось, поэтому Гэвин поехал дальше, сбил с лошади еще одного человека, а Боэмунд хватанул зубами чужого коня, и началась жуткая схватка. Галлейцы не уступали Гэвину ростом и силой и были хорошо вооружены. Но Боэмунд пронес его мимо третьего галлейца, мимо четвертого…
По звуку он понял, что брат сражается сзади. Что-то так сильно ударило его в шлем, что в ушах зазвенело. Гэвин выронил меч, выхватил кинжал и воткнул в щель в доспехе врага, который как раз поднял руку. И тут Боэмунд — этого Гэвин не планировал — проскочил в узкий проход в изгороди и выбежал на свежезасеянное поле. Стебли поднялись высоко, устилая землю, но еще не могли дать никакого укрытия.
Стрела ударила в спину. Гэвин выругался, направил коня вверх по склону и низко пригнулся, надеясь, что лучники разглядят гербы на его сюрко.

Габриэль прошел сквозь галлейцев, как игла с нитью сквозь кожу, которую уже прокололи. Он сшибал всадников с коней, как кольца в игре, а сам не пропустил ни одного удара. Он увидел, как Гэвин проскакал через проход, коснулся Ателия шпорами — и пролетел сквозь изгородь так быстро, что еле успел поднять копье, чтобы не рухнуть с седла самому — это было бы очень некстати. Габриэль разглядел впереди сэра Данведа и Анджело ли Латернума.
Открытое поле показалось ему совсем другим миром. С этой стороны изгороди людей дю Корса не было. Но новые знамена уже появлялись на поле с юга. Впереди виднелось знамя графа Тоубрея.
Сэр Бертран, Ле Шакл и ди Латернум тоже появились из-за изгороди, а за ними сэр Данвед с тяжелым жезлом в руке. Он вопил свой боевой клич.
По засеянным полям ехать было непросто. Габриэль не хотел нового столкновения. Он указал копьем на холм:
— Вперед! За Гэвином!
Люди графа Тоубрея закричали и начали перебираться через канаву. Габриэль наблюдал за ними. Человек на дороге прицелился из арбалета и выстрелил, и на мгновение Габриэль успел по-настоящему испугаться, но болт ушел в землю совсем рядом с ним.
Через изгородь проломился тяжелый всадник. Отсалютовал, проезжая мимо.
— Я последний, — крикнул Жан, оруженосец сэра Бертрана.
Рыцари графа Тоубрея, не меньше пятидесяти копий, преодолели канаву, сохраняя боевой порядок, и начали подниматься по холму. За ними виднелись еще солдаты — альбанцы и галлейцы, но вооруженные хуже людей Тоубрея.
Красный Рыцарь развернул Ателия и тоже поехал вверх. Передвигаться по вспаханной земле было тяжело, а Ателий и без того побывал в трех битвах за два дня. Габриэль стремился поскорее оказаться на холме, но погубить коня он не хотел.
Людям Тоубрея тоже приходилось нелегко.
Габриэль проехал место, где холм резко становился круче, повернулся в седле и увидел копья дю Корса на дальней стороне дороги, на севере. Они могли отрезать ему путь к укрытию, если он не поспешит.
Ателий тяжело дышал от усилий, карабкаясь по самому крутому участку глинистого поля.
— Давай, Ателий, — сказал Габриэль, — только не умирай. У меня никогда не было такого славного коня.
Уши Ателия дрогнули, он сделал еще несколько шагов, и они оказались наверху. Теперь Габриэль видел все поле боя. Люди Гельфреда строились вдоль деревни. Его собственные пажи и лучники смешались с ними. Рыцари весело хлопали друг друга по плечам.
Габриэль взял у Нелл чашку воды, выпил. Королева была здесь. Амиция тоже. Она уже лечила человека — галлейского пленника.
— Вы храбро держались, сэр рыцарь, — сказала королева.
— Недостаточно храбро. Дю Корс — отличный командир. Он ускользнул из моей засады, и теперь на поле его люди.
Подъехал Гельфред:
— Они нашли другую тропу, милорд. Простите. Должно быть, я пропустил ее в темноте.
Габриэль видел людей Тоубрея и других альбанцев и галлейцев, собравшихся под его знаменем. Они заполняли южные поля у подножия холма, как вода, просачивающаяся сквозь дырявую плотину. Они не стали обходить затор из телег, а просто поехали по другой дороге на юго-востоке, которая почти огибала холм.
Габриэль смотрел с холма, как рушится его хитроумный план. Ему просто не хватало людей, хотя, несмотря на многочисленные ошибки в бою, он не потерял почти никого. Рыцари Тоубрея действовали неслаженно, а дю Корс оставался на другой стороне изгороди.
Королева улыбнулась.
— Это мой старый друг граф Тоубрей? — спросила она и взяла у Бланш своего новорожденного сына. — Они альбанцы. За этим я здесь, сэр Габриэль.
— Маловато стрелков. Стоит попытаться, ваша милость.
Красный Рыцарь обратился к Дэниелу Фейвору:
— Найди сэра Майкла и сэра Томаса. Скажи, что моя маленькая засада не удалась и что они нужны мне здесь. Поставить их на север, в лесу, чтобы они задержали любого, кто нападет… Стоп! Забудь. Скажи, что им следует ударить дю Корса с фланга, когда он подойдет к деревне.
— Их будет меньше, чем гусиного жира на куске хлеба у крестьянина, — заметил Гэвин.
Габриэль невесело улыбнулся:
— Я когда-нибудь проигрывал битвы?
Некому было напомнить ему, что проигрывал.

Королева ехала вниз по холму, в городок. С учетом того, что за последний день ее сначала пытались сжечь заживо, потом ей пришлось скакать по пересеченной местности, а потом рожать ребенка в амбаре, она походила скорее на богиню, чем на живую женщину. Кожа ее сияла под солнцем, густые светлые волосы отливали особенным, не золотым и не бронзовым блеском, а в седле она держалась так, что казалась единым целым с конем. Простая полотняная вуаль развевалась на ветру.
Белое платье грешницы, которое она надела по воле де Рохана, теперь кричало о ее невиновности. Ребенок у груди напоминал, где место его матери и кем станет он сам.
Габриэль Мурьен выхватил королевский штандарт у Криса Фольяка:
— Оставайся здесь, — и сам поехал за королевой и ее ребенком.
— Вот мое рыцарство и уезжает, — буркнул Фольяк.
— Брось, — сказал сэр Фрэнсис.

У подножия холма стоял граф вместе с сэром Кристофером Чернобородым — товарищи звали его Китом.
— Мне не нравятся эти изгороди и вспаханные поля, — говорил Чернобородый, — пусть де Вральи бросает туда своих наемников.
Тоубрей смотрел вниз, на юные колосья под копытами коня. Впереди пятьдесят копий, рыцари и оруженосцы, спешились, чтобы дать лошадям отдохнуть. Справа показалось из лесов харндонское ополчение в красно-синем. Там были арбалетчики и копейщики с большими щитами. У графа не осталось собственной пехоты, де Вральи перерезал ее еще летом, а уцелевшие были уже дома, в Джарсее. Он не набрал ни лучников, ни крестьян, которые могли бы зачистить холм и проверить намерения врага. Если бы изгородь была хоть немного защищена…
Но нет.
И тут, на расстоянии полета стрелы, показалась всадница.
— Святая Мария Магдалина, — охнул Чернобородый, — это же королева.
Тоубрей смотрел, как она без труда едет по крутому склону. За ней следовал всадник в доспехах. Он держал копье и…
Тоубрей презрительно сплюнул на землю.
— Королевский штандарт.
— У нее ребенок, — заметил Чернобородый. — Господи, милорд. Она родила.
— Сиди и смотри, — сказал Тоубрей.
Королева приблизилась так, что люди Тоубрея могли в нее попасть, и поехала вдоль строя в сопровождении всего лишь одного рыцаря. Харндонское ополчение оказалось совсем рядом с ней. Тем временем арьергард галлейцев наконец-то пробрался сквозь телеги, а испуганные наемники сгруппировались и вышли на поле за Тоубреем. В полумиле от себя Тоубрей видел знамя де Вральи.
Кто-то из его людей встал на колени. Тоубрей фыркнул. Он увидел, что королева повернула обратно и снова поехала наверх, на холм.
Прискакал всадник в цветах дю Корса.
— Милорд граф, — сказал он, — месье дю Корс просит вашей поддержки в нападении на деревню Пиктон. — Он махнул рукой на холм. — Он приказывает вам прикрыть эту сторону дороги, чтобы он мог подняться с другой стороны.
При слове «приказывает» граф нахмурился. Но, подумав мгновение, ответил:
— Я согласен.
Гонец поклонился и ускакал, как можно осторожнее выбирая дорогу по вспаханной земле.
— Какие будут приказы, милорд? — спросил Чернобородый.
Тоубрей пошевелил бровями. Бацинет скрывал его лицо, но Чернобородый знал графа всю жизнь.
— Месье дю Корс приказывает мне… что там? Прикрыть? Эту сторону дороги. — Он кивнул. — Альбанский — очень сложный язык. Как по-твоему, мы сможем прикрывать эту сторону во-он с того холмика?
— Вы собираетесь бросить дю Корса на произвол судьбы? Пусть делает что хочет? — уточнил Чернобородый.
Тоубрей прищелкнул языком:
— Понимаешь ли, Кит, новорожденный король Альбы только что проехал мимо нас, и я сомневаюсь, что тут найдется хотя бы пять человек, у которых хватит духу пойти против него. А с другой стороны, этот галлейский хлыщ посмел приказывать. Мне!
— Это могла быть любая красивая девка со своим ублюдком, — возразил Чернобородый для порядка.
Тоубрей пожал плечами:
— Что ж, пойдем прикроем холм.
И он отправил гонца передать ополчению приказ отходить к ближнему холму. Двигались все очень медленно, и со стороны казалось, что они готовы к бою.

Габриэль сунул штандарт обратно Фольяку и хлопнул его по металлической спине латной перчаткой.
— Я в это не верил, — сказал он и посмотрел на сэра Фрэнсиса, который наблюдал за харндонским ополчением.
— Некоторые даже приветствовали нас, — сказала королева.
Капитан спрыгнул с коня.
— Все вон отсюда! — заорал он. — Поднимайтесь и перебирайтесь на другую сторону! Живее!
Стрелки заворчали, и Трехпалый громче всех — им пришлось собирать стрелы, которые они воткнули в землю, — но подчинились. Пажи меняли лошадей. Дэн Фейвор вернулся, и капитан по первому его взгляду и жесту понял, что он передал послание.
— На этой стороне остается только королева и ваши копья, — сказал Габриэль Фрэнсису Эткорту.
Тот поклонился.
— Хорошо, — сказал Габриэль и убежал, звякая саботонами. Посмотрел вниз, на поле, но не увидел там отряда блестящих — или полумертвых — галлейских рыцарей, готовых разрушить его хрупкие планы.
Он оставил одного из пажей, новичка по имени Билл как-то там, прибившегося к ним утром в амбаре, наблюдать за дорогой:
— Кричи, если увидишь на тропе людей, конных или пеших. Понял, Билл?
Билл, очевидно, был в ужасе, но Габриэль не понял, вызвано ли это приближающейся битвой или просто разговором с рыцарем.
— У тебя оружие есть?
— Нет, господин, — степенно ответил Билл, — у меня было копье, так осталось в обозе, а где теперь тот обоз… — Он помолчал. — И я Боб, а не Билл. Боб Твилл, вот как меня зовут.
Габриэль сделал глубокий вдох, пытаясь успокоиться. Отстегнул короткий меч и бросил Бобу:
— Не потеряй его, Боб.
Бывший пахарь вцепился в меч.
Габриэль побежал на другую сторону изгороди. Оказавшись у очередного пролома, он обнаружил, что дю Корс очень грамотно разместил своих всадников. Они стояли ровным строем, достаточно редко, чтобы по ним было неудобно стрелять, а за ними сгрудились две сотни пехотинцев.
Габриэль не мог спрятать улыбку. Подошел его брат, и они стукнулись кулаками в латных перчатках.
— Ты чего такой счастливый? — спросил Гэвин.
Габриэлю захотелось его обнять.
— Если Тоубрей не нападет сию секунду или дю Корс не решит броситься вперед, сломя голову, мы с ними расправимся.
— Неожиданная самоуверенность, — заметил Гэвин.
— Все дело в королеве, — пояснил Габриэль. — Неважно. Во всех. Все будет хорошо. Слушайте! — закричал он. — Дю Корс собирается форсировать холм, а мы собираемся его разбить. Когда его люди дрогнут — а поверьте мне, дамы и господа, они дрогнут, — мы сядем в седла и последуем за ними. Видите, где дорога на севере уходит в лес? Идите туда. Гоните туда. Не ленитесь. Десять минут драки, и мы свободны. Обещаю. Все меня слышали?
Все заорали.
— Видите короля? — Он указал на королеву, сидевшую на своем иноходце, под королевским штандартом.
Все закричали еще раз.
Гэвин засмеялся:
— Ни стыда, ни совести, брат.
Габриэль улыбнулся:
— Знаешь что? Мы отбросим де Вральи. А потом поедем на север и соединимся с остальными нашими силами, — он замолчал и посмотрел на дю Корса, который втолковывал что-то своим войскам, — а потом, клянусь своим могуществом, я кое-что покажу господину Шипу.
Галлейцы хрипло завопили. Всадники подняли коней в рысь, а потом в галоп. Это был второй галоп за сегодня, и лошади уже устали, и многие из них участвовали в одной или двух битвах за последние несколько дней. Некоторые еще не оправились после морского перехода. Эти шли рысью. Когда они миновали почти невидимую линию ивовых прутьев, которые Калли воткнул в землю, на них посыпались стрелы.
Габриэль взял у Нелл верховую лошадь и поехал вдоль хребта к королеве.
Люди Тоубрея одолели треть пути вверх по склону холма. Ополчение пока не подошло.
— Пора ехать, ваша милость, — сказал Габриэль и улыбнулся Амиции.
Она нахмурилась:
— Вы любите войну. Ее странно любить.
Королева поморщилась.
— Я готова ехать за вами куда угодно, — сказала она своему капитану.
Он обратился к сэру Фрэнсису:
— Когда мы пойдем в атаку, езжайте за нами. Мы прорубим себе дорогу и отправимся в Лорику.
Сэр Фрэнсис спросил:
— И каковы мои шансы на феод во Фраке?
— Неплохие, — ответил Габриэль и порысил назад.
Стрелки старались изо всех сил, натягивая огромные луки. Мышцы их спин и рук за несколько минут напрягались так, как у обычного человека не напряглись бы за день.
Калли натянул тетиву и выстрелил. Фларч и Рикар Ланторн крикнули почти в унисон:
— Двадцать!
У большинства лучников было только по пучку стрел, воткнутых в землю рядом с изгородью, да еще по три штуки за поясом.
Еще не пробило полдень.
Габриэль подъехал к Гэвину, спешился и бросил поводья Нелл, а та подала ему копье.
На поле внизу все успело измениться.
Всадников дю Корса перебили или сбросили с лошадей. Кто-то еще двигался вперед — у них в отряде было много храбрецов. Человек в отличном пластинчатом нагруднике приближался, хотя в нем торчало шесть или семь стрел. До него оставалось всего несколько футов.
Кадди всадил четырехунциевую стрелу ему в пах с расстояния вытянутой руки, и человек рухнул и забился в агонии. Но он был не один.
У них за спинами, на расстоянии выстрела, вставали люди дю Корса, которые остались невредимыми. Дю Корс лично вел их. Они с трудом шли по мягкому вспаханному полю, им мешали тяжелые доспехи, но все же они угрожающе кричали что-то.
Первый из всадников приблизился к изгороди — это оказался рыцарь на умирающем коне, и Гэвин сшиб его на землю одним ударом топора. Потом появились трое, чьи кони были давно мертвы. Они бегом бросились в дыру.
За дырой стоял Габриэль. Для его противников бой быстро перестал быть интеллектуальным упражнением или спортом. Вперед их вели боль и ужас.
Габриэль взмахнул тяжелым копьем, и голова первого рыцаря отделилась от тела. На этот раз он знал, чего ожидать, и тут же уронил оружие в нижний блок и вскинул вверх — так быстро, как только смог разогнуть руки. Оно перерезало меч второго противника, а заодно и его нагрудник, разорвало кольчугу, разрушив сотни крошечных колец, вонзилось под нижнюю челюсть и вышло наверху из шлема. Невероятный удар. Как будто человек и доспехи состояли из масла.
Габриэль дернул копье назад, на мгновение оно легло у него поперек рук, а потом он выбросил вперед правую руку, вдоль древка. Противник не смог парировать удар и умер, разрубленный надвое.
Люди вокруг Габриэля завопили. Это не доставило ему никакого удовольствия. Как будто он списывал на экзамене.
Галлейцы внизу ускорили шаг, несмотря на крутой склон и грязь под ногами.
Справа от линии врагов, на краю леса, показалось знамя. На поле выступили всадники.
Сердце Габриэля замерло. Это был не Плохиш Том и не Майкл. Три черных рогатых головы в золотом шевроне в белом поле.
На поле заревели:
— Корси!
Габриэль оперся на копье и вздохнул.
— Лорд Корси не предаст нас, — сказала Дезидерата. — Вы совсем не верите в людей, сэр Габриэль. Посмотрите! — указала она.
И тут из-за деревьев выступили сэр Майкл и Плохиш Том. Они вышли к северо-востоку от Корси. Они вели за собой всех фракейских рыцарей и пехотинцев. Том Лаклан выстроил их своим излюбленным клином и сам ехал впереди всех, подняв над головой копье.
— По коням! — крикнул Габриэль. — Ганфрой, труби!
Он снова готов был заплакать, на этот раз от облегчения.
Корси и его люди врезались в строй людей дю Корса. Пехотинцы попали под удар с фланга, и многих просто затоптали конные рыцари.
Клин Плохиша Тома наискось вошел в строй спешенных всадников, как рубанок в дерево. Строй развалился.
С южного края галлейцы уже вставали в кольцо. Пажи вели боевых коней. Эти солдаты не были сбродом. Почти. В центре строя развевался штандарт дю Корса.
Капитан указал на этот штандарт своим боевым молотом.
— За мной! — рявкнул он и бросился вперед.
Вниз напролом через изгородь хлынули его рыцари. Чемпионы турнира, которые провели вместе с ним весь день. За ними шли все пажи и лучники. И королева, и Бланш, и все остальные, у кого была лошадь. Даже пахарь Боб Твилл на второй лошадке Бланш.
Знамя дю Корса рухнуло. Огромный топор Тома Лаклана взлетал и падал, а затем Том выхватил свой длинный меч, и люди радостно закричали. Копье сэра Майкла никто не мог отвести в сторону, как столб в заборе, и каждый, кого оно касалось, падал наземь.
Войска смешались в огромную свалку, строй дрогнул и сжался, как тоненькая змейка, пытающаяся проглотить очень большую птицу. Но отряд Габриэля держался вместе и слушал приказы. Они пробили в строю людей дю Корса брешь шириной в два десятка копий и бросились в нее.
Том Лаклан, который лично проделал в строю еще одну дыру, спрыгнул с коня рядом с дю Корсом. Лорд Корси проехал мимо, ударил узким стальным топориком в шлем раненого галлейца. Придержал коня, поднял забрало:
— Он мне нужен. Я обменяю его на сыновей.
Люди дю Корса не сдавались. Кто-то умирал, но большинство просто падало на землю. Остальные столпились в углу поля и приготовились дорого продать свою жизнь. Только сгрудившись вместе, они увидели, сколь немногочислен их противник, но в это время фракейские страдиоты бросились на их пажей и теперь уводили целое состояние — боевых галлейских коней, пусть даже плохо кормленных и нездоровых после морского путешествия, — в сторону Лорики.
Полдюжины лучников, оставшихся в лесу к западу от дороги еще до первого нападения галлейцев, выскочили из-за деревьев, подбежали к отряду Красного Рыцаря и сели на лошадей за спинами других всадников. Уилл Старлинг скалился, Дауд и Уа’Хэ не отказали себе в удовольствии продемонстрировать галлейцам голые задницы.
Королева держалась в центре строя, вместе с несколькими высокопоставленными пленниками и богатыми заложниками.
А потом при первой возможности все пересели на свежих коней и поехали на север, в Лорику.

Де Вральи приблизился к графу Тоубрею. Над ними виднелось поселение на холме.
— Ополчение не смогло продвинуться, а дю Корс велел мне прикрыть холм, — сказал Тоубрей. — И что я мог сделать?
Де Вральи смотрел на него с нескрываемым подозрением.
Он собрал ветеранов дю Корса и разбил лагерь в поле. Городок на холме наемники разграбили и выжгли до голой земли. Но горящий Пиктон не мог поддержать боевой дух армии. Или заменить три сотни потерянных лошадей.
Архиепископ приказал повесить сыновей Корси. Де Вральи отозвал приказ. Архиепископ надиктовал послание, где объявлял, что они одержали победу — ведь поле боя осталось за ними, — и клеймил королеву шлюхой, которая распространяет ложные слухи о рождении наследника престола.
Де Вральи старался отдалиться от всего этого. Наемники были счастливы возможностью сжечь Пиктон, а галлейские рыцари в полном составе отвернулись от архиепископа.
Когда архиепископ уснул, де Вральи призвал герольда и отправил его в Лорику, к Красному Рыцарю. Потом он пошел в свой шатер, где оруженосцы уже развернули его простую койку и поставили походный алтарь с триптихом, изображающим Пресвятую Деву, святого Гавриила и святого Михаила. Де Вральи налил в чашку воды из роскошной, отделанной золотом и хрусталем бутылки, хранившейся в алтаре, перекрестился и осторожно поставил чашку у своего правого колена.
Он долго стоял на коленях в полной темноте, не снимая доспеха. Колени ныли, но он не обращал на это внимания. Он не думал о том, что края поножей и наколенники постепенно врезаются в стеганый поддоспешник.
«Боль — это наказание.
Явись, чудесный ангел. Мне есть, что сказать и что спросить».
Боль не уходила, темнота тоже. Время от времени его сосредоточение нарушали извне. Он слышал голос Жана, оруженосца, который объяснял юношам Корси, что жизнь им сохранил его господин и они должны быть благодарны за это.
Архиепископ ведет себя как дитя.
Де Вральи подумал о королеве, которую видел издали. Она ехала по склону холма, и за спиной у нее развевалось знамя. После этого он не мог больше принимать простые решения.
Так просто поверить, что она ведьма.
Он подумал о короле, своем друге. Даже, пожалуй, ближайшем друге. Ни один человек в Галле не был ему так близок.
«Я не сумел защитить его.
Я даже не увидел стрелы, потому что торчал в своем шатре. Я был зачарован».
Он злился все сильнее. Руки у него задрожали. В груди и горле чувствовалась непривычная тяжесть.
А потом появился ангел. Он высился над де Вральи, сияя прекрасным золотым светом. Одежды его были тоже золотыми, но бледнее, а броня — еще светлее. В правой руке он держал копье, а в левой — маленький круглый щит с чернейшим крестом.
«Ты звал меня, мой рыцарь».
Де Вральи посмотрел на ангела. Гнев и вера боролись в нем.
«Гнусные волшебники обманули нас и помешали нам. Но это нестрашно, мой рыцарь. Все так и должно быть. Сегодня ты победишь армию королевы, и суд над ней будет завершен. Ты убьешь ее воина…»
Де Вральи взял себя в руки. Он поднял голову и посмотрел ангелу в глаза.
— Мне сказали, что король Галле потерпел поражение в битве при Арелате, — проговорил он.
«Сейчас это не имеет значения. Ты будешь королем здесь».
Де Вральи встал с колен. Правой рукой он взял маленькую серебряную чашку. Святая вода пролилась на ангела.
Черное пламя охватило его. Ангел с криком стряхнул его с себя и снова стал золотым и прекрасным. Безмятежное властное лицо ничего не выражало.
«Как это по-детски».
Де Вральи стоял, держа руку на рукояти меча.
— Архиепископ говорит, что я еще ребенок.
«Давай же, мой рыцарь. Признаюсь, мы проиграли на турнире. Меня удивило количество событий. Черные волшебники, противостоявшие мне, оказались сильнее во многом. Прошу прощения, смертный. Меня тоже можно напугать и причинить мне боль».
Де Вральи подумал о том, что увидел.
— Черные волшебники — это королева? — осторожно спросил он.
«Я не думаю, что эти вопросы успокоят тебя, мой рыцарь. Но да, я говорю о королеве и том зловредном создании, которое защищает и оберегает ее, адского суккуба».
Де Вральи очень хотелось верить в слова ангела. Он балансировал на лезвии ножа, и это было мучительно.
— Я думаю, что ты убил короля. Что ты сам творишь некоторые события. Что я был твоим инструментом. — Де Вральи говорил, как наносил бы удары в смертельном бою. Разум его переполняли сомнения. Но теперь он мог управлять своими сомнениями, как маршал — армией, хотя при первом появлении ангела он не мог даже дышать. Святая вода что-то изменила. И все же ангел выглядел в точности так, как хотелось де Вральи. Земной и небесный одновременно.
«Мне думается, лучше для тебя будет отбросить эти сомнения и делать то, для чего ты был создан, дитя мое. Я хочу, чтобы ты понял, что мир — это тень, что есть много правд и много реальностей. Но для тебя реальность может быть только одна. Один мир, один дух. Королева — ведьма, которая устроила так, что ты перестал быть первым воином короля, хотя это место твое по праву. Она устроила так, что король погиб. Я без устали пытаюсь защитить тебя».
— Ты наложил волшебную защиту на меня и мой доспех? — спросил де Вральи.
Ангел замолк. Пауза была совсем короткой, еле заметной, но для де Вральи, который привык, что ангел читает его мысли, она показалась долгой.
«Я никогда не сделаю ничего, чтобы лишить тебя земной славы, которую ты заслуживаешь по праву. Хватит, мой рыцарь. Иди и убей своих врагов. Завтра королева пришлет кого-нибудь предложить тебе бой один на один. Победи его, убей, и станешь здесь хозяином. Эти сомнения лишь смущают тебя. Нет времени смущаться. Время мстить».
Де Вральи снова опустился на колени.
Ночью харндонское ополчение покинуло армию.

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

ОТРЯД КРАСНОГО РЫЦАРЯ
Плохиш Том, сэр Майкл, Длинная Лапища и Гельфред подгоняли колонну, как черти в аду. Капитан поспевал везде, он оказывался то в начале строя, то в конце, с того момента как они миновали проход под деревьями и поехали по дороге в Лорику.
Он по-быстрому переговорил с офицерами. Свои маленькие силы он еще поделил на авангард под предводительством лорда Корси с его сильными рыцарями из местных, которые знали дорогу и земли вокруг, основной отряд под командованием Гэвина и арьергард, который поручил Тому Лаклану.
Дважды Майкл и Том сворачивали в сторону и оставляли в лесу засаду с лучниками и дюжиной рыцарей, но за ними никто не гнался. В три часа пополудни Гельфред отправился назад с пятью своими лучшими людьми: Уиллом Скарлетом, Дэном Фейвором, Эмисом Хобом, Зубком и Даудом — на разведку.
Но для всех остальных день потонул в пыли, конском поту и жарких солнечных лучах.
— Стой! — рявкал Плохиш Том. — Меняй лошадей! — И они получали пять минут на отдых.
Боб Твилл научился есть, придерживая лошадь. И мочиться, придерживая лошадь. И, что хуже всего, он научился ездить верхом.
Королева расцветала и как будто становилась счастливее с каждой милей пути. Она ехала по пыльной дороге и пела привязанному к ней младенцу на окситанском и галлейском песни о любви и благородстве. Ее голос радовал всех. Если она выбирала песню, которую знали все вокруг, ее тут же подхватывали. «Prendes i garde» или «C’est la fin quoi que nus die»… Леса звенели.
Госпожа Бланш — в упоении победой ее по-другому и не называли — ехала примерно с тем же искусством, что и Боб Твилл, и с ее очаровательного личика не сходила гримаса раздражения. Королева постоянно исправляла ее посадку и положение рук. Но Бланш мыла ребенка и меняла ему пеленки, и во время третьей остановки, разозлившись, она скатала грязные пеленки в ком и выбросила в лес.
— Фи! И ведь льняные пеленки очень дороги, — сказал капитан прямо у нее за спиной.
— Простите, милорд, — вспыхнула она.
— Ничего. Это самый человеческий поступок, который ты совершила за целый день. — Он бросил ей яблоко и позвал: — Тоби!
Появился Тоби с капитанским штандартом. Он сидел в седле, хотя все остальные уже спешились.
— Чистая рубаха, — велел капитан, — и мое полотенце. Отдай их госпоже Бланш.
Тоби не задавал вопросов. Он немедленно перегнулся через боевое седло, под ним был привязан очень маленький кожаный сундучок. Вынул из него рубашку, которая пахла лавандой, и не очень чистое влажное полотенце.
— Я брился сегодня утром, — признался капитан.
Бланш оценила качество рубашки — вышитый герб, мелкие стежки, не хуже тех, которые она сама бы сделала, а то и лучше.
— Это зачем? — спросила она. — Милорд?
— Порви ее на пеленки. А полотенцем вытри руки, прежде чем есть яблоко. Она так и сделала. И бросила ему полотенце обратно, как равному. Он поймал и отдал Тоби, который невольно отшатнулся.
— Боишься младенческого дерьма? — поинтересовался капитан.
Тоби вспыхнул. Очень тщательно скатал полотенце и убрал его назад, как будто боялся заразы.
Капитан улыбнулся Бланш и поехал обратно к отряду.

Когда наступили сумерки, Майкл и Том начали ругаться, но капитан был спокоен и бодр. Боб Твилл отстал на каком-то привале. Плохиш Том поехал назад, напугал его до мокрых штанов и посадил на измученную лошадь.
Злой Кот, никакой наездник, пожаловался и немедленно был лишен дневной платы.
— Мя-мя-мя! — кричал Том. — Младенец звука не издает, разве что смеется, а вы, старые солдаты, разнылись, как дети. Одна драка и пара часов в седле! Нет уж, растрясите жирок!
Кот, который был тонок, как девушка, носил длинные волосы и отличался премерзким нравом, положил руку на рукоять ножа.
Том заржал:
— Если у тебя хватает наглости переть на меня, значит, ты еще не устал. Заткнись и поехали.
Опытные солдаты думали, что отряд остановится, когда стемнеет. Даже Калли, офицер и надежный человек, старательно прятал раздражение, но бормотал, что погони нет, опасности нет, а значит, и гнать незачем.
Сэр Майкл придержал коня:
— А может, капитан знает что-то, чего ты не знаешь, а, Калли?
Калли обиделся, как хорошая охотничья собака, которую обвинили в краже припасов. Но заткнулся и не поддержал открытое возмущение Кадди, когда они поехали дальше.
— Мы что, не остановимся до самой Лорики? — спросил Майкл.
Сэр Габриэль ездил вдоль строя, и, если Том и Майкл подгоняли людей насмешками, а порой и силой, сэр Габриэль делал вид, что он всем друг.
До сих пор. Он улыбнулся Майклу, и зубы его сверкнули в лунном свете:
— А ты посмотри вперед.
На некотором расстоянии возвышался над городскими стенами собор Лорики, который мерцал, как белый этрусский мрамор. У стен горели костры.
Красный Рыцарь махнул рукой и развернул лошадь — четвертую за день.
— Осталось меньше часа, друзья, — крикнул он.

Беженцы приветствовали его за стенами спящего города. Сэр Ранальд обнял кузена, потом спешился и преклонил колено перед королевой и ее сыном.
Королева протянула ему руку:
— Это были вы. В темноте.
— Не только я, ваша милость. Но да, я тоже там был.
Она улыбнулась, и Гэвин вдруг подумал, что она не так молода. У рта и под глазами виднелись морщины. Нет, она не была старой, но просто больше не казалась воплощением юности, каким выглядела днем, в мягком солнечном свете.
— Вы будете командовать охраной моего сына? — спросила она.
Ранальд ухмыльнулся:
— Большая часть ее уже здесь. — Он указал на лагерь.
Сэр Габриэль воспротивился любым церемониям:
— Если у вашей милости не будет других приказов, я бы отправил всех спать.
Но леди Альмспенд — для королевы Бекка — была на стороне Ранальда. Последовали новые объятия. Королева почти рухнула на руки подруге.
Капитан проехал практически между ними.
— Прошу прощения, ваша милость, но тут две сотни человек, которые сегодня сражались за вас. И все хотят спать.
— Господи, конечно, о чем я только думаю! Идите.
Но, несмотря на эти слова, когда колонна вошла в лагерь, все вокруг зашумело. Казалось, что здесь воцарился хаос, но Бланш удивилась, в каком на самом деле порядке все содержалось. Сью, которую она до этого момента считала просто украшением лагеря или, может быть, любовницей Красного Рыцаря, стояла у ворот частокола с двумя пажами с факелами и распределила людей по палаткам. Когда к ней подъехал Том Лаклан, Бланш стояла у нее за спиной. Слишком близко.
Сью мило улыбнулась:
— Не в мою палатку, сэр Том.
Он поморщился.
— Дональд Ду и весь непроданный скот стоят на западе, у реки, примерно на расстоянии выстрела, — сказала она.
— А если я не хочу больше никуда ехать, женщина? — поинтересовался он.
Она пригладила волосы:
— В канаве еще есть место. Следующий.
Она поместила королеву в шатер капитана, на его пуховую кровать, и подождала, пока служанка королевы, высокая блондинка, не выйдет из шатра с охапкой вонючих пеленок.
— У меня есть для тебя кровать, если ты собираешься спать. Это все отдай моим людям. Пошли.
Сью двинулась к кострам, на которых варили пищу.
Те же самые мужчины и несколько женщин, которые днем жаловались на долгую дорогу сразу после боя, теперь сидели у огня, пили вино и пересказывали свои приключения. Дюжина рыцарей Ордена выслушивала рассказ сэра Майкла о засаде. Две монахини расчесывали волосы сестре Амиции.
Приор Уишарт, с которым Сью познакомилась за два дня в лагере, погрузился в разговор с капитаном, и тот махнул ей рукой: не сейчас. Так что она пошла дальше и провела Бланш мимо костра, вокруг которого беседовали — а значит, не могли работать. Девушки двинулись к другим кострам, где, несмотря на поздний час, два десятка женщин и несколько мужчин кипятили воду, готовили, стирали.
— Энн Бэнкс! А ну отлипни от него и иди сюда! — крикнула Сью.
Молодая девушка, которая целовалась с парнем, подошла, вся надутая.
— Энни у нас судомойка, и большую часть времени она действительно этим занята, — пояснила Сью. — Энни, это Бланш, подруга королевы. У нее очень много тряпок, которые нужно постирать.
Энн определенно была не слишком охоча до работы. Бланш хорошо знала таких. Она улыбнулась и поцеловала девушку в щеку:
— Это же ради ребенка, мисс Энн. Я вовсе не ожидаю, что вы станете стирать мою одежду, — она рассмеялась, — да и нет у меня ничего.
— Детское? — Энни без всяких возражений взяла грязное белье. — Это же короля?
— Гадит он так же, как все остальные дети, — заметила Сью, — Энн Бэнкс, если ты переспишь с этим парнем и залетишь от него, закончишь свои дни шлюхой.
— Которым платят куда больше, чем судомойкам. Да и работа поприятнее, — сказала Энни, чтобы разозлить начальницу.
Сью дала ей оплеуху:
— Не дури. Если хочешь узнать о жизни шлюх, поговори с Изюминкой. Прошу прощения, госпожа Бланш.
— Да никакая я не госпожа. Меня просто зовут так.
Теперь Сью прижимала Энн к груди.
— Прости, Энн, но мамочки у тебя нет, учить тебя некому, есть только я.
— Ты меня ударила, — плакала Энн.
Сью подмигнула Бланш и сказала через голову Энн:
— У нас с тобой один размер. Найти тебе одежду?
Бланш хотела было отказаться, но сочла это глупым.
— Да. Но я не могу заплатить.
Сью улыбнулась странной улыбкой, как будто знала что-то, чего не знала Бланш. Возможно, так оно и было.
У ворот кто-то крикнул: «Сью!» — как будто огромный рог заревел.
— Черт бы побрал этих мужчин, — сказала Сью. — Энн, выстирай это все и принеси в… — Она посмотрела на Бланш. — Думаю, ты будешь в секторе 24-К 2.
— Это еще что? — удивилась Бланш.
Энн собрала белье, перестала шмыгать носом и присела, как будто Бланш правда была леди. Бланш ответила. Примерно так же они вели себя дома в прачечной.
— Это двадцать четвертая палатка второго капрала Красного отряда, — Сью уже убегала, — давай я тебе покажу.
— Сью! — крикнул тот же голос.
— Я его убью. Представляешь, он переспал с другой девицей в гостинице в Дормлинге, а теперь думает, что может просто прийти и…
— Сью!
Бланш, вечная всеобщая наперсница, хихикнула:
— Это же Плохиш Том?
— Ага. Плохиш Том.
— Он очень симпатичный. — Раньше Бланш об этом не думала. Но не заметить Тома было сложно.
— Ну да. И знает это, черт этакий. — Сью быстро шла по темному лагерю. — Видишь капитанский шатер? Нет, вон там. Красные флаги?
— Вижу.
— Все его копья там. Сначала рыцари, потом пехотинцы, пажи и слуги. Видишь? К 2 — это сэр Фрэнсис, и другого такого джентльмена ты в жизни не встретишь. Двадцать четвертая палатка запасная, на самом краю лагеря. Я с тобой пройду, чтобы ты поняла, что и как. Ясно? Видишь кухонные костры?
Бланш сглотнула:
— Да. Так много палаток.
Сью засмеялась:
— Детка, погоди, пока все войско не соберется. Почти пять сотен палаток. Армия, считай! Христос и всего его ангелы, там можно заблудиться, пока ищешь место пописать.
— Сью! — донеслось издали.
— И чего он корчит из себя дурака? — проговорила Сью, очень довольная. — Пошли в мою палатку, я найду тебе платье и пару сорочек.
— Ты же спать хочешь, наверное.
Сью рассмеялась и облизала губы:
— Вряд ли Том про сон думает. Он же сражался, — она ухмыльнулась, — а после драки у него только одно желание. Пошли, не хочу, чтобы он долго ждал.
Они двинулись по какой-то немыслимой тропе мимо бесконечных рядов белых палаток, торчащих, как чудовищные зубы или как надгробья в церковном дворе. Бланш заблудилась, как только упустила из виду два красных флага над шатром капитана.
Потом они вышли на перекресток, широкий — хоть из лука стреляй.
— Тут офицеры живут, — объяснила Сью. — А вот и шатер капитана. Запомнила?
Бланш покачала головой.
— Ладно, с первого раза никто не может, — сказала Сью. — А это мой домик.
Домик Сью оказался телегой с натянутым над ней тентом. Она зажгла свечу заклинанием, легко, будто пальцами щелкнула.
— Материного таланта мне не досталось, но пару трюков я знаю.
В свете свечи Бланш лучше разглядела Сью. Та была хороша — густые черные волосы, вздернутый носик в веснушках и большие светлые смеющиеся глаза, которые совсем не вязались с носом и ртом. На ней было добротное платье, юбки она подоткнула так высоко, что виднелись ноги, вырез позволял как следует полюбоваться грудью — не хуже, чем у самой Бланш.
Девушки оглядели друг друга.
— По-моему, мы совсем одинаковые, — решила Сью и открыла сундук: — Красное?
— Не посмею.
— Капитану плевать. Это его любимый цвет.
— Я служу королеве, — объяснила Бланш, — а красный — цвет короля.
— А, да, — сказала Сью, как будто для нее это не имело никакого значения. — Темно-коричневый тогда?
Она вытащила платье со шнуровкой на боку и глубоким вырезом.
— Какая ткань! — ахнула Бланш.
— Да, мама для меня сделала в Морее. — Сью померила талию Бланш ладонями. — А ты такая же тоненькая, как я. Тогда бери коричневое, я его не ношу. Я в нем бледно выгляжу, а с твоими волосами хорошо будет.
Из корзины она вынула две сорочки.
— Могу дать тебе две штуки. Чулок у меня нет, я буду ходить босая до самого Альбинкирка.
Бланш поцеловала девушку:
— Ты настоящий друг.
— Сестренка, женщинам тут надо держаться друг друга, — усмехнулась Сью. — И потом, довольно скоро мне тоже кое-что от тебя понадобится.
— Сью! — раздался крик у самой телеги.
— Да хватит уже! — раздраженно завопил кто-то из палатки.
Бланш подхватила новое платье и выскочила наружу:
— Спасибо!
— Я тут, громила, — проворчала Сью.
— Я тебе кое-что принес, — сказал Плохиш Том.
— Парочку своих шлюх для грязной работы?
— Не надо так, женщина.
Бланш заткнула уши и хихикнула.
— Не надо как? — спросила Сью. — Злиться не надо? Беситься, как кошка в воде?
— Да ты притворяешься!
— А ты рискни, Том.
— Ты? Смеешь на меня?.. — Том засмеялся.
Бланш ускорила шаг.
Она убежала достаточно далеко, чтобы не слышать их разговора, и остановилась перевести дыхание.
Она выбрала неправильную дорогу. Или нет. Повернув, она вскоре увидела ориентиры — капитанские флаги, шатер, костры. Она умирала от голода. Подошла к костру, где всего четверть часа назад сидело так много народу. Теперь там осталось только несколько человек. Сестра Амиция и ее монахини ушли.
Тоби сидел с капитаном.
— Мне понадобится помощь, чтобы всех разогнать, — говорил Тоби.
— Я не могу приказывать людям идти спать. — Сэр Габриэль покачал головой.
Бланш дерзко выступила вперед.
— Там у костров сидят пажи, — сказала она.
— Они дураки и неуклюжие козлы, — отозвался Тоби.
Сэр Габриэль положил руку ему на плечо:
— Я тебе нужен?
Тоби шарахнулся в сторону:
— Нет-нет, милорд. Ложитесь спать.
Сэр Габриэль кивнул Бланш.
— Я могу чем-то помочь? — спросила она.
— Мы захватили лошадей на турнире и еще больше в битве. Они пока ничьи, поэтому просто плетутся за остальными. Тоби профессионал и не может их бросить, но слишком устал, чтобы что-то предпринять. — Он посмотрел на узел у нее в руках: — Что там у тебя? — и протянул ей свой кубок, полный сладкого вина.
Она выпила до дна, не успев подумать.
— Опять? — усмехнулся он.
— Простите, милорд. Сью позаботилась обо мне, нашла мне платье и белье. — Она помолчала. — Женские мелочи.
— Я люблю женщин, — сказал он, — особенно я люблю Сью, которая добивается от горстки людей больше толку, чем кто угодно другой. У Сью есть план на любой случай. — Он улыбнулся. — Том ее нашел?
— Когда она была к этому готова. — Бланш вздрогнула.
Сэр Габриэль рассмеялся. Нащупал рукой бутылку и наполнил кубок заново.
— Я собираюсь отбросить галантность и выпить вино, пока ты до него не добралась.
Бланш улыбнулась:
— Шли бы вы спать, милорд.
Он вытянул ноги, оперся спиной о седло и подал ей кубок. Указал на плащ — роскошный красный плащ, который она видела привязанным к седлу.
— Вот моя постель, — резко ответил он. — Сью отдала мой шатер королеве и ее ребенку, а сама развлекается с Томом.
— У меня есть палатка, — сказала Бланш и прикусила губу.
Пауза была долгой. Десять ударов сердца или даже дольше.
— Я не знаю, как хочу ответить, — сказал он. И тут же, не раздумывая больше, поцеловал ее. Она так никогда и не поняла, в какой момент опустилась на колени рядом с ним, ожидая поцелуя.
Бланш и раньше целовали, и она не размякла. Но ей было стыдно за все те мысли, которые промелькнули у нее в голове, пока она не отдалась поцелую. Некоторые из них были весьма практичными.
Потом она схватила его за руки, и вот уже она сама целовала его. Ей хотелось смеяться.
В костер плюхнулось полено, и Тоби тихонько кашлянул:
— Гельфред, милорд, — прошептал он.
Одним движением он развернул плащ капитана и набросил на Бланш, а сэр Габриэль встал. Бланш притаилась под красной шерстью, сердце у нее билось быстро-быстро.
По земле простучали копыта.
— Дорога свободна вплоть до Второго моста, — сказал сэр Гельфред. — Мы встретили герольда, который утверждает, что его отправил к вам де Вральи. Я завязал ему глаза.
— Прекрасно. Утром отведи его к лорду Корси, Гельфред. Де Вральи наверняка нужен дю Корс. — Он засмеялся. — Может, они родственники? Корси и дю Корс?
— Никогда об этом не думал, — ответил Гельфред. — У ворот я видел Алкея. Вы ему тоже нужны.
Бланш нервничала и пыталась что-то придумать. Он пьян? И сколько же он выпил? Он не мог в самом деле ее хотеть. Он хочет королеву. Так это и происходит. Аристократ с аристократом.
Но это был впечатляющий поцелуй.

Габриэль не забывал о том, что в десяти футах от него лежит под плащом женщина. Он поискал глазами Тоби.
Тоби ушел.
«И о чем я думал? О любви тут речи нет.
Я этого хочу? Или этого Том хочет для меня?»
Раздался конский топот. Гельфред положил руку на меч.
Габриэль узнал всадника по манере держаться в седле — по коротким морейским стременам.
— Алкей! — крикнул он. — Я не видел тебя два дня и как будто ослеп!
Морейский рыцарь в простой котте и высоких сапогах — так одеваются все гонцы — перебросил ногу через легкое седло и спрыгнул на землю. Его маленькая кобыла опустила голову и начала есть. Она была совсем без сил.
Тоби появился вместе с Нелл, которая была зла, как гадюка. Вдвоем они несли привидение… нет, тюк льняных простыней.
— Заставил меня работать посреди ночи, — злилась Нелл, но тут увидела капитана и замолчала.
— Да ни хрена ты не работала, — парировал Тоби.
Алкей принял предложенный кубок и осушил его.
— Конница мила одним, а другим — пехота, стройных кораблей вереницы — третьим, — сказал он на архаике, — а по мне, на черной земле всех краше хорошая разведка.
— Не думаю, что Сапфо имела в виду именно это, — засмеялся Габриэль.
— Вы готовы выслушать? Все катится в преисподнюю.
Тоби и Нелл подняли складную раму и принялись развешивать на ней простыни.
Алкей с интересом смотрел на них.
— Вам в самом деле нужно развешивать стирку посреди ночи? А где же ваша милая прачка? Какая красотка.
— Какая голова. — Габриэль понадеялся его отвлечь.
Алкей рассмеялся.
— Она не глупа. И мне она нравится, так или иначе. — Алкей приступил к делу. — Птицы принесли мне послания. Прежде всего, от нашего дорогого друга в Харндоне.
Он протянул Габриэлю сложенный кусочек пергамента. Габриэль развернул его и поднес к свету. Рука Кронмира.
«Город станет нашим, как только мы этого захотим. Архиепископу служит вероятный волшебник, мастер Жиль. Одно слово, и я готов от него избавиться. Сейчас я глава разведки его высокопреосвященства. Говорят, что галлейцы потерпели сокрушительное поражение от Диких в Арелате. Этрусские и хоекские купцы в панике. Я считаю, что его высокопреосвященство связан с другим нашим врагом. Есть мнение, что император планирует вступить в игру лично. Я ожидаю приказов. Проблема неприятная, но интересная».
Габриэль отпил вина.
— Ты это читал?
— Десять раз. Вы ему доверяете?
— Да, — сказал Габриэль.
Выражение лица Алкея говорило, что он считает капитана наивным и что его, возможно, не стоит оставлять одного в темноте.
Подошел Тоби.
— Холодает, — заметил он и набросил на плечи капитану красный плащ.
Габриэль все понял. Господи, был ли у кого-то еще такой хороший оруженосец? Он сделал вдох, надеясь, что ее запах впитался в ткань, но почувствовал только лошадиный пот и дым.
«Я ее хочу.
Матушка бы мной гордилась. Черт бы ее побрал».
Боль — иногда он на несколько минут забывал, что мать мертва, — пришла и ударила, как кулак в живот.
— Что такое? — спросил Алкей.
Габриэль пожал плечами.
— Я ему доверяю, потому что дал ему возможность сыграть в серьезную игру. В очень серьезную.
— Вы хорошо разбираетесь в людях, — признал Алкей.
— Так что император? — Габриэль очень устал.
— Император оставил свою дочь Ирину в Ливиаполисе с небольшой стражей, а сам вместе с сэром Милусом уже прошел мимо Миддлбурга. — Алкей взял у Габриэля кубок и выпил.
«Не так давно из этого кубка пила Бланш.
Амиция, неужели я такой непостоянный?
Но вы слишком часто говорили „нет“.
Я знаю, что вы этого не думали.
Или думали».
— Значит, мы можем отбить Харндон у де Вральи.
— Я не думаю, что там командует де Вральи, — сказал Алкей.
Тоби раскрыл складной стул, и Алкей сел. Рядом с ним было пусто. Простыни пропали. Нелл подставила Гельфреду второй стул.
— Думаю, главный теперь — архиепископ. Де Вральи не с ним, — продолжал Алкей. — Архиепископ набрал людей со всего Джарсея, Альбина и Брогата. Он сидит у Второго моста и укрепляет лагерь.
— Это совпадает с тем, что донесли мои люди, — сказал Гельфред. — Мы нашли дезертира, который говорит, что архиепископ приказал повесить сыновей Корси, но де Вральи отменил этот приказ.
У Габриэля чаще забилось сердце.
— Может ли де Вральи перейти на нашу сторону?
Алкей покачал головой:
— Если бы Кронмир мог заняться этим лично — возможно. Это потребовало бы тонкой работы и большого количества — как это говорят альбан- цы? — пряников. Этот человек — чудовище. Но нет. Не в нынешних обстоятельствах. Сейчас мы должны смотреть на север.
Они с Гельфредом растянули карту. Набросок карты.
— Простите, мне придется говорить о неприятных вещах. — Алкей рискнул прикоснуться к руке капитана. Тот кивнул. — Волшебник захватил Тикондагу. Его силы растут с каждым днем. Дикие с севера стекаются к нему. Сэр Джон Крейфорд и сэр Рикар собрали армию в Бродальбине, к северу от Альбинкирка. К ним прибились выжившие из Тикондаги, в том числе ваш брат Анеас. Я вынужден сказать, что герцогиня и граф погибли при штурме. Мне жаль…
— Я знаю. Но Гэвину придется рассказать об этом утром. Я говорил… я почувствовал это в эфире. Он будет рад, что Анеас жив, — Габриэль попытался улыбнуться, но у него не вышло, — и я тоже буду рад, когда в принципе смогу радоваться.
— Сэр Джон тоже прислал мне весть. У него четыре сотни копий, он распустил ополчение и не станет сражаться в землях Диких. Он говорит, что и так сражается каждый день.
Габриэль попытался прикинуть. Если Шип засел в Тикондаге, а Дикие теперь вместе с ним…
— А где сэр Джон? — спросил он.
— В Бродальбине, к северу от Альбинкирка. Он боится за Дормлинг, судя по его посланию. — Алкей помолчал. — Я думал, мы считаем Дормлинг неуязвимым благодаря нашему… другу.
Габриэль погладил бороду.
— За последние недели я сделал несколько ошибок, Алкей. Во-первых, недооценил Шипа, сочтя, что он не так талантлив, как я. Это неправда. Он готов рисковать. Он вдруг стал смелым. Он может напасть на Дормлинг. Возможно, он его возьмет.
— Это еще не все, — сказал Алкей. — Вчера Харткорт сдался Сказочному Рыцарю. Я не слышал… послание отправлено птицей прямо в Альбинкирк, а я узнал уже от сэра Джона. Еще одна армия пересекла Великую реку к востоку от Н’Паны уже больше недели назад. На этот раз с севера.
— Господи, — сказал Гельфред. Раньше он никогда не поминал имя Господне всуе.
— Можно было бы предположить, что Сказочный Рыцарь и волшебник пришли к некоторому соглашению. У Сказочного Рыцаря есть армия, иначе он не взял бы Харткорт, — Алкей помялся, — простите, но… говорят, что Гармодий на его стороне.
Габриэль сделал глубокий вдох, пытаясь успокоиться.
Гельфред сплюнул:
— Тоубрей, а теперь Гармодий. Я всегда знал, что от мага ничего хорошего ждать не стоит, но это…
— Не суди поспешно, — сказал Габриэль и глотнул вина. — Тоби, ты тут?
Тоби вырос рядом с ним.
— Собери всех офицеров с рассветом. Нам предстоит еще один длинный день.
— Я могу дать совет от себя лично? — спросил Алкей.
— Конечно.
Мореец торжественно протянул руку и взял Габриэля за плечо:
— Если вы в самом деле доверяете Кронмиру, берите Харндон. Сейчас. Уничтожьте архиепископа, размажьте его по городским стенам, подавите восстание. — Алкей замахал руками.
— Идея мне нравится. Потому что архиепископ считает, что это мы подняли восстание. — Габриэль с трудом улыбнулся.
— А потом обороняйте Харндон, — добавил Алкей.
— От Диких? — поинтересовался Габриэль.
— У нас есть пословица: «Когда наступает прилив, лезь на скалу повыше». Харндон — самая высокая скала. Я читал книги древних, и они говорят, что такое случалось и раньше. Большие вторжения, внезапные продвижения Диких. Города вроде Ливиаполиса и Харндона выстроены, чтобы противостоять этому. Специально для этого. И еще одно. Императорское послание. Вы же до сих пор служите империи, я надеюсь.
Он протянул Габриэлю тонкий клочок почти прозрачной бумаги, какую носили императорские почтовые птицы.
«Вениканский посол в городе сообщает, что армии Галле и Арелата уничтожены в большой битве к югу от Нунбурга в Арелате. Веника официально просит помощи у императора».
Габриэль расправил карту и воткнул в один угол кинжал с зеленой рукоятью, а в другой — нож, которым пользовался за едой.
— Это на другой день, — сказал он.
«Мастер Смит, уделите нам час вашего времени. По-моему, мы терпим поражение».
— Мы в пяти днях пути от Альбинкирка, если двигаться быстро, — Габриэль кивнул сам себе, — Дормлинг примерно на таком же расстоянии. Короче, если по прямой, и ворона долетит, но дороги там жуткие.
Гельфред и Алкей с этим согласились.
Габриэль задумался:
— Если мы потеряем Дормлинг, мы не сможем связаться с императором.
— И оставим запад Сказочному Рыцарю, а Лорику — архиепископу? — предположил Алкей.
Габриэль почесал под подбородком. Три комариных укуса занимали его ничуть не меньше, чем Бланш и Сказочный Рыцарь вместе взятые.
— Любая армия, которая пойдет на запад, должна будет миновать Лиссен Карак, — заметил он, — а это крепкий орешек.
— Гарнизон маленький, — сказал Алкей.
— Нет, если смотреть из эфира.
Он не видел решения. Если оно и существовало, то требовало настоящих чудес на марше, и в счет шел каждый день, начиная со вчерашнего. Но у Габриэля были наметки плана. Совсем не такого, как предыдущий. Его бесило, что прошлый план не удался. Такая изощренность… но стрела, убившая короля, все испортила.
— Ладно, — сказал он. — Полагаю, сэр Джеральд Рэндом в Лорике?
— Нет, он и почти все люди, которые пришли с ним, встали между нами и скотом. Горцами. — Алкей махнул рукой.
— Мне нужен сэр Джеральд, Сью, Том, Ранальд и… — Он огляделся. — Хватит пока.
— С рассветом? — с надеждой спросил Тоби.
— Сейчас.
Больше он никогда не поцелует Бланш. Это не повлияет на решения, он себе такого не позволит, но если бы он мог закончить все эти совещания и найти ее… Слишком поздно. А до завтра момент будет упущен.
Он пожал плечами, отказываясь от всего этого. Ну ее к черту, эту любовь. Ему стало горько.
— Сэр Томас и Сью, — прошептал Тоби ему на ухо.
— Хорошо, что ты нашел обоих сразу, — сказал Габриэль.
К черту эту любовь.
— Приведи еще сестру Амицию.

Карта была прижата к земле кинжалами и столовыми приборами. По тому, как держался капитан, стало ясно, что собрались по делу. Почти никто не роптал. Тоби и Нелл развели костер и принесли жареную свинину и клецки, оставшиеся от ужина — ужина, которого они так и не получили.
— Ты специально испортил такую ночь? — буркнул Том.
Капитан покачал головой:
— Мир вокруг нас рушится. Это касается всех, друзья. Выпейте вина, подумайте и идите за мной.
Алкей и Гельфред излагали данные разведки, пока остальные жевали свинину, сплевывали хрящи и жадно глотали клецки. Когда Гельфред закончил объяснять позицию архиепископа и положение дел в его армии, капитан резко спросил:
— Том, продашь мне свою говядину?
— По рыночной цене? — осведомился Том.
— Прямо сейчас.
Том кивнул и плюнул себе на ладонь.
Капитан обратился к сэру Джеральду:
— Не одолжите мне денег на скот?
— Под залог чего? — осторожно спросил Джеральд.
— Ну, граф Западной стены теперь я… или Гэвин… а еще я герцог Фракейский. Я владею всей торговлей на севере от одного конца Стены до другого, и если мы выиграем эту войну, то будем делать деньги с такой же легкостью, как если бы умели превращать воду в золото. — Он повернулся к брату: — Прости, брат. Я не такой дремучий, как могло бы показаться, но…
Гэвин фыркнул:
— Я понял. Они мертвы, а нам нужны деньги.
Рэндом посмотрел на Тома Лаклана:
— Ладно.
Капитан плюнул на ладонь и пожал руку Тома.
— Куда их пригнать? — спросил Том.
— Отгони их назад на север. Оставляй по пятьдесят голов на каждом привале в течение шести дней, а остаток пусти пастись в поля к югу и западу от Альбинкирка через неделю.
— Титьки Тары! — каркнул Том. — Делать мне нечего — так бегать.
— Ты — погонщик, — сказал Габриэль, — так что вали на север, собирай своих новобранцев из холмов и присоединяйся к сэру Джону в Дормлинге. Бери сколько надо скота, чтобы прокормить императора и четыре тысячи людей.
— И удерживать Дормлинг?
Капитан покачал головой. Все вели себя очень тихо.
— Нет. Прости, Том, но, если Змей не станет за него сражаться, Дормлингом придется пожертвовать.
— И зачем тогда я туда прусь? — спросил Том Лаклан.
— Потому что люди пойдут только за тобой, Ранальдом или Дональдом Ду. И потому что ты выполнишь приказ, и я это знаю — между прочим, никто другой такого о тебе не скажет, Том.
Габриэль улыбнулся, и Том, сидящий напротив, улыбнулся в ответ.
— Я выполняю только те приказы, что мне по нраву.
— Собирай своих людей и удерживай гостиницу, пока не придет император. А потом отступай в Альбинкирк. За тобой останется пустошь.
Том скрестил руки на груди:
— Вместе с горцами и императором я разорву этого хренова Шипа.
— Нет, Том, не разорвешь. Без моей помощи, без Амиции и всех ангелов небесных, — Габриэль яростно мотнул головой, — если только Змей не решит вмешаться лично. И не стоило говорить это вслух. Если он придет — сражайтесь.
Том почесал у себя под носом:
— Я не очень-то умею отступать.
— Том, если ты справишься и живыми приведешь императора и сэра Джона Кренфорда в Альбинкирк, я обещаю тебе самую большую битву в твоей жизни. Один рывок, один бой — за все.
Том поднял руку — его ладонь была размером с голову среднего человека:
— Через шесть дней я буду со стадом в Альбинкирке. Два дня езды до гостиницы, если нас никто не остановит, — он нахмурился, — значит, никак не меньше восьми дней. А ты где будешь?
Габриэль почесал укусы.
— Сью, я хочу, чтобы лагерь и обоз завтра двинулись на север. Оставь тут палатки для королевской гвардии и для отряда — и вперед. Мы перехватим тебя у Шестого моста.
Сью кивнула:
— Ясно. Когда можно всех поднимать и упаковываться?
— Еще час, — велел капитан.
Сью принялась записывать что-то на восковой табличке, и Габриэль продолжил совещаться с Томом.
— Через восемь дней я должен быть в двух днях пути к югу от Альбинкирка. Мы собираемся напасть на архиепископа прямо сегодня. Победа или смерть. Никакой пощады, — Габриэль огляделся, — для архиепископа, само собой. Остальные могут сдаваться, если захотят.
— Вы уходите на юг? — Рэндом почти кричал.
— Все или ничего, — ответил Габриэль, — а вы и ваши друзья отправитесь прямиком в Харндон, если мы победим.
— Вы с ума сошли, Габриэль? — поинтересовался сэр Джеральд.
Многие из присутствующих никогда не слышали, чтобы к капитану обращались так запросто.
— Через десять дней мы возьмем Харндон, не потеряв ни одного человека и не выпустив ни единой стрелы, — настаивал Рэндом.
— За десять дней Шип причинит северу столько вреда, что исправлять его придется сотни лет. Через пятнадцать дней мир может погибнуть.
— Сэр Джеральд прав, — вмешался Алкей. — Архиепископ уже проиграл.
Габриэль посмотрел мимо брата на сэра Майкла, который проснулся и зевал:
— Твой отец. Архиепископ собирается короновать его, верно?
Майкл устало кивнул:
— У нас есть право на престол… дальнее родство, но все же, — он вздохнул, — конечно, этим они отца и купили. Он всегда об этом мечтал, — он посмотрел на Красного Рыцаря, — но и твои права по материнской линии тоже никуда не делись.
Габриэль его не дослушал:
— Гэвин — прости, брат, — должен немедленно отправиться на запад. С рассветом. Где-то в южном течении Кохоктона сражается Монтрой. Или просто следит за границей. Так или иначе, ему подчиняются королевские егеря и большинство западных лордов Брогата.
— Разве его не судили? — спросил сэр Майкл.
— Только полный идиот вроде архиепископа будет судить человека, у которого есть армия, — сказал Гэвин. — Я знаю Монтроя. Я собираюсь жениться на его дочери. Он не оставит свой пост. Он тебе нужен?
— В Альбинкирке, — объяснил Габриэль.
— Я считаю, что на север должен идти ты сам, — сказал Гэвин и тронул наплечник. — Настоящая угроза — это волшебник и его союзники.
— Через десять дней у архиепископа останется только две сотни галлейских копий, — заметил Габриэль, — или он станет канцлером Альбы с тысячей копий и поддержкой альбанцев, пусть недобровольной. Поймите, друзья, я еще с таким не сталкивался. Я вас всех выслушал. Но что-то подсказывает мне, что, если мы двинем на север, мы никогда не отвоюем Харндон, а если на юг, то лишимся Альбинкирка или Лиссен Карак.
Сестра Амиция, до той поры незамеченная, вздохнула и тихо заговорила. Все напряглись, вслушиваясь.
— Как хорошо известно Габриэлю, если мы потеряем Лиссен Карак, то потеряем многое. Я не имею права говорить все, что знаю.
— Возможно, потеряв Лиссен Карак, мы потеряем все, — согласился Габриэль. — Амиция, я вынужден просить вас поехать с Томом и вернуться в Лиссен Карак со всеми рыцарями Ордена. Это весь гарнизон, который я могу выделить, но вместе с людьми, нанятыми в прошлом году, этого должно хватить.
— Я понадоблюсь вам завтра, — возразила Амиция.
— Сестра, вы понадобитесь всем. Ваши способности к исцелению невероятны. Но вы, вы сами — самое мощное оружие, которое я могу отправить в ваш монастырь.
— Но вы можете погибнуть, — еще тише сказала она.
Габриэль встретил ее на мосту.
– Если я умру, Майкл, Том и Изюминка все сделают. А если падет Лиссен Карак, то он откроет врата. Я неправ?
Она прикусила губу. В эфире это был непростой трюк.
– Я думаю, в этом и дело. Аббатиса никогда мне не говорила.
– Я бывал в этих туннелях. Догадался.
Амиция посмотрела ему в глаза:
– Есть и другие места. Не только Лиссен Карак.
– Но тут я могу хоть что-то сделать. Я думаю, что Сказочный Рыцарь — враг Шипу. Я не верю, что Гармодий перешел на его сторону. Но Алкей считает меня наивным.
Амиция вздохнула.
– Я хочу верить Гармодию, — призналась она, — я поеду в Лиссен Карак.
– Мы победим, — сказал Габриэль.
– Я хочу верить и вам. Но разве главное правило войны не велит не разделять свои силы? А вы разрываетесь.
– Милая Амиция, вы правы, — ухмыльнулся он, — но сейчас я должен разорвать вас, чтобы потом суметь собрать снова.
Она покачала головой, и он ушел, хотя всей душой желал остаться.
Габриэль оглядел всех.
— Завтра. Рассвет через час. Три боя. Сэр Майкл с отрядом в авангарде. Сэр Ранальд с гвардией составит основные силы. Берите королеву, юного короля и всех жителей Лорики, которые захотят присоединиться. Сэр Джеральд в арьергарде, командует всеми харндонцами, кого соберем.
Сэр Джеральд сощурился:
— Если Гельфред прав, а я в этом уверен, он два дня строил укрепления, за которыми сможет прятаться. И как вы собираетесь победить?
Красный Рыцарь засмеялся:
— Де Вральи прислал к нам герольда. Я собираюсь вызвать галлейца на бой.

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

На ветру бились флажки и развевались знамена. В Брогате стояла чудесная поздняя весна.
— Я все еще считаю, что за стеной и бастионами было бы безопаснее, — сказал архиепископ.
— Он бросил нам вызов, — объяснил Жан де Вральи. Он был закован в сверкающую сталь и возвышался над архиепископом, который на этот раз оделся в пурпур и мех горностая.
— Пусть он вымотается под нашими стенами, — предложил архиепископ неожиданно высоким голосом.
— Он бросил нам вызов, — снова сказал Жан де Вральи.
— Мне не кажется, что…
Де Вральи повернул голову в шлеме. Забрало было открыто, и ангельски прекрасное лицо почти светилось.
— Ваше преосвященство, вы заставляете меня пожалеть о том, что я позвал вас помочь мне править этим королевством. Я рыцарь. Рыцарский кодекс — единственный, которому я храню верность. Красный Рыцарь вызвал нас на бой.
— А я говорю…
— Молчите! — оборвал его де Вральи, и архиепископ задохнулся. Еще никто и никогда не велел ему замолчать. — Вы считаете меня глупцом, который верит в устаревшие идеалы. Вы считаете, что мы должны укрыться за стенами, настроить требушеты, провести массовые казни в Харндоне, чтобы заставить город замолчать, и ждать, что враги бросятся на наши укрепления. Я говорю вам, ваше преосвященство, что глупец здесь вы. Если мы так поступим, мы будем голодать в кольце врагов… в море врагов, и врагов достойных. У нас не хватает сил, чтобы удерживать Харндон, даже без учета внешнего врага. Харндонцы видели королеву и младенца. Этот вызов честен. Красному Рыцарю ведомы законы войны. Но даже если бы он не имел на него права, мы были бы дураками, поступив по вашему желанию. Вы меня понимаете?
Архиепископ покраснел. Он пытался найти слова и наконец развернул коня, подозвал свою стражу и уехал.
Сэр Юстас д’Обришекур повернул голову в шлеме:
— Хорошо сказано, сэр Жан.
Другие рыцари что-то забурчали, и тут вдалеке, у края леса, показался герольд. Он проехал по полю легким галопом. Его сопровождал один человек. Он нес традиционный зеленый флаг, который полагался герольдам в дни войны. Герольд перевалил через невысокий холм — не больше человеческого роста, — который виднелся на расстоянии выстрела от строя де Вральи. За его спиной из леса выехали всадники.
Люди де Вральи проверяли, как ходят в ножнах мечи, подтягивали пряжки и завязки. Де Вральи смотрел на герольда и ничего не чувствовал. Он закрылся от своего ангела после дня турнира, и теперь ему казалось, что он уже мертв.
Его использовали. Предали. Теперь он всего-навсего хотел умереть достойно. Не та мысль, которой станешь делиться с другими.
Герольд приближался. Его, очевидно, влекло знамя де Вральи. На этом расстоянии уже стало ясно, что за ним едет дю Корс на хорошей лошади, в своей котте, шоссах и сапогах.
Л’Айл д’Адам и д’Обришекур выступили вперед и присоединились к де Вральи.
Дю Корс был мрачен.
— Добро пожаловать назад, — сказал де Вральи. — Не стоит надеяться, что ты сбежал?
Дю Корс покачал головой:
— Я дал слово, что вместо меня отправятся сыновья Корси.
Де Вральи невесело улыбнулся.
— Они тут. — Он повернулся к оруженосцу: — Немедленно отправь их. Этот наемник не превзойдет меня в благородстве.
— Какой там наемник, — сказал дю Корс, — он главнокомандующий войск королевы и герцог Фракейский. Я говорил с ним сегодня утром.
Дю Корс указал на приближающуюся армию. Небольшую, чуть меньше, чем у самого де Вральи.
Герольд открыл рот, но дю Корс взглядом остановил его:
— Сэр Габриэль желает сообщить нам, что наш король потерпел сокрушительное поражение в Арелате. Он предлагает три варианта. Если мы немедленно сядем на корабли, он нас отпустит. Если нет, он будет драться с тобой один на один, сейчас же. Или же, если не случится ни того, ни другого, он придет сюда с огнем и мечом. Но он говорит, что в этом случае выиграет только наш настоящий враг.
Противник не останавливался и не медлил, чтобы встать красиво. На левом фланге неслась вперед ало-стальная толпа. В центре — другая, в багряном, над которой плыл королевский штандарт. Справа, чуть отставая, шли воины в красных и синих цветах Харндона и в сине-золотой окситанской клетке.
Де Вральи смотрел на них, пока его сердце не сделало десять ударов.
— Этот Красный Рыцарь — благородного происхождения, верно?
Л’Айл д’Адам нахмурился:
— Ходят слухи, что он — бастард прежнего короля. Но это наверняка наговор. Он — сын графа Западной стены.
— Граф Западной стены мертв, — заметил дю Корс. — Дикие прорвались на севере и на западе. Он сам говорил мне это, и я ему верю.
Де Вральи покачал головой:
— Архиепископ стал бы убеждать нас, что наш долг — пробиться к сэру Хартмуту и что Дикие в этом случае нам союзники.
Враг не медлил. Они двигались вперед очень быстро.
Герольд посмел заговорить:
— Вынужден заметить, что вы должны принять решение, пока он не подойдет на расстояние полета стрелы.
Д’Обришекур сплюнул с отвращением:
— Архиепископ убеждал нас, что Дикие — сказка, одновременно используя их в своих целях. А ведь они победили нашего короля в Арелате.
Де Вральи молчал. Его оруженосец привел сыновей Корси — двух светловолосых юношей, альбанцев до мозга костей.
— Юные господа, ваш отец вас выкупил, — сказал он.
Старший, Роберт, преклонил колено.
Младший, Хэмиш, заложил руки за пояс и заявил:
— Для начала вы не имели права брать нас в плен.
— Помолчи, братец. — Роберт вытянул руку, но младший, двенадцатилетний, вывернулся.
— Это против чести, — тихо сказал Хэмиш.

Длинная Лапища выкрикнул приказ, и войско встало. Пажи вышли вперед, принялись собирать лошадей.

Жан де Вральи тоже спешился.
— Он не знает, о чем говорит, — сказал л’Айл д’Адам.
Де Вральи подошел к мальчику. Тот не шелохнулся.
Де Вральи встал на колени. Голос у него дрожал.
— Иногда люди совершают ошибки, дитя. Ужасные ошибки. И тогда им остается только заглаживать вину. Я приношу вам свои извинения как рыцарь и как мужчина.
Хэмиш Корси низко поклонился:
— Извинения приняты, сэр рыцарь. Это честь для меня.
Де Вральи кивнул, вернулся к лошади и сел в седло.
— Передай Красному Рыцарю, что я встречусь с ним лицом к лицу.
Герольд развернул лошадь и поехал к врагу.
Де Вральи посмотрел на своих людей. Его оруженосец усаживал юношей в седла.
— Господа, — сказал де Вральи, и болтовня стихла, — независимо от того, ждет ли меня победа или поражение, я считаю, что мы можем предоставить альбанцев их судьбе и возвращаться в Галле спасать короля. Предлагаю вам назначить командиром дю Корса.
Дю Корс поклонился, сидя в седле. Архиепископ хотел возразить, но промолчал.
Де Вральи махнул своему оруженосцу и потребовал любимое копье. Очень тяжелое. Но, когда оруженосец принес еще два запасных, де Вральи отказался.
— Нет-нет. Одна сшибка, а потом… — Он улыбнулся. — Один из нас умрет. Оставайся здесь, вместе с этими господами. Хотя… юный Жан, преклони колено.
Де Вральи снова спешился.
— Посвящаю тебя в рыцари. Да не примешь ты иного удара ни от кого, кроме короля. Чти закон войны. Люби своих друзей и будь беспощаден к врагам. — Он наклонился и поцеловал юношу в обе щеки.
Жан — сэр Жан — оцепенел. А потом расплакался.
Де Вральи вскочил в седло.
Галлейцы закричали.

Сэр Габриэль молча наблюдал за галлейцами. Альбанских знамен было немного, в основном знамена Тоубрея, да и сам Тоубрей виднелся на левом фланге. Галлейцы, похоже, ему не доверяли. Возможно, это было взаимно.
Красный Рыцарь бросил взгляд на своих окситанских союзников. Не то чтобы он им не доверял, но все же боялся их гнева и поспешных суждений принца.
Сэр Майкл сплюнул:
— Не верю, что мой отец до такого докатился.
— Ты мог бы быть королем, — заметил Габриэль.
— Не смешно, — ответил Майкл.
— Знаешь, что хуже всего в гражданской войне?..
Галлейцы о чем-то говорили. Кто-то встал на колени.
Отряд Красного Рыцаря уже послезал с седел. Кадди громко ворчал:
— Пусть уже драка начнется. Лучше они, чем я. Я не хочу быть никаким королем.
Габриэль засмеялся и указал на Кадди:
— Вот это. Когда идет гражданская война, все живут как во сне и думают, что любой может стать королем. И тогда мы превращаемся в животных, которые дерутся за еду.
Герольд ехал к ним. Над ним развевался флажок.
— Ага, — сказал Габриэль, — вот и он.
Сердце у него забилось сильнее.
— Мы можем их победить, Габриэль, — заметил сэр Майкл.
— Можем, — кивнул Габриэль, — но кто-то из нас погибнет и кто-то из них погибнет, а мой враг становится сильнее с каждым новым трупом. Так что давайте заплатим наименьшую цену.
— А если ты проиграешь? — без выражения спросил Майкл.
— Тогда я смогу отдохнуть и перестану строить козни. Все будешь решать ты, мой брат, Том, Изюминка. Мастер Смит, Гармодий, королева. Амиция, все остальные люди. Лучшее, что я узнал за последние недели: не все зависит от меня, Майкл. Подумай об этом. — Он засмеялся.
— Ну и что мне делать с галлейцами? — спросил Майкл, не обратив внимания на остальное.
— Предложи им отправиться домой. Если откажутся, уничтожь их. Никого не щади, не считайся с потерями. Тоубрей покинет их, узнав, что это ты. А потом садись на трон. Я‑то буду уже мертв.
— Сомневаюсь, — заметил Майкл. — Позволь мне побыть твоим оруженосцем в последний раз. Хотя… хреново как-то прозвучало.
Габриэль засмеялся.
Пока Майкл разбирался с завязками и гербами, подъехал герольд.
— Сэр Жан де Вральи встретится с вами в бою один на один, — сказал он.
Красный Рыцарь взял у Тоби копье. Ему захотелось оставить послание для Амиции или даже для Бланш. Наверняка именно так поступила бы его мать.
— Если я выиграю, — сказал он, — будьте готовы немедленно выступать на север.
Он хотел улыбнуться, но сердце билось слишком часто, и губы не слушались. Так что он просто развернул коня и поехал через поле, туда, где блестела на солнце фигура Жана де Вральи.

Де Вральи ехал по залитому солнцем полю. Он хмурился. Обычно он выходил на бой без единой мысли. Разве что с молитвой на устах.
Молитвы на этот раз не вышло. Вместо нее сотни непрошеных образов роились в голове, как комары или мальки. Он одновременно пытался понять, как рыцарь расправился с де Роханом, хотя де Вральи, несмотря на все пороки, выучил его всему лично, и думал о сверкающем потоке святой воды, которая стала причиной его дисквалификации, — воды, показавшей, что он сам или его оружие зачаровано. Он думал о черном пламени, пожирающем броню ангела, и о том — эти мысли занимали его сильнее всего, — как именно ангел…
«Мне кажется, это не ангел, а демон», — прошептал голос д’Э где-то рядом.
Де Рохан обвинил королеву в измене и колдовстве. И погиб.
«Почему мой ангел никогда не упоминал Красного Рыцаря?
Почему он перестал говорить о Боге?
Почему он не давал мне ответов?»
А еще де Вральи ощущал одновременно стыд и опасение — два чувства, которых он почти не знал. Сегодня он охотно надел доспехи, защищенные колдовством. А ведь мог сделать и другой выбор.
Он опустил копье с легкостью, неудивительной после десяти тысяч повторений. Он видел герб своего врага — шестиконечные звезды в алом поле.
«У меня был выбор. Я ненавижу. Я сомневаюсь. Во всем».
А потом его копье взлетело.

Габриэль потел, надвинув на лицо забрало. Он внимательно следил за де Вральи, сосредоточившись на его движениях и его лошади.
Лошадь была хороша.
За обычными приготовлениями к битве скрывался страх. Прежде всего страх смерти, а под ним еще куча других. Как булатная сталь. Каждый страх сплетался с минутными колебаниями и мелкими изъянами, как сталь раз за разом складывают и проковывают, чтобы спрятать ее несовершенства.
Страх за королеву и за то, что Майклу придется выступить против отца. Страх за мир, который Габриэль так любил, и страх из-за того, что он дурно жил и дурно умрет, и страх проиграть.
Бой, которого Габриэль Мурьен боялся сильнее всего в жизни, начался очень просто. Поток команд — и все случилось. У Габриэля не было времени изучить реальность, с которой он столкнулся, и он вошел в бой, как черное зеркало. Пустым и одновременно полным. Его воображению обычно не хватало времени, чтобы раздуть страхи. Но сегодня ему пришлось проехать расстояние полета стрелы на коне, которому он не мог позволить устать. Целая вечность, чтобы поразмыслить. Поудивляться. Попредставлять себе будущее.
Гэвин лучший боец. Но де Вральи нынче командир армии, и он не согласится сражаться не с равным. Да и Гэвин уже уехал на запад. Через день- другой он найдет Монтроя. Наверное.
В своих фантазиях, живых и ярких, Габриэль уже видел себя лежащим на земле, видел, как копье де Вральи проламывает его нагрудник и разрывает ему внутренности. Видел, как шлем отлетает прочь от удара, как Ателий спотыкается и падает в траву, как он сам обрушивается на землю под смертоносным ударом де Вральи, как де Вральи отбрасывает свое копье и с легкостью скидывает его с коня, видел жестокий удар, который прервет его жизнь, видел, как де Вральи благородно спешивается, чтобы прикончить его мечом…
Видел каждого человека, который когда-либо вышибал его из седла. Заново переживал каждое падение, каждый синяк, каждое унижение, когда соломенное чучело шлепало его, стоило ему промахнуться, вспоминал, как нога застряла в стремени при падении, долгом и очень глупом, как смеялись братья, как смеялся учитель, как смеялась Пру, прикрывая фартуком лицо.
Ах да. Это были не сомнения. Это была ужасающая реальность сотен падений, настоящих и воображаемых. Как герметист он знал, что грань между ними очень тонка.
Мать умерла. Он ощутил укол боли, которого вовсе не ожидал, а потом стыдное облегчение. Что бы ни случилось сейчас, ни граф Западной стены, ни герцогиня никогда не узнают об этом. Они уже мертвы.
Он бессознательно опустил копье в упор под правой рукой.
Он не стал входить во Дворец воспоминаний. В том странном лабиринте, который представляли собой его понятия о рыцарстве, попытка искусственно успокоиться во Дворце стала бы обманом — в этой конкретной битве. И еще потому, что в дыхании дракона все пороки стали, перекованные мастером, делают клинок только прочнее.
«Я выйду очищенным. Тем, кто я есть».
Взгляд.
Наконечник копья.
Цель.

Майкл стоял на расстоянии выстрела. Он не мог дышать.
Ни один из противников не отсалютовал другому. Не было никаких церемоний. Они просто ехали навстречу друг другу. Опытного турнирного бойца открытое поле без барьеров и естественные неровности почвы заставили бы крепко задуматься. Но кони летели вперед, идеально держа равновесие, полностью собранные. Всадники сидели в седлах, как статуи, оба высокие и сильные.
Когда они сошлись, Майклу показалось, что кони разминулись. Сердце у него билось в горле, губы пересохли, он цеплялся рукой за седло…
Звук пришел позже.
Оба копья разлетелись в щепки, оба всадника пошатнулись. Голова де Вральи дернулась назад, Габриэль странно изогнулся всем телом, обломки копий падали вокруг них, как красный и голубой град. Но кони сделали то, чему их учили, — шаг в сторону. Барьера на поле не было, и два огромных животных столкнулись грудью.
Оба встали на дыбы, размахивая передними копытами, пятясь, как будто на спинах у них не сидели двухсотфунтовые всадники, закованные в сталь. Они столкнулись, как бойцовые петухи, стальные подковы мелькали, как стрелы на поле брани, так быстро и часто, что никто из наблюдавших не сумел проследить за лошадиной дракой.
Конь де Вральи опустился на все четыре ноги первым. Через мгновение огромные копыта Ателия тоже ударились о землю.
Грохот разнесся по всему полю. Копыто задело бронированную пластину на груди коня де Вральи, как будто молот мясника ударил в сырое мясо. Но в ответ конь, который был чуть крупнее Ателия, рванул его зубами за шею. Они кружили, как две виверны.
Оба всадника вылетели из седел. Ни один не восстановил равновесие после столкновения и не усидел, когда кони дернулись назад.
Обе армии затихли. Многие воины вовсе перестали дышать.
Солнце палило уже три дня. Даже на поле лежала пыль. И тут поднявшееся Облако Марса скрыло поединщиков из вида, только броня сверкала сквозь пыль.
Обе армии заревели.

Меч де Вральи оказался у него в ладони со скоростью сокола, слетевшего на руку хозяину. Рыцарь поднялся на одно колено. Вокруг клубилась пыль.
Что-то пошло неправильно. Какая-то часть его грандхельма отлетела, шлем болтался на голове, левое бедро ныло, и эта тупая боль в любой момент могла стать резкой, но он не видел раны и не представлял толком, что случилось после столкновения.
Пыль мешала дышать. Его конь, Тристан, дрался с конем Красного Рыцаря, как дикий лев. Они поднимали еще больше пыли.
Де Вральи увидел отблеск доспеха и сделал шаг. Левое бедро заболело сильнее. Он поднял левую руку к шлему. Тот болтался.

Габриэль тяжело рухнул на левый бок, придавил свой щит. Рыцарь скатился со щита и попытался подняться. Рядом дрались лошади. Его ударило в спину, он вскочил. Стало больно. Что-то произошло с левой рукой.
Он увидел де Вральи. Тот стоял, расслабившись, подняв левую руку к забралу грандхельма.
Габриэль понял, что левая рука у него сломана. В запястье. Он сделал шаг — ноги еще слушались. Де Вральи опустил забрало. Пришлось немедленно ставить блок, де Вральи сразу же ударил, но Габриэль справился — одной рукой, чуть помогая щитом в левой, и боль…

Де Вральи сразу заметил, что его соперник прикрылся слева, ударил второй раз, третий, понимая, что рискует потерять равновесие из-за боли в бедре. Но все же он усилил натиск. Красный Рыцарь парировал выпады.
Третий удар достиг цели.

Габриэль принял удар на больную левую руку и на щит, который больше не мог держать. Заблокированный меч скользнул вниз, пришелся туда, где левый наплечник соединялся с кольчугой, пониже бармицы, край которой, к несчастью, попал под пряжку.
Удар уронил Габриэля на колено. На одно долгое мгновение он замер от невероятной боли.
Второй удар попал в шлем.
А потом оба коня наткнулись на рыцарей. Они были так злы и быстры, что каждый ранил собственного хозяина. Ателий толкнул Габриэля, тот упал и уронил меч, а Тристан ударил де Вральи в спину, так что рыцарь рухнул на колени рядом с Габриэлем. Тот видел, что галлеец пытается опереться на левую ногу, видел щель между забралом и самим шлемом — копье Габриэля его и смяло. Как и многие другие рыцари, де Вральи носил верхний шлем, а под ним еще один, именуемый цервейлером.
Так близко. Габриэль понимал, что промахнулся всего на палец. Бой мог закончиться первой же сшибкой. Габриэль улыбнулся, хотя под бацинетом улыбка была не видна. Неплохо. Хороший вышел удар. Подумав об этом, он отбросил разбитый щит, перекатился на правый бок и встал, опершись на правую ногу.
Де Вральи оказался у его ног. Он медленно поднимался.
Габриэль мог обрушиться на де Вральи, пока тот еще не встал. Но этот миг он упустил и сам не понял, в благородстве ли тут дело или в усталости, но момент прошел.
У Габриэля оставался кинжал. Напротив стоял лучший рыцарь в мире, вооруженный четырьмя футами стали.
Габриэль поднялся на носки.

Де Вральи по-настоящему испугался, когда кони столкнулись и он оказался на земле, лицом в пыли, но потом он встал, хотя и не с первой попытки. Левая нога почти отказала. Но все же он сумел подняться.
Красный Рыцарь уже стоял на ногах. В правой руке он держал длинный кинжал, кончик чуть придерживал левой и балансировал на носках, как кулачный боец.
Де Вральи ударил, и Красный Рыцарь парировал тяжелым кинжалом.
Де Вральи сделал шаг вперед и нанес еще два удара. Один режущий, целясь в рукоять кинжала, и вдогонку рубящий сверху вниз. Но он промахнулся, потому что Красный Рыцарь отступил назад.
Левая нога подвела де Вральи. Он не упал, но Красный Рыцарь вдруг навис над ним. Де Вральи поднял руки…

Габриэль ждал благоприятного момента, сохраняя дистанцию и ставя блоки. Сделав шаг вперед, галлейский рыцарь споткнулся и впустую махнул мечом. Габриэль кинулся на него. Толкнул противника, который был крупнее и сильнее, сделав над собой невероятное усилие. Левой рукой он перехватил руки де Вральи, не дотянувшись до рукояти меча, и чуть не сошел с ума от боли. Но теперь у него было очень много времени, чтобы воткнуть кинжал в шею де Вральи там, где на плечо спускалась бармица. Но кинжал отскочил, соскользнув с кольчуги, как с гладкой стали.
Габриэль, быстрый, как кошка, бил снова и снова, и всей силы де Вральи не хватало, чтобы оттолкнуть его в сторону. Трижды его удар достигал цели и отскакивал. Ни одно звено не треснуло.
Ни одной раны.
Доспех был защищен.
Габриэль проигрывал. Де Вральи был силен, а рука горела огнем. Он вырвался и крутанулся, и контрудар де Вральи задел край бацинета.
Хотя кольчуга была зачарована, тонкая струйка крови стекала по плечу де Вральи, марала сюрко. Острию кинжала не пришлось ломать звенья кольчуги, чтобы куснуть человеческую плоть.

Де Вральи чувствовал смертельные удары. Он все понял. Он даже всхлипнул. Но руки сами делали то, чему его учили. В левом плече саднили три неглубокие раны, но сила никуда не делась.
Он сделал шаг назад. Размахнулся огромным мечом, ударил из верхней левой позиции, прямо по скрещенным рукам Красного Рыцаря, вниз и вниз, так что меч зашел далеко за спину, как драконий хвост, и точно довернул руку, выводя острие…
Габриэль разглядел финт, скрывающий основной удар, и понял всю последовательность благодаря той же силе воображения, которая помогла ему увидеть тысячу смертей за секунду. Он сразу сообразил, где окажутся руки его противника.
«Ложный выпад снизу», — велела какая-то часть его сознания здоровой правой руке, не обращаясь при этом к остальному разуму. После очередного блока он стоял, переместив правую ногу вперед и чуть отведя назад руку с опущенным кинжалом.
Все или ничего.
Он повернулся всем телом — идеальный volte stabile — и перехватил кончик кинжала, зажав его между большим и указательным пальцами левой руки. Он не думал при этом, и все получилось хорошо.
Никто из них не думал. Бой, привычка, воля, мышцы и сталь. Они растворились в битве. Битва стала ими.
Выпад. Почти идеальный, но левая нога опять не подчинилась де Вральи, чуть задержалась. И все же меч достал Красного Рыцаря — он попал не в открытую подмышку, а прямо в середину нагрудника из морейской стали. С опозданием на долю мгновения кинжал Красного Рыцаря перехватил клинок ближе к концу и отвел в сторону, на нагруднике осталась длинная вмятина, но меч ушел в пустоту.
Габриэль понял, что в него попали. Он сумел отбить удар, почти не задействовав раненую левую руку. Цель уплыла куда-то в сторону, и он перевел верхний блок в выпад, чуть помогая себе левой рукой. Когда де Вральи, отчаянно вскинув руки, отбил удар, задев левую руку Габриэля, Красного Рыцаря тряхнуло, как от герметической атаки. Кинжал легко взрезал замшевую перчатку и глубоко вошел в левую ладонь Габриэля. Кончик клинка остался у него в пальцах.
Он зацепился за погнутый шлем де Вральи. Внешний шлем был выкован не из закаленной стали, или же постоянные удары размягчили его, и клинок остался в нем, не причинив ни малейшего вреда.
Отчаявшись, ни на что не надеясь, Красный Рыцарь пнул де Вральи в левую ногу.
Нога подкосилась. Ни один из противников не удержал равновесия. Оба рухнули на землю.

Майкл уже давно ехал к ним. Кони разошлись — конь де Вральи был ранен, но все еще гневно фыркал. Ателий еще раз поднялся на дыбы, и его соперник отскочил.
Вокруг висела такая густая пыль, что Майкл не видел даже отблеска стали. Он открыл забрало и поднял руку в знак миролюбивых намерений. Дю Корс и еще один рыцарь тоже выступили вперед вместе с герольдом.
— Остановись, ради бога! — послышалось за спиной сэра Майкла. Кто-то переговаривался.
Галлейцы качнулись вперед. Середина строя выпятилась, как будто они готовы были броситься в бой.
Лучники Габриэля проверяли стрелы.
Дю Корс поднял руку. Он был без доспехов и без оружия, и жест поняли.
Майкл вытащил меч из ножен и бросил на землю.
Герольд замахал зеленым флажком.
Майкл подошел достаточно близко, чтобы разглядеть что-то в пыли.
Оба соперника лежали.
Подъезжая галопом — дю Корс приближался с другой стороны, — Майкл не замечал никакого движения. Рыцари лежали на земле кучей.

Габриэль никогда не терял сознание.
Он успел испугаться, оценить свое положение, понять, что он лежит на де Вральи, а де Вральи не движется. Подбородочный ремень лопнул, шея страшно болела, бацинет съехал, так что Габриэль почти ничего не видел. В голове звенело.
Он понял, что весь в крови. Мир вокруг стал медленным и странным, правая рука затекла, от левой волнами накатывала боль, во рту стоял вкус крови, и вообще все вокруг было залито кровью.
Левая рука, зажатая между телами, не слушалась вовсе.
Он попытался вытащить кинжал и ударить еще раз. Все получалось очень медленно. Кинжал подался нехотя, лезвие было влажным, и Габриэль понял, откуда его вытащил.
Он уперся кинжалом в землю и поднялся на колени. Тряхнул головой, игнорируя боль, и поправил шлем.
Последний удар не потребовался. Во время падения кончик кинжала выскользнул из помятого шлема и достиг цели. Он пошел по пути наименьшего сопротивления — вероятно, при ударе об землю он проскочил между двумя шлемами и попал прямо в левый глаз де Вральи.
Великий рыцарь был мертв.
Габриэль Мурьен стоял на коленях, держась за нагрудник де Вральи. Он слышал топот копыт. Он уронил кинжал, прилипающий к мокрым пальцам, нашарил пряжку подбородочного ремня, стянул шлем и жадно задышал. Он упивался свежим воздухом, не видя, что вокруг него собираются люди.
Наконец он поднял голову. Там был герольд. Дю Корс. Майкл. Габриэль подумал о Гэвине, который должен был сражаться в этой битве. Он о многом успел подумать, об очень многом, как будто он превратился в пустой сосуд, а потом наполнился заново.
Он заплакал.
Сэр Майкл обхватил его рукой и поднял.
— Пойдемте, капитан, — сказал он, — эти достойные господа хотят забрать тело друга и удалиться.
Слова прошли мимо Габриэля. Но другие люди выкрикивали приказы, строили планы, и через час галлейцы уже направлялись на юг в весьма подавленном настроении. Тело Жана де Вральи лежало на носилках между четырьмя лошадьми. Сэр Джеральд Рэндом следовал за ними на некотором расстоянии в сопровождении харндонского ополчения.
Остаток маленькой армии Красного Рыцаря двигался на север. День еще не кончился, сражаться никому не пришлось. Многие роптали, и Майкл одернул их — его голос напомнил воинам о прежних повадках капитана, — а потом пообещал двойную плату за следующий месяц.
Войско возликовало, и даже люди мастера Пиэла радостно крикнули трижды.
Через две лиги, на третьем привале, королева проехала вдоль строя вместе с Красным Рыцарем, одетым в стеганый поддоспешник. Габриэль был без шлема, левая рука висела на перевязи, но меч красовался на своем месте. Их приветствовали криками. Крики набрали силу и прокатились по всему войску. После этого ополчение двинулось вперед бодрее и солдаты стали менять лошадей охотнее.
Снова встав во главе строя, Красный Рыцарь поехал чуть медленнее.
— Я боялась, что вы погибли, — сказала королева.
— Я и сам так думал, — признался Габриэль. К нему возвращалось чувство юмора. Как он потом сказал брату, он был где-то в другом месте.
— Вы оказались лучшим рыцарем, — заметила королева.
Габриэль посмотрел на нее, сияющую красотой. Нахмурился.
— В самом деле? — спросил он и покачал головой.
Воцарилась тишина. Королева поняла, что не может произнести ни слова. Как она потом рассказала Бланш, в его лице было что-то нечеловеческое, а его душа находилась где-то далеко.
А потом он сам разрушил чары.
— И что же, мы подавили восстание? Они были бунтовщиками?
Он оглядел поля Брогата, бурые и зеленые, похожие на огромное стеганое покрывало из квадратов, прямоугольников, а порой и странных кривых ромбов, раскинувшееся до самого горизонта. На обочине пыльной дороги распускались цветы. Алые и белые маки.
— Они не объединятся. Дю Корс знает свое дело. Он хочет вернуться в Галле, и мы хотим, чтобы он вернулся в Галле. Полагаю, ваша милость, вам стоит пару дней отдохнуть в Лорике и отправляться на юг, в свою столицу. Сэр Джеральд наведет там порядок.
— Да, он станет моим канцлером, — согласилась королева и тоже нахмурилась, — но вы же понимаете, что мы — это еще не правительство. Я не могу править одна. Нужно назначить регента или регентский совет… — Она оглянулась на графа Тоубрея, который молча ехал рядом с сыном, в очередной раз сменив сторону в этой войне. — …включить в него всех важных персон в королевстве.
— Да, — сказал Габриэль, которого это все интересовало совсем не так, как могло бы.
— Вы — граф Западной стены. Вы — ребенок моего мужа. Не будем играть словами, сэр Габриэль. Вы станете регентом?
— Ох, Дезидерата, — ответил он, и она улыбнулась, услышав свое имя, — я не могу быть графом Западной стены. Наверное, им станет Гэвин.
— Вы странный человек, — заметила она. — Почему?
Красный Рыцарь поморщился:
— Долгая история. Но если вы знаете, что король был моим отцом, вы, наверное, знаете и все остальное. Я не стану претендовать на титул графа Западной стены. Из Гэвина граф выйдет лучше, чем из меня. Он любит людей, и эти земли, и всех чудовищ там. А меня вполне устраивает Фраке, — он невесело улыбнулся, — и вообще мне кажется, что думать об этом несколько преждевременно. Война только началась. Это еще прелюдия. Музыканты разогреваются, танцоры разминают ноги.
Дезидерата склонила голову набок:
— Возможно. Но мне кажется, что власть из этого и состоит. В любое мгновение происходит тот или другой кризис. Плохие правители используют эти кризисы как оправдание, когда не справляются с рутиной и все приходит в упадок, Под моей рукой в государстве не будет упадка. Я построю розовый сад, который люди будут помнить, пока солнце не угаснет, а луна не упадет с неба.
— Мадам, иногда я вас боюсь. Вы говорите точь-в-точь как моя матушка. — Он дернулся, потому что, перехватывая повод, задел раненую руку. Но потом улыбнулся: — Хотя из нее бы вышла великолепная королева, как и из вас. Я думаю, ваша милость, вам и нужно быть регентом.
Этой правды было уже слишком много для королевы Альбы. Она прищурилась и немедленно увидела кровь, капающую у него из-под повязок. И вспомнила, что он только что добыл ей королевство.
Как оказалось, он сломал два пальца и глубоко порезал руку. Возможно, эта рана будет беспокоить его до конца дней, если только Амиция не сотворит очередное чудо.
«Я поверг Жана де Вральи. Моя мать мертва».
Габриэль ехал в Лорику, навстречу закату.

Они наконец разбили лагерь — миновав за два дня сорок миль и поучаствовав в битве. Узнав, что галлейцы бежали, а Джеральд Рэндом идет на Харндон, Лорика открыла ворота перед королевой и оказала ей все почести.
Бланш подмела и вымыла новые покои королевы — гостевые комнаты в великолепном аббатстве Святой Екатерины Тартарийской. Аристократы Лорики прислали колыбель для младенца и множество пеленок. Все они вдруг воспылали радушием к королеве и ее сыну, королю.
Бланш выполняла свои обязанности почтительно, но мысли ее как будто бродили где-то далеко. Да так оно и было. Новости о победе Красного Рыцаря пришли поздним вечером, перед закатом. В ее распоряжении оказалось два часа, чтобы перевезти королеву из капитанского шатра в город, и времени на размышления не оставалось.
Он был жив и одержал победу. Наверное, он даже не вспомнит, что она тоже жива. Поцелуй под луной… наверняка это с ним каждый день бывает. Чтоб он провалился.
И все же…
«Я могла бы стать… кем-то. Я думаю, его легко любить. Я бы работала вместе со Сью и Нелл».
Леди Альмспенд помогала ей, действуя безжалостно и практично. Бланш никогда не любила холодных ученых дам. Леди Альмспенд сыпала приказами, ничуть не заботясь о суете, которая поднималась из-за нее внизу. Но в бушующем потоке вечерних событий она вздымалась прочным утесом. Бланш с удивлением поняла, что ее считают равной, что с ней советуются и обсуждают дела, а не приказывают.
Леди Альмспенд, узнав, что ее любовник в безопасности, оказалась очень доброй, спокойной и разумной дамой. И у нее была отличная память: она прекрасно помнила, что где хранится, от щеток для волос до тряпок. К тому же она знала решительно всех еще с той поры, когда была канцлером. После триумфа королевы у леди Ребекки неожиданно обнаружилось в Лорике очень много друзей. Она будто бы из воздуха добыла кормилицу, красивую веселую крупную бабу, которая еле успела выйти замуж, прежде чем родить. Молока у нее было хоть залейся. Юный король немедленно присосался к ее груди. Звали ее Рован, а ее новорожденного сына — Диккон.
— А как будут звать маленького короля? — спросила Рован, устраиваясь в кресле и прижимая по младенцу к каждой груди.
— Его еще не крестили и имя не выбрали, — призналась леди Альмспенд.
— Они в этом возрасте мрут, как мухи, сами знаете, — сказала Рован. — Ох, прощения прошу. Но это же правда. Но молоко у меня хорошее, так что он выживет, и святые мне помогут.
Бланш не слишком хорошо разбиралась в политике, но на мгновение замерла в ужасе, представив, что случится, если маленький король умрет. Дети постоянно умирают. Она упала на колени, перекрестилась и вознесла молитву.
В первый раз в жизни — но не в последний — она пожалела, что так много знает. Столько всего стояло на кону. Столько всего люди могли сделать. И непременно сделают.
Когда она встала, королева показалась у ворот. Бланш наблюдала за встречей с балкона башни, стоя рядом с леди Альмспенд.
— Почему мы едем на север, миледи? — спросила Бланш.
— Зови меня Беккой, — велела леди Альмспенд.
Бланш задохнулась.
— Я прачка, миледи, — напомнила она.
Ребекка Альмспенд всегда одевалась очень просто, к удивлению служанок и прачек. Она носила темные бесформенные шерстяные чулки, плохо сидящие юбки, а зимой — объемные, практичные и теплые балахоны.
Когда она влюбилась в Ранальда из королевской гвардии, об этом узнал весь дворец: носы ее башмаков стали острее, появились облегающие шелковые чулки, а платья ушили, чтобы они сидели по ее тонкой фигурке. Но даже сегодня, в день триумфа, на ней было простое темно-синее сюрко и такая же котта, украшенная небольшим количеством простых пуговиц. Бланш же нарядилась в роскошное коричневое шерстяное платье, которое ей подарила Сью. Оно шло ей так, что все мужчины поворачивали головы вслед девушке. Его нельзя было назвать непристойным, но оно туговато сидело на груди и бедрах, а длинные ряды посеребренных пуговиц на рукавах стоили столько, сколько она в прачечной зарабатывала за год.
Бекка осмотрела ее с головы до ног, от коричневых ботинок до гладкой прически, и засмеялась:
— Если кто-нибудь войдет и задумается, кто из нас знатная дама, а кто прачка, ставлю на то, что за прачку примут меня. Девочка, ты спасла королеве жизнь, осталась рядом с ней и приняла ее ребенка. Ты можешь получить все, что захочешь. Только попроси. Дезидерата — самое щедрое создание на земле, и она не пожалеет для тебя титула. Леди? Герцогиня? Милая моя, если мы переживем эту войну, нас ждет новый мир. Я убеждена, что женщины получат в нем подобающее место. Так что станешь леди, говорю тебе.
— А стирать кто будет? — спросила Бланш. — Или королева настолько особенная?
Обе засмеялись.
— Бекка? — сказала Бланш очень тихо, как будто боялась, что ее одернут.
— Да, моя милая Бланш, — слишком радостно ответила леди Альмспенд.
— Вы знаете Красного Рыцаря?
— Нет, — сказала Ребекка. Обе слышали цокот копыт во дворе, украшенном флагами. Опускалась ночь. Ребенок спал. — Но Ранальд его любит. Он посвятил Ранальда в рыцари и отправил обратно ко мне. Больше мне ничего знать не нужно.
Рассказывая, она хлопотала, раскладывая немногочисленные пожитки королевы по привычным местам. Ранальд спас из ее покоев во дворце все, что смог.
Бланш поняла, что краснеет. Но леди Альмспенд была слишком хорошо воспитана, чтобы это заметить.
Пришла королева. Усталая, вымотанная, но все же гордая и радостная после очередной победы.
— Этот Красный Рыцарь — настоящий образец благородства, — сказала она. — Странно, если подумать… я знала, что он сможет побить де Вральи. Этого хотел Господь.
Дезидерата замолчала. Она увидела старую, знакомую щетку для волос и Ребекку Альмспенд, которая умела с ней обращаться. Королева посмотрела на подругу, и слезы вдруг навернулись ей на глаза. Она села.
— Бекка, — выдохнула она.
Ребекка коротко взглянула на Бланш, подошла к подруге и прижала ее голову к своей груди.
— Ваша милость…
— Они убили Диоту, — сказала королева, — убили. Убили всех моих друзей, кроме тебя и Мэри. И всех рыцарей. Святая Мария, матерь Божья…
Она закашлялась, подавившись слезами, и расплакалась. Это были ее первые слезы за много дней.
Бекка гладила ее по голове. Она посмотрела на Бланш. Бланш застыла на месте, но Бекка опустила веки, и Бланш все поняла. Она подошла, взяла королеву за руку и осторожно пожала ее.
— Мы здесь, ваша милость, — сказала она.
— Я ненавижу темноту, — плакала Дезидерата и цеплялась за Бланш, как будто Бланш была бревном, а королева тонула.
— Тихо, ваша милость. Все уже закончилось. — Леди Альмспенд как будто успокаивала ребенка.
Королева подняла залитое слезами лицо. Мышцы на нем двигались, как будто под кожей ползали черви. Королева бессильно завыла без слов.
— А-а-а, — рыдала она, — я любила его, даже когда… хотя он… Господи, они все мертвы. Все мои друзья, моя любовь. Мертвы, мертвы, мертвы. Они отрубили ей голову и насадили на пику, я сама видела.
Бланш похолодела от ужаса. Леди Альмспенд едва удерживала подругу. Бланш выдернула руку и отправилась за принцем, братом королевы, и тот немедленно пошел за ней, отдав цервейлер оруженосцу.
— Ты камеристка королевы? — спросил он. — У тебя волосы как восточный шелк и глаза как небо ранним вечером. — Он улыбнулся. Улыбка была красивая. — Я несколько дней хотел тебе это сказать.
Он все еще не переоделся после похода, и от него сильно пахло человеческим и конским потом.
Бланш и раньше встречала окситанцев. Она быстро зашагала по коридору.
— Я понимаю, чудесная дева, что эта надежда напрасна, но подари мне прядь своих волос и…
— Вашей сестре королеве плохо, ваша милость, — резко сказала Бланш.
Он на ходу кивнул. Он был грациозен, как ирк, а кое-кто прямо говорил, что в жилах южан течет кровь ирков.
— От меня воняет, я знаю. Но я принц, и я могу…
Бланш покраснела.
— Ваша милость! — гаркнула она и втолкнула его в покои Дезидераты.
Он оглянулся:
— Конечно, я глупец. Ты не хочешь награды за свою любовь, а только…
Тут он увидел сестру. К его чести надо сказать, что он тут же переменился в лице и из комического возлюбленного стал заботливым братом.
— Матерь Божья… — выдохнул он.
Дезидерата кинулась к нему в объятия, а Ребекка отступила.
Ребекка поняла, что Бланш жутко неудобно, хотя Дезидерата уже успокаивалась.
— Молитвенник ее милости так и остался в шатре капитана, — сказала она. — Бланш, не будешь ли так добра сбегать за ним?
Бланш присела в реверансе, хотя королева запротестовала:
— Дай ей отдохнуть, Бекка. Она пережила все то же, что и я, если не считать родов. — Королева всхлипывала все реже, и лицо ее менялось, как раньше изменилось лицо ее брата. Морщины разгладились, жилы перестали выступать, дыхание выровнялось.
Брат держал ее за руки.
— Я не видел твоих слез с тех пор, как ты в детстве сломала руку, — сказал он по-окситански.
Она сделала глубокий вдох.
— Я не понимаю, откуда все это взялось, — сказала она тоном ниже и спокойнее.
Бланш вздохнула, увидела улыбку и кивок леди Альмспенд и убежала, пока принц снова не обратил на нее внимание.
Она злилась, а от усталости злость только росла. Боль походила на занозу в пальце — чем больше она о ней думала, тем сильнее болело.
Принц залюбовался ею и предложил ей награду. Это было понятно. Так поступали мужчины его положения, чтобы отплатить за возможный позор и беременность. Они давали простым женщинам деньги. Но днем раньше она — это и сидело в ее душе занозой — сама хотела платы. И кто она после этого?
Господи, а что подумала Сью? Бланш остановилась посреди гладкой лужайки, раскинувшейся вокруг городских стен. На лужайке стоял лагерь, если несколько костров без палаток можно так назвать. Уже стемнело. Шатер капитана — грязноватый, с провисающей растяжкой между двумя шестами — был единственным во всем лагере.
Сью, разумеется, уже уехала.
Внезапно Бланш расхотелось идти в шатер и видеть его. Внутри горела свеча, и она различила силуэты Тоби, оруженосца, и Нелл. «А что они подумают?» — спросил кто-то в ее голове голосом матери.
Бланш начала нравиться мужчинам, когда у нее только набухли груди. Ее это забавляло, но она никогда не пользовалась своей красотой, в отличие от других девиц, которым власть — а не любовь — кружила головы. Но сейчас она раздраженно закусила губу и отвернулась.
Бланш уже довольно близко подошла к шатру и в темноте не заметила натянутой веревки. Она споткнулась и взвизгнула. Через мгновение твердая рука схватила ее за горло.
Высокий худой мужчина смотрел на нее. Лицо у него было как у хорька, глаза злые. Она вспомнила, что он присутствовал при родах.
— Ты что тут нашел? — резко спросил кто-то.
Худой дернул ее вверх:
— Расслабься, Калли. Это всего лишь подстилка капитана.
Бланш вспыхнула. Нога у нее болела, но ущемленная гордость болела сильнее. Она дернулась.
Кот — так его звали — был очень зол.
— Не дергайся, мисс. Мы все знаем, кто ты такая.
Язык ее детства вспомнился сам:
— Отвянь, каланча! Я не подстилка вашего капитана! И вообще ничья!
Кот засмеялся. Калли ухмыльнулся:
— Ошибочка вышла. — И серьезно добавил: — Он не в себе. Он…
Калли покачал головой, его шлем блеснул в темноте, и она поняла, что эти двое стоят на страже.
— Кто там? — спросил Тоби.
Бланш злилась.
— Королевская служанка, — доложил Калли.
Капитан — она видела его силуэт, силуэт Красного Рыцаря в профиль, на освещенной фонарем стене шатра — вскочил на ноги. В другой ситуации ее бы обрадовало такое проворство.
Калли повел ее вокруг шатра, обходя веревки, как будто она была неразумным младенцем. Она злилась все сильнее.
— Госпожа Бланш, — сказал Красный Рыцарь.
— Я не госпожа, и я это вам уже говорила, милорд. Моя госпожа, ее милость, послала меня за молитвенником, который оставила в вашем шатре, — она сделала реверанс, не сгибая спины, — если ее милость забыла еще какие- то мелочи, я была бы благодарна, если бы вы их тоже вернули, чтобы мне не пришлось возвращаться.
Она поняла, что задела его. При других обстоятельствах она бы почувствовала себя отмщенной.
— Тоби, я бы хотел поговорить с Бланш, если можно, а потом…
— Нет, милорд, я не остаюсь наедине с мужчинами, — сказала Бланш. Выплюнула, если точнее.
Он выпрямил спину. Ей это понравилось, хотя она все еще злилась. Он посмотрел на нее сверху вниз и с восхитительной холодностью сказал:
— Хорошо. Тоби, найди вещи королевы. Я собираюсь выйти проверить посты.
— Господи Иисусе, — пробормотал Калли, — госпожа…
Он сделал знак Коту, не видному за пологом шатра, и молодой лучник убежал в темноту, пока капитан не успел выйти из шатра и раствориться в ночи.
Нелл обвиняюще посмотрела на нее:
— Ну и зачем?
Тоби не смотрел ей в глаза, но тоже, очевидно, не одобрял. Он нашел молитвенник королевы, небольшой реликварий, который спас сэр Ранальд, и кольцо, сложил их в мягкий мешочек и отдал Бланш.
— Посмотри сама, — сказал он, подражая тону своего господина, — чтобы тебе не пришлось ходить сюда еще раз.
Бланш пренебрежительно фыркнула. Это был самый мощный из приемов, которым научила ее мать, и с его помощью она неоднократно ставила на место подмастерьев и прачек. Она взяла мешок и обошла шатер, внимательно его оглядывая.
Бланш успела хорошо изучить этот шатер, проведя там целый день вместе с королевой: занавеси внутри, небольшой шкафчик с книгами в переплете, никаких религиозных предметов и символов. На стене висел гобелен, изображающий рыцаря и единорога.
Гобелен ей нравился. Но она слишком сильно злилась и обижалась, чтобы любоваться гобеленами. Так что она резко развернулась, еще раз фыркнула и вышла.
— Я отведу тебя во дворец епископа, — сказала Нелл, — не хочу, чтобы тебя кто-нибудь тронул.
— Я сама дорогу найду, — парировала Бланш.
— Правда? — усомнилась Нелл. — Военные лагеря опасны для безоружных женщин. Тебе вряд ли понравится, если Кот поймает тебя в укромном уголке. Или кто угодно другой. Они же как соколы, только одного хозяина слушаются, а так дикие.
Бланш, которая пережила несколько месяцев пребывания галлейцев при дворе, только фыркнула:
— А ты что, меня защитишь?
Нелл была высокая и крупная, но ей едва сравнялось пятнадцать против двадцати Бланш, и Бланш подозревала, что может сшибить ее с ног одним ударом. Руки у прачек сильные.
Они стояли у шатра в темноте.
— Что тебя грызет? — спросила Нелл. — Зачем ты на капитана накричала? Ты ему нравишься.
— Он меня хочет, — угрюмо буркнула Бланш, — а это другое.
— И что, это проблема? Тоби говорит, что вы двое… — Нелл сделала какой- то жест, который скрыла милосердная темнота.
— Тоби ни хрена не знает!
— Ну да, теперь видно, что ты не леди, — решила Нелл.
Это прозвучало так разумно, что Бланш вдруг остановилась, села на землю и зарыдала.
Обнаружив, что Нелл ее обнимает, она вывернулась.
— Дай мне свою куртку, — она выдавила улыбку, — она воняет.
— С удовольствием. Я думала, мы друзья. Но потом ты…
Бланш подняла руку:
— Я устала и… — Она покачала головой. — Ну все к черту. — Усталость и тревога измучили ее, и от бессонной ночи стало только хуже. — Я не шлюха.
— Да никто так и не думает, — рассмеялась Нелл.
— Калли думает, и Кот тоже.
Девушки пошли быстрее.
— Ну, Кот просто ненавидит женщин, а Калли всех считает шлюхами, — объяснила Нелл. — Я никогда к Коту близко не подхожу, — ворота были уже рядом, — но капитану ты правда нравишься. А ты на него рявкнула, и теперь всем крышка. Он вышел, проверяет посты. Слышишь? Кого-то застал спящим. Останется без денег, а может, и выпорют.
— Как мило, — резко сказала Бланш, — но это не моя вина.
Факелы, горевшие у городских ворот, осветили лицо Нелл. Губы кривила циничная не по годам усмешка.
— Правда? Ну, если ты так говоришь…
— Если ты его любишь, то сама с ним и спи, раз это так нужно. — Бланш пожалела о своих словах, не успев их произнести.
Нелл нахмурилась.
— Нет, — проговорила она, как будто обдумывая предложение, — нет, это не поможет. И для дисциплины вредно. — Она покачала головой. — Тебе нужно поспать, — сказала Нелл, как будто это она была старше, и обняла Бланш.
Бланш не сопротивлялась.
Она побежала в город мимо стражи. Она подумала, что если встретит в коридоре принца Танкреда, то просто убьет его, но все, кроме горстки слуг, уже спали. Она оставила сокровища королевы в ее покоях, обнаружила, что леди Альмспенд подумала о ней и постелила рядом с собой, и рухнула на приготовленное место.
Ей очень хотелось спать, но она еще долго лежала и думала, как глупо себя повела.

ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

ОТРЯД КРАСНОГО РЫЦАРЯ
На рассвете все были мрачны от избытка вина и долгих переходов. Кони устали, овса не хватало, чтобы поднять им дух. Пажи спотыкались, засыпая на ходу.
Ночью пошел несильный дождь, заливая людей, которые спали без палаток, завернувшись в одеяла.
Дропси, одного из лучников, приковали к телеге с капитанскими вещами, единственной телеге в лагере. Прежде чем они выступили, капитан провел над ним суд и выбрал самое меньшее наказание из возможных за сон на посту. Не смерть и не порку. Вместо этого Калли раздел Дропси и прогнал вдоль ряда лучников. Каждый ударил его луком, стрелой, кожаным ремнем или чем-то еще. Проход сквозь строй появился одновременно с армиями как таковыми, и Нелл, которая раньше ничего подобного не видела, могла бы решить, что лучники обойдутся со своим товарищем помягче.
Могла бы, но не решила. Склонность среднего лучника к злому юмору сильно превышала его милосердие даже в лучшие дни. Хорошие люди оставались дома и возделывали землю. Дубовая Скамья ничем не отличалась от других. Ее усыпанный заклепками ремень ударил по заднице Дропси с таким звуком, что несколько человек вздрогнуло и пропустило свои удары.
Дропси выл от боли и плакал, но он не упал и не сопротивлялся. Когда он не спал, он двигался весьма резво. До конца строя он добрался, не сильно пострадав телесно. Калли ждал его, держа в руках грязные шоссы, брэ и ботинки. Рядом стоял помощник хирурга, который намазал мазью самые глубокие раны.
Капитан наблюдал за этим, как злобный ястреб наблюдает за кроликами.
— По коням, — велел он трубачу.
Отряд немного развеселился после наказания Дропси. Лучник продолжал плакать — странное поведение для взрослого мужчины и солдата, остальные не обращали на это внимания, отпускали злые шутки о его имени и привычках и разбирали лошадей.
Сев в седла, они немедленно встали в строй, чтобы не сердить капитана. Окситанцы отстали, и капитан отправил сэра Майкла поторопить их.
Потом он выехал вперед.
— Мы направляемся в худшее место из всех, где нам случалось бывать, — сказал он. — Если повезет, нам придется пройти две сотни лиг и сразиться единожды. Но, друзья мои, шутки кончились. С Дропси я обошелся мягко. Тот, кто заснет на посту завтра, может стать причиной нашей смерти и проигрыша. — Он оглядел свое войско. — Волшебник захватил Тикондагу. Насколько нам известно, он нацелился на гостиницу в Дормлинге, а потом на Альбинкирк. Мы попробуем остановить его. Следующие несколько дней мы будем очень быстро идти по земле, жители которой уже могли стать нашими врагами. Того, кто заснет на посту, выпорют, даже если это будет рыцарь.
Все молчали.
— Хорошо. Правое плечо вперед, в колонну по четыре становись, марш!
Весь отряд послушно выполнил морейский маневр. Длинный строй глубиной в три всадника превратился в выстроившуюся по четыре человека колонну, обращенную лицом к дороге.
— Смирно! — крикнул капитан, и все подровнялись.
Капитан поднял молот над головой и вздрогнул. С утра у него болело все тело. Он тряхнул головой и резко опустил молот. Габриэль встал во главе колонны, где его ждали Тоби, Нелл и остальное его копье. Солнце на востоке освещало горы Морей.
Галопом подъехал сэр Майкл.
— Принц еще даже не проснулся.
— Тогда он останется позади.
— Отличная идея, — сказал сэр Майкл.
Капитан нахмурился и снова взмахнул молотом.
— Вперед! — крикнул он.

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

Де Марш умер при штурме Тикондаги. Нет, он не погиб на стене, отчаянно прорубаясь вперед. Он умер во время грабежа, когда детей расчленяли и ели, когда моряки весело скармливали монстрам людей, просивших о пощаде, и за несколько ударов сердца испуганной жертвы случалась сотня кровавых расправ.
Де Марш стоял во дворе, истекая кровью, пытаясь остановить ее, и каменный тролль раздавил ему голову. Боглины обглодали его, пока он там лежал, а потом что-то, у чего было очень много ног, оторвало ему руку и унесло ее в темноту.
Шип наблюдал за этим. Он походил на огромное окаменевшее дерево. Он не двигался — это было бы напрасной потерей энергии. Он просто смотрел. Штурм и последующие заклинания лишили его изрядной части силы, по крайней мере на время, и он не сумел восстановить ее за счет Гауз, как рассчитывал. Вокруг продолжалась резня.
Он смотрел, как сопротивлялся де Марш, как он встал между хищником и жертвой, как он пал. А потом увидел, как тренох, болотная тварь, пожирает тело и оттаскивает в сторону куски для своих омерзительных детенышей.
Шип тоже наслаждался пиром, но мысленным.
Сэр Хартмут подошел и остановился неподалеку. Он ничего не сказал — просто смотрел на людей, которые вели себя куда хуже чудовищ. С гарнизоном Тикондаги было приятно позабавиться.
И наконец, когда нападающие насытились и даже воины Кевина Орли отошли в отвращении, в ужасе или просто от усталости, появился Эш. Казалось, он наполнил весь двор, и у Шипа возникло странное ощущение, что он тоже питается. Но при этом он вновь явился в виде пары шутов в засаленной одежде, которые говорили одним и тем же металлическим голосом.
— Посмотри на них, — он указал палочкой, выточенной в форме змеи, на двух моряков, этрусских или галлейских наемников, которые пытали человека, не имевшего сил даже кричать, — погляди. Им только дай возможность, и они покажут все, на что способны.
Шип не повернул головы:
— Кто они, мастер?
— Они хуже любых Диких, — пояснил Эш, — люди — самые жестокие и злые создания, которые когда-либо рождались в этом мире. Они верны только своему пороку и испорченности.
Шип склонен был с этим согласиться.
— Один из моих планов не удался, — сказал Эш, — так что тебе придется быстрее идти на Дормлинг.
Шип до сих пор разбирался с тем, что узнал в момент смерти Гауз и сразу после нее. Кипящая мощь, поток раскаленной силы… Он многое увидел. И до сих пор распутывал некоторые хитро затянутые узлы, вплетая другие в новые барьеры.
Он пытался как-то разобраться с черной дырой, возникшей где-то в его разуме. Мысли, которые привели его к определенным выводам, сложно было восстановить, но он понимал, что забрал некоторые воспоминания Гауз, пытаясь поглотить ее. Одно из этих воспоминаний что-то затронуло.
Черная дыра в разуме имела тот же размер и ту же форму, что черные яйца, которые он таскал. Она появилась в то же самое время и была сотворена той же рукой.
По той же причине.
Он, он сам, что-то вынашивал. У него была интересная идея насчет того, что это такое.
Он начал предпринимать определенные шаги, чтобы обмануть своего хозяина и — возможно — выжить.
И не только.
— Один из твоих планов провалился? — серьезно спросил Шип.
— Я не могу быть везде, — прошипел Эш, — эта сучка-королева и ее слуги успели раньше меня.
Шуты, похожие на уродливых жирных детей с длинными тонкими конечностями, хором захихикали и одновременно сплюнули.
— В самом деле не можешь? — спросил Шип, пытаясь скрыть свои мысли. Он плел сеть из непрочной материи, из которой строятся Дворцы воспоминаний, и намеревался использовать ее для маскировки, чтобы Эш увидел только то, чего ожидал.
Сэр Хартмут что-то проворчал.
— Ты с кем говоришь, волшебник? — спросил он.
Шип ткнул пальцем:
— Ты видишь двух скачущих детей в шутовских костюмах?
Сэр Хартмут покачал головой:
— Я вижу много жуткого, но вот шутов здесь нет.
Шип и это учел.
— Нет, я не могу быть везде, — ответил Эш. — А тебе уже давно пора понять, насколько мутным делается все, во что лезет сразу много людей, — как илистая вода.
Разум Шипа яростно работал, возводя плотины искажения за рощами обмана, разделяя пространство, где он думал, и черноту.
— Это не имеет особого значения, — заметил Эш, — я так или иначе ее обхитрил, она выбрала неверный момент и неверное воплощение. А потеря нескольких заложников, пусть даже моих любимцев, не имеет большого значения.
Шип подумал, что если мерзкие близнецы на самом деле являются людьми, то Эш сейчас выдает свою злость, унижение и боль потери.
— Даже если и так, — сказала темнота, — пора показать, на что мы способны, и ограничить ущерб. Ты это видел?
Эш показал хитрую конструкцию из заклинаний, где одно было спрятано в другое, а то — в третье. В целом это выглядело так сложно, что у Шипа закружилась голова.
— Я и понятия не имел, — сказал он. — Это была очень маленькая жизнь.
— Маленькая, зато удаленькая, — хихикнул Эш, — а иногда управлять мелочами важнее всего. Вперед, на Дормлинг, мой верный слуга.
Шип слушал детский смех в ночи и думал: «Он проиграл какую-то битву. Он хочет меня предать. Он не бог и даже не дьявол. Я могу это сделать. Отлично».
— Нам нужно двигаться в Дормлинг, — сказал Шип сэру Хартмуту, — как можно быстрее.
Сэр Хартмут мрачно усмехнулся:
— Когда все женщины умрут и пожары погаснут, ты, может быть, заставишь это стадо двигаться дальше. По моему опыту, большинство созданий — не только люди — берут, что могут, и бегут домой. Они не рассматривают войну как средство достижения цели. Это и есть цель.
И действительно, на следующий день армию покинуло почти столько же Диких, сколько в нее пришло. Новые твари и людские отряды прибивались каждый день: пришедшие из-за Стены, бандиты, пещерные тролли, племена боглинов, ведомые шаманами, и твари покрупнее, например целая стая виверн, которых Шип раньше никогда не видел, и большой отряд Стражей: огромные, крепко сбитые ящеры с севера Страны Тыкв, вечные враги Моган и ее рода.
Жители северного Хурана, пришедшие добровольцами, уходили: кто-то от омерзения, кто-то просто захватил достаточно добычи или пленника, которого можно было приспособить к работе или пытать.
Несмотря на дезертирство, хозяйство Шипа было огромно. Сокровища Тикондаги не могли удержать армию надолго. Или накормить ее. Люди Хартмута и матросы выстроили лагерь и укрепили его, питались из своих запасов и отказывались делиться с бандитами Орли.
Банда Орли теперь была так хорошо вооружена, что они походили на отряд мрачных рыцарей, покрытые шрамами и татуировками и наряженные в сюрко из оленьей кожи. У большинства имелись тяжелые клевцы или топоры, а у некоторых даже арбалеты. Имя Кевина Орли становилось известным. Люди стекались под его знамена, и он звал себя графом Западной стены. Стальной кулак рода Орли бился на ветру над дымящимися руинами Тикондаги.
Сэр Хартмут был хорошим учителем в том, что касалось военного дела, и Шип слушал его, как и собирался. Потом он приказал своей орде идти вперед и грабить Эднакрэги, чтобы посеять еще больше ужаса.
— Встретимся на лугах под Волчьей Головой через пять дней, — сказал он, и голос его гремел, как летняя гроза. — Мы возьмем Дормлинг и снова устроим пир.
Сэр Хартмут командовал людьми: галлейцами, матросами, пришедшими из-за Стены, отрядом Орли и обозом. В последний день в Тикондаге к ним присоединилось запоздалое подкрепление из Галле: еще сотня копий и большая группа наемников со своими капитанами. Герлен Капо командовал бриганами, жестокостью не уступавшими людям Орли, а сэр Кристан де Бадефоль — сотней этрусских копий под черным знаменем. На его доспехе красовался девиз: «Враг Господа, милосердия и справедливости», — написанный золотыми буквами. Говорили, что когда-то он состоял в ордене Святого Фомы.
Прибыв, он немедленно направился к сэру Хартмуту. Они осторожно обнялись, и де Бадефоль изучил руины Тикондаги.
— Я сообщил д’Абблемону, что вы взяли крепость, — сказал этруск. — Я привел всех, кого смог. Вокруг творится много дерьма.
Сэр Хартмут брезгливо наморщил нос, услышав такие слова.
— Не изображайте из себя ангелочка, — сказал де Бадефоль. — Перед самым выходом из порта мы услышали, что король Галле потерпел сокрушительное поражение на юге Арелата. В Трех Реках ходят слухи — после приезда этрусских купцов, — что этруски просили императора о помощи, а это плохо.
Де Бадефоль смотрел, как взлетает виверна. Кончики длинных крыльев задевали воду при каждом ленивом взмахе. Когда она поднялась в серое небо над горами, на воде остался ряд расходящихся кругов. Шестнадцать раз взмахнув крыльями, она оказалась на другой стороне озера, у далекого леса, где Дымоход высился над Зелеными холмами.
— Ей-богу, сэр Хартмут, мне нравится, что мы в союзе с силами Сатаны, которого я всегда почитал.
— Не говорите неумной чепухи, мой друг.
— Д’Абблемон знает, что мы поддерживаем тех, кто воюет против короля в Галле и Арелате? — спросил де Бадефоль.
— Мне плевать, — отрезал сэр Хартмут, — у меня есть приказ, и я ему подчиняюсь, пока все не будет сделано.
Де Бадефоль кивнул:
— Как просто. Думаю, моим головорезам понадобится несколько дней, чтобы… черные ангелы ада, что это такое?
В нескольких ярдах от него возникли из-под земли два боглина. Они прокопали проход, пока земля была мягкая, и теперь выскочили посреди людского лагеря. Сразу же схватили козу и принялись пожирать ее.
Сэр Хартмут вытащил меч, который вспыхнул огнем. Он убил обоих боглинов — меч без труда прошел сквозь их тела — и оставил их лежать в том же виде, в какой они привели козу.
Через несколько мгновений с неба спустились хищные птицы.
— Где я, мать вашу? — ошалел де Бадефоль.
— Это земли Диких, — пояснил сэр Хартмут, — придется привыкнуть. Здесь можно быть либо хищником, либо жертвой.

В шестидесяти милях к востоку от Дормлинга император сел на коня, взял шлем у младшего спатариоса Деркенсана и меч у старшего, Гюнтера Дубоноса, и поехал к офицерам, собираясь оглядеть свою великолепную армию. Деркенсан до сих пор не понимал, какое положение занимает, и колебался, подбирая обращения. Дубонос — высокий, медноволосый, но лысеющий обладатель самого огромного носа, какие только видел Деркенсан, был лордом. Ярлом. По рождению. Он не умел охранять, зато был знаменитым убийцей.
Деркенсану он нравился, но при этом само его присутствие обозначало главную проблему императорской армии. В ней было слишком много новичков.
Армия императора свернула лагерь и выдвинулась навстречу сырому рассвету. Вьюн петлял справа, а на юге подножия Зеленых холмов переходили в длинные долины. Кое-где стояли древние крепости, окруженные земляными стенами, и высились пирамиды из камней — такие старые, что никто из людей не помнил, зачем их строили.
Император наблюдал за командирами своей армии. Сегодня их охраняли нордиканцы, вооруженные огромными топорами или длинными двуручными мечами, в хауберках до колена или ниже, стальных, бронзовых или тусклых железных. Многие нордиканцы щеголяли этрусскими или альбанскими нагрудниками поверх кольчуг, а некоторые носили новомодные бацинеты с кольчужной бармицей, защищавшей плечи, где возлежали топоры. После прошлогодней кровавой победы во Фраке почти все обзавелись поножами. Но великолепные плащи остались прежними, и многие шлемы горели золотом под лучами солнца.
За императором ехали схоларии, элитная морейская кавалерия, с роговыми луками у бедра, в стальных бригантинах поверх легких кольчуг, в сюрко из золотой парчи, в шлемах с гребнями, изготовленных в далекой Венике из закаленной стали. У каждого отряда были лошади своей масти: у первого вороные, у второго гнедые, у третьего серые. Вардариоты в пурпурных плащах ускакали далеко вперед. Они двигались среди холмов почти невидимой стрелковой цепью, прикрывая строй спереди и с флангов.
За схолариями ехали два полка императорских страдиотов, полуфеодальной кавалерии, жители города и южной Мореи. Северной Морее и Фраке понадобится целое поколение, чтобы оправиться от предательства, застоя и войны. За последний год вооружение страдиотов изменилось, они стали ездить на более крупных лошадях и предпочитали броню потяжелее — этруски продавали все это по весьма разумным ценам.
За страдиотами шел отряд горных стрелков родом со склонов, разделявших Альбу и империю. Это были высокие, сильные мужчины и женщины, вооруженные тяжелыми дротиками и тяжелыми луками. Они не носили доспехов, если не считать железных касок. Многие держали при себе небольшие круглые мишени, но ни у кого бы не нашлось ножа длиннее собственного предплечья. Горные стрелки сами выбирали себе командиров, бородатых мужчин на маленьких пони, и пешком шли, не отставая от всадников.
Еще дальше продвигался отряд жителей южного Хурана, что вокруг Оравы, самых северных форпостов империи. Они пришли на юг в Миддлбург, и многие из них уже следили за войсками волшебника. Впереди всех ехал и курил Яннис Туркос. Строя они не держали и порой просто выходили из колонны.
И наконец, в арьергарде ехал сэр Милус с огромным знаменем святой Екатерины, а рядом с ним Морган Мортирмир и почти половина отряда. А может, и не почти — сэр Милус постоянно вербовал новых солдат.
Испытанных ветеранов, готовых воевать на севере, набралось всего пять тысяч. Но если император и тревожился, его прекрасное кроткое лицо этого не выдавало.
Армия поприветствовала его, а потом развернулась, как один человек, и двинулась на запад.

Морган Мортирмир очень приятно проводил семестр, оттачивая свои навыки, пока через несколько недель императорский гонец и сэр Милус не натолкнулись на него на лестнице гостиницы и не призвали на войну. Но он успел научиться нескольким новым трюкам и первые десять дней после отъезда из Ливиаполиса потратил на то, чтобы найти им практическое применение.
Во-первых, у него было простенькое герметическое устройство размером с трутницу. Нажав на особую заклепку, разведчик заставлял сильно вибрировать другое такое же устройство на расстоянии лиги, а то и больше. Оно все еще работало неидеально, и Морган подозревал, что его можно учуять в эфире, но оно давало императору возможность заглядывать за следующий перевал, если только туда уже добрались разведчики.
Морган состряпал еще дюжину устройств, и большая часть из них предназначалась для защиты отряда от шпионов, о которых предупреждал капитан. Некоторые устройства даже работали. Но единственным заметным результатом оказалось то, что насекомые почти не могли подобраться к людям, в лагере или за его пределами. Этот побочный эффект восхищал солдат и принес Моргану невиданную популярность.
Морган пытался придумать для связи какой-нибудь простой, легко меняющийся код. Устройств было всего шесть, на каждое уходил целый день работы и больше энергии, чем он мог запасти. А сэр Милус и проконсул Влад, исполняющий обязанности командира вардариотов, требовали новых устройств каждый день.
Главное устройство связи, то есть старая лютня, герметически переработанная для улавливания импульсов прямо из эфира, начало издавать звуки, означавшие тревогу.
— Кто-то собирается напасть, — хрипло сказал Морган. Язык импульсов был пока не очень понятен.
Сэр Милус отдал приказ, и огромный алый штандарт отряда двинулся назад, а потом вперед.
Колонна немедленно перегруппировалась. Морган стоял сзади и видел, как горные стрелки пытаются отойти на юг в поисках укрытия, как пришедшие из-за Стены бегут к берегам Вьюна с той же целью — каждый их взвод прикрывал один из флангов отряда.
С юга показались виверны. Они были осторожны и летели очень низко. Но Моргана удивило, что они вообще рискнули появиться так близко от Змеева круга.
Их была где-то дюжина — изящных созданий, которые летели с холмов к юго-западу от людей. Они могли бы застать отряд врасплох на марше, но теперь у каждого лучника уже лежала стрела на тетиве.
Главная виверна была стара, хитроумна и хорошо знала людей. Она вела стаю невероятно точно. Они заложили круг на востоке — все виверны повторяли действия вожака — достаточно близко, но так, чтобы их не обнаружили, обогнули последний холм и понеслись над долиной Вьюна. Морган видел, как лучники натянули тетиву — кто-то выстрелил слишком рано, но большинство, набравшиеся опыта на войне с такими тварями, не стреляли.
Из обоза засвистели арбалетные болты.
Огромные крылатые твари приближались, двигаясь вдоль строя и маневрируя, чтобы в них было сложнее попасть.
Отряд повернулся вправо, вскинул луки почти одновременно — Смок выкрикивал команды — и выстрелил.
Храбрая, но неопытная молодая виверна получила четыре десятка стрел и рухнула на землю, подпрыгнула разок, пропахала в песке траншею и остановилась, ударившись о телегу, из которой так и не выпрягли быков. Быки выпучили глаза и ломанулись вперед, промчались через строй лучников и встали у левого края дороги.
Еще пара виверн пала жертвой собственной ненависти и голода. Они не подчинились вожаку и атаковали рассыпавшихся лучников. Через несколько мгновений Джек Кейвс был мертв и его напарник Сачок тоже, а еще десяток лучников валялись на земле раненые.
Сэр Джордж Брювс зарычал и метнул длинное копье. Сэр Джованни Джентиле прикрывал его. Одна из виверн помоложе поспешно взмыла в воздух, получив глубокую рану в шею, а вот другая осталась. Ее били со всех сторон, пока она не рухнула. Типпит и Криворукий истыкали стрелами третью тварь, и тогда выжившие отступили.
Раненая виверна с трудом набирала высоту, и вардариоты убили ее, проехав на головокружительной скорости прямо под ней и выпустив стрелы вертикально вверх, в брюхо.
Люди вытащили мертвых тварей из-под телег и заметили, что их когти обмазаны липкой черной жижей. Немедленно позвали мастера Мортирмира, и тот взял образцы. Это очевидно было волшебное вещество, но Морган не понимал, зачем оно нужно — ядом оно не оказалось.
Морган подумал, что это замечательная демонстрация глупого тщеславия врага. Если рассудить разумно, четыре виверны — это слишком дорогая плата за две телеги и шестерых мертвых лучников.
Но судить разумно было непросто. Они похоронили солдат и двух женщин, которые погибли в обозе с арбалетами в руках, и поехали дальше.
Продвигались до полудня. А потом лошади начали умирать.
Ничто не предвещало. В отряде первыми пали обозные лошади. Дюжина за минуту. Из ноздрей у них пошла черная пена.
Когда лошади умирали, люди падали.
Смерти эти были ужасны. У любимых животных подкашивались ноги, шкура сморщивалась, они ложились на землю, чтобы больше никогда не встать, тела раздувались с ужасающей скоростью и воняли.
Морган был не единственным магистром в отряде, но он оказался ближе всех к первым жертвам. Ему хватило присутствия духа, чтобы отогнать прочь собственного стройного жеребца по имени Аверроэс — строго говоря, он просто как следует треснул его ножнами. После этого он побежал к ближайшему гниющему трупу…
…входя в свой Дворец воспоминаний, выстроенный Гармодием.
Пол в шахматную клетку остался таким же, многое другое тоже, а вот шахматные фигуры он заменил статуями — тридцатью двумя статуями своих любимых исторических персонажей и современников, философов, правителей, мистиков и даже музыкантов.
Он посмотрел на черную пасту, которая покрывала когти виверн. В эфире она была не черная, а багряная, переливающаяся, как слизь. Она пульсировала жизнью и герметической энергией.
Он заметил это еще при первом взгляде, но тогда слизь не казалась опасной. Морган решил рассмотреть ее поближе. Он многому выучился в университете — в том числе делать линзу из воздуха. Морган сотворил ее и тут же сделался жертвой собственного заклинания — симулякр липкой жижи оказался слишком грубой копией, и изучить ее в эфире было невозможно.
В реальности он резко остановился, чтобы не вляпаться в черную массу, которая еще недавно была заводной лошадью Хетти. Он подвесил слизь в воздухе, сотворил линзу, передвинул ее.
Черно-багряная слизь была живой.

В пятидесяти ярдах от него сэр Милус отделял умирающих лошадей от остальной армии. Он не представлял, что убивало животных, но видел достаточно войн, чтобы бояться заразы и быстрого распространения жуткой конской чумы. Или проклятия, или заклинания.
Лошади в арьергарде отряда умирали, и он своими глазами видел, что в авангарде все живы. Но люди оборачивались и подъезжали посмотреть.
Он приказал пешим бежать вперед и гнать остальных прочь, а потом вспомнил о коробочке Моргана. Но стало слишком поздно: его чудесная восточная верховая лошадь подавилась черной желчью и рухнула, и Милус оказался на земле.
Первая туша взорвалась. Воздух заполнили мелкие черные споры.

Моргана споры не особенно впечатлили. Он знал, как с ними обращаться. Он собрался с силами и сотворил заклинание, почти не соприкасаясь с эфиром во Дворце. Он мог создать огонь без доступа к запасу энергии.
Облако спор загорелось и исчезло. Взорвалась еще одна мертвая лошадь, третья. Мортирмир творил огонь раз за разом.
Где-то между шестой и девятой лошадью он нашел более элегантное решение. Ковырнул кончиком кинжала липкую черную массу, использовал простенькое заклинание подобия и заменил слизь огнем.
Он не до конца продумал все тонкости заклинания и в ужасе увидел, что несколько лошадей загорелось — они дико завизжали. Кто-то взорвался, хотя никаких внешних признаков мора не было. Зато у него хватило ума защитить массу, снятую с когтей виверны. Остальное все сгорело.
Через час сэр Милус оглядывал свой арьергард. Конным остался примерно один человек из десяти. Они потеряли лошадей, а вот быков мор не затронул. Погибли почти все заводные лошади и больше половины боевых коней.
Люди зашагали по каменистым полям у подножия Зеленых холмов. Милус сделал все возможное, велев погрузить оружие и доспехи в обоз, чтобы отряд шел быстрее. Император ускакал далеко вперед. Милус почти что приказал ему это сделать. В конце концов, у них был приказ капитана.
Императорский посланник и возможность отправить весточку остальным отрядам появились только перед рассветом. Но было уже слишком поздно.

К северу от Альбинкирка на закованных в железо людей сэра Джона Крейфорда напал отряд баргастов. Люди как раз разбивали лагерь. Птицеобразные рептилии бросились на них с древних деревьев… и нарвались на поток стрел со стальными наконечниками. Трое умерли на месте, еще шестеро были опасно ранены, а вожак убежал, вопя от гнева. Люди хорошо подготовились, а демоны — нет.
По несчастливой случайности труп самого юного баргаста рухнул рядом с лошадьми.
Мэг действовала решительно, но она появилась слишком поздно — в темноте не сразу разобрались, и Мэг позвали только тогда, когда лошади уже заразились и в воздухе летали споры. Она тоже расправилась с ними заклинанием подобия. Целителем она была куда лучшим, чем Морган, и сумела спасти нескольких уже зараженных лошадей. Но лечить их она могла только по очереди, а умирали они слишком быстро, чтобы от этого лечения был толк.
Она сберегла почти семь с половиной десятков боевых коней. Потери составили тысячу животных. Когда наступил следующий день, сэр Джон все еще стоял в сорока милях к югу от Дормлинга и все его войско осталось пешим.

— Почему бы просто не наслать мор на людей? — спросил Шип, уже зная ответ.
— Люди куда устойчивее к магии, чем животные, — отозвался Эш, — а я хочу уничтожить людей разом. Их время еще придет, они еще узнают мою силу. Но я не буду ставить капкан слишком рано.
«Он хочет большой битвы на своих условиях. Битвы, в которой погибнут многие. Каждая смерть даст силу ему и его адским яйцам, и они в конце концов вылупятся. Даже то, что лежит в моей голове».
Шип некоторое время раздумывал над этим.
«А потом он явит себя. Дело в крови? В душах, улетающих в эфир? В чем источник его силы? Почему он не видит Черное Солнце? Если бы я был к Черному Солнцу поближе…»
Пока армия шла из земель Диких, по заросшим густым лесом холмам и болотам западных Эднакрэгов, Шип коротал время, перемещая тварей и предметы на так называемый Змеев путь. В четвертый раз он сжал в руке черепашье яйцо — и без него прибыл на место. Желтая лужица разбитого яйца осталась там, где он прежде стоял. Он сумел оставить ее за собой.
На яйцо немедленно нацелился ворон. С неба спикировала хищная птица, схватила ворона и сожрала его. Баргаст бесшумно упал на краснохвостого сарыча, разорвал его на куски и подъел яйцо на десерт.
Шип кивнул.
Риск был огромен — с одной стороны. С другой — ничего особенного. Эш определенно планировал его гибель. Шип подозревал, что он сам — всего лишь съедобная оболочка яйца.

К западу от Шипа темнобородый магистр подъехал к вратам Лиссен Карак и тихо стукнул в них жезлом. У него за спиной простиралась равнина, дотла выжженная прошлогодними битвами, а теперь поросшая малиной и молодыми ольховыми деревцами. Ее топтали войска Сказочного Рыцаря, четыре сотни иркских солдат в великолепных доспехах из бронзы и золота. Кто-то восседал на оленях, кто-то на конях. За ними шел Билл Редмид, три сотни повстанцев и толпа боглинов. Еще дальше сияли боевой раскраской пришедшие из-за Стены и виднелись другие ирки, высокие и стройные, как ясеневые стволики. На облитых бронзой плечах они несли тяжелые топоры.
Сестра Мирам, узнав о пришельцах от привратника и сержантов, лично отправилась к воротам. Под прикрытием арбалетчиков на башнях она поднялась на стену.
Она не узнала человека, стоявшего внизу у решетки. Черные с проседью волосы, тяжелое лицо, длинный орлиный нос. Тощая лошадь.
— Я магистр Гармодий, — крикнул человек на тощей лошади.
— Тогда ты сильно изменился, — заметила она.
— Да, — нетерпеливо ответил Гармодий, — я меняю тела.
— И стороны в войне, судя по всему.
Гармодий покачал головой:
— У нас пятьдесят пленников, которых мы хотим отдать тебе. Они не пострадали.
Гарнизон замка Западной стены шел к воротам. Они были грязны и испуганы после нескольких дней, проведенных в армии повстанцев и чудовищ. Они подозревали — и небезосновательно, — что их сожрут.
— А потом ты пойдешь своей дорогой? — спросила Мирам, пряча страх.
Гармодий, как настоящий магистр, снова мотнул головой:
— У нас есть дела здесь.
— Вам здесь не рады. Мы храним эту крепость для короля. Если ты воюешь с королем, уходи.
— Послушай меня, Мирам, — Гармодий поднял руку, — мы ни с кем не воюем. Сказочный Рыцарь просто хочет сохранить часть своего народа. Они должны быть где-то рядом. Позволь нам отыскать их, приюти — и мы вовек будем тебе благодарны.
— Ты предал короля и предал Бога, — ответила Мирам. — Даже сейчас жуткие твари пожирают тела павших в Тикондаге. И тебе хватает наглости просить меня пустить вас на мои земли? Я не могу тебя остановить, но, клянусь Господом, предатель, когда ты захочешь взять эту крепость, я заставлю тебя и твоего злобного хозяина пожалеть об этом.
— Погоди! — взмолился Гармодий.
Но Мирам уже ушла со стены. Темные камни отразили его голос, и звук растаял в воздухе.
— Черт возьми, — прошептал он.

К югу от Альбинкирка и Южной переправы три баргаста и несколько виверн безостановочно, как августовские слепни, кружили над тенистыми тропками, в которые переходил Королевский тракт на севере.
Амиция заметила тварей после утренней молитвы, первой службы вместе с сестрами Лиссен Карак за много дней. К середине утра она остро ощущала присутствие — не особенно вредоносное, но враждебное. Она сообщила об этом сэру Томасу и сопровождавшим ее рыцарям Ордена.
Приору Уишарту она сказала:
— Позвольте мне попытаться самой справиться с этими тварями, прежде чем убивать их, — при этом она потянулась к сестре Мирам, пользуясь их связью.
Приор Уишарт с трудом удержался от отказа. Она сразу это заметила и пожалела, что вынуждена была так резко к нему обратиться. Ей казалось, что каждый день люди вокруг нее слишком уж охотно хватались за мечи и творили заклинания. Эта готовность прибегнуть к насилию говорила о человеческой природе больше, чем все прочие грехи.
Во время молитвы Амиция начала даже думать, не страшнее ли люди всех прочих тварей.
Приор, который не имел с Дикими никакого дела, предпочитая убивать их, все же ответил так:
— Сестра, вы куда талантливее нас всех. Без вашего предупреждения у нас бы просто не было времени принять такое решение. Прошу вас, делайте, что вам угодно.
Амиция улыбнулась.
— Держитесь подальше от меня, — велела она. — Я думаю, что, когда я их отгоню, волшебник ударит по мне.
Приор Уишарт покачал головой:
— Тогда оставайтесь рядом с нами, мы будем сражаться и победим или умрем все вместе.
Том Лаклан расхохотался.
— Виверна и пара гастов? — переспросил он. — Вот что я тебе скажу, девочка. Ты оставайся тут, а я пойду их убью. Мне нужно немного размяться.
— Нет. Пожалуйста. Убийства нам не помогут. Прямо сейчас все идет так, как хочет волшебник. Я знаю лучше многих, чего хотел капитан. Дайте мне попробовать.
— Отвлечь его? — уточнил приор Уишарт.
— Да, потому что именно это нам и нужно, — сказала Амиция, удивившись собственной запальчивости. — Мы священнослужители, а не убийцы вроде…
Плохиш Том ухмыльнулся, сверкнув зубами:
— Ты обо мне, девочка? Ну да, я убийца, — он наклонился вперед, — и я уверен, что сегодня еще до конца дня ты порадуешься, что я рядом.
Амиция видела, что он раздражен, но не стала обращать на него внимание. Она спешилась и двинулась по тропинке одна. Они шли по западной дороге, и она смутно помнила, что горы и огромные водопады расположены всего в паре миль к востоку. Но удерживать эти воспоминания становилось все сложнее. Она отогнала их — или просто забыла. Что-то происходило в ее разуме, волнами накатывали вера и понимание.
Она избавилась от сомнений, позабыла про новые открытия, потянулась к сестрам в Лиссен Карак, а потом в небо.
Амиция коснулась виверны. Она знала, что виверны — сильные, упрямые твари и что их очень сложно подчинить своей воле. Но эта виверна оказалась сломлена или, по крайней мере, покорена. Цепи на ней были грубыми и очень мощными. Ответ Амиции был поизящнее, но даже самую толстую веревку всегда можно перерезать ножом. Амиция освободила тварь.
Виверна развернулась на высоте шести сотен футов и умчалась прочь, рыча от гнева.
Вторую виверну Амиция освободила еще быстрее.

Шип ощутил сопротивление. Он находился в пятидесяти лигах к северу, переводил свое войско через Ольховый провал, такой широкий и извилистый, что он опасался утопить армию в грязи.
Эш проявился рядом с ним. Жидкий черный туман сгустился в ребенка с двумя головами.
— В жопу ее с ее жалостью! — хором завопил Эш. — Ненавижу людей!
Шип почувствовал, что из него и из мира вокруг выкачивают силу. Деревья гибли. Иркский шаман пяти сотен зим от роду тянул его силу, чтобы потом приняться за душу.
«Шип, я еще не в этом мире. Дай мне свою силу, и я покажу этому человеческому ребенку, как играть с моими заклинаниями».
У Шипа не было выбора. Но он все же рискнул и попытался спрятать силу в новом месте в голове.
Эш сотворил заклинание. Оно походило на закат — прекрасное, безжалостное, чудесное и страшное. Шип никогда не видел ничего столь же могущественного и масштабного. Призыв звезды с неба по сравнению с этим был бы детской игрой. Когда оно достигло высшей точки, Эш спросил:
— Это же она? Это та воля, которая исказила мою?
Шип не представлял, о чем он говорит.
Эш произнес слово. Шип услышал его и на мгновение заглянул в бездну. Во тьму между сферами, где жило само зло. Во тьму, куда не залетали ангелы.

Освобождая третью виверну, Амиция поняла, что враг принял ее вызов. Она почувствовала, как усиливается сопротивление, как ломается ее заклинание.
На севере заклубилось что-то прохладное и влажное.
Но она была близка к дому, достаточно близка, чтобы чувствовать поддержку Лиссен Карак и знать, что сестры ждут ее. Они пели. Она дотянулась до потока их силы и подняла руки к небу. Она стояла на мосту в той же самой позе, поднявшись на цыпочки и воздев руки над головой.
И когда мощнейший, искуснейший призыв обрушился на нее, она сделала то, чего раньше никогда не пыталась сделать, то, что считала невозможным до этого дня.
Она не стала отвечать на силу силой. Она просто обратила на основу его заклинания слова уничтожения. Она не заслонялась — она отменяла. Она не сопротивлялась — она…
…отвергала.

Том Лаклан сидел на лошади и следил за девушкой. Красивая женщина, зря пропадает в этом скучном монастыре. Он понимал, что нашел в ней Габриэль. Когда она потянулась всем телом, творя свое колдовство, у него аж слюнки потекли.
Взрыв света застал всех врасплох. Только что Амиция тихо стояла примерно в двадцати ярдах от них, а тут загорелась, как самый яркий в мире факел. Краткое мгновение между двумя ударами его огромного сердца Том видел ее — она походила на второе солнце, освещающее все вокруг, и мир отражал этот свет, и Том различил мудрость и храбрость Уишарта, свою безрассудную отвагу, безграничную щедрость Кеннета Ду. Все они как будто обратились зеркалами добродетели, отражавшими ее величие.
— Господи, — прошептал Уишарт.
Мир вывернулся наизнанку. На малую долю секунды Том Лаклан и окружавшие его рыцари перестали быть собой, они стояли за пределами сферы и смотрели на возню крошечных человечков и тварей, и тогда они все попадали на колени и прошептали, что Господь с ними.
Даже Том Лаклан.
Амиция, горящая пламенем, сказала:
— Черное — это белое.
Эш заревел.
Шип не пригибался — его тело просто не могло. Но наружность Эша изменилась, и он яростной тучей навис над Шипом.
— Это несправедливо, — прорычал он. — Шип, мы должны двигаться быстрее.
Шип стоял в воде, доходившей до каменных колен.
— Прямо по этому? — осведомился он.
Голос туманного дракона разъедал пространство, как кислота.
— Один из них стоит на самом краю Пробуждения. И она… она оттолкнула меня. — Глаза Эша горели вовсе не гневом, а восторгом. — Я должен уничтожить ее, пока мой враг не обзавелся могущественным союзником. Забудь о Дормлинге. У нас есть цель получше.
Шип почувствовал, что говорит с безумцем.
Но потом Эш успокоился. Рев смерти и лед пропали, вернулись разум и властное поведение.
— Нет, — решил Эш, — мне нужно подумать. Я не могу оставить живого врага у себя на фланге. Змей, пусть даже погрязший в книгах, может быть опасным противником. Он должен выпустить когти. А эта женщина… будь прокляты все люди и их постоянная борьба. Она нарушит равновесие. Она даже не знает, на что идет игра.
Шип думал, что он знает. И думал, что понимает, о ком говорит Эш.
И Эш не заметил, что он скрыл малую часть силы.
Шип подумал о многом, но оставил эти мысли при себе.

Амиция стояла на коленях.
Долгое, долгое время, почти вечность, она ощущала нечто, что могла назвать только радостью творения.
В ее мыслях пел хор.
Один из голосов оказался мужским, а не женским.
— Амиция, — сказал он, — вернись. Еще слишком рано.

Мирам, опираясь на силу хора, потянулась вперед и почувствовала своих союзников, хоть и странных. Фейри и магистр создали собственный хор, грубый, телесный, рядом с ее строго организованной школой больше похожий на орущих в таверне пьянчуг — правда, орущих слаженно. Но они действовали, осторожно и тихо пели в эфире, слегка направляя и поддерживая ее движение.
Они помогали ей.
Она снова потянулась вперед: образ к образу, разум к разуму — и смело вошла во Дворец Гармодия. С удовольствием увидела прежнего красивого молодого мужчину в бархатных одеждах.
– Захватывать чужое тело — грех, — сказала Мирам. — Наверное, невежливо так начинать разговор, но такова уж я.
Гармодий кивнул.
– Ну, госпожа аббатиса, возможно, вы лучше ко мне отнесетесь, узнав, что я взял тело у мертвого? Правда, потом мне придется признаться, что умер он лишь потому, что я напал на него изнутри и убил его в его собственном Дворце.
Мирам вздрогнула, хотя находилась в месте своей силы.
– Это невозможно.
Но внезапно они оказались в ее Дворце, и он сидел на скамеечке для коленопреклонения, по-прежнему одетый в красный бархат.
– Нет, это очень просто, Мирам, — сказал он. — Тебе придется смириться с тем, что я не хочу никакого вреда. Если бы хотел, я бы его причинил.
– Могу ли я вежливо попросить тебя уйти? — осведомилась Мирам. — А потом мы можем встретиться и попробовать довериться друг другу.
Гармодий улыбнулся.
– Мы спасли твою девочку, — сказал он, — но, что бы там ни происходило, мы не при делах. Она на краю Превращения.
Мирам прижала метафизическую руку к метафизическому горлу:
– Что?
– Сама увидишь.

В реальном мире Гармодий сидел, всеми забытый, и курил трубку. Сказочный Рыцарь восседал на троне из оленьего рога. Он не творил правосудие и не вершил суд, а просто зашивал кожаные шоссы.
— Он придет за ней, — сказал Сказочный Рыцарь, — она — с-с-слиш-шком больш-шое для него ис-с-скуш-шение. И угроза, — он одобрительно кивнул, — она очень опас-с-сна.
Гармодий провел пальцем по густому нагару на трубке.
— Она изменит его планы. Что бы он ни задумал. — Гармодий улыбнулся, и его улыбка на мгновение стала ледяной улыбкой Аэскепилеса. — И к тому же он будет сосредоточен на ней.
Сказочный Рыцарь вздрогнул, вогнав иглу в свой почти бессмертный палец. Посмотрел в глаза магистру:
— Ты хочеш-ш-шь бросить ему вызов?
— Там посмотрим, — нахмурился Гармодий.
— Он тебя убьет, — сказал Сказочный Рыцарь, — я уже с-с-сражалс-с-ся с ним раньш-ше. Никаких открытых с-с-схваток. Все ис-с-сподтиш-шка.
— Понял. — Гармодий встал.
— Жаль тебя терять, с-с-смертный. — Сказочный Рыцарь человеческим жестом протянул вперед руку.
— Терять придется многих, — заметил Гармодий.
Через час аббатиса отправила им копию послания от императора, предостерегая от лошадиного мора, который приходит с неба. Предупреждение пришло вовремя и было вполне дружелюбным. Напавших баргастов встретил щит из раскаленного добела воздуха, который обжег им перья и напугал тварей. Хор Лиссен Карак отогнал их прочь, когда они взлетели повыше.
— Теперь он нас-с-с видит, — горько произнес Тапио.
— Нет, если моя новая подруга Мирам достаточно быстро расправилась с его шпионами, — предположил Гармодий. — Но полагаться на это нельзя. Лучше будем считать, что мы раскрыты.
Ночью разведчики-абенаки обнаружили к северу от Лиссен Карак, у Хоксхэда, племени Озера в Черных горах, огромный отряд медведей-беженцев, которые медленно продвигались вперед. Им в спину дышали другие твари, старые и новые.
— Нам придетс-с-ся с-с-сражатьс-ся, — сказал Тапио и посмотрел на магистра, — чтобы прикрыть их.
Гармодий кивнул:
— Слишком рано, в неправильном месте. Идеально.

В сотнях лиг к югу, в Харндоне, архиепископ Лорикский сидел в кресле у подножия королевского трона. Боэмунд де Фуа был при всех регалиях, несмотря на недавнее поражение и отступничество большинства галлейских рыцарей, которые уже вели переговоры с предателями насчет кораблей до Галле.
Архиепископ был еще не готов завершить игру. У него еще оставались ресурсы. Он отправил слугу за своим секретарем, мэтром Гри, который пришел, одетый в монашескую одежду.
— Ваше преосвященство, — сказал он с поклоном.
Архиепископ кивнул.
— Мне нужен мастер Жиль. И, кажется, пришло время воспользоваться услугами твоего друга.
Мэтр Гри нахмурился:
— Он мне не слуга, я не могу просто так призвать его.
Теперь нахмурился архиепископ:
— Но он и есть слуга. Приведи его сюда. Я хочу, чтобы он убил Рэндома.
Мастер Гри снова поклонился:
— Как прикажете, ваше преосвященство. Но для связи с этим человеком порой нужно время.
— Тогда прекрати болтать, — отрезал архиепископ, — у меня кончается терпение.
Мастер Жиль появился, окутанный чарами. Архиепископ посмотрел на него и поднял бровь:
— Ты странно выглядишь.
Мастер Жиль был испуган.
— Зато я жив. Наши враги очень могущественны.
— И союзники тоже. Я хочу, чтобы ты избавился от нескольких человек, начиная с этого вероломного наемника.
— Красного Рыцаря? Он мне не по зубам.
— Нет, дурак. Он станет моим союзником. Я имею в виду дю Корса. Архиепископ указал пальцем на слугу.
Дворцовые слуги все принадлежали королю и уже давно знали, что появился новый король, что королева жива, а де Вральи мертв. Вели себя они из рук вон плохо. В коридорах шумели, и архиепископ знал, что от бунта их удерживает только страх.
— Этого — пороть, пока не станет повежливее, — велел архиепископ Амори, своему капитану.
Капитан Амори кивнул, ударом кулака уронил парня на пол, двое алебардистов в желто-фиолетовом схватили его и потащили прочь.
— Вы хотите, чтобы я убил сеньора дю Корса, — тихо уточнил мастер Жиль.
— Да, — сказал архиепископ.
Мастер Жиль помялся, покачал головой и вздохнул:
— Хорошо, ваше преосвященство. Мне нужен кусок его одежды.
— Я так и знал. У меня есть каль, который был на нем два дня назад. — Архиепископ протянул магистру пропотевший каль.
— Могу я спросить, в чем причина? — поинтересовался пожилой магистр.
— Он несколько раз не подчинился мне. Он повел добрых рыцарей против матери-церкви и против меня лично. Он подписал унизительный мир с бунтарями, когда наша армия была больше и могла бы победить в бою или хотя бы удерживать мосты, пока мы не перегруппируемся. А сейчас… сейчас он не помогает мне даже оставить за собой королевский дворец. Он верит, что он помирился с бунтарями. Я не верю. Я буду оборонять эту крепость до последнего вздоха. А когда дю Корс, Божьей милостью, погибнет, другие рыцари вернутся к своим обязанностям. Когда мой шпион убьет Джеральда Рэндома, город станет моим через час.
Архиепископ резко тряхнул головой и задумался, как бы ему привлечь своего тайного союзника. Жиль не уходил.
— Но на самом деле, Жиль, я просто отдал приказ, и ты должен подчиниться. — Архиепископ улыбнулся. — А теперь иди и исполни мою волю.
Ясно было, что магистр собирается возражать и напрасно терять время.
Магистр поклонился:
— Но…
Что бы он ни хотел сказать, его слова заглушил звук открывающейся двери. В зал вошел мэтр Гри в сопровождении неприметного человека в черно-зеленой одежде. Человек был среднего роста, через левую руку он перекинул плащ, а на голове у него красовалась шапочка с острым козырьком, напоминающая соколиный клюв. Рядом с ним шел удивительно знакомый монах.
Мэтр Гри отрывисто поклонился.
— Выходит, его не так и сложно найти, — заметил епископ.
Незнакомец улыбнулся одними губами.
— Я уже был во дворце, — объяснил он, — у меня здесь дела.
Вместе со своим спутником он прошел в центр зала, где все еще стоял мастер Жиль. Гость слегка поклонился, сбросил с руки плащ, резко развернулся и вскинул руку. Мастер Жиль коротко вскрикнул, отшатнулся, схватился за живот и рухнул.
Тогда человек в зеленом поставил подножку мэтру Гри, так что тот упал лицом вниз, неестественно выгнув правую руку. Монах закричал от боли. Человек в зеленом точно его пнул.
Потом он не спеша переступил через упавшее тело и протянул архиепископу левую руку. В ладони сверкнуло что-то металлическое.
— Как я понимаю, нас не представили друг другу должным образом, ваше преосвященство. Меня зовут Джулас Кронмир, и я уже несколько дней скармливаю вашим людям неверную информацию… ошибочные оценки, глупые преувеличения и явную ложь. Это было весело, и я должен признаться, что именно я отвечаю за поражение ваших сил. Из-за меня вы задержались у Второго моста, хотя могли бы догнать и уничтожить Красного Рыцаря, из-за меня де Вральи пошел в наступление потом, когда это было в корне неверно, из-за меня город восстал против вас, — Кронмир стоял совсем рядом с архиепископом, — а, еще из-за меня ваши капитаны нанимали в гвардию моих людей и моих друзей.
Он рассмеялся. Мельком взглянул на двух стражей в желто-фиолетовом. Они вели себя неуверенно. Опустили алебарды, но почему-то не нападали на пришельца.
Он подмигнул ближайшему.
— Сударь, спросите себя, что этот бесполезный бурдюк с жиром сделал для вас хорошего? Полагаю, что ответом будет «ничего». Сейчас гильдии захватывают коридоры этого дворца. Я рекомендую вам сложить оружие и сдаться. Тогда я, возможно, оставлю вас в живых.
Оба стражника осторожно положили алебарды на мраморный пол.
— Трусы, — выплюнул архиепископ. — Жиль!
Кронмир улыбнулся:
— У мастера Жиля в кишках засело несколько дюймов Ведьминого яда. Наверное, постепенно ему станет лучше, но колдовать он в ближайшее время не сможет. Что до вас, — голос Кронмира упал до нежного шепота, как будто он пел колыбельную, — я хочу, чтобы вы услышали, с какой легкостью я с вами расправился. После этого вы умрете и, полагаю, навеки отправитесь в ад.
Архиепископ попытался призвать своего союзника.
Кашлянула маленькая стальная баллестрина, и шестидюймовый стальной дротик пробил череп архиепископа, убив того на месте. Яд уже не потребовался. Тело архиепископа рухнуло вперед, и митра покатилась по полу, шурша шелком.
Двое стражников стояли на коленях.
Кронмир огляделся, наслаждаясь произведенным эффектом. Потом подошел к огромному полукруглому окну, высунулся из него и спрыгнул в ров, плотно закрыв драгоценную баллестрину.
Мэтр Гри не успел сделать вдоха, когда в комнату ворвалась дюжина арбалетчиков в цветах гильдий. Они держали в руках взведенные арбалеты, а капитан был вооружен длинным окровавленным мечом, но все же они не стали стрелять в двух безоружных стражников.
— Мать твою, — сплюнул капитан, плотный мужик из гильдии мясников, — чертов архиепископ уже мертв. — Он посмотрел на магистра, который всхлипывал, съежившись на полу. — Никак Ведьмин яд?
На самом деле, капитан обрадовался. Десять минут спустя дворец оказался во владении сэра Джеральда Рэндома.
Рэндом поглядел на быстро остывающий труп архиепископа.
– Sic transit gloria mundi[14], - сказал он. — Остальных под стражу.
В пятидесяти шагах от него Джулас Кронмир выкарабкался из рва на видное место. Это была наименее изящная часть его плана. Перебравшись через низкую стену, он залез в запряженную осликом тележку, где ждал Лукка, его лучший боец, и лежала сухая одежда.
— И что дальше? — спросил Лукка.
Кронмир надел сухую рубашку и шоссы. Прислонился к стене.
— Полагаю, пора на корабль. В Венику. Наверное. Но начальство любит, когда думаешь наперед.
Лукка дико огляделся, как будто увидел толпу боглинов.
— В Венику? Все так хреново? Они за нами гонятся?
Кронмир засмеялся:
— Нет больше никаких «их» и «нас». Мы победили. Сделали всю грязную работу.
Он взял у Лукки фляжку с вином, сделал глоток и одобрительно улыбнулся.
— Возможно, это мое лучшее дело, — добавил он.

ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

В шестидесяти лигах к югу от Южной переправы передвижение так называемой королевской армии превратилось в упражнение в метафизической логистике. Два дня шел проливной дождь, все промокли до костей, злились и чесались от укусов насекомых.
В небе кружили враги, и, судя по полученным сообщениям, они были смертельно опасны для любой лошади в армии. Капитан, самый могущественный из присутствующих магистров, не спал по ночам и уже трижды схватился с мерзкими хищниками, пока они не отступили дальше в небо.
Но капитан нуждался во сне — маленькая слабость — и должен был сражаться с вездесущим противником, поэтому армия задерживалась. Он приказал остановиться в плохо защищенном месте к западу от горного хребта, где стал ждать отряд королевы, отстававший на день пути.
Свободный день обрадовал многих. Одежду и тетивы для луков сушили над кострами. Природа как будто тоже решила дать людям отдохнуть. Туманное утро сменилось ясным днем. Люди бродили вокруг лагеря, уходили в девственные леса, лазали по горам. Двигались они хаотично, чтобы те, кто кружит в небе, не заметили, что из лагеря уходят многие, а вот возвращаются не все. Солнце ярко освещало просеки вокруг, зеленели листья, вдали виднелись поля Брогата, и войско — мужчины, женщины, альбанцы, окситанцы, морейцы — выставило хорошую охрану и приступило к обеду. Девочки Сью таскали котлы конным постам и партизанам Гельфреда, стараясь не хихикать, бегали мимо голодных людей в наскоро вырытых окопах.
Стража сменилась за час до заката. С обоих концов лагеря выехали многочисленные патрули. Они ничего не нашли, но капитану стало полегче, да и паривших вдалеке баргастов они припугнули. К ночи появился отряд королевы. Жуткие ящеры летели за ними, как комары за людьми, выехавшими на пикник.
Габриэль был готов к встрече. Как только королева появилась в зоне досягаемости, он связался с ней, и теперь оба творили слабые защитные заклятия и посылали в небо вялые удары, пока баргасты не разозлились. Спустившись с безопасной высоты, они накинулись на людей королевы, которые растянулись вдоль края хребта, на открытом месте. Так волки бросаются на овец.
Но овец редко охраняют сотни профессиональных солдат.
Природная хитрость баргастов не шла ни в какое сравнение с охотничьей смекалкой Гельфреда. Он устроил засаду, как будто пожертвовав своими овцами и посадив на деревья арбалетчиков, скрытых плетеными щитами. Они находились выше горной тропы и могли стрелять вниз, целясь в баргастов. Так бобры бьют форель с плотины.
Все колдуны отряда, даже самые слабые, сотворили заклинание вместе, как только запел рог. Двадцать один человек произнес: «Fiat Lux». Каждого зверя окружило сияние, и баргасты превратились в идеальные мишени на темном небе.
Поэтому еще до того, как золотой свет Дезидераты обрушился на них с небес, до того, как капитан выбрался из своего тела, оставшись очень уязвимым, и погнался за последними двумя тварями, баргастов стало куда меньше — град кованых наконечников, острых бодкинов и стрел-четвертьфунтовок сделал свое дело. Древняя виверна, вожак племени, погибла на месте.
Небо опустело.
В лагере царило праздничное настроение. Королева спешилась, сэр Ранальд помог ей и придержал ее за руку, когда она оступилась. Рован кормила младенца, который проспал нападение, стрельбу и колдовство и теперь, широко распахнув глаза, с любопытством смотрел на веселье взрослых.
Красный Рыцарь преклонил колено и поцеловал королеве руку:
— Еще одна победа во славу вашей милости.
— Еще одна одна победа моего капитана, — поправила она. — Пойдемте, сэр Габриэль. Я хочу прочесть все послания.
— Невеселое это чтение, ваша милость, — сказал он и махнул Тоби, чтобы тот зажег свечи в шатре.
У королевы появились придворные и новые солдаты, но он знал большинство этих людей и знал, что недолго будет единолично властвовать в ее мире. Рядом с ней был Корси, и это неплохо. И еще двое красивых молодых людей, которых Габриэль раньше никогда не видел. И Тоубрей. Граф походил на усталого старого ястреба, потрепанного, но все еще опасного.
Еще там была Бланш. Почувствовав его взгляд, она вспыхнула, отвернулась и нахмурилась.
Проклятье.
Никомед расставил стаканы, Алкей открыл кожаный мешочек и разложил сообщения в строгом порядке, по времени и дате. Бекка Альмспенд осторожно пожала руку королеве, надела очки и начала читать.
— Видите? Мне даже не дают читать мои собственные письма, — сказала королева.
— Не ваши, ваша милость, это письма моего хозяина, императора, — возразил Алкей, — возможно, они временно принадлежат вам.
Повисла ледяная тишина.
— Алкей? — переспросил капитан странным голосом.
Пауза.
— Приношу свои извинения, ваша милость. Я счел нужным отметить это, но был груб. — Голос Алкея лился, как мед, не зря он двадцать лет провел при различных дворах, но на лбу выступили крупные капли пота.
Леди Альмспенд подняла взгляд от посланий:
— Я полагаю, всем нам известно, как благодарны мы должны быть императору в эти темные дни.
Майкл прочистил горло. Фрэнсис Эткорт выглянул из шатра, чтобы полюбоваться необычайно привлекшим его окончанием заката.
— Да! — рявкнул Красный Рыцарь. — Мы все обожаем друг друга. И разведку.
Сэр Ранальд засмеялся:
— Полагаю, милорд, эта разведка вам понравится больше других, — и протянул клочок пергамента.
Габриэль тоже рассмеялся:
— Ладно, за это я попаду в ад. Потому что это просто прекрасно. Кто-то всадил в архиепископа шесть дюймов стали. Маленький арбалетный болт. Интересно, как это получилось?
— Он мертв? — спросил Майкл, глядя на отца.
— К счастью, да, — с облегчением сказал сэр Габриэль, — какая… удача. — И тут он наткнулся на взгляд Тоубрея. — Вам не кажется, милорд, что это очень интересная последовательность событий? Те, кто оскорблял ее милость сильнее всего, мертвы.
Тоубрей вскочил на ноги.
— Это угроза? — вопросил он, хватаясь за кинжал.
Красный Рыцарь сел поудобнее. Обе его руки оставались на виду.
— Да, — сказал он и посмотрел на королеву.
Тоубрей покосился на сына:
— Если вы так обо мне думаете, я заберу своих рыцарей и вернусь в свои земли.
Сэр Габриэль покачал головой:
— В собственном доме легко можно погибнуть. Мне думается, что вам лучше поехать с нами и заново познакомиться с собственным сыном. И, пожалуй, с его прекрасной женой. Обещаю, милорд, что вы будете в полной безопасности, пока останетесь с нами и будете служить интересам королевы. Вас не тронут боглины и баргасты.
Теперь улыбнулась королева.
— Не нужно больше угрожать моему храброму Тоубрею, — голос у нее был такой же золотой, как магия, — я оставлю его при себе ради хорошей компании и доброго совета, и ничего больше не потребуется.
Все это время леди Альмспенд продолжала читать, королевский сын насыщался, а Тоби и Бланш прислуживали своим господам. Они подали еду и принесли вино.
Встала луна, сменилась стража, и вдруг все услышали голос Сью:
— Ты что, в амбаре вырос, жопа такая?
Господа за столом засмеялись или захихикали.
Альмспенд передала послания обратно сэру Алкею. На столе развернули карты и планы, покрытые множеством чернильных и кинжальных отметок.
Из темноты появился Гельфред, одетый в черное, в сопровождении Кеннета, сына Дональда Ду, в оленьей шкуре и кольчуге. Оба уселись на стулья, принесенные Тоби, как будто их ждали, а они заканчивали какие-то приготовления.
— Итак, — сказал капитан, — мы потеряли день. Красный отряд потерял всех коней. Они вряд ли откуда-то возьмутся. Нам известно, что мы уже теряли почтовых птиц.
— Как? — заинтересовалась королева.
— Каждое сообщение пронумеровано, и мы достаточно часто отсылаем дубликаты. Кроме того, мы регулярно отправляем списки сообщений курьером или же оккультными методами. — Алкей не смог сдержать вежливого высокомерия.
— Ваша милость, морейцы… император… занимаются этим уже более тысячи лет, с тех пор как сюда пришла Ливия и ее восемнадцатый легион. — Красный Рыцарь улыбнулся, невольно продемонстрировав исторические знания, и Алкей ухмыльнулся в ответ.
— Как чудесно знать, какой легион пришел вместе с императрицей, — пробурчал Фрэнсис Эткорт.
— Могу ли я продолжить? — осведомился сэр Габриэль, как будто не он сам увел разговор в сторону. — Мы теряем птиц. Каждая утраченная птица замедляет передачу информации и лишает нас знаний. И дальше будет только хуже. — Он оглядел собравшихся. — Небольшая катастрофа, случившаяся с Красным отрядом, его задержит. Это не очень страшная потеря, но император не сможет положиться на сэра Милуса в опасной ситуации.
— Да он туп, как бревно, а теперь некому дать ему совет, — высказался сэр Майкл.
— Я надеюсь, что все не так плохо, — возразил сэр Габриэль, — там должны быть умные люди. Но, при всем моем уважении к сэру Алкею, морейцы станут сильно сговорчивее, пока император на войне. Я боюсь за них. Жаль, что с ними нет Тома.
— Господи, милорд, вы полагаете, что Том Лаклан мог бы стать голосом разума? — грустно рассмеялся сэр Майкл.
Все ненадолго замолкли.
— Я предпочел бы этого не слышать, — сказал сэр Габриэль. — Что до хороших новостей, то мы избавились от архиепископа и его шайки. У кого- нибудь есть что добавить?
Гельфред заговорил:
— Дэн Фейвор, уехав на север, связался с самым южным патрулем графа Зака. Мы уже близко. Уилл Старлинг говорит, что сэр Том и Амиция обгоняют нас на два дня и стоят на вершине горы.
Габриэль поморщился:
— Очень медленно. Наверняка у них неприятности.
— Мы двигались быстро, — возразил Майкл, — кто угодно это подтвердит.
Он прикоснулся к штанам пониже спины и скорчил гримасу. Дезидерата засмеялась.
Красный Рыцарь взял у Тоби миску с орехами, зачерпнул горсть и передал миску дальше.
— Мы находимся здесь, у южной оконечности гор, в трех днях пути от Альбинкирка. Скот стоит к западу от нас. Так?
Вмешался Кеннет Ду:
— Все чуточку лучше, милорд. Мы уже у Гвоздя.
Гвоздем называлась большая скала, покрытая древней и довольно отвратительной резьбой. Обычно люди ее избегали, но горцы всегда оставляли дары у ее подножия.
— Амиция будет в Альбинкирке завтра. Возможно, она дойдет до Лиссен Карак. Том присоединится к сэру Джону Крейфорду. Нам нужно двигаться быстрее, а для этого необходимо хотя бы на день избавиться от баргастов. Я бы очень хотел знать, где сейчас Гэвин и Монтрой или хотя бы император. Подозреваю, что он в гостинице в Дормлинге. — Кеннет положил на карту большой орех.
— Есть сообщения с запада, — сказала леди Альмспенд. — Армия Диких стоит в холмах к северу от Лиссен Карак, а еще одна спускается по Кохоктону…
— Не думайте, что я забыл о них. Просто я не могу сражаться со всеми сразу. — Красный Рыцарь бодрствовал уже двое суток, и глаза у него были красные и злые, хотя говорил он по-прежнему спокойно. — Насколько я понимаю, прямо сейчас все зависит от того, успеет ли император пройти мимо Дормлинга, пока волшебник не отрежет ему дорогу. Тогда ему придется идти к нам, а волшебник постепенно перебьет его арьергард. Вы все знаете эту дорогу — сплошь болота и густой лес.
— И виверны, — добавил сэр Майкл.
— Именно. И такие же броды, как тот, где сэссаги побили Гектора.
Кеннет Ду воинственно встопорщился:
— Никто не побил Гектора Лаклана.
Габриэль на секунду прикрыл глаза рукой, потер щеку:
— Точно. Как тот брод, где геройски пали все горцы.
— Не смейте нас дразнить, — сказал Кеннет Ду.
Капитан пристально посмотрел на него:
— Я могу продолжать?
Юноша стушевался.
— Никто из нас не хочет сражаться на этой дороге. Если битва случится в Дормлинге, у нас будет еще один союзник. Если в Альбинкирке… ну, мы с сэром Джоном Крейфордом так изначально и планировали. Навязать волшебнику битву в полях вокруг Альбинкирка. Не нужно сражаться с ним в землях Диких. Но если император застрянет в Дормлинге, битва произойдет именно там и последние сорок лиг среди холмов преодолеть будет очень сложно. Чем быстрее мы станем двигаться завтра и послезавтра, тем больше вариантов действия у нас будет в пятницу. Вот и все, что я могу сказать. Я иду спать. И предпочел бы не гасить свечи.
Все заворчали, даже королева. Но Дезидерата тут же встала и лучезарно улыбнулась:
— Слова моего капитана — мои слова. Пойдемте спать.
Все встали и поклонились. Капитан поцеловал королеве руку, шатер почти опустел. Остался Гельфред, который хотел поговорить со своим капитаном, Сью, ждавшая приказов на утро, и Бланш, что проскользнула назад, проводив свою госпожу, — она хотела поговорить со Сью и вернуть платье.
Габриэль увидел ее бледное лицо и подозвал Тоби:
— Не отпускай госпожу Бланш. Я хочу поговорить с ней.
Тоби скривился.
Капитан коротко посовещался с Гельфредом — они планировали маршрут на следующий день по минутам.
— Погода? — спросил капитан.
— Божьей милостью, должна быть хороша. Так говорят приметы, — ответил Гельфред.
— Хорошо. Нам понадобится удача.
— Удача — это не Бог. Солнце светит, потому что такова воля Божья, — тихо и твердо сказал Гельфред.
Капитан медленно кивнул.
— Милостью Божьей мы сможем двигаться чуть быстрее. И попроси Божью милость наслать грозы на южные Эднакрэги. — Он улыбнулся, ожидая улыбки от Гельфреда.
Гельфред посмотрел на него с мягким упреком:
— Я все понимаю. Вы устали, милорд.
— Да. Отличная засада, Гельфред. Ты большой искусник. — Габриэль заставил себя улыбнуться, несмотря на усталость. Прибегнул к магии, которая привлекала к нему людей.
Гельфред просиял.
— Они же просто звери по большей части. Кроме Стражей.
Габриэль кивнул. Гельфред коснулся его локтя и исчез в темноте — черная одежда делала его невидимым. Габриэль успел подумать, что Гельфред спит не больше него самого, а то и меньше, но никогда не показывает виду.
Подошла Сью.
Тоби налил ему травяного чаю. Габриэль выпил.
— На рассвете, — сказал он.
— Все устали, капитан, — заметила Сью, — придется вытаскивать их из постелей.
— Да. Состряпайте плотный завтрак. Пусть твои девушки спят в телегах по пути.
— У нас всего шесть телег. Остальные впереди.
— Завтра мы их догоним. Гельфред знает, где они. Сью, будет тяжело, как в аду. Просто двигайтесь дальше.
— Вечно девочкам хуже всех, — проворчала Сью.
— Пять серебряных пенни каждой в день следующей выплаты, — глаза закрывались сами, и он толком не видел Сью, — лучшее, что я могу сделать.
— Хорошо. Случалось и за меньшее оставаться без сна. Вы бы лучше сами поспали. Прислать кого-нибудь согреть постель?
У Габриэля хватило сил рассмеяться:
— Нет. Или да, но нет. Мне нужно поспать.
Сью захихикала:
— Я думала, у вас с девушкой королевы все сладилось. Что, она слишком воспитанная?
— Я что-то неправильно сделал, — признался Габриэль.
Устроил военный совет, спрятав ее под плащ.
— Том говорит, что это помогает ему уснуть. — Сью придвинулась ближе.
— Я не собираюсь делить тебя с Томом, — сказал он и тут же пожалел об этом. Она замкнулась в себе. — Сью, прости, это было грубо.
Он снова не рассчитал время. Если бы Том был здесь, она бы, возможно, рассмеялась. Он слишком устал.
— Ничего, — сказала она. — Мы будем готовы к рассвету. — И вышла в темноту.
— Госпожа Бланш ушла несколько минут назад, — чопорно сообщил Тоби, — Нелл попыталась удержать ее…
— Забудь, — сказал капитан, — нет сил говорить с людьми. Я…
— Он заснул на полуслове, — сообщил Тоби Нелл.
Им пришлось позвать Робина, Диккона и еще двух здоровых парней, чтобы поднять капитана и перенести на койку. Он пробормотал пару слов и громко сказал: «Амиция».
Все молча посмотрели друг на друга.
Робин, так и оставшийся старшим оруженосцем после двух битв и боящийся за свое рыцарское звание, скомандовал:
— Спать.
Через минуту в лагере было тихо, если не считать стонов ветра и шагов караульных.
К СЕВЕРУ ОТ ДОРМЛИНГА – СЭР ХАРТМУТ
Земля хлюпала под копытами коня. Когда сэр Хартмут подошел к останкам огромного зверя, земля захлюпала под саботонами.
Сэр Хартмут никогда не видел места столь же отвратительного, как земли Диких к югу от Тикондаги. С каждым днем он злился все сильнее, и на третий день после падения великой крепости, ошалев от хаотических передвижений, он развернул усталого промокшего коня и поскакал искать неуклюжего монстра, своего теперешнего союзника.
Тонкости сэру Хартмуту не хватало.
— Это в самом деле кратчайший путь в Дормлинг? — спросил он.
Шип, к счастью, был один, без своего темного хозяина. Хартмут не боялся ни зверя, ни человека и готов был драться до смерти, чтобы доказать это, но в присутствии мерзкого черного духа, учителя Шипа, ему становилось противно. Привычка этого создания превращаться в детей искажала саму идею войны.
Пока Хартмут не мог видеть сатанинскую тварь, было еще хуже. А теперь он научился ее чувствовать.
Шип остановился и оперся на массивное копье, которое всюду таскал с собой.
— Сэр Хартмут, мне все это нравится не больше, чем тебе. Новые события заставили нас идти новыми путями.
Хартмут как следует обдумал, что ответить. Он скучал по де Маршу. Несмотря на набожность, тот был отличным напарником и приятным спутником. Он бы справился лучше. Он редко поддавался гневу.
Потеря де Марша и обоих его оруженосцев привела к тому, что из равных — или почти равных сэру Хартмуту — остались только безумный Кевин Орли, грубый вульгарный хвастун Кристан де Бадефоль и еще десяток таких же. Из его собственных рыцарей джентльменом можно было назвать разве что сэра Луи Сутена.
— Мне не говорили об изменении дороги, — наконец произнес сэр Хартмут. — Я полагаю, что мы могли бы послужить друг другу лучше, если бы делились знаниями.
Шип, который вовсе не собирался служить человеку, возмутился.
— Мой хозяин, — сказал он с нескрываемой горечью, — хочет, чтобы у нас был выбор.
Хартмут покачал головой:
— Он, кажется, хочет заставить нас колебаться, лорд волшебник. Нам нужно двигаться к Дормлингу, иначе мы столкнемся с объединенным врагом.
Невозмутимое каменное лицо Шипа не дрогнуло.
— Я настоятельно предлагаю немедленно развернуться и как можно быстрее двигаться в Дормлинг, — продолжил Хартмут. — И где, во имя владыки ада, твой хозяин?
Шип не мог пожать плечами, но его каменные конечности затрещали, а соединявшие их спирали защелкали.
— У него есть и другие заботы, кроме нас.
Хартмут прищурился:
— Передай ему вот что, лорд волшебник. Я здесь по заданию своего принца. Хотя тут полно тварей, которые ползают, скачут и летают, именно мои рыцари и мои матросы сражались по-настоящему, и я полагаю, что мои услуги по-прежнему нужны здесь. Если ты со своим хозяином не хочешь остаться без меня, я настаиваю, чтобы мы устроили совет, выбрали цель, отправились на восток и разбили императора, пока он не объединился с другими войсками, которые собираются там, по данным твоей же разведки. — В голосе Хартмута звенел металл. — Я ясно выразился?
Глаза у Шипа были не каменные. И Хартмут не заметил в них гнева, только бесконечную усталость.
— Я передам ему твои слова, когда он вернется. Что до твоих услуг… мое искусство подсказывает мне, что здесь собралась самая могущественная армия Диких за много лет или даже веков. Возможно, мой хозяин обойдется без тебя. Может быть, он избавится от тебя лично.
Хартмут фыркнул:
— Да уж, твои ползуны и слизни отлично держатся против рыцарей. А кто из вас умеет продумывать планы операций или менять их?
Он шутовски поклонился и отправился в свой лагерь, где два пажа уже повесили над болотом, между двух сухих деревьев, подобие гамака.
Жиль, один из старших матросов, молча поклонился и налил сэру Хартмуту вина. Тот попробовал и сказал:
— Мне кажется, наши капитаны — глупцы.
Жиль страшно удивился.
Хартмут невесело рассмеялся:
— Мне просто нужно с кем-то поговорить, Жиль.
Когда стемнело, ненадолго появился Эш и разрешил Хартмуту и Шипу двигаться на восток, к Дормлингу.
— Я не могу даже найти эту сучку, — орал он, — да кто она вообще?
Потом он успокоился и превратился в красивую молодую женщину со странной и жуткой ямой в спине.
— Если мы пойдем в Дормлинг, я, может быть, вытащу на свет своего непокорного родича. Если он будет защищаться, я получу право сожрать его, если нет…
Эш издал странный звук и исчез, оставив после себя ком белых копошащихся личинок. Шип задумался, пытается ли огромный дракон подорвать их боевой дух или просто спятил? Но Шип все же прошел несколько сотен шагов по болоту, не обращая внимания на насекомых, даже на новых драконьих мух с колибри размером.
Он нашел сэра Хартмута и разбудил его.
— Я говорил с хозяином, — сообщил он, кривясь от слова «хозяин», — он согласен. Идем в Дормлинг.

ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

К СЕВЕРУ ОТ ЛИССЕН КАРАК – ГАРМОДИЙ
Медведей из племени Озера в Черных горах преследовала не армия, а скорее распространявшаяся от нее ударная волна. Войска Сказочного Рыцаря шли им на помощь. Все, что Гармодий знал о войне, больше не имело значения. Война Диких не походила на войну людей.
Сказочный Рыцарь не проводил военных советов и не отдавал приказов. Он просто сообщал Моган и другим капитанам, где можно найти врага и что он хочет с ним сделать. Солнце еще не поднялось из-за деревьев, а равнины вокруг Лиссен Карак уже были пусты. Армия, вышедшая из Н’Гары, растянулась строем почти на две мили. Дальше существ становилось все меньше, но, возможно, строй продолжался и еще мили на две. В середине шли воины- боглины, двигаясь четко вперед, как будто их тропы были размечены на земле. А потом они вдруг падали на все шесть лап и толпой лезли на любое препятствие. При взгляде на это людей тошнило. Слева шли люди Редмида и их союзники из-за Стены, вытянувшись цепью. Пришедшие из-за Стены оставляли самых опытных воинов в самой яркой раскраске в резерве, а повстанцы выстроили всех мужчин и женщин в одну линию в два солдата шириной. Расстояние между солдатами составляло два ярда.
Гармодий предпочел ехать рядом с повстанцами. Боглины — совсем чужие, Гармодию было трудно и почти больно даже говорить с Экречем. Ирки в боевом обличье становились омерзительными тварями, будто явившимися прямиком из ночных кошмаров.
— Тебе не нравитс-с-ся, кем мы с-с-стали, — сказал Тапио у него за спиной.
— Да. Вы пожертвовали красотой и превратились в чудовищ.
— Война так влияет на вс-с-се разумные народы. Просто мы этого не с-скрываем.
— Не скрываете, — согласился Гармодий.
— Это мой дар или мое проклятие. — Сказочный Рыцарь в бронзе, коже и красно-зеленых одеждах казался воплощением боевой славы.
Фитцалан подъехал к строю рысью с той стороны, где был враг. В руках разведчик держал медвежонка. Когда он опустил золотого медведя, пусть и крошечного, на землю, лес неожиданно оказался полон его сородичей. Они стояли на двух ногах, как люди, или на четырех, некоторые держали в лапах сумки, топоры, куски доспехов. Они были грязны, истощены и измучены, но все же сумели уйти от западных боглинов и добраться до людей Редмида. Они низко рычали — возможно, выражая радость. Старый медведь тяжелой поступью подошел к Редмиду и хлопнул его лапой. Второй, еще старше на вид, такой седой, как будто его шкуру засыпало снегом, встал перед Гармодием.
— Во имя творца, — сказал он, — даже в людях есть добро.
Тапио осадил своего скакуна и махнул Биллу Редмиду. Тот кивнул и поднял рог.
Еще десяток людей тоже подняли рога, и вождь далваров, стоявший слева, последовал их примеру. Экреч затерялся среди ярко освещенной листвы где- то справа.
Сказочный Рыцарь вскинул огромный зеленый рог из слоновой кости и протрубил в него. Две сотни рогов подхватили этот жуткий звук. Строй двинулся вперед — не как толпа, а как единое живое существо. Любую человеческую армию это сбило бы с толку, но армия Диких жила по другим законам.
И тогда они увидели врага.
Рога снова загудели, и в следующее мгновение каждое создание бросилось вперед. Гармодий понял, что для Диких суть войны не в победе. Цель каждого — оказаться самым успешным хищником.
Редмид не стал кидаться в атаку. Похожая на огромную собаку тварь разорвала троих его людей, прежде чем Гармодий сжег половину леса и дал повстанцам несколько минут, необходимых, чтобы найти место поудобнее. Они бросились налево, и между ними и погоней оказался грязный перекопанный луг.
Северяне обрадовалось своему первому успеху и рванули вперед. В середине боглины напали на боглинов, столкнулись два смертоносных потока, западные боглины проиграли пятьдесят ярдов и оставили врагу на корм сотню тел. Но, хотя северяне были крупнее, тяжелее и лучше ели, уставали они быстрее. Экреч находился, казалось, сразу везде. Призрачный огонь отсвечивал на его клыках, когда он остановил первую атаку. Он выстроил свою орду на южном берегу небольшой речушки. Преимущества в высоте хватило, чтобы задержать северян. Вода почернела от крови и ихора.
Между Редмидом и Экречем было пустое пространство, и враг немедленно хлынул туда. Вперед лезли все новые и новые твари, боглины, эльфы, рхуки и какие-то шаркающие создания, каких Гармодий раньше не видел. Они продвигались, несмотря на то что лучники Редмида косили их через свой лужок. Одна великанша с тупым упорством четыре раза пыталась перебраться через мягкую землю, но потом решила все же обойти луг кругом вместе с двумя Стражами с красными гребнями. Свернув на восток, они тут же попали в засаду далваров.
Потом две армии смешались.
Гармодий обнаружил, что в одиночку отражает атаку за спиной повстанцев. Он не растерялся, залил все белым светом по щиколотку и сотворил пять языков пламени, раскалившихся добела и взорвавшихся. Запахло паленым мясом.
Далвары, на которых напали слева, сгрудились среди старых берез вместе с повстанцами. Их вождь был уже стар, и глаза его подводили.
— По двое за каждое дерево! — крикнул Редмид.
Повстанцы сомкнули кольцо, прикрыв далваров, а затем расставили их по местам.
Потом ударили боглины, но атаку удалось отбить. Далварского воина вытащили из круга, трое повстанцев бросились вперед и отобрали добычу у тварей. Фитцалан шел первым, и его безрассудная отвага вселила смелость во всех остальных. А ведь это было сделано всего лишь для союзников.
— Никогда ничего подобного не видел, — сказал Редмид Гармодию. — Но как по мне, если мы сидим тут, толку от нас мало.
Гармодий обдумал это заявление.
— Верно, — сказал он. — Билл, прорывайся направо. Найди Экреча, если он все еще сражается.
— А ты? — спросил Редмид.
— А я буду охотиться. Теперь я понимаю, как это делать. Нужно ловить таких же, как я. Так себя ведут хищники в этой войне.
Гармодий спешился, сел, скрестив ноги, и потянулся в…
…эфир. Через мгновение он уже увидел все, что хотел. Экреча, сила из которого текла, как вода из дырявой бочки, Сказочного Рыцаря, холодного и закрытого, ожидающего чего-то. А на северо-востоке, довольно близко, жарким огнем горели две одинаковых зеленых радостных звезды.
Вот его добыча. Были тут и другие, умевшие управляться с энергией, эфирная битва разбросала их миль на шесть, но все, кроме этих двоих, слишком слабы для него.
Гармодий…
…поднялся на ноги и осторожно пошел на север. Он слышал, как ломятся через лес огромные твари. В какой-то момент он залез на дерево, немного помогая себе заклинаниями, и выругался…
…потому что в эфире эхо заклинаний докатилось до его врагов.
Они застыли на месте — зеленые скользкие фигуры, использовавшие силу, по природе им не предназначенную. Он решил, что это пара шаманов, связанных каким-то темным ритуалом. Или просто связанных по рождению.
Двое вместе — это большая сила.
Он затаился, выжидая.
Наконец они двинулись. Он чувствовал их, чувствовал идущий от них зеленый жар, ощущал, как они ищут его и Сказочного Рыцаря.
На западе запели рога. Отчаянная отвага Экреча оказалась вознаграждена. Далвары и повстанцы выскочили из леса и ударили врага с фланга.
Стражи замерли почти что у его ног. Потом зашевелились. Они стояли в центре хорошо вооруженного строя других Стражей — резерв, готовый броситься в бой.
Но Гармодий уже понял, что в землях Диких нет ни строя, ни тактики, только драка, только кровь, клыки и когти.
Он нащупал связь между ними. Когда они проходили мимо, он потянулся вперед и оборвал ее.
Два разума-близнеца, связанные с самого рождения, разлетелись в разные стороны, мучаясь от боли и непонимания. Гармодий схватил одного, быстро бросив заклятие, которое заперло шамана в его собственных мрачных воспоминаниях, а сам повернулся к другому. В тщательно продуманном порядке он сотворил иллюзию, оковы, защиту, удар — и скормил врагу ложное воспоминание об унизительной смерти его близнеца, связал ему ноги простым заклятьем, которое уронило тварь, отразил контратаку — мощную, но медленную.
Гармодий вышел из своего укрытия в тени и метнул молнию в противника. Он был так близко, что мог бы воспользоваться кинжалом. Шаман дернулся и выпустил поток заранее заготовленных заклятий.
Гармодий отразил их зеркалом, направив в испуганного близнеца, который маячил совсем недалеко, на расстоянии корпуса лошади, а затем сорвал свое заклинание и отозвал иллюзию. Каждый из близнецов увидел, что второго терзает ужас, и вздрогнул…
Гармодий прикончил ближайшего тонкой иглой чистой силы.
Первая жертва выпустила сильное заклятие, которое, скорее всего, было спрятано в артефакте. Оно камнем грянуло в защиту Гармодия, задело его самого.
Он упал, и спасли его только ярость и поспешность противника.
Тот завопил и бросился вперед, чтобы прикончить Гармодия.
Но опоздал. Его встретил огненный шар размером с человеческую голову. Почти весь он остался в защитных заклинаниях твари, но часть пламени прошла дальше. Теперь противники просто поливали друг друга чистой силой, как дети поливали бы других детей водой. Нет ничего страшнее подобной магической битвы, когда враги стоят слишком близко, чтобы удар можно было отразить.
Гармодий не забывал, что лес вокруг — тоже ему враг. Но в реальном мире что-то происходило, и он мог только творить заклинания, пить энергию, преобразовывать ее в силу и снова творить заклинания. Иногда он ставил щиты, хотя они требовали слишком много энергии…
А потом его враг иссяк. Только что он высился над Гармодием, как башня, и щиты его были выше деревьев, и вот превратился в горящий труп. Мгновение он еще стоял.
Гармодий бросился вперед и поглотил его сущность, как хищник, которым он теперь и стал, выпил душу и способности твари.
Обгоревший труп рухнул.
Гармодий вернулся в реальность и обнаружил, что Стражи бегут. С той стороны, откуда пришел он сам, наступали иркские рыцари на оленях. За его спиной пришедшие из-за Стены убивали Стражей и раздевали трупы. Демоны попали в ловушку. Люди стреляли в них, дразнили их, выкрикивали оскорбления. Гармодий увидел, что они отступают, и собрался для последней атаки. Но тут Моган — ее голубой гребень виднелся высоко над красными — выскочила откуда-то из подлеска в сопровождении двух десятков своих воинов.
Лес содрогнулся.
Пришедшие из-за Стены отступили, увидев великую герцогиню. Она испускала странный запах. Гармодий двинулся за ней, чувствуя себя в безопасности. Демоны с красными гребнями сбились в кучу. Их было не меньше пятидесяти — наверняка они и составляли костяк вражеской армии. Они пытались сопротивляться, пока Моган не заговорила с ними. Гармодий не представлял, что именно она сказала, но они вздрогнули и побросали оружие.
Молодая самка ответила что-то. Моган кивнула. Самка вышла из толпы побежденных демонов — какой-то самец схватил ее за когтистый кулак, но потом отпустил. Она приблизилась к Моган, высоко держа гребень, и преклонила колени, подняв вверх маленькие сильные руки.
Одним ударом бритвенно острого бронзового топора Моган отсекла ей голову. Клюв воткнулся в гнилые листья рядом с ногами Гармодия. Моган выпила ее душу.
Красные гребни поникли.
Моган отвернулась.
— Сделано, — сказала она.
Красные гребни подбирали оружие и потихоньку убегали в болото.
Моган вздохнула.
— Это семя принесло добрые плоды, — она указала на пришедших из-за Стены, которые зажали Стражей в тиски, — мои сэссаги.
Нита Кван выступил вперед, опустился на одно колено перед великой герцогиней, с топора которой все еще капала кровь.
— Я навеки отпускаю тебя и твой народ из своего владения. Отныне нас связывает только долг дома и гостеприимства, — торжественно произнесла Моган, — вы совершили большое дело.
Та-се-хо смело подал голос:
— Мы бы взяли награду едой, герцогиня. Мы десять дней не спали в тепле и гоняли эту банду по всем горам и долам.
Моган опустила руку к поясу:
— Ешьте мою еду.
Она бросила ему мешочек из оленьей кожи, вышитый иглами дикобраза и золотыми бусами. Один из ее воинов накинул ей на плечи роскошный плащ из перьев цапли, голубой сойки и орла. Она махнула Гармодию:
— Сегодня мы одержали маленькую победу. И теперь видим то, что видим.
Когда они нашли Сказочного Рыцаря — его длинное хрустальное копье покрывала кровь, — Гармодий спросил:
— А где враг? Станем ли мы его преследовать?
Сказочный Рыцарь нахмурился.
— Моган ос-ставила в живых с-с-свой народ. Ос-стальных мы с-с-со- жрем.
Гармодий вздрогнул, увидев клыки Сказочного Рыцаря.
— Это земли Диких, — сказал тот, — проигравш-ш-шие не уходят отс-сю- да. Их едят.

ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

К СЕВЕРУ ОТ ДОРМЛИНГА – СЭР ХАРТМУТ
Армия Диких вышла из лесов за Волчьими лугами, заполонила низины, как поток черной воды. Армия императора стояла на высоком холме напротив них, прикрывая гостиницу в Дормлинге и свой лагерь.
Сэр Хартмут в сопровождении дюжины своих лучших копий и сэра Кевина отправился на рекогносцировку. Несколько минут спустя они отступили под защиту деревьев, потеряв двух человек и шесть лошадей. Крики императорских вардариотов казались насмешкой.
Сэр Хартмут быстро посовещался с Шипом и выставил вперед боглинов и прочих тварей. Вардариоты и псилы поначалу отступали медленно, но когда с одного фланга боглины опрокинули и пожрали псилов, весь строй бежал. Нижние поля были свободны.
Моряки сэра Хартмута и бриганы Герлена Капо принялись за постройку укрепленного лагеря на первой же подходящей возвышенности, настолько близко к императору, насколько осмелились.
Появился сэр Луи, покрасневший после тяжелой погони за вардариотами. Он не потерял ни одного человека, но никого и не догнал.
— Кузен, от твоей рожи молоко киснет, — заявил он, когда оруженосец принял его грандхельм.
— Император побьет нас. Наши злобные союзники пообещали нам только, что его кони падут и людям придется идти пешком, — сказал сэр Хартмут.
Пока он говорил, два бригана притащили морейца, смуглого крепкого длиннобородого мужика средних лет. Руки у него были связаны, а по ногам текла кровь.
— Вырвали его у мелких тварей, — сказал один. — Милорд, вот, вы говорили, что вам нужны пленники, и мы его схватили. Мелочь убили.
Сэр Хартмут кивнул и щелкнул пальцами. Кри-а, его новый оруженосец родом из Хурана, немедленно прибежал.
— Дай им каждому по серебряному сольди.
Кри-а поклонился, залез в кошелек хозяина и дал бриганам по монете. Он был с севера Хурана и считал, что служить знаменитому рыцарю — огромная честь.
Сэр Хартмут обратился к истекающему кровью морейцу:
— Расскажи мне о вашей армии.
Мужик нахмурился.
— Найдите кого-нибудь, кто говорит на архаике, пусть он допросит пленника. Если этого не хватит, пытайте. Обещайте отдать боглинам, — сэр Хартмут угрюмо усмехнулся, — такой угрозы любому достаточно.
Он взял принесенную чашку с водой, сел на табурет и принялся разглядывать императорскую армию на холме.
— Он нас побьет, — сказал он, ни к кому не обращаясь, — но пока он ждет. Может ли он оказаться так глуп, чтобы напасть?
В воздухе произошло какое-то движение, и появился Шип.
Сэр Хартмут скривился:
— Ты меня услышал и пришел?
— Нет, — Шип хмыкнул, — я не слышу на целую милю. Пока. У меня были другие причины. Скажи, что ты собираешься делать?
Хартмут огляделся:
— А где твой хозяин?
— Близко. Мы находимся на земле, которая принадлежит такому же, как он. Он тревожится.
Сэр Хартмут указал на холм, где люди поспешно копали ров перед стеной из кольев и земли. Стена уже выросла на восемь футов.
— Лучше не будет. Если только мы не решим ждать тяжелых осадных орудий, а это займет все лето.
— Если нужно, я сам могу быть осадным орудием, — сказал Шип, взмахнул жезлом и медленно произнес несколько глухих древних слов.
Ничего не случилось.
Сэр Хартмут поднял бровь.
— Даже если и так, мы можем напасть на них до прихода подкрепления. Сейчас мы существенно превосходим их числом. Четверо или пятеро на одного, полагаю.
— Небесные разведчики говорят, что за ними идут еще люди. Пешком. Мой учитель убил их коней, — Шип слегка согнулся в поясе, — мы можем отправить твоих людей на восток, отрезать тот отряд и перебить его.
Сэр Хартмут покачал головой:
— Нет, пошли кого-нибудь другого. Они солдаты, лорд волшебник. Если оставить их одних, они тебя обманут, так или иначе. Они хитры. Солдаты испокон веков обманывают полководцев. Я единственный, кто может их сдержать, — твои боглины погибнут сразу же.
— То есть ты настаиваешь, — сказал Шип.
— Да. И твоего хваленого осадного орудия это тоже касается. — Сэр Хартмут допил воду и встал.
От удара он рухнул на землю. Мир поплыл перед глазами.
Люди высыпали из вражеского лагеря, как пчелы из разворошенного улья. Пыль встала столбом, все вокруг заволокло дымом.
Когда пыль начала оседать, оказалось, что противник выстроил свою кавалерию перед лагерем, а пехота чем-то занята. Лагерь горел.
— Маленькая демонстрация моей силы. Огромная скала брошена на расстояние большее, чем человек может преодолеть за пятьдесят дней.
— Ты бросил в их лагерь огромный камень? — спросил сэр Хартмут. — Хорошо. А теперь посмотри на них. Они выстроились для атаки. Свое дело они знают. Я никогда не сражался с империей, но много о них слышал.
Он сделал знак своим людям. Тут же подошел Капо в старой стеганой куртке, с хуранской трубкой в зубах.
— Удвоить стражу. До дальнейших распоряжений. Арбалеты держать наготове. Приказ ясен? — Сэру Хартмуту начинала нравиться эта ситуация. Интересная задачка.
Он снова посмотрел на холм.
— Завтра я бы их проверил, — сказал он.
— Силами своих солдат? — уточнил Шип.
— Силами твоих боглинов.

Утром сэр Хартмут выстроил северную армию по своей задумке — тремя широкими рядами, которые заняли весь склон зеленого холма. В первом ряду, согласно указаниям, стояли боглины и маленькие крысоподобные твари с огромными зубами, которые бросались на врага, как очень быстрые собаки. Во второй ряд сэр Хартмут поставил всех людей, кроме своих рыцарей, независимо от их желания, хуранцев, ручных сэссагов и других пришедших из-за Стены, которые явились сюда за добычей, за славой или просто от страха. В третьем ряду стоял отряд Орли и огромные черные каменные тролли. Куда делись его копья, никто не знал.
Несмотря на это, строй был страшен.
Шип потянулся в эфир и вытащил не один, а два огромных камня. Швырнул их в укрепления обороняющихся, погубив двухдневную работу и сломав целую стену земляного форта, которая охраняла правый фланг императорской армии, стоявший ближе к дороге.
Сэр Хартмут двинул вперед первый ряд. Существа поднялись на холм — неровную землю как будто залило бурым маслом. Солнечные лучи — а это был первый ясный день на неделе — отражались от лысых голов и надкрылий.
У вершины холма нападающих встретили лучники и небольшие орудия: катапульты на колесах и маленькие баллисты, стреляющие ведрами гальки. Потом в дело вступила магия — императорские волшебники обрушили свои заклинания на боглинов.
Сразу после этого Шип начал убивать. Первой оказалась симпатичная студентка второго курса университета, которая прекрасно владела пламенем — ее огненный вихрь положил сотни боглинов и сколько-то ирков. Но потом Шип дотянулся до нее и поглотил ее энергию без всякого труда. Она отчаянно и безнадежно закричала, чувствуя, как разрушается ее душа.
Он ударил еще раз и еще. И еще. За то время, пока умерла тысяча боглинов, имперские маги были сметены. Шип забрал их силу и их знания. Выжившие закрылись щитом слишком поздно — они никогда не сталкивались ни с кем вроде Шипа. Им надо было найти его и изолировать, но они опоздали.
Он начал поливать стены огнем.
Сэр Хартмут следил за этим. На мгновение ему показалось, что боглины сметут укрепления. Но у них все-таки хватило разума, чтобы испугаться, и потери их были огромны.
Повинуясь кивку Шипа — он оказался лучшим напарником, чем предполагал сэр Хартмут, — он отправил в бой вторую линию. Вершина холма обратилась дымящимися руинами, волшебный огонь сожрал часть укреплений и траву перед ними. Некоторые люди откровенно боялись ступать на выжженную землю. Но моряки Хартмута и бриганы двинулись вперед. Порыв черного пламени пронесся над гребнем и укреплениями — если бы не легкая дрожь земли, его бы даже не заметили, — и тут же раздались крики. Несколько катапульт и баллист все-таки сумели выстрелить, но почти вся их обслуга была мертва или искалечена после удара Шипа.
И тут враг послал вперед свою кавалерию. Удар оказался внезапным — укрепления были выстроены очень хитроумно, со множеством тайных ходов и укромных углов, и вооруженные солдаты неожиданно возникли перед стеной, а легкая кавалерия ударила с обоих флангов. Всадники неслись вперед по высокой траве и стреляли на скаку. Люди на левом фланге стали жертвой главного удара вардариотов. Они ложились на землю, как спелая пшеница.
Хартмут улыбался. Он поставил туда самых ненадежных солдат, бесполезных нахлебников, и они сдержали лучших кавалеристов императора. Они бежали и умирали, а время шло.
В лесу за спинами всадников сверкнул металл, и копья Хартмута под командованием де Бадефоля бросились в атаку. Одновременно выдвинулась третья линия, люди Кевина Орли, одетые в тяжелую броню, которую не пробивали стрелы.
Вардариоты, не медля, развернулись, прорвались через линию пришедших из-за Стены и понеслись прочь, но в отчаянном рывке спаслась только половина, остальных раскатали рыцари и бандиты Орли.
Сэр Хартмут не успел даже вспотеть под доспехом.
Он увидел, как десяток матросов и пара бриганов взбираются на главное укрепление. А потом кто-то развернул его личный штандарт и водрузил его над стеной.
— А теперь полезем на холм, — сказал Хартмут Шипу. — Мне понадобятся тролли. Против нордиканской стражи.
Шип был черен и не отбрасывал тени.
— На холм, — согласился он.
Но морейцы считали по-другому.
Вдалеке справа появился отряд всадников в ало-серебряном. Они довольно долго обходили армию Хартмута с правого фланга и теперь бросились наверх по склону холма и ударили в незащищенный строй людей и чудовищ.
Хартмут отправил своего оруженосца за Орли и де Бадефолем и сам поехал туда, где кипела битва. Шип бросил какое-то заклинание во всадников, одним взмахом каменного когтя убив человек сорок — и примерно столько же собственных людей. Но схоларии — а это были именно они — не остановились. Правый фланг, состоявший из пришедших из-за Стены, надежных людей, вооруженных арбалетами южных хуранцев в хороших доспехах, был внезапно отброшен далеко назад и почти уничтожен.
Как и ожидал сэр Хартмут, нордиканцы, о которых он столько слышал, вышли из-за центрального редута. Их сопровождал высокий человек на великолепном коне. Даже с такого расстояния сэр Хартмут оценил его роскошную одежду и доспех и гордую осанку.
Нордиканцы бросились на бриганов и смели их. Бриганы пытались сопротивляться, вооружены они были не хуже, а то и лучше, но светловолосые великаны косили их топорами, как жнецы.
И у них за спиной был холм.
— Шип! — крикнул сэр Хартмут.
Жуткий волшебник махнул каменным троллям, которые, все четыре десятка, стояли недвижно, как статуи.
— Идите, — сказал он, — и убейте их всех.
Главный тролль разомкнул серые базальтовые губы и проревел приказ. В следующее мгновение тролли сорвались с места. Они бежали со скоростью хорошего всадника, и земля стонала и прогибалась под их ногами.
Из леса за ними появился здоровенный хейстенох и еще одна тварь, даже более редкая. Огромная, бурая, размером с четверых боевых коней, с длинными бивнями, испятнанными за сотню лет, с двумя рядами зубов, похожих на рондельные кинжалы, в широком рту, с четырьмя огромными, как у олифанта, ногами. Между этими двумя шли жуткие рхуки, заслоняя полуденное солнце.
Твари бросились на схолариев.
Харальд Деркенсан смотрел, как медленно разворачивается катастрофа, как ужас обвивается вокруг имперской армии, подобно скверному любовнику.
Особенность службы в страже состоит в том, что тебе известно все то же, что и императору. Поэтому все мечники, ближняя стража, давно знали, что император не собирался в одиночку ждать волшебника в Дормлинге и что в многочисленных посланиях его просили не ввязываться в битву до прибытия подкрепления.
Они знали, что в армии мало целителей и магов, потому что император отослал сильнейших помогать Бессмертным, как он их упорно называл, сражаться за последние открытые проходы в Зеленые холмы, потому что лошади Бессмертных погибли.
Император сидел, совершенно невозмутимый, его красивое лицо было спокойно, алый плащ и сапоги безупречны. Он лично расставил всех старших офицеров и отправил схолариев ударить с фланга, чтобы разгрузить центр, — великолепная тактика, но, как подозревал Деркенсан, не слишком подходящая для этого дня, рельефа и количества войск.
Схоларии подчинились.
Все подчинялись. Полк за полком император гнал вперед свою армию.
Деркенсан ничего не мог сделать. Он молча стоял и готовился к смерти. Ближе к полудню стало очевидно, что армия, если не сдастся, просто утонет в море чудовищ.
Император оставался невозмутимым и время от времени демонстрировал свои знания военной истории, отпуская замечания о том, что строй врага очень похож на построения Баррона в Кейсарии, а попытка прорвать оборону в центре весьма напоминает битву при Шалоне.
Граф вардариотов, родом с востока, недостаточно хорошо знал язык, чтобы спорить, и был слишком упрям, чтобы не выполнить приказ. Он повел людей в атаку. Деркенсан видел, как их размазали. Огромный топор на его плече дернулся как будто сам по себе, но Деркенсан остался спокойным. Стоя за крупом императорского коня, он сумел обменяться с Дубоносом коротким взглядом. Оба понимали, что сделать ничего нельзя. Разве что ожидать прибытия сэра Милуса, Красного Рыцаря или другого важного человека, имеющего какую-то власть.
Миновал полдень, схоларии бросились в атаку, и на мгновение битва сосредоточилась вокруг них. А потом из леса повалили твари и сокрушили схолариев.
Два полка, которые ждали с флангов, — спокойные сильные страдиоты, набранные из жителей пригородов, — начали нервничать. Армия врага с обеих сторон обходила имперские укрепления. Справа высилась Дормлингская гостиница, настоящая крепость. На башнях стояли лучники, высокие крепкие мужчины с длинными тисовыми луками, которые они готовились пустить в ход.
Слева, на востоке, простирался поросший травой склон. Далеко внизу петляла река, а наверху виднелись только редкие загоны для скота. Между загонов вилась дорога на юг, в Альбинкирк.
Схоларии умирали на виду у всех, и горные стрелки, стоявшие на левом фланге, начали отступать.
Император направил коня в одну из дыр в стене, не обращая внимания на врагов. Два нордиканца подняли круглые гоплоны, заслоняя императора от стрел.
— Ну и ну, — сказал император.
Это были его первые слова за последние полчаса. Его не тронула гибель личной охраны, состоявшей из младших сыновей его друзей и ближайших сподвижников. Но вот бегство горных стрелков ему очевидно не нравилось.
— Идите и скажите горным стрелкам держать позиции, — произнес он, как будто обращаясь к неразумным детям.
— А потом валите дальше на юг, — буркнул нордиканец.
Император огляделся. Лицо его было спокойно.
— Друзья мои, боюсь, никто нам не поможет. — Он посмотрел на царящий внизу хаос. — Один сильный удар, и победа будет за нами.
Деркенсан снова посмотрел на Дубоноса.
А потом они двинулись вперед. Император не утруждал себя раздаванием приказов — не произнося ни слова, он просто выехал в ворота, предоставив своим мечникам и нордиканцам следовать за ним.
— Господи, — с выражением сказал Дубонос, — нам всем предстоит умереть. Давайте убьем перед этим как можно больше врагов. Аминь.
— Аминь, — согласилась стража.
Многих уже не было с ними, они пали ранней весной, на севере, сражаясь с предателем. Но нордиканцев все еще насчитывалось две сотни, и, когда они показались перед галлейцами, галлейцы дрогнули и отступили. На несколько чудесных минут нордиканцы и ближнее войско императора, его гетайры, очистили пространство перед рвом. Горные стрелки вернулись на позиции. Строй держался.
А потом по склону полезли вверх каменные тролли. Они двигались достаточно быстро, чтобы привлечь к себе внимание. Каждый был вдвое больше человека.
— А это что еще за хрень? — удивился Дубонос.
Никто не ответил. Черные каменные твари поднимались по склону, и земля тряслась под ними.
Дубонос, спатариот императора и формально один из старших офицеров, перехватил поводья императорской лошади.
— Что это за хрень, сир? — требовательно спросил он.
Земля дрогнула.
Император еле заметно дернулся.
— Нам придется встретиться с ними и выстоять.
— Не беспокойтесь, милорд, — Дубонос почти кричал, — если их можно убить, мы их убьем. А вот вы немедленно уходите отсюда. Быстро!
Император выхватил меч.
— Я не… — начал он.
Выпущенный из пращи камень ударил императора в висок. Голова его дернулась назад, он вскрикнул, потерял стремена и упал. Императорские войска застонали в один голос.
Дубонос не задумался ни на секунду.
— Стража! — заорал он. — Назад!
Тролли напали.
Люди, сколь угодно сильные, талантливые и хорошо вооруженные, просто не могли им противостоять. Многие нордиканцы упали на месте, и некоторые из них никогда больше не встали. Кого-то отбросило в сторону. Деркенсан рухнул на спину, как будто ему в щит попал огромный булыжник. Однако руны на шлеме выдержали, и Харальд перехватил топор обеими руками, отбросив умбон, и ударил. Топор отскочил от камня.
Эрик Лоддер, стоявший рядом, тоже ударил, его топор отколол от твари изрядный кусок.
Деркенсан размахнулся сильнее и саданул тварь по мощным ногам. Он как будто рубил цельную скалу, вот только каждый удар все же причинял троллю боль.
Каменные твари орали и ревели, их огромные кулаки молотили людей, как цепом. Стража начала гибнуть. Красивые плащи не защищали, и усиленные рунами доспехи тоже.
Деркенсан пропустил удар и снова упал. Встав, он обнаружил, что остался без шлема. Он был оглушен. Над ним нависала одна из тварей, и он поднял топор и ударил ее под колено — тролль как раз сделал шаг вперед, к размахивающему топором Дубоносу. К удивлению, удар достиг цели. Топор вошел в тело, хотя больше это напоминало рубку дров. Брызнула черная кровь. Тварь дернулась, топор вырвало из рук, а потом каменная нога подогнулась, и тролль упал.
— Бейте под колени, — заорал Деркенсан.
Другие люди кричали, что надо бить в лицо, что пах у тварей непрочный, как дерево.
Стража умирала. Но теперь умирали и каменные тролли.
Император сражался умело. И благородное происхождение, и годы тренировок не прошли зря, и он размахивал волшебным копьем, пока оно не сломалось, а потом обнажил меч — и тут его снова выбили из седла. Дубонос подхватил императора и оттащил от троллей. Он отступал, и остатки стражи сплачивались вокруг него. Они выстроили стену из щитов и отходили, шаг за шагом. За каждый шаг приходилось платить чьей-то жизнью.
В воротах они остановились. Двое храбрецов наладили катапульту и всадили огромный дротик в тролля, разорвав его почти пополам. Маслянистая кровь выплеснулась на стены. Второй дротик начисто снес голову другому троллю. Но к этому времени в живых осталось меньше сотни стражников.
Большинство офицеров и друзей императора погибли в чертовых воротах или на лугу перед ними.
Дубонос перекинул императора через плечо и сказал Деркенсану:
— Нужно выбираться отсюда.
— Он жив? — спросил Деркенсан.
— Да. Ищи лошадей.
Нордиканцы носили слишком тяжелые доспехи, чтобы передвигаться пешком. Они везде ездили верхом. Кони стояли сразу за позициями императора, в сотне шагов.
— Нет, — сказал Деркенсан.
— Да, — возразил Дубонос. — Иди.
Деркенсан отправился к лошадям. Ему пришлось бежать мимо куч земли, которые солдаты выбрасывали из траншей только вчера, мимо первой линии укреплений, которую они выстроили сразу, как только прибыли сюда и обнаружили, что выиграли гонку к Дормлингской гостинице.
Пажи стояли вокруг лошадей, как стражники.
— За мной! — велел Деркенсан. — Император ранен. Мы должны его спасти.
Он побежал обратно. Поножи мешали двигать ногами, кольчуга была слишком тяжела и тянула к земле, зазубренный топор как будто упрекал его в том, что он не сражается и не умирает вместе со своими братьями.
Харальд вернулся до того, как ворота сдали монстрам. Взглянув влево, он увидел, что горные стрелки бегут. Офицеры уставились на него.
— Отступаем! — заорал он. — По коням!
Кони стояли вдоль земляного вала. Городским полкам не пришлось приказывать дважды. Дубонос усмехнулся, хотя еще двое их братьев рухнули под ударами каменных кулаков.
— Твой лучший поступок за день. — Он перебросил императора через спину лошади Деркенсана. — Скачи, мальчик. Ты должен жить. Это приказ. Последний долбаный приказ в моей жизни.
Дубонос перехватил топор и бросился на тролля, который только что пролез в ворота. Сердце очень испуганного человека успело бы ударить десять раз, пока он размахивал топором во все стороны.
А потом тролль упал.
Дубонос стоял у него на груди и орал свой боевой клич. Трое людей подбежали к нему — последняя стража у ворот. Они остались одни против всех. Дубонос размахнулся топором.
— Спаси императора!
Деркенсан уже перебросил ногу через седло, перенес вес вперед. Перед ним висел император. Харальд обвел взглядом воцарившийся хаос. Двенадцать сотен солдат искали своих лошадей, выдирали колышки из влажной земли, обрезали поводья. Люди бежали. Среди лошадей вдруг возникли боглины и другие твари.
Деркенсан решил, что не собирается здесь умирать. Он бросил топор в троллей, осадил лошадь, так что она сделала три шага назад, и развернул ее.
— За мной! — проорал он и помчался к дороге на Альбинкирк.

Наступила ночь. Сэр Хартмут сидел в своем лагере и слушал, как его армия пирует на останках побежденных. Пленных не брали. Того единственного, кого привели утром, разорвали на куски, когда враг дрогнул и битва закончилась.
Он сидел и жалел, что у него нет вина.
Появился Шип.
— Желаю тебе порадоваться твоей победе, — сказал сэр Хартмут.
— На самом деле, это твоя победа, — ответил Шип глубоким немелодичным голосом.
— И где твой хозяин?
— Не здесь.
Сэр Хартмут прочистил горло.
— И что дальше? Враг повержен. Император убит?
Шип растопырил каменные когти.
— Боюсь, что, учитывая наклонности твоей армии, теперь уже трудно понять, кто убит. Я видел, что он упал с лошади, еще до того, как я смог обратить на него заклинание. К тому же он должен быть хорошо защищен.
Сэр Хартмут покачал головой:
— Если он упал, мы, вернее всего, победили. Там нет никого, кто мог бы командовать, только тощая девица да ополчение. Ни единого рыцаря.
— Это твоя мечта, не моя, — возразил Шип. — Твоя и сэра Кевина. Полагаю, он заслужил сегодня шпоры?
— Все сражаются доблестно, когда враг бежит прочь, — заметил сэр Хартмут.
— Хочешь сказать, он сражался плохо?
— Он убивал бегущих. Как бы он показал свою доблесть? — проговорил сэр Хартмут. — И все же что будет дальше?
Шип потряс огромной рогатой головой:
— Мы сровняем Дормлингскую гостиницу с землей в качестве предупреждения. А потом двинем на Альбинкирк.
— На Альбинкирк, не на империю? — переспросил сэр Хартмут. — Точно? Мы могли бы захватить империю без всякого труда.
— Полагаешь, против нас встанет твой соотечественник, де Вральи? Это не имеет значения. Завтра каждая тварь из холмов — и с севера, вплоть до самых ледников, — которая услышит мой призыв, явится под мою руку. Это самая грандиозная победа, какую Дикие одержали за последний век, — Шип вскинул вверх каменный кулак и выпрямился, — теперь мы станем хозяевами в собственном доме.
Пока он выделывался, возник Эш. На этот раз он явился в виде черного облака пепла и на мгновение окутал их, прежде чем принять форму. Сегодня он походил на обнаженного человека. Половина тела у него была черная, как сажа, а половина белая, как слоновая кость.
— Сегодня Змей будет плясать под мою дудку, — сказал он, — люди называют такие вещи славной победой. Для великого вращения сфер это ничего не значит, ну да и что с того. Или достойно только стремиться к чему-то и гибнуть? — Он засмеялся. — Это достойная победа. Куда лучше победить, чем быть сожранным живьем. — Он снова рассмеялся. — Я ожидал этого момента почти вечность. Змей никогда не выходил против меня. Штурмуйте гостиницу. Убейте всех его людей.
— А затем Альбинкирк? — серьезно спросил Шип.
— А затем Лиссен Карак, мальчик. Надо же нам как следует повеселиться, — хихикнул Эш. — А потом я открою врата и впущу своих союзников, и мы будем пировать целую вечность. — И серьезно добавил: — Отличная работа. Я люблю побеждать. Это куда приятнее, чем проигрывать. Спасибо вам обоим.
Он исчез.

К юго-западу от лагеря усталые люди поддавались отчаянию, отставали и гибли в зубах тварей. Наступала ночь.
Яннис Туркос пока еще был жив. Его хуранские воины вообще не сражались, а только наблюдали за разворачивавшейся битвой. Когда страдиоты стали вскакивать в седла, Большая Сосна рысью примчался на маленький холм, где сидел на своей лошадке императорский офицер и спокойно курил.
— Мы уходим, — сказал он, — и ты тоже, если не хочешь, чтоб тебя сожрали.
Императорский штандарт упал, в земляных укреплениях сновали боглины.
Туркос вздохнул, с трудом сдерживая слезы. Выбил трубку. Сегодня он даже не прикоснулся к мечу, но он хорошо знал свой долг перед императором и своим народом.
Хуранские псилы стояли среди загонов для овец, на самом левом фланге императорской армии. Несмотря на многочасовые усилия боглинов, каменных троллей, а теперь еще и рогатого хейстеноха, ни одна из Диких тварей не обошла императорских солдат так далеко, чтобы обнаружить засаду, которую устроил Туркос — в расчете на тех, кто окажется достаточно глуп, чтобы подумать, что фланг открыт. Он много лет воевал в лесу и поэтому заранее обеспечил себе отступление.
Туркос поднял рог и протрубил один раз. Две сотни хуранцев встали с мест — многие весь день пролежали без движения — и побежали. Без суеты и разговоров.
В шести милях к югу хуранцы остановились. Они выбрали это место заранее и теперь залегли за длинной каменной стеной. С одной стороны их закрывало болото, с другой — стена деревьев. Сюда уже дотянулся Дикий лес, основная часть которого виднелась вдалеке, за зелеными холмами и низинами. Хуранцы пробежали шесть миль без остановки чуть меньше чем за два часа и теперь лежали, пили воду и ели пеммикан.
Туркос вскарабкался на дерево. Когда он спустился, то обнаружил внизу Большую Сосну, который стоял, сложив руки на груди.
— Плохой путь, — сказал он.
— Мы еще не закончили, — объяснил Туркос. — Там стоит другая армия… армия, которую должен был дождаться наш господин император.
Свет уже мерк, но через зеленые поля шли люди. И не только люди.
— Почему мы ждем? — спросил Большая Сосна.
— Собираем тех, кто выжил.
Большая Сосна посмотрел вдаль и сплюнул.
— Как в той неудачной засаде?
Туркос только кивнул.

Первыми до них добрались кавалеристы. В основном выжившие схоларии. Полный отряд в идеальном строю, на измученных лошадях. Туркос встретил их в поле. При виде всадника офицер чуть не упал от неожиданности.
— Господь Вседержитель! — воскликнул он.
Вблизи Туркос разглядел, что это богатый аристократ в роскошном пластинчатом доспехе и дорогих шелковых штанах. Грудь его лошади была покрыта засохшей кровью.
— Спешиваемся! — крикнул офицер, и его люди, больше двадцати человек, спрыгнули с седел. Кто-то рухнул на землю и сидел там, пока опытные солдаты не погнали новичков отвести усталых коней на водопой.
— Сэр Георгий Комнин, — представился офицер. — Слава богу, вы здесь. Мы бы не продержались еще час.
Он чуть не плакал. Туркос обнял рыцаря, хотя совсем не знал его.
— А император? — спросил он.
— Не представляю, — сказал Комнин. — Мы трижды ходили в атаку. Потом появились твари. Признаюсь, мы бежали. — Он посмотрел на холмы. — Нам повезло, мы стояли во втором ряду и отдыхали, когда они прорвались в центре.
Комнин вежливо кивнул раскрашенному воину, который появился рядом с ним и предложил ему фляжку с очень крепким содержимым.
— Вы, должно быть, Туркос, — сказал он.
Офицер поклонился:
— Приношу свои извинения. Мое имя Яннис Туркос. Я решил, что мы должны остановиться здесь и подождать всех, кто сможет прийти.
Пока он говорил, хуранец крикнул, как цапля, и все воины немедленно попрятались. Но в появившихся на склоне холма опознали имперцев — нескольких страдиотов из ополчения и горных стрелков. Они видели прорыв врага в центре укреплений. Глаза у всех ввалились.
Один из них рвался обратно:
— Моя жена осталась в лагере! — кричал он.
Другой, немолодой горный стрелок, утверждал, что император погиб.
Большая Сосна покачал головой:
— Эти люди сломлены. Нам нужно бежать.

Наконец наступило утро. Сэр Хартмут спал плохо. Облачался в доспех он в мрачной тишине, которую оруженосец не посмел нарушить. Потом Черный Рыцарь сел на заводную лошадь и поехал по укрепленному лагерю, который выстроили его люди, отмечая, скольких нет на месте.
Как он и думал, люди обнаружились на вершине холма, в руинах императорского лагеря. Тысячи пришедших из-за Стены победителей мучили там своих пленников. Три тысячи новых рабов, которые еще вчера были чьими-то женами, мужьями и детьми, а сегодня превратились в сосуды для чужой похоти или в тягловый скот.
Он с отвращением увидел, как два бригана выхватили кривые сабли и набросились друг на друга над женщиной, настолько измученной и искалеченной, что он представить себе не мог, чтобы она вызвала у кого-то хотя бы мимолетную любовную тягу, не говоря уж о гневе.
Он наклонился и прикончил ее одним ударом меча.
Женщина повалилась на колени, а голова ее прокатилась фут или два, пока не остановилась, все еще истекая кровью. Тело медленно обмякло и рухнуло на землю, прижимаясь к ней в смертном объятии, когда каждая мышца сдается земной тяжести.
Два солдата замерли, держа в руках сабли.
— Я спас вас обоих, глупцы, — сказал он, — возвращайтесь в лагерь.
Через час он принялся за зачистку вражеского лагеря. Ему помогала сотня копий и все люди Орли. Они методично убивали всех нестроевых, кто остался в лагере врага, и тем до смерти пугали собственных союзников. В какой-то момент наемники и матросы присоединились к резне. Все случилось быстрее, чем он думал.
Сэр Хартмут велел сжечь остатки лагеря и пошел прочь.
В его собственном лагере появились новые люди — испуганные женщины, в основном молодые, и десяток мальчишек. Сотни — или тысячи — союзников из северного Хурана поделили их имущество, которое, по меркам пришедших из-за Стены, было невиданным богатством. Рабы — осторожные воины сберегли их — навьючивали добычу на лошадей и новых пленников, сбрасывали на волокуши и покидали армию, направляясь на север.
Хартмут отправился к Шипу.
— Ты должен это остановить, иначе у нас не останется пришедших из-за Стены.
Шип стоял на холме, глядя вниз. Хуранцы и другие северяне уходили из его армии.
— Ты же знаешь, что большинство пленников они примут в племя и признают хуранцами? — спросил он. — В отличие от твоих людей, которые насилуют пленниц, пока они не умрут.
Сэр Хартмут пожал плечами:
— Ну да, в войне мало красоты. Один поэт, помнится, сказал, что война сладка для тех, кто не пробовал ее. Я предлагаю на закате ударить в голову колонны и убить достаточно дезертиров, чтобы остальные осознали урок.
Шип повернул огромную голову и посмотрел на Черного Рыцаря:
— Ты будешь убивать собственных союзников, чтобы вынудить их вернуться? Ты совсем дурак?
— Это сработает, если будет достаточно времени и твердая рука, — настаивал сэр Хартмут.
В голосе Шипа послышалась непривычная горечь:
— Это не сработает на мертвецах. Ты недооцениваешь упорство пришедших из-за Стены. Но удивительнее всего то, что это меня люди считают злым, а Диких — врагами. — Он посмотрел в глаза сэру Хартмуту. — Ты только что убил три тысячи невинных, чтобы не нарушить свой план.
— Не свой, а твой! — рявкнул Хартмут. — Я просто взял на себя грязную работу, которую необходимо выполнить. Мне не нравится убивать детей. Но иногда приходится делать и не такое. Если ты закончил меня поучать и твои руки достаточно чисты, возможно, пора выступать. Армия потеряла дезертирами больше, чем убитыми.
— К нам придут новые люди, и их будет не меньше, — устало сказал Шип, как будто все это его страшно утомляло. — Они уже подходят.
— Нам надо выступать, — твердо сказал сэр Хартмут.
Шип махнул рукой:
— Останемся на денек. Северные Стражи уже близко. Дождемся хотя бы их. — Он помолчал. — И мой учитель хочет взять гостиницу.
Дормлингская гостиница оставалась невредимой. Стены не пострадали. Гарнизон был жив. Там укрылись многие морейские солдаты и их женщины.
— Гостиницу? На это уйдет не больше часа. Никак не целый день. — Хартмут сплюнул. — Приближаются другие армии. Ты сам так сказал.
— Мой учитель молчит. — Шип поежился.
Сэр Хартмут сдержался и просто предложил:
— Возможно, пора собирать информацию самим?
Шип долго смотрел на него.
Кто-то закричал — два галлейца держали пленника, которого пожирала дюжина боглинов. Люди делали ставки.
И смеялись.
— Да, люди таковы, — тихо сказал Хартмут.
Шип усмехнулся:
— И учитель так говорит. Вы бы с ним поладили. — Он посмотрел на пытку и попытался вспомнить, каким сам был когда-то. Вздохнул: — Я постараюсь поднять виверн. Они понесли ужасные потери. Погибла десятая часть всех летающих тварей. Мне нравятся виверны…
Хартмут снова сплюнул.
— Сейчас не время для личных симпатий. Я прямо скажу, лорд волшебник. Твой хозяин или с ума сошел, или задумал что-то, что никак не сочетается с планами моего короля, а то и хуже. Я чую предательство. Ему плевать на эту битву, на нашу победу, на императора. Я же не дурак, лорд волшебник. Он преследует какую-то другую цель, он не хочет победить в войне.
Шип долго разглядывал союзника. Потом шевельнул огромной рукой, прочертил копьем какие-то линии в гнилых листьях.
— Будь осторожен, когда говоришь такие вещи. Лично я ни в чем не сомневаюсь. — Он огляделся. — Твое дело — взять гостиницу.
Шип развернулся и ушел, оставив Черного Рыцаря стоять в куче листвы. Рыцарь тоже хотел уйти, но вдруг одна мысль посетила его. Он обернулся.
«Я никогда не бываю один», — было процарапано в грязи.
Хартмут двумя пальцами продрал свою черную бороду.
— Дьявольские силки, — прошептал он. И улыбнулся.
ГИЛСОНОВА ДЫРА – СЭР ДЖОН КРЕЙФОРД
В двуx днях пути к югу от остатков императорского лагеря сэр Джон Крейфорд рассматривал заброшенную деревню рядом с Гилсоновой дырой.
Там никто не жил. Еще стояли три хижины и развалины шести других, но луг, когда-то покрытый травой, заболотился и порос дикой малиной.
Сэр Рикар и госпожа Элисон — Изюминка — остановились рядом.
— Мне это не нравится, — сказал сэр Джон.
Он устал, ноги болели от долгой езды. В лесу случилось две стычки, и ему пришлось вернуться на дорогу. Дождь превратил горы в болото, и лучники на каждом шагу бурчали на эту тему.
Изюминка сняла грандхельм и закинула его за плечо.
— Немного солнца не повредит. Для разнообразия, — сказала она. — Но где император, мать его?
— Что ты задумал, Джон? — спросил сэр Рикар.
Сэр Крейфорд расстегнул подбородочный ремень, стянул легкий бацинет и отдал его оруженосцу. На его лице была большими буквами написана нерешительность. Он наклонился в седле, как будто мог видеть густой лес насквозь и за двадцать миль разглядеть, что ждет впереди.
— Я хочу… — Он почесал в бороде. — Смотрите, — сказал он в основном для Изюминки, чья бесконечная и меткая критика очень ему досаждала, — если император проиграет сражение, мы можем наткнуться на волшебника.
— В любую гребаную секунду, — подтвердила Изюминка. — Я уже два дня это твержу, а мы все еще тащимся по лесной дороге без прикрытия и без разведки.
Проходящие мимо лучники оглядывались.
Сэр Джон очень старался соблюдать спокойствие.
— Но если он еще держится, мы ему нужны.
— Капитан велел идти в Альбинкирк. Это не Альбинкирк, — резко сказала Изюминка, — это гребаная ловушка, милорд, и вы нас в нее загнали.
Сэр Рикар вздохнул и тихо произнес:
— Изюминка…
Изюминка сняла латную перчатку. Она поранила руку, когда рубила дрова — под дождем все рубили дрова, — и рука распухла.
— Прости, Джон. Но какого хрена? Это ты нас сюда завел, не я. И… не обижайся только… хрен с ним, с императором, так или иначе. У него треть нашего войска, и это уже меня касается, но капитан велел идти в Альбинкирк, а мы торчим здесь, почти в гостинице. Капитан пытался объединить войска…
Сзади донесся хорошо различимый топот копыт. Люди графа Зака прикрывали оба края колонны. Сэр Джон не боялся атаки. Но все же застыл.
— Двадцать человек, — сказал он. — Хорошо, Изюминка. Мы встанем лагерем. Окопаемся.
— Хорошо? — яростно переспросила Изюминка.
— Это компромисс. Пусть Зак найдет императора. Может быть, к нам прилетит одна из этих ценных черно-белых птичек и принесет все ответы, но пока что мы окопаемся здесь, где спереди нас прикрывает болото, есть уже готовый форт, а деревню можно разобрать на бревна.
Он обратился к Уилфулу Убийце:
— Делай с деревней что хочешь. Мне нужны редуты по обе стороны дороги, снизу, и частокол. — Он указал на людей за спиной Уилфула: — Бери всех женщин и обозных. Срубите все деревья на расстоянии полета стрелы, очистите их. Устройте мне засеку. Соберите весь дурман в округе. Мэг, ты сможешь достать ядовитого плюща?
— Пресвятая Дева, сэр Джон, это жестоко.
— Да, мадам. Посмотрим. — Он не улыбался. — Изюминка, я буду стоять здесь, пока чего-нибудь не узнаю.
Изюминка резко отдала честь:
— Я заткнусь и подчинюсь, — и шепотом добавила: — Но капитан велел идти в Альбинкирк.
И, как будто ее слова были заклинанием, из леса в разрушенную деревню влетели всадники. Она немедленно узнала Плохиша Тома. Сэр Джон тоже.
Том Лаклан подъехал к ним на измученной лошади с хлопьями пены на губах. Немедленно спрыгнул.
— Изюминка, ты — услада для усталого взгляда, — заявил он.
Она наклонилась и поцеловала его.
— Какие новости? — спросил он. — Кстати, капитан ожидал, что вы будете чуть ближе к Альбинкирку.
— Да, мне это все твердят, — согласился сэр Джон.
— Ладно, так даже лучше, — продолжил Том. — У меня есть приказ спасти императора от его собственной больной головенки, если можно так сказать. И уходить в холмы. — Он огляделся.
— Император дошел до гостиницы в Дормлинге. Это все, что мы знаем, — сказал сэр Джон. — Он должен выступить в Альбинкирк.
— А другие, по ходу, нет, сэр Джон? — оскалился Том.
Сэр Рикар с трудом подавил смешок.
Том оглядел полянку. Вокруг стучали топоры, шесть человек проводили меловые линии по обеим сторонам дороги, на низком холме, нависавшем над Дырой.
— Окапываетесь? — уточнил он.
Сэр Джон кивнул.
Том посмотрел в небо.
— И когда вы слыхали, что император в Дормлинге?
— Два дня назад. С тех пор не было ни одного гонца.
— Я знаю другую дорогу в Дормлинг, — сказал Том. — Старая тропа для скота. По ней ходил Гектор. Дайте моим парням свежих коней, и мы пошли.
Сэр Рикар нахмурился:
— Раны Христовы! Сэр Томас! Нам бы пригодился ваш клинок.
Том рассмеялся:
— Если повезет, я вам не понадоблюсь. Но вот вы мне нужны. Где Зак? — спросил он у Изюминки.
— Впереди, на дороге в Дормлинг.
Плохиш Том фыркнул:
— Ладно, дамочки. Я ухожу. Я хотел попросить его об одолжении, но времени нет.
— Оставайся на ночь, послушай новости, — предложила Изюминка.
— Я боюсь худшего, — отказался Том, — в лесу тихо, ни ирка, ни боглина. А? Ни одного пришедшего из-за Стены. Мне нужно понять почему. Мои люди в гостинице и над ней, и я их не брошу. Капитан велел мне поднимать народ. Сказал, что Змей не поможет. — Он обратился к сэру Джону: — Совет хочешь?
Сэр Джон сказал «да», хотя был совсем не уверен, что действительно хочет.
— Окапывайтесь, ждите день, а потом всё. Если император идет, он будет здесь не позже завтрашнего полудня. Если нет, его уже сожрали. Капитан иногда ошибается, но он говорит, что битва будет в Альбинкирке.
— Тогда ты идешь не в ту сторону, — сказала Изюминка.
— Горцы знают земли Диких не хуже пришедших из-за Стены. Ищи меня и моих людей в Альбинкирке.
Сэр Рикар свесился с седла:
— Не хотелось бы тебя задерживать, Том, но… есть ли подтверждение того, что король мертв? Что королева родила наследника? — Он заметно стеснялся.
Стало тихо. Все они служили королю, за исключением войска наемников, и не успел сэр Рикар, королевский лейтенант на севере, закончить, как вокруг собралась толпа.
Лорд Уишарт подвел Тому огромного жеребца.
— Эти люди должны знать правду, Том. — Изюминка схватила его за руку.
Том кивнул и поджал губы, как девчонка. Постоял, подумал.
Топоры замолкли.
И тут он резко вскочил в седло:
— Я был там, — крикнул он тем же голосом, каким выкрикивал боевой клич, — я видел, как королева родила сына. Я видел, как погиб король, застреленный невидимым убийцей. Я все это видел собственными глазами. Королева назначила министров. Издаются указы. Закон работает. Галлейцы уже разбиты — надеюсь. Королева жива и здорова, и королевский сын лежит у ее груди, а любой, кто в этом сомневается, отведает моего меча.
Три тысячи человек разом вздохнули. А потом закричали.
— Ура королеве! — заорал сэр Рикар. — И новому королю!
— Я не знала, что ты умеешь произносить речи, — ехидно сказала Изюминка, когда крики умолкли.
Том не менее ехидно отдал ей честь:
— Увидимся в Альбинкирке.
Дональд Ду и весь его отряд угомонились, допили вино и поскакали на юг. Там не было даже тропы.
— Юг? — спросил сэр Джон.
— Нас ждут окопы, — пожала плечами Изюминка.

Через час появился граф Зак с покрасневшими глазами. За ним ехали три десятка измученных нордиканских гвардейцев на хромающих лошадях.
Харальд Деркенсан рухнул на колени, пытаясь стащить императора с коня. Вся стража плакала. Изюминка немедленно оказалась рядом, Мэг тоже, но они опоздали. Император был мертв.
— Наша армия разбита, Дормлингская гостиница пала, — сказал Деркенсан. — Наш лагерь. Наши люди. Все потеряно. — В горле у него что-то булькнуло. — Лучше бы я тоже умер.
В смерти лицо императора было таким же безмятежным, как и в жизни.
— Как… — начал сэр Рикар, но сэр Джон удержал его.
Подошел и обнял нордиканца:
— Теперь вы в безопасности. Мы отомстим.
Все нордиканцы закивали.

Всю ночь прибывали люди. Некоторые появлялись в боевом порядке, на усталых лошадях, но не потеряв духа, — полный взвод кавалерии под предводительством дукаса, двадцать вардариотов, которыми командовала женщина по имени Люка. Но больше было побитых людей, лишившихся оружия и надежды. Людей, которые убежали, бросив своих жен и детей на съедение тварям. Людей, которым предстояло дальше с этим жить. Были умирающие от ран и те, кто бросил своих друзей умирать. С ними пришли ужас и ненависть к себе.
Сэр Джон, старый закаленный солдат, велел графу Заку разместить их на заметном расстоянии от своих людей. Он послал им еду, одеяла и уголь для костра. Когда наступило утро, он, не обращая внимания на их мольбы, отправил их валить лес и копать окопы.
Разведчики поехали на север, как можно дальше, и теперь они знали о передвижениях боглинов и других тварей, которые появились в холмах.
Конные гонцы поскакали в Альбинкирк.
Утро уже миновало, но морейцы продолжали прибывать. Их набралось уже больше двух тысяч.
— Пора идти, — сказала Изюминка.
Сэр Джон покачал головой. Он уже все решил и знал, что собирается делать.
— Нет, Изюминка, потому что пока мы можем помочь этим несчастным уродцам. Два-три дня, и мы спасем достаточно людей, чтобы составить из них армию. — Он указал на стайку морейских женщин, которые по дороге украли коней и ехали два дня. — Эти женщины говорят, что их спас какой-то «арьергард». Так что где-то там все еще сражается организованная армия.
— Армия сломленных людей, которые спасались бегством? — усомнилась она. — Некоторые умирают…
— Рано или поздно, но бегут все, даже ты. — Сэр Джон поморщился. — Они потеряли все. Поэтому они очень опасны. И если только на дороге не появится волшебник, мы будем подбирать людей каждый день. А потом… — Он помолчал. — Где ваш сэр Милус?
Изюминка покусала кончик косы:
— Хороший вопрос. Две сотни копий, и они в бою не участвовали. И где же они?
Люди торчали у Дыры уже два полных дня, и насекомые досаждали им, как никогда раньше: облака комаров и странные черные мухи, которые прилетали с болота, как зловонные миазмы. Новостей с севера не было. Приходили новые беженцы, тянулись отчаявшиеся наемники, которые искали спасения, уже потеряв надежду, и находили его, попадаясь на глаза разведчикам Изюминки.
В полдень с запада показался одинокий всадник, несущийся галопом. За ним бежали три лошади.
— Галаад д’Эйкон, чтоб мне пусто было, — сказал сэр Джон, предлагая юноше кубок красного вина, запасы которого стремительно уменьшались.
Он взял вино, выпил единым духом и сел.
— Королева в дне пути от Альбинкирка. Она будет там сегодня к вечеру. Она подняла королевский штандарт над Шестым мостом, а Красный Рыцарь ведет пять сотен копий. Он просит вашей помощи и разведки.
— А он не велел нам тащить свои задницы в Альбинкирк? — влезла Изюминка.
Галаад сдержал улыбку.
— Он сказал, что сэр Джон как опытный полководец, безусловно, имеет свои причины так поступать и что он просит вас связаться с ними. Королева добавила, что сделала вас графом Джоном Альбинкиркским. — Д’Эйкон вынул из мешочка на поясе цепь и торжественно возложил на старшего рыцаря.
Сэр Джон оцепенел. Он всегда был равнодушен к делам всяких принцев и не ожидал никакого возвышения.
— Иди поспи, сынок, — сказал сэр Рикар юноше, — а мы отправим всадника…
— Прошу прощения, милорд, но я зачарован так, чтобы меня не видели враги. И мне приказано как можно быстрее получить у вас ответ и возвращаться. Признаться, путь сюда был несложен.
Сэр Джон щелкнул пальцами:
— Выходит, за нами армия.
Даже Изюминка казалась уже не такой угрюмой. Она ухмыльнулась:
— Ну вот, можно работать.
Удостоверившись, что отряд идет за ним, граф Джон Альбинкиркский ранним вечером отправил вперед своих лучших рыцарей. Военная удача позволила им спасти императорский арьергард — две сотни хуранцев под предводительством вождя и имперского офицера и еще сто человек из разрозненных кавалерийских полков. Победа была невелика, но они обратили в бегство толпу боглинов и пришедших из-за Стены. Лес у них за спиной кишел тварями, а у графа Джона не было свободных людей.
Пятнадцати минут хватило, чтобы вызволить арьергард, вымотанный, но преисполнившийся надежды. Кроме того, граф Джон быстро понял, что сражаться в лесу без мага или хотя бы большого числа лучников нельзя.
Каждый из рыцарей и оруженосцев взял на седло по одному хуранцу, и они потрусили в безопасное место.
— За вами еще кто-то есть? — спросил граф Джон у сэра Георгия.
— Живых — нет.
От пришедших из-за Стены толку было мало. Строить они совсем не умели. Они демонстрировали, что им скучно, и уходили. Никого из них, кроме отряда Орли, нельзя было заставить мастерить лестницы, разве что силой. Но даже и тогда лестницы выходили никуда не годные.
— Звери, — бесился сэр Хартмут.
Но моряки знали, что такое работа, и в кратчайшее время соорудили дюжину осадных лестниц, поскольку материалов вокруг было в изобилии. Останки морейского лагеря разобрали на бревна, свалили несколько деревьев — к неудовольствию и гневу Диких тварей.
День вышел долгий и утомительный. Люди на стенах Дормлингской гостиницы издевались над ними. Орали они очень громко, и сэра Хартмута это почему-то задевало.
Когда начало темнеть и стало ясно, что штурм произойдет на рассвете, он пошел искать волшебника.
— Мы сбережем кучу времени, если ты бросишь на них камень.
Шип взмахнул огромной рукой.
— Да, — согласился он. — Но они защищены от моих заклинаний. Быстрее будет пригнать твои орудия из Тикондаги.
Сэр Хартмут разозлился:
— Это займет несколько недель! А их у нас нет.
— Мы одержали великую победу, — заметил Шип.
— Большинство великих побед не стоит пота одного мертвеца, — отрезал сэр Хартмут, — и эта такая же. Хочешь сказать, что все твое хваленое волшебство бессильно против каменного трактира?
— Ты не представляешь, о чем говоришь, — ответил Шип, — будь осторожен. Когда ты рассуждаешь о войне, я понимаю, что ты умнее и мудрее меня. Даю тебе в том слово. У меня нет заклинаний, которые разрушили бы гостиницу.
— Позови учителя, — выплюнул сэр Хартмут. — Если студент не может сдать экзамен, пусть этим займется его профессор.
— Думай, прежде чем желать, — сказал Шип. — Мой учитель на западе. И все не так просто. Штурмуй гостиницу, тебе же плевать на потери.
Сэр Хартмут зарычал.
— Ты путаешь убийство нахлебников, которые ухудшили бы жизнь моих людей, с потерей драгоценных солдат, без которых победа невозможна, — холодно объяснил он.
Шип кивнул:
— Вероятно. Для меня они все одинаковы, — и нацарапал по грязи: «А для моего учителя одинаковы и мы все».
С первыми лучами солнца они пошли в атаку. Гостиницу штурмовали только люди. Ни одна из тварей не могла нести лестницу или хотя бы понять, для чего она нужна, если не считать каменных троллей, которых лестница не выдержала бы. Сэр Хартмут подумал, что, будь у него достаточно времени, он заставил бы рабов сделать земляную насыпь…
А потом он бросился вперед. Саботоны звенели по плитам древней дороги. Он влетел во двор трактира. Такие наступления надо возглавлять самому.
Бриганы штурмовали города всю свою залитую кровью жизнь, и действовали они быстро и слаженно. Шесть огромных лестниц почти бесшумно поднялись, как только стало светлее. Со стен не слетела ни одна стрела.
Гарнизон спал. Сэр Хартмут надеялся на подобное чудо со стороны своих союзников и сам поднялся по первой лестнице, у низкой стены, окружавшей огромную гостиницу. Его не встретило ни кипящее масло, ни раскаленный песок, Хартмут взбежал по лестнице, несмотря на тяжелый доспех, и меч горел в его руке.
Оказавшись наверху — первым, — он заревел без слов. Бриганы, матросы и рыцари ответили ему криком настолько диким, что боглины в долине задрожали, а ирки отвернулись, чтобы не видеть людского варварства.
Но защитники гостиницы не ответили на его боевой клич. Никто не встретил Хартмута на стене, и никого не было во дворе, и никто не ждал в огромных дверях, в общем зале, наверху или внизу.
Дормлингская гостиница оказалась пустой. Там не было ни людей, ни животных, ни кубков, ни тарелок, ни стаканов. Огромный каменный трактир как будто навестили грабители или жадный торговец, привыкший обманывать покупателей. Это выглядело жутковато, и две тысячи человек лишились добычи и веселья.

Шип, стоя у подножия холма, глядел вниз. И тут появился Эш — быстрее, чем обычно. К тому же он выглядел более живым, его почти можно было коснуться.
— Мой родич умелый, — Эш сплюнул, и трава сгорела от его плевка, — он хитростью избегает встречи со мной и обманывает меня. Он увел своих людей. Трус.
— Куда? — спросил Шип.
— А мне откуда знать? — завопил Эш.
Шип попытался сгладить неудобство:
— В лагере ходят слухи, что… — Он замялся.
— Что эти идиоты, Трескин и Лолот, проиграли? Да. Их разгромили. — Жуткие глаза Эша, круглые и черные, смотрели на Шипа. — Пришедшие из-за Стены предали их и поплатятся. А знаешь, кто с ними расправился? Мой старый дружок Тапио. — Эш торжественно кивнул.
— Нужно было убить его.
— Нужно, да ты не мог тогда, — Эш снова кивнул, — да и теперь не способен.
Шип прикинул, где может находиться Сказочный Рыцарь.
— Он зайдет с фланга?
Эш рассмеялся:
— В землях Диких есть только здесь и сейчас. Фланг — человеческое слово, а значит, бессмысленное.
— Люди умеют воевать.
Эш тряхнул копной черных волос:
— Нет. Это ложь. Это все равно что сказать, будто бобры строят великие города.
Шип сделал глубокий вдох и медленно выдохнул:
— И чего ты от нас хочешь?
Эш довольно кивнул:
— Собирай свою банду и дуй в Альбинкирк.
ДВАДЦАТЬ МИЛЬ К ВОСТОКУ ОТ ДОРМЛИНГА – МОРГАН МОРТИРМИР
Лунного света хватало, чтобы видеть дорогу, и сэр Милус ясно сказал, что Белый отряд не будет останавливаться, пока не доберется до Альбинкирка, до которого было пять дней пути. Самое меньшее.
В первый день они ушли с дороги и пытались обойти врага с юга и с запада, но вместо этого затерялись среди бесконечных зеленых холмов и долин, очень похожих друг на друга, расходящихся во все стороны так, что ни одна долина не вела в нужном направлении, а разведчики, забравшись на один холм, обнаруживали, что стоят у подножия другого.
Почти все солдаты шли в кольчугах, нагрудниках, шлемах и латных рукавицах. Другие доспехи отправились в обоз — или же их просто бросили. Целое состояние осталось лежать в болоте на востоке Зеленых холмов: поножи и боевые седла. Теперь в них наверняка гнездились мыши и змеи.
— Только те части доспеха, без которых тебе совсем не хочется встретиться с дюжиной боглинов темной ночью, — ворчал сэр Джордж Брювс, и его проклятия повторяли все вокруг.
Почти все верховые лошади погибли, и боевые тоже, так что лучники и рыцари шли рядом. Всех выживших коней, включая дюжину великолепных боевых жеребцов, запрягли в телеги — иначе обоз вообще не сдвинулся бы с места.
Морган Мортирмир шагал, работая над двумя заклинаниями одновременно. Днем раньше он услышал, как кричат души его однокашников, и понял: случилось что-то ужасное. Это пугало его. Он знал их эфирные голоса, а теперь они исчезли навсегда. Он опасливо поблагодарил Господа за то, что среди них не было Танкреды Комниной, семья которой ни за что бы не позволила дочери выйти из-под защиты городских стен. Мудрый выбор.
В тишине своего Дворца воспоминаний он…
…видел Шипа как сияние зеленой силы прямо на западе. Он чувствовал, как приходят и уходят другие силы, и понимал, что за последние несколько часов в течении энергии произошли некоторые изменения. Кто-то ушел навсегда, кто-то сотворил очень мощное заклинание, кто-то породил нечто совсем невероятное.
Продвигаясь вперед в реальном мире, он ставил капканы и ловушки в эфире, надеясь справиться с тем, что убило других магов.
На холмах вокруг дороги существовала жизнь, но никакой тауматургии он не чувствовал. Просто стада овец и коз да редкие пастухи, которые очень боялись проходящих людей в доспехах.
Когда пастухи исчезли, Морган разыскал сэра Милуса.
— Милорд, стада пропали. Они были там, над нами, по направлению к горе Дракона, но их больше нет.
Сэр Милус один из немногих, если не считать разведчиков, остался в седле. Он уперся кулаком себе в спину, чтобы облегчить боль.
— Сукин сын, — буркнул он. — Что за хрень?
Мортирмир покачал головой:
— Не представляю, милорд, но думаю, что по холмам идут другие люди, куда опаснее. По-моему, там всадники.
В лунном свете Милус казался серым, но он все же позвал нескольких разведчиков: Смока, своего лучника, Типпита и Безголового.
— Давайте прямо, ребята. Вам нужно подняться на холм и посмотреть, какого черта там происходит.
— Засада? — поинтересовался Безголовый.
Мортирмир пожал плечами, хотя в темноте смысла в этом движении не было:
— Всадники. Я так думаю.
— Ты идешь, умник? — спросил Типпит.
Мортирмир выпрямился.
— Почту за честь.
— Ну пошли. — Типпит сплюнул.

Четверо людей молча и медленно поднялись по склону, удерживая расстояние между лошадьми в пятнадцать шагов. В лунном свете их трудно было заметить, и Мортирмир то и дело терялся, но потом все же находил свое место.
Предательский склон оказался круче и выше, чем представлялось снизу. Куропатки вылетели из укрытия, захлопали крыльями, зашумели.
Залаяла собака. На каменном гребне холма зашевелились силуэты — они все еще были выше, чем Морган думал.
— Замри! — прошипел Безголовый.
Наверху кто-то крикнул, кто-то протрубил в рог. Овцы отозвались блеянием.
— Я знаю этот голос, — сказал Безголовый.
— Заткнись, пока нас кто-нибудь не сожрал, — огрызнулся Типпит.
— Сам заткнись, козел! — Безголовый привстал в стременах: — Эй!
Крик эхом отдался от двух склонов сразу, как будто орала дюжина Безголовых.
— Тупая тварь! — рявкнул Типпит. — Разведчик, скажут тоже! Придурок! Вот что бывает от книг. — Он отступил в сторону.
Затрубил еще один рог, на этот раз ближе, и на холме появились всадники, не меньше сотни человек.
— Твою мать! — завопил Типпит. — Это же Дикая охота!
Но Безголовый состоял в войске Красного Рыцаря с первых дней, и он сидел на своей кобылке и ждал, пока Типпит убегал вниз по склону.
— Ставлю десять серебряных, что это друзья, — сказал он.
Типпит придержал лошадь.
— Ты так говоришь потому, что, если проиграешь, мы все равно все сдохнем.
— Глупости, — ответил Безголовый. — Смерть против десяти серебряных?
Смок говорил редко, но тут поднял руку.
— Заткнись, — сказал он спокойно, — и слушай.
Но все же потянулся к мечу.
На этот раз трубили в три рога, и один уже звучал ниже, чем стояли разведчики.
— Э-э-эй! — крикнул Безголовый.
Всадники приблизились. Это были крупные люди на пони, ноги их чуть не касались земли, но предводитель ехал на боевом коне семнадцати ладоней ростом, черном, как сама ночь.
— Плохиш Том! — заорал Безголовый.
— Вы перепутали долины, идиоты! — заорал Том в ответ. — Титьки Тары, мы вас чуть не упустили!

ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

АЛЬБИНКИРК – ОТРЯД КРАСНОГО РЫЦАРЯ
Прибытие королевы и юного короля должно было стать в Альбинкирке праздником, но угроза неминуемой войны с Дикими мешала. Напоминая о ней, из цитадели доносились душераздирающие крики. Горожане не смогли привыкнуть к ним за три недели, вопли раздавались внезапно, звучали нестройно и бессмысленно, и им не было причины, просто бесконечно кричали грешные души в аду — по крайней мере, именно так говорили друг другу люди, поглядывая на заплаканных детей и на испуганных кошек и собак, которые прижимали уши и шипели или лаяли.
Королева вступила в Альбинкирк во вторую среду после Пасхи. Она держала на коленях ребенка, и Красный Рыцарь ехал рядом с ней. Ее сопровождала дюжина дам, а за ними следовало больше двух сотен рыцарей: впереди — ближний отряд Красного Рыцаря и королевская гвардия, оба отряда в алом, а дальше виднелись многочисленные гербы лордов северного Брогата — лорд Уэйленд со своими оруженосцами и челядью, землевладелец из Снеллгуна и десяток лордов помельче. За ними в город вошли лучники войска, а потом лучники с севера и востока королевства, два десятка малых отрядов, которые Красный Рыцарь собрал по дороге, и те, кто уже разбил лагерь в полях вокруг часовни на Южной переправе.
На почетном последнем месте ехали две дюжины рыцарей из ордена Святого Фомы, ведомые приором. Они уже побывали на западе, в Лиссен Карак, и вернулись ночью, но то, что они рассказали королеве и ее капитану, оставалось мало кому известным. Многие отмечали, что они кажутся печальными.
Бланш Голд была в числе немногих посвященных. Она ехала рядом с королевой, готовая при необходимости забрать у нее ребенка, и везла с собой воду и чашку на случай, если они понадобятся королеве. Утром Тоби привел ей хорошенькую лошадку под новым седлом.
— Для въезда в город, — объяснил он с ухмылкой.
Перед лицом войны и опасности собственные горести Бланш отступили. Королева настаивала, чтобы с ней обращались не как со служанкой, а как со знатной дамой, и все с этим согласились. Война изменила многое. Королевский двор стал передвижным, и к тому моменту, как Бланш проехала в арку старых ворот Альбинкирка, она уже стала госпожой Бланш во всех отношениях. Ей это нравилось. Если не считать войны и Диких, она была вполне счастлива.
Город показался ей грязным и запущенным. Сложно было скрыть, что годом раньше его брали Дикие. Некоторые дома щеголяли новыми фасадами — этрусские купцы расписали стены фресками и отстроили портики, которые когда-то так украшали улицы. Но на каждый новый дом приходилось пять с пустыми провалами окон и сломанными дверями. За мостовой тоже никто не следил, и нечистоты текли прямо посередине главной улицы. Это показалось крайне провинциальным девушке из Харндона с его глубокими цистернами и почти всегда работавшей канализацией, где такая вонь встречалась только на бедной северной окраине Чипсайда.
Но Бланш во всем подражала королеве, которая сияла, улыбалась детям, хотя и украдкой, и показывала своего сына даже самой бедной и жалкой толпе.
Они проехали довольно далеко по главной улице, когда из цитадели донесся крик. Мужчины вздрогнули. Женщины вжали головы в плечи.
Королева дернулась, как будто ее ударили.
Красный Рыцарь скривился. Бланш поняла, что слишком часто на него смотрит, решила, что все это замечают, и выругала себя. Но зато она выучила все гримасы, которые он пускал в ход, когда думал, что никто не видит, — или когда ему было плевать. Короче говоря, это выражение лица она тоже знала. Оно означало, что ему известно, что это за шум. Или даже что он сам в нем виноват. Но он ничего не сказал, а крик больше не повторился.
На главной площади, обожженной, ободранной, истерзанной после прошлогодней битвы, королева остановилась перед воротами цитадели, где ее встретил духовный владыка города, епископ Альбинкиркский. Он провел ее на мессу в когда-то великолепный собор — теперь крыша закрывала только часть нефа. Рыцари Ордена пели вместе с дюжиной монахов и монахинь, которые последовали за королевой из Лорики.
Бланш понравилась месса — первая настоящая месса в настоящей церкви, на которой она оказалась после начала Неурядиц, как она про себя их называла. Месса была хорошая, с пением и ответствиями хора, и Бланш напомнила себе как можно скорее сходить на исповедь. А потом месса закончилась, и ближний круг королевы разбежался по закоулкам крепости, стоявшей на пороге войны, — крепости, которая никогда, даже в лучшие свои дни не могла рассчитывать на присутствие двора, пусть и самого маленького.
В цитадели имелись казармы на две сотни солдат, примерно такое же количество обслуги и — в лучшем случае — на сорок рыцарей и дворян, и то некоторым пришлось бы спать на одной кровати.
Слуги сбивались с ног. Сэр Джон, знаменитый капитан Альбинкирка, отсутствовал на месте, и это обернулось настоящей катастрофой. У него не оказалось ни дворецкого, ни жены, ни родича, который мог бы присмотреть за крепостью. Он сам был себе сенешалем.
В результате королева, всеми забытая, осталась в огромном зале, почти ничем не украшенном. Бланш видела, как она выходит из себя. Она начала понимать, что подземелье и день, когда Дезидерата ожидала костра, не прошли для нее даром. Ее беспечность куда-то пропала, возможно, что и навсегда. Она чувствовала пренебрежение там, где его не было и быть не могло, где прежде она ничего не заметила бы. Бланш налила ей вина из стеклянной фляги, припрятанной в корзинке. Для остальных дам вина не было.
Бланш выждала, сколько смогла. Прошло совсем немного времени, двести ударов сердца, но Красный Рыцарь уже сидел, читал отчеты и раздавал приказы. Казалось, и он забыл о королеве. Бланш понимала, что начинаются неприятности. Она попыталась действовать через слуг, но они не слушали чужих. Главная женщина — кухарка или прачка — стояла в конце зала и говорила мастеру Никомеду, что в цитадели просто нет комнат для королевы или для старших рыцарей.
Бланш поймала взгляд Никомеда и осмелела. Она подошла со спины к Красному Рыцарю, который сидел на складном стуле в окружении своих людей. Сэр Майкл быстро записывал за ним. У приора Уишарта нашлась красивая пятичастная табличка из слоновой кости, покрытая воском, — на ней-то сэр Майкл и делал заметки. Симпатичный юноша возраста Бланш ждал чего-то. Его поздравляли, и лицо его сияло от радости — кажется, его считали героем. На нем была кольчуга и сапоги выше колена, но из оружия только кинжал. За ним стоял еще один юноша, почти такой же красивый, но его Бланш не знала.
Сэр Майкл увидел его первым и тронул капитана за руку:
— Галаад д’Эйкон, — сказал он.
Красный Рыцарь перестал диктовать. Все замолкли.
— Ты справился, — сказал сэр Габриэль. Он встал, а д’Эйкон упал на одно колено.
Бланш собрала все свое мужество и прошипела:
— Королева.
Красный Рыцарь улыбнулся. Он увидел ее, улыбнулся — она запомнила его улыбку — и кивнул.
— Сэр Майкл, приведи сюда королеву, чтобы она послушала гонца, — велел он. И тут, поняв, где королева, быстро сказал что-то Тоби.
Тоби схватил Бланш за руку, и вместе с Нелл, лордом Робином и дюжиной оруженосцев они быстро вытащили из зала столы и стулья. Из-под носа у старших слуг увели огромное кресло — слуги твердили, что это кресло сэра Джона.
Королеву немедленно проводили к столу, усадили в кресло, почти достойное ее положения, забрали у нее плащ, Тоби поднес ей вина, преклонив колено.
— Вы, должно быть, скакали, как ветер, — сказала она.
Юный Галаад, стоявший на коленях, не ответил.
Бланш смотрела на сэра Габриэля. Он не проявлял нетерпения, но руки у него немного тряслись. Нога под столом дергалась, как будто он пытался протереть дыру в каменном полу.
Где-то высоко над ними снова закричала от боли проклятая душа.
— Черт, — сказал капитан.
Королева взглянула на него и подняла бровь.
Он кашлянул.
— Нам всем не терпится услышать ваши новости, — сказала королева. Галаад д’Эйкон заговорил:
— Ваша милость, я нашел сэра Джона, ныне графа Альбинкиркского, в добром здравии. Вместе с почти пятью сотнями копий он укрепился у Гилсоновой дыры.
Бланш заметила, как капитан стукнул кулаком по левой ладони. Они с сэром Майклом улыбнулись друг другу украдкой.
— Он сообщил, — Галаад понизил голос, — о поражении, которое в понедельник потерпел в Дормлингской гостинице император. Император мертв, его армия разбита. Сэр Джон собрал почти тысячу выживших у Гилсоновой дыры и собирается прикрыть их отступление.
На всех лицах появилось одинаковое выражение. На лицах всех мужчин и женщин, с которыми Бланш познакомилась по дороге. Они все служили императору. У них были друзья в его армии.
Она увидела, как разом посерел и постарел сэр Кристос, который всегда был с ней вежлив и мил, говорил с забавным акцентом и щеголял смешными манерами. Она увидела, как вздрогнул сэр Майкл. Но внимательнее всего она смотрела на сэра Габриэля. Он не изменился в лице, разве что сглотнул слюну. Но не зря она наблюдала за ним больше недели. Она понимала, что удар достиг цели — так же верно, как если бы ему саданули в челюсть.
Говорил он ровно:
— А сэр Милус?
Галаад знал, что принес дурные вести.
— Неизвестно, милорд. Но вашего отряда не было с императором.
Красный Рыцарь кивнул:
— Разумеется. Они остались без лошадей. Где тело императора?
Сэр Кристос посмотрел на него. Для морейцев этот вопрос был важен. Бланш тоже это поняла.
— В Гилсоновой дыре, под охраной выживших нордикацев. Сэр Джон хочет отправить их сюда, но только когда он решит, что на дороге безопасно.
Сэр Кристос вскочил на ноги.
— Я готов пойти за ним, — твердо сказал он.
Все морейцы в зале уже стояли. Сэр Габриэль посмотрел на них, потом на королеву. Она ничего не понимала.
— Идите за императором, — сказал он, — возьмите пятьдесят рыцарей. Крис, больше не могу. Я хотел бы дать больше…
Сэр Кристос поклонился. Он плакал. На мгновение он опустился на колено перед королевой, и сэр Алкей стоял за ним.
— Ваша милость, прошла почти тысяча лет с тех пор, как император погибал в бою, — сказал он.
Дезидерата опомнилась быстро.
— Прошу вас, господа, — она встала, — помогите им. Утрата мужа едва не сломала меня… мне сложно представить, что будет с людьми, утратившими императора.
Сэр Габриэль пошел к дверям вместе с сэром Кристосом и сэром Алкеем, что-то тихо им втолковывая. Бланш расслышала только: «Не позволяйте нордиканцам покончить с собой».
Морейцы ушли, и вместе с ними — почти все рыцари отряда, которые когда-то — так давно — отправились на турнир.
Второй гонец явился из Лиссен Карак. Это был один из добровольцев Ордена.
— Диккон Прутик, ваша милость, — представился он с поклоном. — Я принес весть о том, что Сказочный Рыцарь стоит под крепостью вместе с армией Диких.
Никто не успел сказать ни слова — королева вскинула руку. Бланш никогда не видела у нее таких резких жестов.
— Он ищет союза с вами, — продолжил Диккон. — Если ваша милость позволит, он явится сюда вместе со своими капитанами на мирные переговоры, если вы гарантируете им безопасность.
— Передай ему мое слово, — торжественно сказала королева, — и кольцо с печатью. Пусть он знает, что мы говорим правду.
Диккон поклонился.
— Второе мое сообщение — личное, — сказал он и огляделся, — здесь ли сэр Майкл, сын графа Тоубрея?
Сэр Майкл выдвинулся вперед.
— Милорд, ваша жена разродилась девочкой, которую на рассвете окрестили Марией. Ваши жена и ребенок здоровы. — Диккон снова поклонился.
Сэр Майкл обнял его и расцеловал в обе щеки, к явному затруднению юноши.
— Пошлите за ней, чтобы наши дети смогли играть вместе, — предложила королева.
В башне снова закричали, и королева, встав — встали все, — покачала головой.
— Что это? — спросила она нежным, но властным голосом.
Красный Рыцарь вспыхнул.
— Прошу прощения, ваша милость, но это, кажется, мой грифон. Ему нужна компания и еда. Не хотите на него взглянуть? А еще нам следует найти еду и приют для всех этих дам и господ.
Бланш кивнула ему.

Удача — и маленький толчок — дали ей мгновение на лестнице.
— Ей очень одиноко. Вы ей нужны, — прошептала она, и сэр Майкл даже не успел заметить, кто влез в разговор.
— Понял, — резко сказал сэр Габриэль и полез дальше.
Майкл подтолкнул. Бланш сзади, и она тоже полезла наверх.
В обеих башнях нашлись комнаты. Бланш заглянула в парочку — там было пусто, не считая больших сундуков — скорее всего, с гобеленами. Ну что ж, уже кое-что.
Она остановилась на площадке, пропустила вперед сэра Майкла и подождала Никомеда.
— Мы можем найти Сью и поставить ее командовать в замке? — спросила она.
Никомед покачал темной благородной головой:
— Она заправляет большим лагерем.
Говорил он грустно, и Бланш вдруг сообразила, что он тоже мореец.
— А если я начну распределять комнаты?
— Я буду благодарен, — сказал Никомед.
— Мне понадобится табличка.
Приор Уишарт, проходивший мимо, остановился:
— Зачем, дочь моя?
— Отец, мне нужно распределить комнаты между людьми. Дать всем возможность переодеться с дороги. Обеспечить едой и вином.
Приор протянул ей свою табличку из слоновой кости.
— Всем моим рыцарям будет довольно одной комнаты. Они могут даже спать с солдатами в казарме.
Она поймала его на слове. Придворные еще не успели добраться до верха — в этот день она так и не увидела чудовища, хотя и сгорала от любопытства, — а она уже спустилась по другой лестнице. Нашла старшую служанку, миловидную женщину в добротном синем шерстяном платье с двумя дюжинами серебряных пуговиц.
— Я госпожа Бланш Голд, и я отвечаю за размещение королевы. — Она коротко, скупо улыбнулась.
Служанка покачала головой.
— Это невозможно, миледи. Мы просто не справимся. Все мужчины ушли с ополчением, и тут остались только кухарки да прачки.
Бланш вздохнула.
— Мы не боимся работы, — сказала она. — Идет война. Я собираюсь разместить людей в тех комнатах. Вам придется только найти постельные принадлежности, за остальным мы присмотрим сами. В городе есть пустые дома? Как по мне, должны быть. Как тебя зовут?
— Элизабет Джеллинг. А это Кухарка, мы все ее так зовем.
Кухарка изобразила реверанс:
— Ваша светлость.
Бланш чуть не сказала, что она сама всего лишь служанка. Но нет. Мгновение откровенности — и она бы проиграла. Леди могут раздавать приказы, а прачки нет.
— Могу ли я попросить выделить мне двух служанок?
Двух девушек, которым по возрасту стоило бы еще на помочах ходить, немедленно вытолкнули вперед.
Бланш не стала оглядываться.
— За мной, — сказала она и быстро вернулась в большой зал.
Как она и надеялась, там обнаружились Тоби и Робин, которые накрывали ужин для отряда.
— Вы мне нужны, — сказала она, посмотрела по-особенному и улыбнулась, как только она умела.
В четырех предложениях она изложила им свой план.
— Кухарка должна знать, кого она кормит. Я имею в виду, что всех, кто по положению ниже графа, необходимо разместить в городе.
— Неплохо, но не сработает. Я напишу список. — Тоби взял у нее табличку и начал список с сэра Ранальда: — Он наверняка здесь. Мой хозяин… хозяин Робина… приор. Все гонцы — они могли быть жить в бараках, но тогда… — Он яростно царапал стилом по воску.
Бланш обратилась к Робину:
— Как я понимаю, весь гарнизон в поле. Пожалуйста, пересчитайте спальные места в казармах и узнайте, сколько людей можно накормить.
Робин — лорд Робин — был как кукла в ее руках. Как любой подмастерье в Харндоне.
— Нелл? Найди мне еще двух пажей.
Нелл могла бы настоять на своем, но она была разумной девицей и понимала, что такое хорошая работа.
— У нас две сотни мокрых голодных лошадей, Бланш. Я в твоем распоряжении на час.
В сопровождении двух юных служаночек Бланш и Нелл прошлись по комнатам наверху цитадели, как армия. Бланш распределяла комнаты среди людей из списка Тоби, прямо в том порядке, в каком он их записал. Потом она остановилась и, опершись о дверь, перечислила всех дам и слуг королевы, насколько она их помнила.
— Нелл, найди мне Бекку Альмспенд.
Нелл убежала.
Послышались голоса и смех. Красивого юношу — может быть, самого красивого из всех, кого она знала, — звали Галаад д’Эйкон. Она помнила его как одного из оруженосцев королевы еще при старом дворе. Зазнобу каждой дворцовой прачки.
— Северная башня, синяя комната, второй этаж, — сказала она, — вместе с Дикконом Прутиком и другими гонцами. Скажите служанкам, что вам надо, а то у них голова кругом идет. Будьте добрее, мессир д’Эйкон.
Примерно посередине своей речи она поняла, что он может обратиться к ней как к прачке и это все испортит, но он только ухмыльнулся.
— Да, госпожа Бланш. — Он поклонился и крикнул: — Диккон! У нас есть комната!
Когда остальные придворные спустились, она рассказала каждому обо всех трудностях и предоставила комнату.
К тому моменту, как дело дошло до приора Уишарта, Кухарка получила указания насчет ужина, лорд Грегарио Уэйленд предложил свой городской дом, где могла разместиться дюжина человек, и даже отправил в цитадель простыни и перины. Бланш все приняла. Главный конюший Шон Ле Флер, человек безупречной вежливости, мгновенно все понимал, если к нему обращалась Бланш, и был осторожен и уклончив, если королева спрашивала, в чем дело. Пажи уже нашли ему пустой дом и сейчас отмывали его.
Люди ей помогали. Это было прекрасно. Главный конюший попытался с ней заигрывать. Бланш улыбнулась и решительно перешла к следующему по списку делу.
— Бланш, — сказала леди Альмспенд, — ты меня искала?
Бланш понимала, что только что потребовала к себе лучшую подругу королевы, но зато леди Альмспенд была очень практична.
— Миледи, — начала она.
— Бекка, — возразила эта самая леди. — Нас всех наверняка сожрут боглины. Можно уже обращаться друг к другу по имени.
— Бекка, я распределяю комнаты, но я не знаю новых дам. — Бланш показала ей список.
Бекка прижала ладонь ко рту, но смех все равно вырвался.
— Ну мне надо же было их как-то назвать, — слабо оправдывалась Бланш.
Бекка взяла список и с серьезным лицом затерла надписи на воске:
— Леди Модница — Наталия Уэйленд, жена лорда Грегарио. Она умеет шить, Бланш, это не просто бесполезная красавица. Болтушка — леди Эмма. Орясина — леди Брайар, и вряд ли она скажет тебе спасибо за такое прозвище. Белый Платочек — это ее дочь. Хорошенькая, правда?
— Да, — согласилась Бланш.
— Элла или Хелла, одна из двух. Этих всех можно в одну комнату. Наталия будет жить вместе с лордом Грегарио. А кормилицу поселим с королевой.
— А вы, миледи? — спросила Бланш невозмутимо. В пути леди Бекка ночевала вместе со своим Ранальдом, но у дороги свои правила.
Бекка улыбнулась:
— А мне отведи самый маленький чуланчик. Буду делать вид, что живу там, — с удовольствием сказала она. — А ты сама где живешь?
Бланш застыла. О себе она совсем забыла.
— Ладно, будем жить вместе. Северная башня, верхний этаж. Там только сэр Габриэль и королева, для нас обеих это подойдет.
Бланш подумала, нет ли в ее голосе намека, но решила, что нет.
— Будет только хуже, Бланш. Граф Приграничья в трех днях пути отсюда, а с ним идут джарсейские дворяне, которые раньше бунтовали, а сейчас верны короне, и Гэвин, брат Габриэля, а он теперь, как я понимаю, стал графом Западной стены. — Она стащила с носа очки. — Я помогу тебе завтра. Довольно для каждого дня своей заботы. И я чую запах еды. Ты великолепна, Бланш.
Бланш присела.
— Перестань, — велела Бекка. — Ужинать будешь вместе с господами, не то слуги набросятся на тебя, как пиявки. Пойдем. — Она потащила Бланш вниз.
Бланш ожидала увидеть похлебку, наскоро сваренную на сотню человек, но вместо этого на первое был бульон с желтком, розовой водой и засахаренными апельсиновыми корочками, достаточно хорошо приготовленный для ее хозяйки, вкусный и красиво поданный двумя десятками оруженосцев под предводительством лорда Робина.
— А где Тоби? — прошептала она.
— Следит, чтобы пажей тоже покормили, — улыбнулся Робин. — Иди поешь.
Потом подали пироги со свининой, и Бланш поняла, что Кухарка опустошает кладовые, отдавая заранее приготовленные блюда. Она поела с удовольствием.
Индюшка с малиной была хороша. Королева улыбалась и даже выпила за своих рыцарей. Придворные ели жадно, как любые люди, которые несколько дней провели в седле, и пили так же.
— Кухарка хочет переговорить с вами, — прошептал кто-то Бланш на ухо и исчез.
Она улыбнулась своему соседу, главному конюшему, который вел себя настолько вежливо, что это опять походило на заигрывания, встала и ускользнула из-за стола, сделав реверанс королеве.
Рука королевы лежала на руке Красного Рыцаря.
Бланш показалось, что у нее заледенел позвоночник. Она выругалась. Красный Рыцарь повернулся и посмотрел на нее через стол. За спиной у него горели свечи, и свет казался нимбом, совсем неуместным. Габриэль улыбнулся ей и вернулся к разговору с королевой.
Ну и черт с ним.
Никомед перехватил Бланш у лестницы:
— Пойдем вместе.
Она улыбнулась, и они пошли по широкой лестнице, по которой носили еду, — почти такой же, как во дворце в Харндоне. Спустившись на один пролет, они повернули в кухню размером с половину большого зала. Там горели два огромных очага и было очень жарко — впрочем, поздней весной это даже приятно.
Кухарка вышла им навстречу, вытирая руки.
— Мы подали все, что было, — сказала она. — Что делать дальше?
— Купить еще? — терпеливо предложил мастер Никомед.
Кухарка смерила его подозрительным взглядом:
— А ты кто такой?
— Он королевский дворецкий, — пояснила Бланш. — И капитанский.
— Что за капитан?
— Герцог Фракейский, — сказал мастер Никомед.
— Ой, — отозвалась Кухарка.
— К рассвету составь и отдай мне или любому из моих людей список, и к заутрене провизия будет у тебя, — сказал Никомед. — У меня есть свои запасы.
— Шафран? Сахар? — спросила Кухарка. — У меня все вышло.
Бланш решила держаться своей роли и не думать о руке королевы, лежавшей на руке рыцаря.
— Раз все устроилось, я вернусь за стол.
Никомед учтиво поклонился:
— Миледи.
Убежать оказалось не так просто. Госпожа Элизабет поджидала ее на лестнице.
— У меня кончились простыни, соломенные тюфяки, перины, полотенца и все прочее, — воинственно сказала она, как будто отсутствие простыней оправдывало такое поведение.
Вовсе не ложные аристократические замашки заставили Бланш обозлиться. Это была профессиональная гордость. В дворцовой прачечной в Харндоне никогда ничего не кончалось.
— Ну так найди еще! — велела она.
— И где? — вопросила женщина, которая, наверное, была прачкой.
Бланш щелкнула пальцами:
— В городе должны быть господа и дамы, которые почтут за честь выделить королеве простыню-другую. Или посади своих женщин за шитье.
— У нас нет полотна на простыни. Мы бедные, госпожа. Это же не дворец.
Она униженно склонила голову, и Бланш стало стыдно.
— Прости меня. Давай я спрошу оруженосцев. Многие из этих господ идут воевать очень хорошо снаряженными. — Она погладила прачку по руке и с ужасом услышала всхлип.
Бланш поймала Тоби и отправила всех оруженосцев за бельем — за любой невостребованной тканью. В большой зал она забежала на мгновение, которого едва хватило, чтобы ей в руки всунули стакан вина и кусок яблочного пирога. Она выпила вино, съела пирог и наткнулась на одну из девушек Сью, которая держала огромный сверток полотна. Ярдов сорок, не меньше.
— Мисс Сью шлет свои наилучшие пожелания и надеется, что это поможет. — Девушка была одета не для дворца, а для трактира, и оруженосцы немедленно побросали всю работу.
Бланш улыбнулась, взяла полотно и сказала:
— Возвращайся прямиком к ней и передай, что я у нее в долгу. Пусть запишет на счет королевы. Ты умеешь шить?
Девушка — возраста Бланш или даже моложе — покачала головой и улыбнулась:
— Могу сшить рубашку, если ее кто другой раскроит.
Бланш засмеялась:
— Скажи Сью, чтобы прислала сюда всех свободных женщин, которые умеют шить.
Когда Бланш в следующий раз попала в большой зал, ей передали приказ королевы.
Королева была в своих покоях. Там все устроили как полагается: постель, занавеси, два хороших тюфяка и перина, стеганое покрывало и два одеяла.
Бланш, леди Альмспенд и леди Брайар раздели королеву, перепеленали ребенка и помогли королеве принять ванну. Бланш, не думая, свернула всю одежду королевы, перетянула ее поясом и…
Бекка Альмспенд вырвала сверток у нее из рук.
— Так и служанке работы не останется, — рассмеялась она.
Леди Брайар — хоть и старше Бланш, но при дворе раньше не бывала — улыбнулась:
— Вам нужно научить меня. Это сбережет время. — Рот у нее был большой, но красивый, а зубы крупные. — Папа говорил, что нам придется прислуживать, но я и не знала, что вы так хорошо это умеете. Чувствую себя пятым колесом в телеге.
— У нас большой опыт, но мы рады, что вы здесь, Брайар, — сказала Бекка.
Бланш смогла только отнести сверток вниз. Но не успела она добраться до большого зала — в третий раз, — как наткнулась на двух прачек. Они присели, и она ощутила себя обманщицей.
Все командиры собрались в большом зале. Горел огонь в одном очаге, и рядом с ним сидели все швеи, двадцать женщин и один лучник, и все они шили, не покладая рук.
Бланш удивилась и обрадовались, когда тут же появились леди Брайар с дочерью, взяли у оруженосцев табуреты и достали швейные принадлежности. Леди Наталия уже сидела рядом, и игла в ее руках сновала быстро, как у настоящей швеи.
— Не хватает простыней? — спросила дочь. — Ну, дома так тоже бывало. Она захихикала. Девушка была младше Бланш примерно на год.
Бланш раскрыла свой кожаный чехольчик с иглами и другими приспособлениями, пристроила его на коленях и начала шить.
— Пресвятая Дева, быстро-то как! — ахнула Элла. — Никогда не видела, чтобы леди так шила. Мама, посмотри только на стежки!
Брайар, которая вспоминала историю из своей молодости, не так давно и миновавшей, прервалась, пожала плечами и продолжила рассказ.
Леди Наталия склонилась над работой Бланш:
— Вы неожиданно хорошо шьете.
— Вы тоже, леди, — заметила Бланш. И в самом деле, она никогда еще не видела благородной дамы, которая бы так хорошо шила.
Новые простыни выходили из-под иглы одна за другой.
На другом конце зала суетились. Была почти полночь. Епископ Альбинкиркский и приор Уишарт сидели за одним столом и писали что-то.
В зал вошел Тоби. Для середины ночи он на удивление хорошо выглядел в добротной гербовой накидке.
— Он скоро будет здесь, — сказал Тоби, — прямо сейчас.
В зале стало тихо, как будто случилось какое-то священное событие. Как в то мгновение, когда на мессе поднимают гостию.
Словно услышав мысли Бланш, Габриэль повернулся и увидел ее. Она встала, как служанка, и подошла к нему.
Он поднялся:
— Тебе лучше позвать королеву. Мы ждем принца.
— Ее брата? — спросила Бланш, хотя знала, что тот сейчас прикрывает северные подступы к городу вместе со своими рыцарями и небольшим отрядом пехоты.
Бланш помчалась наверх. Дело было срочное, и она бежала все три длинных пролета винтовой лестницы.
Бекка расчесывала великолепные волосы королевы, а леди Наталия изучала ее одежду.
— Миледи, — заговорила Бланш, — герцог Фракейский прислал сказать, что нам предстоит принять иноземного принца, и просит вас спуститься, если вам угодно.
— Платье, — бросила королева, — коричневое. Хорошо. Вы обе застегивайте, а я уберу волосы.
Через две минуты они спустились в зал. Королева вышла босой. В Харндоне такое было немыслимо, а здесь просто практично. Леди Наталия и леди Альмспенд вернулись к огню и шитью.
В зале по-прежнему было тихо. Женщины отряда сидели у огня и шили детскую одежду. Красный Рыцарь стоял между приором и епископом. Остальная знать уже разошлась.
Тоби вернулся в зал и поклонился королеве. Лорд Робин и лорд Уимарк устроили ее на кресле, которое могло бы сойти за трон, и поставили напротив еще одно такое же.
— Кто это? — спросила королева.
Красный Рыцарь встал рядом с ней.
— Сказочный Рыцарь, — сказал он, — и Гармодий.
Тапио появился в сопровождении Гармодия. Чуть поодаль шли еще два ирка, высокий Страж в плаще из перьев, чернокожий человек из Ифрикуа, который спас Бланш в Харндоне, еще один чернокожий, в краске и перьях, как принято у пришедших из-за Стены. За ним высились два гигантских медведя и — Бланш стало тяжело дышать — худая фигура, похожая на огромного богомола в белом доспехе.
Справившись со страхом, она подбежала к Павало и сжала его руку. Он сложил ладони и поклонился, глядя на Гармодия. Она не заметила этого обмена взглядами. Сказочный Рыцарь выступил вперед, звеня крошечными золотыми колокольчиками. Взметнулся эльфийский плащ. Рыцарь опустился на колени, склонил голову, поцеловал королеве руку и улыбнулся, продемонстрировав зубы. Их было довольно много.
— Человечес-ская дочь, твоя крас-сота с-с-столь же велика, как о ней рас-с-сказывают.
Дезидерата вспыхнула.
— Я видела тебя при Польском дворе, — она помедлила, а потом наклонилась и поцеловала его в обе щеки, — ты тоже хорош собой, сын земель Диких.
— Попался, который кусался, — пробормотал Гармодий.
— Я не узнала бы тебя, старый друг, — сказала королева.
Он вышел вперед, встал на колени и поцеловал ей руку.
— Я выбрал себе другое тело, — заявил он без прелюдий.
Епископ Альбинкиркский дернулся.
— Сейчас мне довольно того, что ты жив и рядом со мной. — Дезидерата встала и обняла новое тело магистра. Тот залился краской. — Я так по тебе скучала! — сказала королева.
— Ваша милость. — Гармодий вдруг понял, что гладит ее по голове, и убрал руку.
— Ты вернулся, чтобы стать моим министром? Или только в гости?
Гармодий встревожился:
— Я только… многое нужно рассказать, и простых ответов у меня нет. Сегодня мы пришли, чтобы заключить союз. Но основой этого союза будут суровые истины. После того как мы огласим их, нельзя будет их забыть.
Дезидерата прижала руку к горлу, хотя у нее никогда не было такой привычки, и опустила глаза:
— Я тоже узнала несколько суровых истин.
Сказочный Рыцарь и Красный Рыцарь смотрели друг на друга, как мальчишки, оценивающие противника перед дракой. Бланш очаровало их сходство, куда более заметное, чем различие. Пусть у Сказочного Рыцаря были раскосые глаза, золотые волосы и длинные зубы, а у Красного Рыцаря — глаза самые обычные, а волосы черные, что-то все же говорило, что они родня друг другу.
Сэр Габриэль поклонился собравшимся:
— Ваша милость, милорды, я предлагаю сесть и поговорить. Давайте решим все вопросы. Я верю, что вместе мы выиграем эту войну, а возможно, и вовсе покончим с войной надолго.
Гармодий вздохнул:
— Нет, мой мальчик. Сейчас не получится, — он посмотрел Красному Рыцарю в глаза, — но это красивая мечта, помни о ней.
Сэр Габриэль вздрогнул.
— Тогда… я полагал, что говорю за всех… расскажи нам.
Он посмотрел на Стража, огромного, как боевой конь, и велел Тоби принести скамью попрочнее.
Королева подозвала леди Брайар:
— Принесите моего сына.
— Прежде всего, друзья мои, позвольте представить вам Сказочного Рыцаря, владыку Н’Гары, что на западе, Моган, герцогиню Западных Озер, одну из самых могущественных правителей Диких и нашу верную союзницу, Нита Квана, вождя сэссагов, Кревака, господина многих вод, моего собрата по магии.
— Ты слишком добр, — заявил только что поименованный ирк на безупречной архаике.
— Кремня из клана Кривого дерева, которого Дикие прославляют как старейшего и мудрого, — Гармодий нахмурился, — Экреча, урожденного лорда четвертого улья Великой реки.
Люди заахали, поняв, что рыцарь в белой броне — это гигантский боглин, упырь.
Королева встала:
— Это мой капитан, Красный Рыцарь, Габриэль Мурьен.
Услышав имя «Мурьен», Моган рыкнула, а Кревак улыбнулся, показав зубы.
— Лорд Грегарио Уэйленд и приор Уишарт из ордена Святого Фомы.
Если имя Мурьенов произвело слабое впечатление, то, заслышав о Святом Фоме, медведи заревели, а белая тварь дернулась.
— Мы легко можем стать врагами, — Гармодий оглядел всех, — но от этого наш истинный враг только выиграет.
Моган, великий Страж, фыркнула:
— Это ты так говоришь.
Бланш подумала, что у нее очень красивый голос.
Тут выступил вперед один из медведей:
— Мы не судим людей. Мы пришли говорить не об обидах, которые причинили нам люди. Пусть только Госпожа скажет, что после драки рассудит справедливо, и мы смягчим свои сердца.
Бланш налила королеве воды и поняла, что под Госпожой имелась в виду королева. Кормилица как раз принесла младенца.
Королева обратилась к медведю, поседевшему от старости:
— Ты будешь сидеть рядом со мной и вершить справедливость?
— Это будет честно, — согласился медведь.
Даже Моган кивнула.
Гармодий прокашлялся.
— Великолепное единодушие, хоть и несколько запоздавшее. Но мы все знаем, что должны держаться вместе.
— Расскажи свою историю, старик, — попросил сэр Габриэль. Он улыбался, но Бланш чувствовала напряжение.
Гармодий склонил голову.
— Во-первых, нам нужно сделать то, что мы сделали в Лиссен Карак — все, кто умеет пользоваться силой.
Они с Габриэлем уставились друг на друга.
— Ты много просишь, старик, — сказал сэр Габриэль, — но мой дом открыт для тебя.
Королева улыбнулась:
— Я буду рада.
А потом они все, один за другим, затихли. Бланш видела, как менялись их лица, делаясь сосредоточенными, как во время молитвы. Гармодий, сэр Габриэль, Сказочный Рыцарь, королева, приор, епископ, Моган, младший медведь, лорд Кревак — все они оцепенели.
Зал как будто наполнил золотистый туман. Он покрыл пол, а потом медленно поднялся к стропилам, как вода в котле. Бланш немного с ним поиграла.
Сэр Павало шумно осушил стакан воды и сел.
Лорд Грегарио, знаменитый мечник, сказал высокому воину из Ифрикуа:
— Великолепный меч, сэр рыцарь.
— Я показать? — спросил сэр Павало.
Прямо во время совета, на котором решались судьбы народов, оруженосец и рыцарь принялись толковать о мечах.
«Мужчины», — подумала Бланш.
Старый медведь посмотрел на нее таким взглядом, как будто полностью разделял ее мысли.

Они собрались во Дворце Гармодия.
– Я скажу то, что должен сказать. Я не буду говорить, что враг нас не слышит, — но если слышит после всего, что я предпринял, у нас нет шанса, — объявил Гармодий.
Габриэль понял, что сидит в уютном кресле рядом со стариком. Он улыбнулся Гармодию, который в эфире все еще выглядел молодым собой, а не Аэскепилесом.
Остальные тоже расселись — Моган заняла трон из слоновой кости, который каким-то образом не затмевал стул Дезидераты, сделанный из позолоченного дерева.
Дезидерата тряхнула волосами:
– Раз уж мы встретились, давайте веселиться.
Тапио сидел, скрестив ноги, а белый страж, кажется, вовсе не умел сидеть.
Дезидерата повысила голос. Она пела старую праздничную песню:
– Для веселья нам даны молодые годы! Жизнь пройдет, иссякнут силы…
Все присоединились к ней — даже Моган, даже Экреч, и, хотя они пели на разных языках, песня неслась ввысь, в эфир. Золотисто-зеленое сияние наполнило Дворец Гармодия, и огромный щит встал на место.
– Мощное заклинание, — заметила Моган.
Гармодий улыбнулся:
– Лучше, чем я мог надеяться. Ваша милость, вы многого добились.
– Мне через многое пришлось пройти. — Дезидерата пожала плечами и улыбнулась уголком рта. Улыбка вышла озорная и напомнила о прежней королеве. — И все же. Даже здесь нас подгоняет время. Расскажи свою историю, старик.
Гармодий сел поудобнее.
– Хорошо. Что-то вы знаете все, что-то знают немногие, на что-то вы мельком посмотрели сквозь мутное стекло. Даже сейчас я не уверен, что некоторые мои слова не окажутся фальшивкой, или оправданием, или попыткой приукрасить правду. Все мы работаем с силой, и все мы знаем, что вера может стать бытием, что изменение рождается в силе. Вспоминать становится почти невозможно, история теряет смысл.
Габриэль понял, что кивает.
– Хорошо. Мы все живем в некой сфере, в огромном пузыре… — Гармодий рассмеялся. — Реальности, скажем так, существования… Некоторые мудрые говорят, что пузырь один, другие считают, что сфер семь, восемь или даже девять и одна вложена в другую.
– А снаружи находятся Господни небеса, — вставила Дезидерата.
– Нет, ваша милость. Простите меня, но снаружи царят хаос и пустота. Похожие на наш эфир. Но об этом в другой раз. Сейчас нам важно, что за этим хаосом лежат другие сферы, такие же, как наша.
Моган кивнула. Дезидерата прижала руку к шее. Габриэль потер бороду и задумался.
– Об этих сферах нам почти ничего не известно. Все наши сведения противоречивы, мучительны и неразумны, — Гармодий покачал головой, — но я отвлекся. Наша сфера отличается от других тем — я боюсь говорить об этом, — тем, что она представляет собой связующее звено между всеми прочими сферами или некоторыми из них. Возможно, многими. В этом наша суть и наша судьба. Мы — перекрестки.
Габриэль ощутил, что Гармодий смотрит на него.
– Ты не удивлен.
– Мы делили одну голову на двоих, когда ты проводил исследования в Ливиаполисе.
Моган заерзала.
– Для кветнетогов это не новость, — она покивала, и ее гребень, раздувшийся от напряжения, опал и стал походить на модный берет, — мы пришли сюда за другим знанием. А это известно каждому младенцу.
Гармодий продолжил:
– Моя история состоит из двух частей. Во-первых, мы все — перекрестки. Во-вторых, мы — пешки в шахматной игре, — он взмахнул рукой, — и эти два факта объясняют все, что происходит вокруг нас. Шесть десятков народов конкурируют за ресурсы. Мы знаем о людях, стертых с лица земли, мы видим руины их творений, а в Ливиаполисе сохранились даже их научные записи.
– Одайн, — сказала Моган.
Гармодий вздохнул:
– Одайн — только одни из них, сосчитать всех мне не дано. Но это самый очевидный случай. Позвольте, я подытожу. Могучие Силы стремятся захватить и удерживать наши перекрестки и для этого сводят народы в схватке. Удерживают позиции, как сказал бы Габриэль.
– Зачем? — спросил Габриэль. — За что они сражаются? За новых рабов?
– Да, — медленно произнесла Моган. Она не отвечала Габриэлю, а просто вставила реплику. — Да, это невероятно просто. Конечно.
– Один из членов моего ордена, великий ученый, далеко в Дар-ас-Саламе, читал древнейшие человеческие записи. Куда больше, чем я, — Гармодий огляделся, — и еще более старые записи, оставленные до людей. Это дело всей его жизни.
Гармодий создал в эфире обрывок пергамента.
– Пять имен. Пять из примерно семнадцати созданий, равных силой богам. Маленьким, жалким, ненужным богам. — Он протянул всем свой список.
Габриэль прочел его сразу весь, как всегда в эфире:
«Тара.
Эш.
Лот.
Оук.
Рот».
– Это не настоящие имена, — сказала Дезидерата. Список ее потряс — это было ясно написано на ее лице.
Гармодий покачал головой:
– Думаю, мы всех их знаем.
Габриэль вздохнул.
– Они делятся на добрых и злых? — ехидно спросил он.
Сказочный Рыцарь рассмеялся и хлопнул себя по колену:
– Они все одинаково манипулируют и принуждают других. Выводы делайте сами.
Габриэль подумал о мастере Смите.
«Я хотел бы заметить, что моя сторона меньше числом и старается сократить разрушительные последствия».
– Один из них честнее других, — сказал Габриэль.
– Мой орден сделал свой выбор, — заметил Гармодий. — Мы сражаемся с ними всеми.
Габриэль прищурился:
– Как ты себе это представляешь? Похоже на типичную непрактичную задачу прямиком из классной комнаты. Благородное и бессмысленное решение. Я признаю, что они могущественны. Но если они противостоят друг другу, вероятно, классическое решение — это использовать силу одних против других?
Сказочный Рыцарь вытянул нечеловечески длинные ноги и сказал:
– Это либо очень умно, либо совершенно безумно. Сэр Габриэль, почему вы считаете, что этими великими сущностями, подобными богам, можно манипулировать?
Габриэль посмотрел не на Гармодия, а на королеву:
– Это все великие драконы, да? Четверо или семнадцать?
– Мы полагаем, что они все драконы, — ответил Гармодий.
– Я согласен, что это поразительные новости из области герметической философии, но, когда мы сражаемся, — Габриэль посмотрел вокруг, — мы сражаемся с Эшем. С Эшем, который пытается воплотиться в нашей сфере и владеть вратами — вероятно, наиболее важные из них расположены под Лиссен Карак. — Он нахмурился. — Этот Эш — дракон?
– Лиссен Карак был домом и священным местом моего народа, — заметила Моган.
– А до того — одайн, еще раньше — крааль и так далее. — Гармодий поднял руку. — Если мы ничего не сделаем, это колесо будет вращаться вечно.
– Очаровательно, — согласился Габриэль, — но все же на мои планы это напрямую не влияет, — он поморщился, — не считая того, что он собирается дать нам бой при Альбинкирке. Он, или Шип, или кто там управляет этим стадом. А раз он хочет сражаться здесь, мне хочется сражаться где-то еще. — Габриэль наклонился вперед. — Твой ифрикуанец знает другие врата? Мне нужно изучить географию этого эфирного поля боя. Если я вообще способен ее понять.
Гармодий призвал второй листок пергамента:
– Лиссен Карак, как мы все знаем или хотя бы догадываемся. Цитадель Арле в Арелате.
Габриэль вздрогнул, как будто его укусили:
– Конечно же. Я там был. Король Галле пытался захватить Арле обманом… долгая история. Я там был. Я чувствовал, что там какая-то… пустота.
– Пустота? — переспросила королева. — Я тоже знаю такое место.
– Полагаю, это утраченные врата под Харндонским дворцом. — Гармодий обменялся с королевой долгим взглядом.
Королева откинулась на спинку стула и выдохнула.
– Там что-то есть. Пустота…
Гармодий кивнул:
– Предположим, Харндон. Несомненно, одни врата находятся в Дар-ас- Саламе, я их сам чувствовал. С них и начались исследования Аль-Рашиди без малого сто лет назад. А если понять суть игры и ее стороны, то Умбротские войны обретают смысл. Немертвые были всего лишь чьим-то инструментом для захвата врат.
Габриэль начал раскачиваться на стуле, как ребенок.
– Арле. В Арелате. Где галлейского короля только что разбили Дикие. Так говорят этруски. — Габриэль сел ровно.
Лицо приора Уишарта стало спокойным, хотя даже в эфире был заметен его страх.
Королева переводила взгляд с одного собеседника на другого.
– Умбротские войны, господа?
– Почти сто лет немертвые и некто, кого мы зовем Некромантом, нападали на народ Дар-ас-Салама, обители мира, — пояснил Гармодий. — До начала войны там были зеленые поля. А теперь осталась лишь пустыня. Раши- ди говорит, что в этой сфере семь врат. Точнее, он утверждает, что их не меньше семи. И следует добавить, что нынешняя земля не похожа на ту, на которой ставили врата. Этой войне столько лет, что некоторые врата могут прятаться под ледниками, в вулканах или на дне морском.
Приор Уишарт глубоко вздохнул:
– Когда были выстроены врата?
Гармодий ответил не сразу. Он посмотрел на одного, на другого, на третьего. Никто не вздрогнул. Сказочный Рыцарь оскалился, демонстрируя клыки:
– Тебе надо было с-с-статъ с-с-скоморохом. Прос-сто с-с-скажи.
– Не меньше тридцати тысяч лет назад, — ответил Гармодий.
– В писании говорится, что земле от шести до семи тысяч лет, — сказал епископ.
– Оно просто ошибается, — заметил Гармодий.
Епископ кивнул, соглашаясь.
– Должно быть, там говорится о каком-то другом месте, — предположил Габриэль. — Мы не отсюда. Не больше, чем герцогиня Моган.
– Тридцать тысяч лет — большой срок, — сказал епископ.
– Это слишком долго даже для моего народа, — вмешался лорд Кревак. — Слишком долго, чтобы рассуждать всерьез.
Дезидерата взглянула на своего капитана и обратилась к Гармодию:
– Я понимаю, как это может навечно изменить все. Но не вижу, как бы оно изменило ближайшие несколько дней. Существует ли оружие? Способ предотвратить воплощение?
– Нет, — заговорила Моган, — воплощение — это сила и слабость.
– Если Эш здесь, его больше нигде нет. А если он здесь целиком… — Гармодий сделал паузу. — Полагаю, его можно уничтожить. Они бессмертны, только когда разделяют себя по нескольким мирам. Но тогда они слабее.
– Ну, уже не так скучно, — заметил Габриэль. — Ты хочешь убить бога.
– Будет очень трудно, — сказал Гармодий.
Габриэль вздрогнул.
– Нам придется тяжело даже в простой битве, когда мы будем защищать свои поля от превосходящего числом и магической силой противника.
– Это я оставлю тебе, — сказал Гармодий, — а наша битва пройдет здесь, в эфире, и главным в ней будет ввести врага в заблуждение.
– В моей тоже. Кажется, мне нужно кое о чем вам напомнить.
– Говори, человек, — велел Сказочный Рыцарь.
Габриэль обвел зал взглядом.
– Я рыцарь, и моя первейшая обязанность — защищать слабых. Ты можешь быть прав, старик, но прошу тебя не забывать об этом. Мой долг — защищать крестьян, торговцев, женщин, которые носят детей. Я согласен, что игру богов пора остановить. Она мне не нравится. Но в нее играют люди, Стражи, драконы, виверны и медведи. Это ничуть не проще, чем убить бога. Поэтому, ваша милость, миледи, господа, — давайте сосредоточимся на том, что нам нужно победить Шипа.
– Возможно, мы не на той стороне, — сказал Сказочный Рыцарь. — Может быть, мы слишком малы, чтобы хотя бы разглядеть стороны.
Габриэль возразил:
– Я способен определить хорошее войско, единожды проехав по его лагерю. Увидев одну шлюху и одного слугу, я буду знать все об их капитане. Я не стану вести теологических дебатов, милорды. Но я знаю Эша по его делам. Я знаю двоих из этих созданий. Что бы они ни задумали… — Он пожал плечами.
– У них лучшие войска? — предположил Сказочный Рыцарь.
– Вроде того, — согласился Красный Рыцарь и коротко улыбнулся. — Вот я о чем, Гармодий. Ты хочешь уничтожить расу богов и освободить нас. Как по мне — да и хрен бы с ними. Я служу королеве и императору, а еще своим собственным интересам. Каждый человек кому-то служит. Пусть наши владыки будут справедливыми и щедрыми, и мы все будем процветать.
– Это слова аристократа, никогда не пробовавшего плети! — возмутился Гармодий.
– Ты лжешь, — выплюнул Габриэль.
– Ты — ты хочешь сказать, что готов отказаться от свободы? По-моему, лжешь ты.
– Я хочу сказать, что нужно выигрывать битвы по очереди и не отказываться ни от какой помощи. — Габриэль прижал руку ко лбу. Вернулась знакомая головная боль.
– А я говорю, что те, кто предлагает эту помощь, хотят поработить нас навеки и победа в этой битве — твой вклад в будущее. — Гармодий был непреклонен. — Они все враги нам в равной степени.
Дезидерата погрузилась в размышления. Габриэль догадывался, что ее задело. Остальные тоже о чем-то думали, каждый о своем.
Габриэль вдохнул эфира. Бессмысленная имитация дыхания. Привычка при разговоре.
– Должны быть и другие силы, — сказал он.
– Некромант, например, — предложил Гармодий. — Создание, которое Рашиди называет Ротом. Я подозреваю, что он привел армию в Галле. Или стоит за ней.
– Драконы? — спросил Кревак.
– Не все силы — драконы, — возразил Экреч.
– Шип хочет войти в их число. — Габриэль приподнял бровь.
– И сестра Амиция стоит на этой грани, — отозвался Гармодий.
– Она станет драконом? — удивился Габриэль.
– Не знаю, — признался Гармодий. — Аль-Рашиди это тоже неведомо. Дезидерата подняла голову.
– Для меня это все слишком туманно, — сказала она и посмотрела на епископа Альбинкирка.
Тот улыбнулся и заговорил:
– Меня не удивляет, что Господня воля и Господня любовь существуют во всех уголках космоса. Но кроме этого мне сказать нечего. Разве что… лишить жизни существо, сколь угодно могущественное, но не причинившее вам вреда, — это все равно убийство, хотя вы можете видеть в том выгоду для будущих поколений. Но я священник, и я боюсь, что насилие даже с целью защиты слабых — все равно грех. Убийство.
Сказочный Рыцарь удивленно посмотрел на него:
– А среди детей рода человеческого есть другие, которые думали бы как ты?
– Нас немного. Мы зовемся христианами.
Сказочный Рыцарь расхохотался. Габриэль тоже.
Гармодий дернул головой, как будто проснулся.
– Ваша милость, я понимаю, что это будет болезненно. Но судя по тому, что я слышал, и по вашему облику здесь… я полагаю, что вы уже сталкивались с нашим врагом напрямую. В эфире.
Дезидерата выглядела так же, как всегда в эфире, — красивая молодая женщина в золотом платье, босая, с венком из маргариток в волосах и такой же гирляндой на талии. В эфире она казалась одновременно чувственной и по- матерински степенной. Воплощение женской силы.
Но теперь Габриэль, который лечил ее и знал ее и в эфире, и в реальности, посмотрел и увидел, как повлияли на нее харндонские испытания. В эфире ее тело оставалось таким, каким было год назад в реальности, но после родов и пыток в уголках глаз появились морщинки, цвет лица изменился. Она стала серьезнее и основательнее, чем год назад. Но он бы не заметил разницы, если бы не увидел золотую деву в эфире.
Она не улыбнулась. Но и не дрогнула и не замялась.
– Я встречалась с Эшем, — тихо сказала она.
Эфир замер.
– Это не было обычным состязанием в силе, его я бы проиграла немедленно. Мне кажется… если я могу упредить магистра Гармодия… что он живет в эфире и наша реальность тяжела для него. Ради битвы воли… воли, использующей силу как оружие, если говорить в ваших терминах… я создала это.
Вспоминать что-либо в эфире непросто. Дворец воспоминаний живет только в разуме своего хозяина, и слабость, свойственная памяти, может привести к любым изменениям. Живые воспоминания — воспоминания о событиях — бесконечно искажаются и истлевают, как известно каждому герметисту. Победы и поражения лгут, воля отказывает, изображения тускнеют.
Но для большинства заклинателей воспоминания о манипуляциях герметической силой предстают зримыми и прочными. И память королевы о нападении Эша была живой, сложной и настолько напоенной эмоциями, что Моган заревела, а Габриэль вдруг заплакал.
Когда она отозвала воспоминание, каждый из них создал под ее руководством по золотому кирпичу. Кирпич Моган был великолепного болотно-зеленого цвета.
– Я не пыталась задеть его. Я только хотела защитить своего нерожденного ребенка. — Она улыбнулась. — Теперь мне интересно, чем был Эш и чем была Гауз.
Гармодий увидел в ее воспоминании еще одну тень.
– И чем была Тара.
– Дева защитила меня, — быстро сказала королева.
Гармодий нахмурился.
– Для них мы солдаты и рабы. — Он пристально взглянул на Габриэля.
Тот покачал головой:
– Гармодий, я тебе не враг. Но мне нужен союзник, чтобы выиграть в этой битве. Особенно если воплотится твой темный дракон. Я не представляю, каково сражаться с драконом. Я не уверен, что это в принципе возможно с точки зрения искусства войны. Основываясь на двух случаях наблюдения за моим союзником в драконьем обличье… — Он помолчал. — Я не уверен, что могу разработать план на подобный случай.
Гармодий набрал воздуха, как будто готовясь к страстному монологу, но промолчал. Потом сказал только:
– Мы должны победить.
– Мы знаем, — согласилась Дезидерата.
– Прекрасно, — сказал Гармодий. — Я сосредоточусь на Эше.
Габриэль спросил у Сказочного Рыцаря:
– Ты согласен, что командовать буду я?
– Нет. Я согласен, что мы можем помочь друг другу. Командовать — слишком надменное слово. Будем друзьями, а остальное приложится.
– А я‑то думал, как сказал бы мой лучник. — Габриэль протянул руку. — Я собираюсь сражаться в лесу, у Гилсоновой дыры.
– В лесу? — Дезидерата удивилась так, что эфир слегка замутился.
– Армия выступит сегодня и пойдет под покровом ночи. Большая ее часть. Не рыцари. Мы собрали множество фермеров и крестьян, которые будут рыть окопы и валить лес. У нас есть то, чего нет у врага, — организация. Я попытаюсь выиграть с ее помощью.
Сказочный Рыцарь прижал руку ко лбу — был ли это шутливый или искренний жест, никто не понял.
– Я потрясен. Возможно, он будет удивлен.
– Посмотрим, — сказал капитан.
Один за другим они покидали Дворец старика.
Габриэль решил быть дурным гостем и задержаться. Оставшись наедине с Гармодием, он сказал:
– Правда, странно, что я в твоей голове, а не ты в моей?
– Мы не договорились? — поинтересовался Гармодий с улыбкой.
– Пожалуйста, не выступай против мастера Смита.
– Ты имеешь в виду Лота? Даю тебе слово. Пока что.
Гармодий посмотрел на что-то, чего Габриэль не видел. Но он бывал в комнатах старика в своей собственной голове и знал, что это зеркало.
– Я лишился защиты.
– Да? — спросил Гармодий. — Гм…
– Как воплотится Эш? И как ты ударишь?
– Я полагаю, нужна смерть. Любая смерть — потрясение в эфире, — начал старый магистр.
– Я не знал, — заметил Габриэль.
– Не слышу сарказма в твоем тоне.
– А я в твоем.
Они переглянулись и засмеялись.
– Я думаю, что он питает свою сущность смертью. Но я ничего не знаю точно. Это все догадки. Я не стану говорить, что я сделаю.
– А как же Амиция? Лиссен Карак? — Пульс Габриэля участился даже в эфире.
– Они под защитой. Амиция хочет пойти с армией. Я думаю, что лучше этого не делать… но нам нужны все, способные к магии.
Гармодий сжал зубы.
Габриэль сказал:
– Я капитан, а ты магистр. Я верю, что могу разбить живую армию Шипа. Пожалуй, я даже могу победить ее с минимальными потерями.
– А ты научился смирению, — сухо заметил Гармодий. — Но вот что я скажу. Если ты умрешь, я умру, Эш воплотится, Шип восторжествует, но Лиссен Карак не падет — даже тогда наша война не будет проиграна.
– Я лишился Тикондаги и своих людей из-за гордыни. Но за несколько лет на войне я выучил, что цепляться за ошибки — значит делать новые. Я боюсь настолько непредсказуемой битвы. Но я сделаю все, что смогу.
– Скажу только, что тебе не стоит винить себя, — проговорил Гармодий.
– Что случится, если мы победим в бою, но проиграем здесь? — спросил Габриэль.
– Мы все умрем, — ответил Гармодий.
– И обратное тоже верно. Ты позволил бы мне умереть, чтобы несметные полчища тварей, которых я раньше никогда не видел, остались бы за вратами и не попались бы Эшу. Я не настолько благороден. Давай просто убьем его, — он выдавил улыбку, — и выживем, чтобы рассказать об этом.
– Наши потери будут огромны в любом случае, — печально произнес Гармодий.
– Попробую обойтись без этого, — вздохнул Габриэль, но уверенности в его голосе не было.

В реальность Габриэль вернулся последним, если не считать Гармодия. Он огляделся, чувствуя себя отдохнувшим. Хотел допить вино, но оказалось, что он уже допил его раньше. Огонь догорал, большинство свечей погасло.
Гармодий закряхтел:
— Я слишком стар для всего этого. Спокойной ночи.
— Где ты спишь?
— Здесь, в кресле, — Гармодий потянулся, — но даже для этого тела оно не слишком удобное.
— Можешь спать в моей комнате, — решил Габриэль. — Пошли, старик. Три лестничных пролета — и тебя ждет перина.
— Веди.
Поднимаясь по лестнице, старик почти не стонал. Габриэль уступил ему свою походную кровать — постелей в замке не было, или они достались другим гостям.
Тоби не проснулся, когда они затопали рядом. Он выглядел совсем измученным, и Габриэль не стал его будить. Нашел кожаный чехол, где хранилось вино, и обнаружил, что обе бутылки пусты.
— Черт.
Гармодий, самый могущественный магистр Новой Земли, уже храпел.
Габриэль посмотрел на него. Ставни были открыты, и лунный свет падал на вытянутую руку. Ночь была прохладная. Габриэль вытащил из кучи одежды, сваленной на стуле, свой красный плащ и прикрыл им старика. От плаща пахло дымом. Запах этот навевал воспоминания.
Габриэль улыбнулся. Вышел из спальни — в соседней комнатке спала Нелл, ее обнимал какой-то парень. Габриэль задумчиво покивал, нашел флягу и вынул из нее пробку. Во фляге оказалась вода. Он ее выпил.
Хотелось ему другого, и он вышел в коридор с кубком в руке.
Открылась дверь в покои королевы. Появилась Бланш со свечой.
Тысячи мыслей пронеслись в голове у Габриэля. Когда она повернулась, оба вздрогнули.
— Прошу прощения, — сказал он, не представляя, за что извиняется.
— Я могу чем-то помочь? — спросила она после паузы. — Младенец спит. Ее милость тоже.
Габриэль помахал кубком. «Черт возьми, я же капитан. Что мне мешает бродить по коридорам посреди ночи?» Но она, кажется, укоряла его за то, что он оказался здесь в такое время.
— Искал вино.
Гармодий особенно громко всхрапнул, и этот звук отдался эхом в каменных стенах.
— По-моему, он сейчас задохнется, — хихикнула она.
Они смотрели друг другу в глаза. Это продолжалось слишком долго.
— Я… — начал он, чувствуя, что выглядит как дурак.
— У меня есть вино, — хрипло сказала она, — в комнате.
Она не отводила глаз.
Он протянул руку. Она приняла ее.
— Я хочу посмотреть на вашего грифона, — прошептала она.
Он засмеялся. Она не поняла, в чем дело. Но он подвел ее к двери и достал ключ из мягкой стали.
— Он будет кричать? — Она вдруг испугалась. Она предложила ему вина и напросилась смотреть на чудовище.
— Вряд ли. Разве что когда мы уйдем. Я пойду первым.
Он отпер дверь, и она с удивлением поняла, что красивый когда-то зал нынче лишен крыши и открыт ночному ветру. Над головой сияли звезды. В зале стояли два кресла, по полу тянулась тяжелая железная цепь, и…
Она увидела чудовище.
Габриэль двинулся вперед, что-то бормоча. Монстр был огромен. Казалось, он заполнял весь зал — а размерами зал мог сравниться с домом, в котором Бланш выросла и жила с матерью. Грифон положил голову на пол.
И перекатился на спину, как огромная кошка.
— Иди сюда, — сказал сэр Габриэль.
Она наконец-то выдохнула и сделала шаг. А потом, почти не думая, подошла прямо к твари. Вытянула руку, дотронулась.
— Он еще сильно вырастет?
— Еще раза в два, да, малыш? Через месяц-другой на нем уже можно будет ездить.
На голове у грифона росли перья, огромный хищный клюв загибался вниз, как скимитар или рог. Клюв был острый, а черные глаза казались бездонными. Перья на крыльях тянулись ровными бесконечными рядами: зеленые, черные, белые, золотые — по-настоящему золотые, как будто все ювелиры в мире объединились, чтобы их создать. Но сразу за мощными мышцами, приводившими крылья в движение, виднелась линия, где маленькие, искривленные перья переходили в шерсть. За этой линией шкура грифона напоминала лошадиную или коровью, но вот когти были совсем не коровьи.
Тварь не казалась нескладной и уродливой, но почему-то была странно красива. Как покрытый шрамами кот или любимые старые туфли. Бланш почесала живот там, где сходились шерсть и перья, и грифон издал звук, напоминающий то ли мурлыканье, то ли скрип.
— Ты ему понравилась, — заметил Габриэль.
Но грифон не только мурлыкал. Бланш редко сталкивалась с воздействием эфира. Точнее, никогда. И сейчас она впервые почувствовала что-то незримое.
Сэр Габриэль шлепнул тварь по клюву.
— Не надо, — сказал он.
И тут Бланш внезапно ощутила ужасающую, чудесную волну любви.
У нее в голове голос Габриэля произнес:
— Хватит.
Одно мгновение она видела его, в красном дублете и шоссах, на паркетном полу какого-то собора в окружении статуй и чисел. На пьедестале за ним стояла красивая женщина, одетая как статуи в церкви.
— Я сам умею ухаживать, — сказал голос в ее голове, — хватит, Ариосто!
Огромная тварь подняла голову и посмотрела прямо в глаза Бланш. Шершавый язык прошелся по ее лицу. Она засмеялась, хотя ее трясло, и вдруг представила себе сэра Габриэля в самом непристойном виде и по-' краснела.
Она попыталась отвернуться и коснулась Габриэля плечом. Он накрыл ее губы своими. Ей казалось, что ее телом управляет кто-то другой, но она прижалась к Габриэлю. Она никогда не делала так с парнями. Она чувствовала себя распутницей, но ей это нравилось.
Грифон смотрел на них, не мигая. Габриэль оторвался от нее, поцеловал в шею, а потом рука его напряглась, и он осторожно потянул Бланш к дверям. Грифон издал звук, очень похожий на вздох.
Бланш обернулась, а Габриэль осторожно, но твердо удержал ее.
Закрыл за ними дверь. Отвернулся, запер.
— Если ты меня целуешь, — хрипло сказал он, — я хотел бы, чтобы ты делала это по своей воле. Ариосто — создание Диких.
Бланш поняла, что тяжело дышит, что вся горит, а руки трясутся. Она слишком хорошо сознавала, что дверь покоев королевы совсем рядом. Что они, по сути, на публике.
Она повернулась к своей двери, ясно понимая, чего на самом деле хочет.
И не умея этого показать.
— Он красивый, — заметила она.
Габриэль последовал за ней, держась на шаг позади.
— Пойдем, — просто сказала она. Она не могла представить слов, которые выразили бы ее мысли и чувства. Поэтому она открыла дверь.
Они прошли в низкую, окованную железом дубовую дверь, и Бланш тщательно ее закрыла. Поставила маленькую свечу, которую держала в руке, в походный подсвечник на низком шкафчике. Время текло очень медленно. Каждое ее движение казалось очень важным. Очень изящным. Очень красивым. Она поднялась на цыпочки, потянулась за чем-то.
«Надо было идти спать», — подумал он. Потом пришла еще тысяча мыслей.
Бланш вынула у него из руки мятый серебряный кубок и налила вина. Положила что-то себе в рот. Посмотрела на Габриэля и отпила глоток. Очень большой глоток. Очень смело. А потом отдала ему кубок и обхватила его руку своими.
— Если… — Голос у нее дрожал. — Если ты сделаешь мне ребенка, поклянись, что примешь его как своего.
— Бланш…
— Поклянись. Или бери свое вино и уходи. — Ее всю трясло.
— Бланш…
— Не смей со мной играть.
Он взял вино и сделал глоток, не отрывая от нее глаз. Нахмурился. Поцеловал ее. Это было легко — они как будто слились и стали одним. Надолго. Он почти пролил остаток вина.
А потом она твердо уперлась рукой ему в грудь. Она была сильная.
— Поклянись. Можешь не делать вид, что на мне женишься. Только пообещай, что ты не поступишь со мной так, как какой-то благородный ублюдок поступил с моей матерью.
Габриэль сел на сундук. В его разуме бродили тысячи мыслей. Половина их была об Амиции. А вторая половина разума была очарована.
— Я не то чтобы не стану клясться, — сказал он, — но если я поклянусь, то не смогу смотреть на себя в зеркало.
У Бланш перехватило дыхание.
— Я знаю, что ты женишься на королеве, — вдруг сказала она, — я знаю, кто я и кто ты.
Габриэль не удержался. Расхохотался.
— Нет, — сказал он. — Я могу представить себе много исходов, но этой цифры просто нет на костях. — Он улыбнулся ей. — Я, кстати, такой же бастард, как и ты.
Она наклонилась, как будто хотела внимательнее рассмотреть его.
— Правда?
Он встал. Он сдался ей. Ощущению ее тела, ее запаху, ее грязным волосам, вкусу ее губ и гвоздики, которую она только что жевала, — и тому, о чем говорил этот поступок.
— Государственный секрет, — прошептал он.
Она облизала губы:
— Я знаю, кто твои родители.
Он застыл. Она почувствовала, как напряглось его тело. Он сделал шаг к двери, но мир вокруг как будто стал эфиром. Он собирался сделать шаг, а вместо этого обнял Бланш. Он чувствовал ее тепло. Не думая, он стащил покрывало с ее волос, положил ладонь на затылок. Платье ее шнуровалось сбоку и сидело туго, как перчатка, но он все же нащупал голую кожу там, где шея переходит в плечо.
— Поклянись, черт возьми, — она оттолкнула его так сильно, что он упал на сундук, — или уходи.
— Больно, — сообщил он, и ему действительно было больно. — Клянусь на своем мече, что любой ребенок, которого мы сделаем, будет воспитан как мой. — У него перехватило дыхание. — И больше не делай мне больно.
Она рассмеялась.
Свеча погасла. В последнее мгновение она осветила Бланш, которая смеялась над его болью, а затем наступила темнота. Луна висела по другую сторону башни, а окно было закрыто ставнями. Что-то зашуршало.
— Кажется, я должен кое-что тебе сказать… — произнес он в темноту.
— Заткнись, — ответила она совсем близко.
Он нашел губами ее губы.
Потом она сказала:
— Сбоку. Я уже развязала шнуровку.
Он наконец-то дотронулся до ее голого тела.

ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

ГИЛСОНОВА ДЫРА – ИЗЮМИНКА
Первая волна боглинов напала на новые укрепления вскоре после рассвета. Это никак нельзя было назвать настоящей атакой или даже пробой силы — боглинам нелегко пришлось в болотах, а ров у подножия холма уже заполнился болотной водой. Они бродили рядом, стреляли из пращи — новый трюк — и издавали мерзкие звуки.
Потом они отошли в молодой лес к западу от Дыры.
К этому момент лагерь, который люди разбили далеко за укреплениями, между деревней и старым фортом, уже проснулся. Изюминка повела два копья на первый земляной вал. Мэг полезла вместе с ними.
Мэг, не говоря ни слова, ткнула пальцем куда-то в северном направлении, и воздух там вдруг пошел волнами, как в жаркий летний день над горячим камнями.
— У меня шитье осталось, — улыбнулась Мэг и вернулась в лагерь.
Юный Филип, один из морейских рыцарей, слегка побледнел. Изюминка поморщилась.
— Я‑то привыкла считать, что опаснее всех Том.
И отправилась проверять посты.
Идти пришлось долго. Получив в свое распоряжение два полных дня и несколько крестьян, сэр Джон сотворил маленькое строительное чудо. Низкий холм — а кое-где не такой и низкий, — прикрывавший Дыру с юга и запада, теперь увенчался длинным извилистым земляным валом, укрепленным деревом. Лес перед валом был расчищен почти на сотню шагов, до самого болота. Ели и клены свалили кучами.
Закрытые редуты, окруженные траншеями, защищали края стены. С запада холм подходил к ручью, который помогал ориентироваться. С востока холм вдавался в глубокое дикое болото. За спиной у Изюминки стоял на самой высокой точке старый форт. У нее не было людей удерживать его, но наверняка его будут штурмовать — и понесут тяжелые потери при попытке обойти укрепления с востока и проскочить мимо редута, где таился один сюрприз.
Она знала, как пахнет паленое мясо боглинов, и чувствовала этот запах. Наморщила нос, обменялась приветствиями с теми, кто сидел в южном редуте, облачившись в доспехи. Они уже настроились на драку, и теперь им было скучно.
— Еще подеремся, — пообещала она. — Господи, да только идиоты об этом мечтают.
Она выглянула из-за стены. Там было что-то живое — камень, выпущенный из пращи, просвистел мимо виска.
— Твою мать, — буркнула она.
Но она сама высунулась, и ей нравилось, когда ей отдавали честь. Это ощущение всегда было свежим.
— Не давайте себя достать, — велела она, — это приказ.
Очень юные джарсейские рыцари ухмыльнулись ей. Уже три недели она была самым настоящим примипилом. Ее все знали.
— А вы тут не стойте, как овцы, — прикрикнула она, — поставьте пару лучников к амбразуре, и пусть зачистят площадку. Вы же сами все знаете.

Вторая атака была уже серьезнее. Ею руководил кто-то, обладающий разумом, — по крайней мере, люди слышали возгласы и звуки рога. А потом масса боглинов выплеснулась из леса и забросала ров деревом, травой, папоротниками и другой органикой, включая обгорелые тушки своих сородичей. Твари бесшумно пересекли ров. В основном там были новые бесята и еще боглины.
Тяжелые арбалетные болты полетели с защищенных позиций выше на холме. Демона, стоявшего на одном из немногих клочков сухой земли в болоте, пробило насквозь. Он кричал, пока его не прикончил кто-то из своих. Боглины бежали вперед, карабкались наверх и умирали.
Фермеры из долины или из Брогата работали вне стен, валили деревья и копали канавы. Боглины напугали их. Кто-то побежал. Некоторым удалось скрыться.
Двое принялись убивать боглинов лопатами.
— Берите их в отряд, — велела Изюминка.
Оба оказались батраками — людьми, которые ничем не владели и мало чем отличались от рабов.
— Откуда мы взяли всех этих рабочих? — спросила она у сэра Джона.
Сэр Джон смотрел в небо. В лагере строили четыре башни для метательных машин, и он не понимал, где виверны.
— Капитан Альбинкирка предложил освобождение от налогов на год в обмен на десять дней работы.
— А он умный мужик, этот капитан, — ухмыльнулась Изюминка.
Примерно в два часа пополудни, когда по лагерю развозили котлы с обедом, из Альбинкирка прибыл обоз — сорок телег с провизией и снаряжением. Множество новых стрел на распорках, в льняных мешках, новые котлы из белой жести и другие, бронзовые, сделанные в Генуе.
— Соскучилась? — спросил Красный Рыцарь, и Изюминка обняла и поцеловала его.
Кто-то из новичков, некоторые рыцари и сэр Рикар смутились, остальные заулюлюкали.
Она внимательно посмотрела на капитана:
— Выглядишь так, как будто сливок нализался.
Он рассмеялся:
— Посмотрим. Мне кажется, что сливки в этом случае — я. А пока…
Он провел с ними два часа, рассказывая о новом союзе, развеивая их страхи — люди боялись союза с Дикими — и разъезжая по холмам на юге и востоке от Дыры и по высокому холму, поросшему буками, к северо-западу от ручья.
Вернувшись, он свесился с седла к сэру Джону:
— Великолепно.
Сэр Джон замялся:
— Я собирался оставаться здесь только до сегодняшнего дня… В крайнем случае до завтра.
Капитан уставился на далекие Зеленые холмы.
— Я думаю, что завтра придется сражаться, но настоящий бой случится только послезавтра, или я в чем-то ошибся. Волшебник может приблизиться с севера и выйти на нас через лес и по старой дороге в Тикондагу или через Западную Канату.
— Но? — Изюминка подняла бровь.
— Но у него гораздо хуже со снабжением, чем у нас, — весело и уверенно ответил капитан.
— Миллион тварей…
— И всем нужно что-то есть. А обоза у них никакого нет. И поставок. Он может обойти вокруг, но останется ли у него армия?
Сэр Джон присвистнул.
— Отличная новость!
Капитан покачал головой:
— Но он может принять решение идти в Морею. И тогда… тогда это все зря, и нам придется придумывать что-то другое. — Он посмотрел на холм внизу. — Меня радуют атаки боглинов. Плохиш Том доберется до вас к закату.
Изюминка дернулась. Сэр Джон поднял брови.
— Гонцы. Сюда явится весь Белый отряд. Горцы Тома останутся снаружи, на правом фланге. В ложбине на востоке, на другом берегу Альбина. — Красный Рыцарь оглянулся. — Я не собираюсь повторять Чевин. И могу только надеяться, что именно этого хочет Шип.
Сэр Джон пожевал длинный ус. Изюминка — косу.
— А почему бы не ударить по нам с краю, с одного или с другого, и не смешать ряды?
— Тогда будет серьезное сражение, — сказал капитан. — Я пытаюсь мыслить как волшебник. Он может приказать своим тварям идти вперед или остановиться, вряд ли больше. Я не верю, что каменные тролли могут выстроиться четверками и обойти нас с фланга. Но у нас было время подготовиться, и мы его использовали. Это должно дать нам убедительное преимущество.
— Но ты все равно сомневаешься, — заметила Изюминка.
— Я всегда сомневаюсь.
Изюминка внимательно посмотрела на него.
— Мой учитель военной науки определял такие ситуации интересным образом, — продолжил капитан, — он говорил, что сражение — это встреча двух командиров, каждый из которых полагает, что у него есть преимущество, но один из них ошибается. — Он смотрел вдаль, на холмы. — Я пытаюсь поставить себя на место волшебника. Зачем он здесь? Ему следовало бы вернуться домой и праздновать победу. — Он нахмурился. — Я что-то упускаю.
— Он убил твою мать, а ты считаешь, что ему стоит убраться домой? Ты не хочешь сражаться?
Он посмотрел на Изюминку, как будто у нее на лбу что-то выросло.
— Так только любители говорят, Изюминка. Ты сама учила меня другому. Это чисто деловой вопрос.
Изюминка рассмеялась.
— Я никогда такого не говорила. Или говорила. — Она пожала плечами.
— Говорила. Правда, речь шла об ухажерах и сексе, но смысл тот же. Тут нет места для ненависти. Это… работа. Суть войны — в котлах и нужниках. И в том, что в резерве всегда должны оставаться сухие сытые воины. Я думаю, что волшебник нас ненавидит. Это было бы прекрасно.
— Он убил твою маму.
— Хватит, Изюминка. — Он резко развернулся к ней, и в глазах его сверкнул красный свет, которого она ждала целый день.
— Тебе нужно стать человечнее.
— Я только что был человеком. А теперь я капитан. — Он поиграл перчаткой.
Изюминка оглядела дикую местность, которая тянулась во всех направлениях на много миль.
— Почему мы сражаемся здесь? Ты же говорил об Альбинкирке. — Изюминка поняла, что злится. Он что-то задумал. Она вспомнила все свои беседы с Мэг.
Изюминка ненавидела, когда он так делал. У него были готовы все ответы, но он продолжал нести какую-то хрень.
— Я рассчитывал, что мы будем сражаться в Альбинкирке, но ситуация изменилась. Я передумал. Сказочный Рыцарь, Плохиш Том, император… Что тебя гложет?
— Мы собираемся сражаться с Дикими, берем Диких в свои ряды, и все это происходит на их земле. Всему, что я знаю о войне, я научилась у тебя, Йоханнеса, Калли и Тома, и я уверена, что это плохое место для боя. Болото? Лес?
— Именно.
— И ты вдруг стал королевским капитаном. Я думала, мы свободные наемники. Ищем приключений. Зарабатываем. А не сажаем тебя на трон.
— На трон? — Он рассмеялся. — Изюминка, клянусь, я не хочу становиться королем Альбы.
Ей стало легче.
— А королем севера?
— Тоже нет.
Его улыбка казалась фальшивой — и очаровательной.
— А чего хочешь?
— Потом, — сказал он. — Слишком много аспектов, я не могу все запомнить. Давай выиграем бой. А потом устроим собрание командиров.
— Если выживем. — Она не удержалась от улыбки.
— Да. Если не выживем, собрание придется отменить. — Он улыбнулся ей в ответ, и на мгновение они стали прежними.

Капитан еще час беседовал с Мэг наедине. Никто из них не рассказал, о чем шла речь.

На закате Белый отряд влился в лагерь с востока. Они шагали вдоль тех же низких холмов, за которыми исчез Плохиш Том вместе со своими горцами. Лошадей лишились все, а телеги пришлось бросить на другой стороне реки.
Праздновали тихо. С последними лучами солнца на лагерь напали Дикие, еще подпортив веселье. Но в темноте заметить ловушки было совсем трудно — никакое ночное зрение не поможет увидеть колья, вкопанные в землю несколько дней назад, или метательные машины, которые корзинами высыпали на нападающих камни.
Безголовый следил за всем этим с самой западной башни, держа в одной руке бутылку, а в другой стилус.
Через полчаса он доложил обстановку Изюминке и сэру Джону, которые стояли на внешней стене и наблюдали за Дырой.
— Гельфред говорит, что они со всех сторон и готовятся напасть с тыла, — Безголовый раскрыл свою восковую табличку, — у меня куча предложений и дополнений к имеющемуся плану.
Изюминка самодовольно посмотрела на него.
Через десять минут весь лагерь готовился к бою. Фермеров, вооруженных чем попало, поставили подальше от стен. Лучники выстроились на башнях, а пехотинцы — вдоль всех четырех стен лагеря.
Как только поднялась луна, нестройно завыли рога. Мэг с огромной скоростью дошивала чехлы для новых котлов.
Сэр Бесканон, стоявший на стене, протрубил в рог.
Мэг перекусила нитку, взяла маленький кусочек угля и щелкнула пальцами. Уголь сгорел дотла.
В шестидесяти ярдах от рва, тянувшегося у задней стены лагеря, виднелась глубокая яма длиной не меньше расстояния полета стрелы. Она полностью простреливалась с башен. Вдоль ямы в мягкую землю вкопали глиняные горшки, запечатанные воском. К каждому из них был привязан кусочек того же самого угля. А внутрь насыпаны обломки ржавого металла, старых гвоздей и тому подобного.
И по несколько фунтов порошка мастера Смита.
Крошечное заклинание Мэг создало шесть огромных взрывов.
Тут же открылись задние ворота лагеря, и оттуда вылетел конный отряд — дюжина вардариотов с Заком во главе, которые закрыли рыцарей как будто волшебным занавесом, и сорок рыцарей, с ног до головы закованных в железо. А за ними — еще сорок человек, которые шли неплотным строем, держась на расстоянии двух шагов друг от друга.
Всадники расчищали дорогу при свете факелов, а пехотинцы убивали тварей. В темноте достать человека в доспехах было очень трудно, а справиться с безоружными — особенно с усталыми ранеными пещерными медведями или ирками — ничего не стоило.

Ночью Мэг обменивалась заклинаниями с кем-то во тьме. Заворачиваясь в одеяло, она поставила над лагерем два огромных золотых щита. Щиты эти напугали и лишили сна гораздо больше новичков, чем ирки и боглины.
Проснувшись, Мэг обнаружила, что юный Мортирмир швыряется огненными шарами с башни — с каждым заклинанием с пальцев его срывались пять маленьких шариков, которые улетали в пустоту, как злобные яркие мухи. Когда она залезла к нему на башню, он уже начал выпендриваться, создавая сложные арки из света и тугие алые лучи.
— Побереги силы, они тебе еще понадобятся.
Драматическим жестом Морган сотворил великолепный мерцающий сгусток концентрированной энергии, похожий на крошечное солнце — он даже испускал лучи из раскаленного добела газа. Сгусток этот улетел так далеко, что просто исчез из виду.
— И зачем это было нужно? — поинтересовалась Мэг. Ей — скорее как швее, чем как магу, — понравилось, с какой точностью он манипулирует силой и как сосредоточивается.
Он наивно улыбнулся:
— Просто показать, что я могу. Сэр Милус говорит, что леса где-то на милю кишат тварями.
На северо-востоке вдруг что-то вспыхнуло, потом загорелось темно-красным пульсирующем пламенем, а потом раздался глухой грохот, а за ним резкий треск.
— Хотел посмотреть, как далеко я могу зашвырнуть что-нибудь мощное. Спорим, они там удивились.
— Я ложусь спать. — Мэг вздохнула. — Не надо мальчишества, пожалуйста.
Пристыженный Морган слез с башни.

Утром выживших солдат императорской армии выстроили и заново вооружили. Им досталась любопытная коллекция — все мечи и арбалеты, которые удалось выгрести с двух этрусских складов в Альбинкирке, каждый свободный меч, щит или мятый шлем, который нашелся в арсенале цитадели, и даже камнеметалки, используемые при охоте на белок, — что-то вроде арбалетов, стрелявших глиняными шариками вместо болтов.
Всех свободных лошадей, включая тех, которых войско захватило на юге, отдали Белому отряду и морейской кавалерии — набрался целый эскадрон.
Явился капитан со своим ближним отрядом и королева со своим двором, а за ними следовали пятнадцать сотен крестьян с лопатами. Однако до лагеря они так не дошли, остановились примерно в миле от него и принялись за постройку второго лагеря рядом со старым фортом.
Капитан заговорил с морейцами на архаике. Они не обрадовались, но и ворчать не стали. Сэр Кристос стоял на бочке и рассказывал филархам, что лично видел тело императора, приготовленное к погребению, и что они вместе отвезут его в город — когда одержат победу.
А потом сэр Кристос забрал большинство морейцев и отвел их в новый лагерь.
Изюминка смотрела им вслед.
— Что он делает? — спросила она у Майкла, который уже вел записи в палатке, правда, в чужой.
— Не представляю. Разве что он решил, что битва будет там.
Изюминка застонала:
— Он же говорил, что здесь! И где на самом деле?
Майкл писал приказы, нумеруя их.
Изюминка нахмурилась.
— Слишком все сложно. Мы с Томом ушли, и он как с цепи сорвался. Сочиняет опасные планы, которые еще и не работают.
— Этот, думаю, сработает, — спокойно сказал Майкл после паузы.
— А почему он такой болтливый и радостный?
Майкл закашлялся.
— А ну говори! Майкл, я что, редко за тебя заступалась?
— Он нашел девицу.
— Не Амицию?
— Амиция послала его куда подальше. А эта новенькая посговорчивее. — Майкл поднял перо. — Изюминка, это наверняка ерунда.
— Королева? — резко спросила Изюминка. Голос у нее почти пропал.
— Нет. Долгая история. Одна из дам королевы. Прачка.
Это остановило Изюминку, готовую высказаться об аристократах.
— Прачка?
— Изюминка, я ничего не знаю. Можно мне закончить с приказами? — Он посмотрел ей в глаза и сказал капитанским голосом: — Разве тебе нечем заняться?
Изюминка рассмеялась.

Где-то посреди лагеря сидели Уилфул Убийца, Типпит, Калли и Кадди.
— А где Безголовый? — спросил Длинная Лапища.
Это была старая традиция, и Длинная Лапища не упускал случая понаблюдать — даже теперь, когда стал рыцарем.
Они правили стрелы. Достали все сохранившиеся, точили стальные наконечники. Бодкины, способные пройти в звено кольчуги, срезни, которые могли выпустить кишки виверне, и новые огромные стрелы на полудюймовых древках — для пещерных троллей. Наконечники у них были тупые, какие используют против птиц, но дополнительно залитые свинцом.
— Безголовый теперь слишком важный, — буркнул Уилфул, — он говорит землекопам, где копать. Ну, время тратит.
Длинная Лапища засмеялся.
— Почему? Разве плохо сидеть тут за двадцатифутовой стеной?
— Да потому что мы здесь не сражаемся, — угрюмо сказал Уилфул.
— Какого хрена? — высказался Калли. — Конечно, сражаемся.
Уилфул Убийца, надевший на шлем соломенную шляпу, сдвинул ее назад.
— Да-да, конечно.
Кадди вздохнул.
— Ты же все равно расскажешь.
— Капитан привел коняшек для всех, кто остался пешим. Уж наверное не зря.
— Рыцарям положены лошади, — заметил Калли.
Типпит улыбнулся.
— И лучникам тоже? — Точно таким голосом Уилфул говорил, когда выбрасывал нужные очки в игре. — За каким хреном мы все получили лошадей, если мы никуда не уходим?
Все замолчали.
Типпит загнул очередную оригинальную, богатую, жутковатую тираду, в которой шла речь о печатях и сексе. Потом вздохнул:
— Терпеть не могу, когда ты дело говоришь.
В трубы не трубили. Сразу после полуночи Ганфрой разбудил рыцарей, переходя от шатра к шатру, ну а все остальное пошло заведенным порядком — теряли людей, матерились, забывали снаряжение, Дубовая Скамья неведомым образом умудрилась напиться. Тихое появление новеньких — ополчения и местных рыцарей — сделало все только хуже. Свита лорда Уэйленда. Главный конюший. Они были хорошими рыцарями, но не профессиональными военными. Они занимали места, которые освободило войско.
— Надо же, не легли в постельку вовремя, — ворчал Уилфул Убийца.
Но со сборами справились меньше чем за час, включая спешную раздачу пайков: соленой свинины, грудинки, бобов, масла и четырехфунтовых буханок хлеба.
Уилфул Убийца принял невероятно высокомерный вид, когда они выступили, собираясь отъехать на шесть миль к югу от Гилсоновой дыры.
Занимался серый рассвет, и все войско — впереди зеленые, потом капитан, потом красные и белые — быстрым шагом двигалось по тропе, выстроившись по четверо.
— Ненавижу дождь, — бурчал Типпит.
А потом что-то изменилось. Просыпались птицы. Небо светлело.
Войско развернулось. Теперь они шли на север, по узкой дороге, которая уходила в глубокий лес. Кое-кто из ветеранов весеннего похода понял, что это Западная дорога на Тикондагу.
— Дождь будет, — сказал Том Ланторн. — В лесу полно людей.
Это действительно было так. Вдоль дороги стояли люди с топорами и лопатами.
Когда солнце окончательно встало, устроили привал на поляне с уже готовыми костровыми ямами. Дорога в Тикондагу шла дальше на север, к Большому каменному озеру. Но здесь открылась новая дорога, уходившая на северо-восток.
У каждой ямы были приготовлены дрова, хорошие сухие ветки и сучья, тщательно наломанные и аккуратно уложенные. Воины спрыгивали на землю, пажи забирали лошадей, из леса выходили женщины.
Сью с двадцатью телегами тоже была здесь.
— Не борзей, — велела она Кадди, — это не наши девчонки, а деревенские.
Деревенские девчонки приготовили обильный завтрак из шпика, яиц и чая с пряностями, полюбившегося войску еще в Морее.
Кадди задержался у костра Уилфула.
— Сегодня будет драка, — сказал он.
Уилфул, поедая отличную яичницу, ответил:
— Скорее всего.
Хорошая еда служила верным признаком скорой заварушки.
— Не забывай прятаться, — напомнил Кадди и отправился дальше, проверять костры.
Чуть позади него шли капитан, Изюминка и сэр Бесканон.
— Маленькая хитрость, чтобы сберечь время, — говорил Красный Рыцарь у каждого костра, — думаю, вам всем понравится, если мы просто быстренько победим.
Мужчины смеялись. Женщины тоже.
— Я подумал, что нам пора вылезти из болота, — сказал он у одного костра.
— Хотел проехаться с утра пораньше, — усмехнулся он у другого.
— У меня есть сокол, а ты своего взял? — спросил он у Уилфула Убийцы.
— Я ищу заколдованную невесту, — признался он Типпиту, который только покачал головой.
Все это время в лесу стучали топоры.
К СЕВЕРУ-ВОСТОКУ ОТ ГИЛСОНОВОЙ ДЫРЫ – ШИП И СЭР ХАРТМУТ
Хартмут выстроил модель. Один раз он пробрался сквозь грязь сам, при каждой атаке посылал туда людей и теперь прекрасно представлял расположение укреплений, прикрывавших лабиринт тропинок вокруг Дыры.
— Вот центр их обороны, — сказал Хартмут. Его слушали две демоницы- матки, как он их называл, все его капитаны и Шип. Старая виверна по имени Силч, вожак одного из крыльев, тоже явилась, но, не обращая на Хартмута никакого внимания, выкусывалась между растопыренных когтей правой лапы. Присутствовали двое довольно полезных вождей хуранцев, Черное Одеяло и Шаг-ан-хо, умные мужики, которые ему почти нравились.
И еще Орли.
Орли накопил слишком много силы. С ним, очевидно, что-то сделали, так что от него стали шарахаться. На голове у него теперь росли черные рога, но он, кажется, об этом не знал.
Хартмут попытался не думать, что случилось с Орли. Он говорил с Шипом.
— Они расчистили все это. Лес и болото на сотни шагов. Там теперь ровно. Весь хребет превратился в единую укрепленную линию, а сам лагерь представляет собой настоящую крепость со стенами пятнадцать футов толщиной и десять высотой. — Он не мог говорить спокойно. — Мы дали им неделю, и они ее использовали. И крестьян использовали, и дерево, и землю.
Шип покачивался на месте.
— Ни один из моих волшебников не справился с защитой старой ведьмы. Мне придется действовать самому.
Он не скрывал сомнений. Могущественный волшебник побаивался.
Хартмут пожал плечами, хотя на нем был полный доспех. Вокруг летали черные мухи.
— Это бесполезно. Нам нужно привезти сюда требушеты или построить новые. Или спустить на них адских гончих, которые сровняли бы стены с землей.
— Да, мой учитель ждал иного, — сказал Шип. — Есть ли у нас другие варианты?
Хартмут посмотрел на капитанов.
— Мы можем отступить в Тикондагу и укрепиться там. Мы можем все лето заливать границы кровью, не пускать крестьян на поля и нападать, где нам захочется, пока не сожжем все дома до единого и у этого капитана не останется людей, чтобы валить лес. Мы можем держать армию в поле, пока расходы не подкосят их короля. Мы можем убивать простолюдинов, пока они не поймут, что король не может их защитить.
— Их король мертв.
— И они по нему не скучают, — заметил Хартмут.
— Твоя стратегия… мой учитель хочет другого.
Хартмут, который служил нескольким владыкам, сказал:
— Она никому не нравится, но я всегда ее предлагаю.
— Предложи что-то еще.
— Ты можешь оставить свою армию лежать здесь, на этой скале, среди леса, — презрительно сказал Хартмут. — Если твои темные силы не даруют тебе абсолютной власти, твоя армия умрет здесь.
— Я понимаю, — согласился Шип. — Предложи мне выбор.
Хартмут нахмурился:
— Мы можем свернуть на север, в обход его позиций. Широким фронтом, чтобы справиться с любым сопротивлением, окружить его и разбить в горах. Обходя любые укрепленные точки, попытаться отрезать дорогу. Тогда у них возникнут те же трудности, что и у нас: поставки.
— Мы можем питаться мертвецами, а они нет, — глухо заметил Шип.
— Зато они могут печь хлеб. И я бы предпочел хлеб.
— А что на востоке?
— На востоке у него еще люди, но они стоят на другой стороне реки, и их слишком мало, чтобы они представляли для нас угрозу. Я думаю, он хочет, чтобы мы шли на восток. Но с учетом последнего пополнения твоих маленьких тварей я бы поставил три-четыре легиона здесь и вокруг Дыры и весь день бросал бы их на укрепления. Они будут умирать медленно, а мы захватим дорогу и устроим битву там.
— Ты их не жалеешь, — заметил Шип.
— А для чего они нужны? Это расходный материал, но, если послать их в массированную атаку, они свяжут любые оставшиеся здесь силы — а мы обойдем с фланга.
— Обойдем его с фланга. Темное Солнце.
— Он побеждал тебя раньше, — напомнил Хартмут, хотя в том не было необходимости.
Шип захрустел каменными суставами:
— Я знаю.
Хартмут покачал головой:
— Мне нужно поговорить с тобой наедине, лорд волшебник.
Пришедшие из-за Стены удалились.
— Отступай и сражайся в другой день. Вот тебе мой совет.
— Нет, — сказал Шип.
— Тогда обходи их с севера. Как можно быстрее, — Хартмут набрал воздуха, — уходим в леса. Оставляем здесь большинство боглинов, они нас только замедлят. Сколько их, пятнадцать, двадцать тысяч? Пусть идут вперед, на стены.
Шипу стало легче.
— А большая битва будет?
Хартмут помедлил и сказал:
— Нас четверо или пятеро против одного их солдата. Или даже больше. Если нам повезет и мы будем двигаться быстро, битвы не будет. Они просто дрогнут — и тогда мы их перережем. Или умрут от голода, если выстоят. Если пробьются боглины — тогда мы одержим великую победу, а все их войско умрет.
Шип, казалось, с кем-то шептался.
— Резня подойдет. Важно, чтобы они собрались вместе. Как можно больше народу. — Шип снова покачался. — А если нам не повезет?
— Тогда случится жуткая битва в глуши, — Хартмут поджал губы, — не похожая ни на одно сражение, что я видел в жизни. С непредсказуемым результатом.
— Прекрасно, — сказал Шип.
— Как тебе будет угодно.

ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

БИТВА ПРИ ГИЛСОНОВОЙ ДЫРЕ
Небеса разверзлись сразу после завтрака. Опытные лучники спрятали тетивы в провощенные льняные мешочки и убрали их под шляпы. Молодежь последовала их примеру.
Топоры продолжали стучать.
После девяти часов прошла команда садиться в седла.
Калли залезал на лошадь очень медленно. Суставы ныли от напряжения и страха.
Войско поехало на восток, сквозь буковую рощу. Под огромными деревьями почти не было подлеска, если не считать редких кустов калины да полянок, иногда поросших травой, но чаще малиной или ежевикой. Калли держался рядом с капитаном. Двигались они очень быстро. Ширины дороги как раз хватало на двух людей в полных доспехах, сидящих на крупных лошадях. Дорога шла вперед, миля за милей.
На второй миле они наткнулись на дровосеков — испуганных людей из долин на юге и востоке. И на их стражей.
На золотых медведей.
Строй разом вздрогнул. За медведями стояли ирки, сотни ирков, высоких, тощих и злобных, клыкастых и хорошо вооруженных.
Калли заставил себя ехать дальше. Огромный золотой медведь — его глаза были вровень с глазами всадника — оскалился. И сказал что-то, напоминающее альбанские слова.
Калли улыбнулся в ответ.
— Мать твою, — буркнул Фларч у него за спиной. — Ты слышал медведя?
Калли проговорил, не в силах справиться с дрожью:
— Он сказал: «Найди себе кого-нибудь».
У Калли не выдержали нервы, и он засмеялся — слишком тонко и слишком громко. На него оглядывались.
Слева показался из укрытия белый олень. На нем восседал рыцарь в самых прекрасных доспехах, которые Калли видел в жизни.
— Сказочный Рыцарь, — заахали люди. Кто-то из войска радостно поприветствовал его, кто-то из фермеров тоже.
Сказочный Рыцарь, который выглядел великолепнее и царственнее, чем когда-либо получалось у капитана, подъехал на своем огромном олене к сэру Габриэлю. Они пожали друг другу руки.
— Рад встрече, — сказал сэр Тапио. — И что мы теперь будем делать?
— Поедем на восток как можно дальше, пока не увидим Единорога, — ответил капитан. Единорогом звалась огромная белая скала, которая вздымалась над горой Оленьего пруда. — Затем, если все пойдет хорошо…
Сэр Тапио улыбнулся знающей улыбкой, и они поехали дальше вместе. Первую милю их свиты держались поодаль друг от друга, но потом смешались. Рыцари-фейри были ирками. Ирки изящнее людей, а доспехи у них старомоднее. Вместо стальных панцирей — бронзовые кольчуги без рукавов, а на ком-то и вовсе кожаная броня вместо стальной, хитрой формы. Зато ирки ехали на лошадях особой породы, а многие — на оленях и крупных карибу, которые легко шли по лесу. К тому же они были обвешаны такими чарами и рунами, какими не мог похвастаться почти никто из людей.
Они проехали по южному берегу Большого каменного озера. Капитан время от времени сверялся с восковой табличкой. На коротком привале Калли заметил, что надписи появляются на ней сами собой, и потряс головой.
— Они атакуют наши укрепления, — признался капитан Сказочному Рыцарю.
— Это лучше, чем я ожидал, — сказал сэр Тапио. — Я беспокоился, что мы гонимся за оленем, который давно ушел.
— Миля за милей наши войска учатся действовать вместе, — заметил капитан.
И в самом деле, впереди длинной колонны медведи и ирки шли в стрелковой цепи рядом с людьми Гельфреда. После озера параллельно войску потекла толпа боглинов: они ползли через земли Диких, как муравьи ползут по камням, касаясь друг друга. Выглядело это неприятно и страшновато, и почти никто на них не смотрел. Но все же люди чувствовали себя под защитой.
Дровосеки, расширявшие просеку, вздрагивали, тряслись и впадали в панику, когда мимо них проходили боглины или топали хейстенохи, страшно дергая мерзкими вытянутыми головами и мотая щупальцами.
Многие занервничали, когда пришедшие из-за Стены пробежали несколько сотен ярдов по новой дороге. Они двигались особым военным шагом и казались неутомимыми. Под легким дождем алела боевая раскраска. Почти бесшумно они промелькнули мимо, только тихо прозвенели серебряные колокольчики.
Наступил полдень. Вперед выслали разведчиков всех рас, люди спешились, пажи забрали лошадей.
Нелл протянула руку к оленю Сказочного Рыцаря. Он обходился даже без поводьев.
— Иди с крас-савицей, — велел сэр Тапио и улыбнулся ей, открыв клыки. Мягко спрыгнул с седла, продемонстрировав чудеса акробатики.
— Показуха, — заметил сэр Габриэль. Он спешился обычным манером, повернувшись и соскользнув с бока лошади.
Со стороны Белого отряда появился Морган Мортирмир, и Тоби провел его вперед. В походе Тоби исполнял особенности мажордома и решал, кого пропустить во внутренний круг, а кто может подождать.
Мортирмир был взволнован.
— Милорд. — Он улыбнулся и открыто уставился на Сказочного Рыцаря и красивую и жуткую иркскую женщину в медных доспехах, которая стояла у него за плечом.
— Ой! — сказала она и приложила медную руку к щеке Моргана. — Сила!
— Руки прочь, Лилит, — велел сэр Тапио. Ирки засмеялись.
— Да? — спросил капитан с одной чесночной колбаской во рту и второй в руке.
— Милорд, мне трудно выбрать, откуда начинать… я разгадал лошадиный мор.
Тоби тут же пожалел, что позволил кому-то оторвать капитана от еды.
— В самом деле? — спросил сэр Габриэль.
— Да. Ответ был у меня под носом. Все очень просто. Вообще-то я был прав с самого начала. Все дело в увеличении. Понимаете…
— Морган, — глаза у капитана были добрые, — меня ждет важнейшая битва. Мне нужно подготовиться. Ты можешь остановить лошадиный мор?
— Да, прямо сейчас.
— Прекрасно. Покажи мне и всем герметистам, как это делается, — он мягко улыбнулся, — и оставь меня в покое.
Морган устыдился. Потом оба на мгновение застыли. Капитан вернулся первым.
— Ты в самом деле учишься с каждым днем. Тапио?
Он снова исчез в своем Дворце воспоминаний, а Тоби побежал за водой — из эфира капитан всегда возвращался, умирая от голода и жажды.
Сказочный Рыцарь покачал головой:
— Интерес-с-сно. Люди умеют делать нечто из ничего. Нечто ужас-с-сное.
— Я не готов винить людей во всех бедах этого мира, — сказал сэр Габриэль, — но все же не будем из-за них ссориться.
— Ты читаеш-ш-шь мои мыс-с-сли, — улыбнулся сэр Тапио.

Дождь не прекращался. Он был несильный, но тянулся бесконечно, заливая строй. Было холодно, и дыхание людей, лошадей, медведей и прочих тварей вылетало облачками пара. Двинувшись дальше после привала, войска быстро добрались до конца дороги, которую прорубали сто человек разом.
Молодой бородатый мужик встал на пути у капитана:
— Простите, милорд, но мой батя и все наши ушли на юг, и мы их потеряли. Батя говорит, что нужно дорогу назад делать. А я ему…
— Гельфред! — позвал капитан. — Парень, мы постараемся найти твоего отца. Вы продвинулись лучше всех. Рубите дальше! Принц Окситанский идет за нами. Мне нужна эта дорога, она укажет ему путь. Как тебя зовут?
— Уилл, милорд.
— Уилл, держитесь вместе и работайте. — Он обменялся взглядами со Сказочным Рыцарем.
— Единорог прямо на с-с-севере, — сказал Сказочный Рыцарь, — я вижу его, но не глазами.
— Поворачивайте на юг, — велел капитан Уиллу. — У нас за спиной вы будете в безопасности.
— Да, милорд. Вы найдете моего батю?
Уилл Старлинг, высокий, суровый, затянутый в зеленое, хлопнул его по спине:
— Найдем.

После поворота дорога стала труднее. Почти час они перебирались через широкий заросший бобровый луг. Только в лесу, среди огромных деревьев и полян, Калли понял, что они едут на юг. Дождь стал слабее.
На юге прогремел гром. Потом еще раз. А потом впереди выскочил из укрытия Гельфред. Указал руками на юг и на восток. Капитан придержал коня, вынул покрытую воском табличку из слоновой кости и что-то поспешно написал.
Впереди затрубили рога. Сэр Тапио остановился.
Гельфред подъехал галопом:
— Прямо за холмом. Тысячи.
— Расстояние? Точно! — потребовал капитан.
— Выстрел из большого лука. — Гельфред, разворачивая коня, взводил арбалет.
Капитан выпрямился в седле. Посмотрел на сэра Майкла, который ехал сбоку, на Гельфреда, а потом — долгим взглядом — на сэра Тапио.
— Ганфрой! — крикнул он, не спрашивая ни у кого совета. — Труби «формировать фронт»! — Он прислушался к безупречному сигналу. — Труби «менять лошадей»!
Сэр Майкл развернулся и поскакал на север. Сэр Милус пробирался на юг, пересев на другого коня.
— Я хочу напасть, — сказал капитан. Судя по лицу, он страдал. Все было слишком долго. — Нам нужно занять холм или отступать к следующему. — Строго говоря, они спускались. Земля шла вниз, то круто, то плавно, как волны в океане, и так до самого Альбина в шести милях. — Но можно и прямо здесь.
— Тут мы с-с-сходимс-ся, — сказал Тапио, — я с-соглас-сен.
Лес был свободен. Задние ряды давно смешались на пути по болотам в обход старых бобровых хаток, но тысячи животных протаптывали свою собственную дорогу, и задним было куда проще идти, чем передним.
— Твои люди уже на флангах?
— В ос-с-сновном на западе. Я пойду туда. Отправь ко мне с-сотню рыцарей, когда я трижды протрублю в рог, — сэр Тапио улыбнулся, — у тебя больш-ше рыцарей, чем у меня.
— Хорошо, — согласился сэр Габриэль, и они ударили по рукам.
Сказочный Рыцарь махнул рукой, прозвенели какие-то колокольчики, и все его рыцари уехали. Они скакали так же быстро, как снуют ласточки, и вскоре исчезли из виду.
— Сэр Бесканон берет тридцать копий и держит их в резерве для сэра Тапио. — Сэр Габриэль удостоверился, что его приказ принят, и двинулся дальше.
На холме перед ними запели рога. Маленькая армия перестраивалась из колонны в линию. Отряд сэра Габриэля сделал это быстро и плавно, несмотря на мешающие деревья. Новичков приходилось подталкивать и пихать в спину. Ветеранов еле хватило, чтобы линия все-таки выстроилась. Белый отряд сэра Милуса почти наполовину состоял из новичков, и Красный тоже. А в Зеленом отряде Гельфреда оказались одни испытанные вояки.
Калли заметил, что капитан все еще что-то пишет. Далеко слева уже дрались. Звучали рога.
— Я думаю, мы наткнулись на их основные силы, — сказал капитан. — Отправлю Изюминку за резервами.
Он улыбался. Калли терпеть не мог эту улыбку.
— Резервы? — переспросил он.
Капитан снова мерзко улыбнулся:
— А ты не думал, где все это время был мой брат?
Калли приободрился.

Все утро на западе и юге глухо стучали топоры. Хартмут вздрагивал каждый раз, когда звук становился чище. Ему представлялась длинная линия фортов, выстроенная поперек дороги…
Еще до полудня кветнетоги из клана Мертвого дерева и хуранские разведчики поймали группу дровосеков и убили их. После этого армию никто не задерживал. Она шла вперед, навстречу невысоким холмам, поднимаясь по крутым склонам и немного спускаясь по более пологим. Хартмут не знал этой страны, но примерно представлял характер ландшафта. Он думал, как быстро несколько миль дикой местности поглотят его войско. Насколько редким окажется лес.
Этот лес выглядел куда более чужим, чем все, что он видел раньше. Но Шипа устраивал их маршрут, и они ломились дальше. Для людей — матросов и бриганов — путь был ужасен, но Хартмут поставил их посередине колонны, чтобы громадные демоны, каменные тролли и прочие лесные твари протоптали для них дорогу. Наконец они выбрались с низменности и оказались в горах, где росли огромные деревья. Чем выше поднималась армия, тем меньше становилось цепляющейся за все калины и жуткой ольхи.
Канксис, один из вождей клана Мертвого дерева, появился из пелены дождя. В плаще из перьев он был почти незаметен — пока сам не обнаруживал себя.
— Шип, они здесь! Целая армия!
Канксис был сильно взволнован, его красный гребень встал торчком, налившись кровью, а белоснежные клыки сверкали.
— Где? — спросил Шип.
Наверху, на следующем холме, слабо протрубили рога. На севере. Разнообразные уши насторожились.
Без дальнейшего приказа вся орда под предводительством демонов из клана Мертвого дерева — время от времени их обгоняли воины пришедших из-за Стены — ринулась вперед, на холм. Они шли колонной шириной в десять или около того тварей, ломая подлесок на своем пути, и все набирали скорость. Их было очень, очень много, и они растянулись по трем последним холмам.
— Стоять! — заорал Хартмут на своих подчиненных-людей и сплюнул. Они встали. Твари огибали их, двигаясь вперед.

Враг — демоны и пришедшие из-за Стены — первым добрался до вершины холма.
Капитан громко выругался.
— Не останавливаться! — крикнул он, когда строй дрогнул. Огромные Стражи в перьевых плащах, с блестящей под дождем гладкой кожей, были страшны. Всем в войске еще снились кошмары о демонах в Лиссен Карак.
Чем выше люди лезли по крутому склону, тем ненадежнее становилась земля. Там, где из-за завесы дождя выскакивали демоны, под ногами уже остался только голый скользкий камень.
— Ближний отряд, спешиться! — крикнул капитан.
Ругаясь — ни один рыцарь не любит сражаться пешим, — ветераны соскакивали с боевых коней и передавали их пажам. Иногда при этом они отходили назад всего на пару шагов.
— Разомкнуть ряды, — приказал капитан. Он тоже шел пешком.
Люди поднимались по самой крутой части склона. Сверху полетели тяжелые камни. Демон швырнул булыжник размером с человеческую голову, и Крис Фольяк умер — ему пробило череп. Оруженосец занял его место, и отряд продолжил путь. Когда маленький камень сломал нос лорду Уимарку, тот только захлопнул забрало.
Камни были не единственным оружием врага. Демоны размахивали тяжелыми топорами. Стражи остановились на гребне, а пришедшие из-за Стены обходили их с двух сторон.
Отряд преодолел последние несколько ярдов. Лучники уже давно стреляли с близкого расстояния — почти все они стояли за деревьями, размерами напоминавшими церковные колонны.
Капитанский отряд схлестнулся с демонами, но те не уступали ни пяди. Нелл упала, разрубленная почти пополам. Тоби заметил, что капитан тоже рухнул, когда ему в грудь попал камень. Но он перекатился и вскочил, прежде чем Тоби успел что-то придумать. Сам Тоби пропустил удар — шлем выдержал, но голова мотнулась назад, Тоби закричал и свалился, и несколько секунд тяжелое копье капитана было везде.
Демон упал. Еще один покатился вперед, путаясь в собственных кишках.
— Назад! — закричал капитан.
Тоби ни разу не видел, чтобы отряд отступал. Поначалу он даже не поверил в это, и Калли, надежно укрывшийся за деревом у подножия холма, выдернул ошеломленного юношу из-под града камней. Демоны дразнили побитых людей.
Они отступали медленно, несли за собой раненых. У остального войска дела обстояли получше — кое-кто, например копье сэра Майкла, даже успел добраться до вершины первым.
— Это была Нелл? — спросил капитан у Тоби.
— Да, — рявкнул Тоби.
Лучники продолжали атаку, выпуская одну стрелу за другой с потрясающей скоростью. Камни их не пугали, и стрелы попадали в цель. Демонам приходилось плохо.
Кто-то из шаманов швырнул заклинание. Капитан отразил его.
— Слушай, — сказал он Тоби, — слушай рога. — Он улыбался.
Тоби слышал только шум отчаянной битвы. Рога, звон стали, крики и стоны… Нелл, Крис Фольяк… он никогда не чувствовал себя настолько усталым и разбитым.
— Все готовы? — спросил капитан. — Бегом наверх. Каждый убивает по одному. Вот и все.
Тоби оглянулся. Что он только что услышал? Они снова полезут наверх?
Капитан выступил из-за огромного дерева, и камень тут же ударил его в левое плечо. Он поднял правую руку и протрубил в рог. Побитый отряд собирался снова, вылезая из укрытий.
Капитан проделал уже треть пути вверх. Он летел над камнями, как лошадь фейри. Тоби решил, что не будет смотреть, как капитан прыгает с камня на камень — и это в полном доспехе. Глупо и безрассудно. Он упал на острый камень, нагрудник принял на себя удар. Встал, прыгнул вперед. Тоби больше не видел капитана, но над ним вдруг замаячила огромная крылатая морда.

Иногда нужно просто забраться на холм первым.
Ирония ситуации заключалась в том, что эта часть битвы была уже выиграна. Габриэль слышал рога Красного отряда и крики Майкла с вершины. Он догадывался, что враг будет наступать узким фронтом — поначалу. Это никак не отменяло того факта, что для победы нужно удержать всю вершину холма. К несчастью, противник поставил в первые ряды свои ударные войска.
Логика была непогрешима. Но Габриэль упустил шанс, и теперь ему приходилось идти первым — и с большой долей вероятности погибнуть. Он подумал — одновременно — о Гармодии, Амиции, Бланш, матери и почему-то о сэре Тапио. Победят они или проиграют — он в любом случае может погибнуть прямо здесь. Это его устраивало.
Он побежал вперед.
У него был план. У него был план на любой случай, и, если бы ему не приходилось тратить множество усилий на каждый вдох — он бежал по крутому склону в полном доспехе и бацинете «свиное рыло», — он бы засмеялся. Никакого плана он не придумал только для Бланш, для целого нового мира счастья и восторга, к которому он никогда не привыкнет.
Планирование переоценено.
Но он запланировал не использовать силу до встречи с Шипом и к тому же понял, столкнувшись на голом каменном склоне с сотней гигантских демонов, жаждущих его крови, что совсем не хочет терять еще одного друга.
Он прыгнул влево, удачно приземлившись на большой камень, и взмахнул левой перчаткой, разжимая кулак. С пальцев слетели семь заклинаний подряд. Он скопил энергию, которой хватило бы на много дней, и спрятал результат в разуме верной Пру. Ему не нужно было входить во Дворец или произносить слова заклинаний.
Демоны умирали. Кто-то лишился ног, перерезанных в лодыжках. Их шаман поспешно начал колдовать — сперва наложил мощный щит, чтобы спастись от второй атаки, а потом принялся творить заклинание-молот. Такие простые чары труднее всего отразить.
Габриэль взмахнул тяжелым копьем и потянулся через опасные просторы эфира, нашел шамана и поглотил его, хотя он кричал и молил о милосердии. Тварь сдохла.
«Мы сами монстры, — подумал Габриэль, — по крайней мере, я. Убили моего пажа, значит?»
Он лез вверх, и клинок его мысли разил их.
В эфире он взревел:
«Иди сюда, Шип. Давай покончим с этим. Приди и умри».

Вокруг царила смерть.
Для Эша все смерти были одинаково ценны. Все шло в точности так, как он задумал, и он наслаждался успехом, только улыбаясь при появлении маленьких препятствий. Боглины умирали, бросаясь на стены, — прекрасно. Люди умирали, пещерные тролли умирали, и даже сладкие, медовые на вкус золотые медведи тоже умирали.
Авангард выдержал одну атаку, а потом истаял под градом заклинаний, выпущенных талантливым магом. Даже Эш отметил, что ему стоит опасаться этого человека, но мысль куда-то ускользнула, и он выжидал, следя, как все его силы и достижения, вся его сущность приближается к Превращению, которое он считал ключом к новой победе, к бесконечной череде новых побед. Способом обойти остальных. Путем к свободе и власти.
Смерть. Еще смерть, еще пять, еще две, десять.
Он почувствовал, что предел достигнут, и, хотя он не был способен испытывать радость, ощутил нечто очень на нее похожее.

Шип чувствовал, как улучшается настроение его хозяина, и это влияло и на него тоже, хотя он слышал крики Канксиса о помощи, а фланги его войска начали терять позиции на вершине и отступать. Большая часть огромной армии еще не сражалась. Они занимали склон, как вода, текущая наверх. Узкий фронт расширялся естественным образом — каждая тварь пыталась залезть повыше.
Но Эш был уже тут. Как любовник, приближающийся к пику наслаждения, он требовал завершения. Он подбирался к пустоте, которой Шип окружил яйцо в своем разуме.
«Иди сюда, Шип», — сказал голос Темного Солнца.
Сейчас или никогда.
«Я иду», — ответил он. Он преобразился — отпустил сущность, которую удерживал так долго, изменил свои мысли, покинул тело, где скрывались его воля и разум, — при этом вспыхнул черный свет…

Тоби опустил боевой молот на когтистую лапу. Больше ему ничего не оставалось — разве что положиться на удачу и на хороший доспех.
Молот попал в цель. Демон, испуганный тем, что убивало его товарищей, промахнулся. Тоби вскочил, атаковал еще раз — и тоже промазал. Демон, упав на чешуйчатое колено, взмахнул топором. Удар пришелся в край панциря. Тоби отшвырнуло в сторону, из подмышки сочилась кровь.
Они ударили почти одновременно.
Стальной молот Тоби, который он удерживал двумя руками, пошел вертикально вверх, прикрывая голову, а потом обрушился на врага, как учил капитан. Тоби попал почти точно туда, куда целился. Демон получил удар в левый глаз и рухнул.
Тоби надолго замер, не веря в свою удачу. Но на склоне над ним огромные Стражи разворачивались и бежали. Слева от Тоби уже никто не сражался, только блестели под дождем доспехи. Люди — даже конные — стояли на вершине.
Сэр Майкл захватил холм.
Тоби увидел капитана. Тот стоял в защитной стойке, глядя в пустоту. Всего в нескольких ярдах от вершины. Опустив копье.
Он был один.
А потом — не один.
Раздался ужасный раскат грома, как будто тысяча молний ударила одновременно. Рядом с капитаном возник столб черного дыма высотой с колокольню деревенской церкви. Изнутри его освещал багровый огонь, и огненные крылья распахнулись позади, и такой же огонь венчал его как будто нимбом.
Шип высился над Красным Рыцарем.
Он опустил посох, ударив в реальности. Красный Рыцарь отбил удар древком копья и отступил вправо.
Тоби показалось, что жезл и копье, столкнувшись, вспыхнули ярко-белым пламенем.

С точки зрения Габриэля, Шип ударил только для того, чтобы скрыть свою герметическую атаку. На этот раз в его действиях не было ни презрения, ни наигрыша. Шесть вложенных друг в друга заклинаний обрушились на Красного Рыцаря лавиной мастерски сплетенной силы.
Он справился со всеми. Виртуозно применив несколько инструментов разом, он…
…оказался рядом с Пруденцией и послал в атаку все защитные чары, амулеты и преграды, кроме одной. Клинок из света блокировал дубину из тьмы, как раз вовремя. Навстречу пошло контрзаклятие. Пламенная сеть, подавление воли, омерзительный потоп… заклятие поглотило удар, и вперед понеслось второе. Чистый белый туман силы отлетел в сторону — почти отлетел…
И был поглощен.
В него попали трижды. Не все удары он смог отразить, но броня и руны защитили его. Он устоял на ногах, держа в руках копье.
Мысли закончились. Он взмахнул копьем.
Шип прикрылся посохом…
…и пропустил слегка задержавшийся удар — ответ на замах его дубины. Он…
…пошатнулся, раненый.
Он выхватил что-то из-за пояса, и элементарное отвлекающее заклятье Габриэля пожрало первое заклинание Шипа и отразило его обратно. Волшебник потерял нить, и…
Первое заклинание, созданное Красным Рыцарем в эфире, оказалось слишком медленным — все до единой защиты были подготовлены заранее, а теперь он полагался только на себя. Но он не успевал. Шип, дважды раненный, снова сотворил заклинание, и оно, великолепное и темное, ударило откуда-то сбоку. Эйфория исчезла.
Жезл Шипа врезался в плечо. Доспех смялся, как жестяной, кости треснули.
Пруденция все еще вращалась вокруг своей оси, разматывая следующее заклинание и ожидая сигнала.
Боль была как шум дождя и грохот барабанов, она распространялась по груди и боку, но Красный Рыцарь не замечал ее.
В одно мгновение — Бланш, ее руки, темнота — он отбросил свой прежний план.
Правой рукой крутанул копье, сделал финт, перехватил копье другой рукой.
— Fiat Lux! — крикнул он, отпуская заклинание, которое заняло так много времени…
Шип перехватил его, поставив массивный щит и уважительно поклонившись.
Но заклинание оказалось отвлекающим маневром. Копье завершило движение, и Красный Рыцарь, вложив в удар все свои силы, ткнул Змеевым оружием в открытый пах Шипа.

Стоя с другой стороны холма, Хартмут различал сквозь дождь вспышки света. Войска Шипа ковром закрыли склон, поднимаясь наверх, справа и сзади от него.
Битва — если ее можно было так назвать — началась меньше пятнадцати минут назад. Даже его рыцари вздрагивали от гулких звуков, доносившихся из эпицентра. Постоянно приползавшие раненые демоны Хартмута не радовали.
— Шип! — рявкнул он.
Ему ответил только стук дождевых капель и тройная молния — три быстрые вспышки, которые Хартмут запомнил навсегда. Воздух дрогнул под взмахом огромного одинокого крыла. А вокруг этого крыла — оно было не меньше ядра его армии — повисли кости. Кости, в одно мгновение вырванные из плоти. Демоны, пришедшие из-за Стены, люди и звери, рыцари и кони лишились костей за один удар сердца.
Оно поднималось.
Только крыло. Длинное, темное, черно-синее, пронизанное артериями, слабо светившимися черным пурпуром. Оно двигалось.
Изящное и неотразимое.
Сэр Хартмут все никак не мог понять, какого оно размера, и не верил своим глазам.
Поднимаясь, крыло сбило его на землю вместе с конем.

Мэг встала на ноги.
— Он приближается, — вслух сказала она. Вслух, хотя была одна. На первой линии укреплений не осталось ни одной живой — или проклятой — души.
Как она и рассчитывала.
Лорд Уэйленд, главный конюший, и их войска пережили два нападения немыслимо огромной толпы боглинов. Ополченцы из северного Брогата сражались — с ее герметической поддержкой, — пока болото и все рвы не завалило мертвыми монстрами.
Теперь вражеские войска собирались на дальней стороне болота, готовясь к новому штурму. Люди лорда Уэйленда с удовольствием подчинились приказу отступать на более высокую и безопасную точку.
Мэг осталась. У Мэг был свой план.
— Вот и я, Джон, — сказала она, как будто ее любимый был рядом. Он явился, как гроза летним днем — черное, распухающее облако.
Мэг поднялась на цыпочки и обрушила пламя туда, где воплощалось чудовище, в нескольких милях к северу. Она выпустила свое заклинание в то мгновение, когда тварь переходила из эфира в реальность и присутствовала одновременно и там, и там. Чудовище принимало форму — не медленно выбираясь из яйца, как надеялась Мэг, а вырываясь в мир одним скачком, уже полностью оперившееся.
Мэг стояла посреди пустой крепости из земли и дерева и рвала все цепи, которые сдерживали ее силу. Она не училась в университете и не умела строить Дворцы воспоминаний, ее удары были простыми и мощными.
Синее пламя рванулось в небо.

За болотом толпа боглинов — необозримая шевелящаяся масса — готовилась к очередному броску через топь. У них были плоты, лестницы, плетенки из дикой ежевики, веревки из лозы и травы. Здесь стояли все, кого породили земли Диких за последние два года. Их оставили ловить горцев и пожирать их. А потом, когда фланг армии окажется в безопасности, а их братья выложат дорогу своими телами, штурмовать укрепления.
Горцев не было.

Почти в пяти милях к югу горцы на рассвете вброд перешли верховья Альбина, оскальзываясь на мокрых камнях, ругаясь и поглядывая на рощу, где они бы устроили засаду. В конце переправы на них напала горстка ирков, и Кеннет Ду умер, получив стрелу в горло. Но люди в длинных кольчугах перебрались на другой берег, перебили там всех и двинулись вперед — не на запад, где ждали союзники, а почти точно на восток, лишь слегка забирая на север, дальше в болота. Как будто бы они хотели добраться до Мореи. За ними шел выживший скот. Стадо двигалось параллельно горцам, но по восточному берегу реки, где тянулась старая дорога. Скот гнали вперед конюхи и несколько старых пограничных стражей.
Когда они добрались до лучшего брода на двадцать миль в округе, горцы уже очистили его, ударив засаду с фланга. Том Лаклан ни разу не выкрикнул свой боевой клич — его люди делали свое дело так быстро, что его собственный меч так и не попробовал крови.
— Давайте, парни, — велел он, — переводите сюда зверей. Отомстим за Гектора.
И в самом деле, они сейчас оказались как раз в той местности, где пал великий Гектор, перебирались через те же реки, а с утренним дождем появилось облако фей и следовало за ними, обвиваясь вокруг длинных коровьих рогов.
Лицо Дональда Ду окаменело. Он водил пальцем по лезвию своего огромного меча. Том сразу понял, что этот человек готов к смерти.
— Хороший был паренек, — сказал Том.
— Полоумный план, — ответил Дональд Ду. — Ты ненормальный, как и твой брательник.
Том Лаклан нахмурился:
— Повтори это на закате.
— Это все твой Красный Рыцарь.
— Он мне нравится.
— Ой ли? Даже когда он убивает твоих людей, чтобы спасти своих? — Глаза у Дональда Ду были красные.
Том не сорвался. Когда-то это обязательно случилось бы, а теперь он просто смотрел.
— Дональд, милый мой, ты потерял сына, и это чудовищно. Но если ты продолжишь в том же духе, я тебе башку раскрою. — Он тронул коня, оставив Дональда позади.
Никто не засмеялся. Рыжий Роуэн и Дауд вскинули топоры на плечи и двинулись за Плохишом Томом. И все горцы пошли вперед, пытаясь как можно быстрее продираться через кусты.
Два часа спустя они выбрались из болота. Теперь они оказались на самом краю тех заливных лугов, где годом раньше Гектор оставил свое стадо. Том отправил двух парней помоложе на разведку, спешился, сел спиной к дереву и задремал. Высоко в горах бушевала гроза. Доносились раскаты грома, в небе полыхали молнии.
Том проснулся, почувствовав, что спал слишком долго. За это время его люди — почти тысяча человек — отдохнули и поели. Теперь они снова сели в седла и погнали стадо обратно на запад, вдоль старой дороги, прямо по редкому лесу.
Гроза в горах становилась все сильнее, и вдруг, после мощного тройного взрыва, стало ясно, что это не обычная буря. Что к ней приложили руку люди.
— Титьки Тары! — выругался Дональд Ду.
— Вперед! — велел Том и по-особому крикнул. Сто человек подхватили его крик — высокий, странный звук, похожий на стон, — и скот побежал быстрее. Там и тут молодые животные падали, когда их толкали те, кто посильнее. Стадо начало разбредаться по лесу.
Том пожалел, что у него нет крыльев, чтобы осмотреть местность сверху и понять, где же он находится. И тут же — как будто бог его услышал — он увидел огромный клен с мощным шишковатым стволом. Это дерево его народ хорошо знал и звал Лесным богом. А уж где росло это древнее дерево, Том прекрасно понимал. Он усмехнулся.
Раздался страшный крик. Высокий, безжалостный, леденящий душу. Он доносился из тьмы, оттуда, где не было звезд, из тех времен, когда до прихода человечества на землю оставались еще эпохи. Даже горцы испугались.
Почти все.
Хотя этот крик звучал примерно за милю, Том Лаклан вытащил меч. Потом повернулся к конюхам, поднял рог и протрубил в него.
Они ответили криками, свистом кнутов и гудением рожков.
Через двадцать мгновений стадо превратилось из шустро бегущих отдельных зверей в единое живое существо. Оно паниковало. Оно неслось вперед. Оно растянулось в ширину на расстояние полета стрелы, оно заполонило весь лес от края до края, оно бежало на запад вдоль дороги.

Эш поднимался вверх, наслаждаясь сопротивлением влажного воздуха под крыльями. Он был свободен впервые за целую вечность, воплощен телесно и в полной силе. Он презрительно швырял заклинания в смертных, которых видел перед собой, зачищая холм. За мгновение он уничтожил столько ирков из Н’Гары, сколько обычно умирало за полтысячи лет. Отблески алого пламени и свидетельства его мощи остановили отряд врага и испугали его собственную армию.
Он вспомнил, как дышать, и вдохнул.
Он лениво развернулся, и синий огонь Мэг ударил его в бок, прямо под правое крыло, которое как раз поднялось.
Его вопль убивал сам по себе. Его гнев был видим — багровое пламя ударило в холм. Люди умирали. Кадди, Том Ланторн, Дагон Ла Фор, Танкред ди Пиаст сварились в собственных доспехах. Погибла почти сотня копий. А потом рана заставила Эша развернуться на юго-восток, и пламя его гнева прошло над красными гребнями демонов, ударило в когорту троллей и повергло беспомощные группы пришедших из-за Стены, собиравшихся снова отбить холм. За несколько мгновений они сгорели дотла, как уголь в горне.
Но огонь Мэг все еще жег его. Он не исчезал. Это был не простой сгусток обычного пламени, но мастерское творение женщины, порожденное ледяным гневом и человеческим искусством, творение женщины, способной соткать огромный гобелен без единого кривого стежка. Она не забыла ни о чем.
Эш, дрожа, лег на крыло и направился к ней. В…
…эфире он потянулся к колдунье и наткнулся на очередную золотую стену. Он заревел и швырнул в нее чистой энергией. Но колдунья выстояла под огромными сгустками силы, не дрогнув, и ударила его снова.
На этот раз он сумел отразить ее атаку. Почти.
Четыре мили для его огромных крыльев ничего не значили, он преодолел их меньше чем за минуту. Но целую минуту она выдерживала натиск его воли, полноту его гнева, его пугающую, но бессильную мощь.
Минуту синее пламя жгло его, и она успела нанести еще шесть ударов, с каждым разом все быстрее.
Он почти испугался.
Семьдесят раз взмахнув гигантскими крыльями…
…он оказался над ней, и ее щиты рухнули от одного его дуновения, ее воля дрогнула, и колдунья сгорела дотла.
Но их оставалось еще много, в лесу ждали люди, хотя его жалкий приспешник и его верное стадо одержали маленькую победу. Эш развернулся на кончике крыла и дохнул огнем на верхний лагерь. Лорда Уэйленда испепелило, главный конюший сильно обгорел, две сотни рыцарей и еще половина крестьян из Брогата умерли, вдохнув пламя.
Эш полетел над полем боя к западу от Дыры, снова дохнул, и обуглилось стадо скота. Он принялся искать людей. Ведомый гневом, он вертелся на месте, поливал огнем все вокруг, теряя высоту с каждым выдохом, наконец его длинные крылья заслонили солнце, и он начал задевать верхушки деревьев.

Когда дракон поднялся над деревьями, как буря, Том Лаклан вскинул меч над головой. Его немедленно окружили феи.
Размерами дракон был больше иного замка. Самое огромное здание Ливиаполиса уступало ему длиной. Он парил в воздухе, напоминая гигантский военный корабль, и распространял вокруг себя невидимый ужас. Рыжий Роуэн и Уилли Хаттон, жестокие убийцы, рухнули на землю лицом вниз, Дауд выронил топор из никогда не дрожавшей руки, Дональд Ду проклинал Господа, но Том Лаклан высоко держал голову.
— Мы дали тебе клятву, Змей! — закричал он. — И теперь я призываю тебя! Отомсти за мой род! Мы стоим внутри круга!
В шуме ветра, поднятого крыльями Эша, его голоса никто не услышал. Но кто-то почувствовал. Том стоял один против твари, размерами превосходившей его в тысячу раз. Вокруг него разноцветным вихрем закружились феи, вспыхнули, как береста в огне, и разлетелись во все стороны.
— Отомсти за меня, — произнес голос Гектора.
По счастью — или по воле Господней, — дракон выдохнул все свое пламя и теперь вдыхал воздух. И искал врага пострашнее, чем какой-то жалкий человечек. Он взмахнул огромными крыльями, поднял голову и невольно дернулся, когда в него ударил цветной ветер душ, облик которых принимали феи. Дракон пытался подняться, но его чешуйчатое брюхо почти касалось дороги.
Плохиш Том оттолкнулся от спины коня и прыгнул как можно выше. Поднял меч, полученный от Змея. Крылатые феи удерживали Тома в воздухе, пока его огромное сердце не ударило пять раз. Вряд ли он нанес бы дракону рану страшнее, чем блошиный укус для человека, но руки у Тома были сильные, а глаз верный. Когда Змей рванулся вперед, клинок прорезал его плоть футов на сорок.
Том упал на землю и откатился в сторону. Вскочил на ноги, держа меч над головой. Черная кровь капала огромными каплями.
— Я его достал! — крикнул он. — Лакланы за Э!
Но дракон наметил себе новую добычу и убрался прочь. Потому что в ответ на призыв Тома Лаклана явился еще один огромный змей.

Все, кто собрался сейчас на поле боя у Гилсоновой дыры, увидели схватку двух драконов, бросившихся друг на друга в воздухе: и люди вроде Нита Квана, который осторожно пробирался от дерева к дереву на краю расплывавшегося во все стороны войска Шипа, и боглины вроде Слека, который изо всех всех сил уперся лапами в землю, чтобы не скатиться с вершины, и ирки вроде Тиловиндла, который пытался понять, зачем умерли все вокруг него, и медведи, включая Кремня, который стоял плечом к плечу с каменным троллем на самом гребне холма.
Эш сиял черным блеском, а синий огонь, не погасший после смерти Мэг, все еще жег ему бок. Серо-стальной, ярко-алый Змей из Эрча, который был меньше и изящнее противника, вертелся вокруг него.
Оба исполина дышали огнем. Казалось, горели сами небеса.

Шип застонал, когда копье Красного Рыцаря вонзилось глубоко в его тело из огня и тени. Споткнулся.
Красный Рыцарь готовил свое последнее заклинание, и Шип вырвал копье из теней — с него капала жидкость — и отбросил в сторону.
— Мое сердце в другом месте, — сказал он надтреснутым голосом и сделал шаг вперед.
– Простая молния, — велел Габриэль Пруденции.
Она подчинилась. Статуи повернулись, астрологические символы выстроились в ряд.
– Смотри, — велел он.
Схватившись за нить, которую он берег много недель, — за нить, привязывавшую Шипа к его огромному мотыльку, — Габриэль пустил по ней свое простенькое заклинание, как пускают воду по акведуку, чтобы напоить жаждущий город.
— Подобное подобным, — сказал он.
Шип зашатался, когда молния ударила его, проникнув за щиты, и рухнул. Огненные крылья замолотили по земле, опавшие листья задымились, раздался крик, похожий на крик женщины в родах, и, когда Габриэль слегка надавил, Шип исчез. Его посох громко стукнулся о землю, а крылья горели еще мгновение, а потом пропали.
Габриэль сделал неверный шаг и наступил на жезл, не веря в свою победу. В это мгновение Эш ударил по войску Сказочного Рыцаря. Пламя пало на землю и почти ослепило Габриэля, но он поднял три щита, прикрыв ими свою свиту и часть Красного отряда.
Пламя пронеслось по холму, убив пятую часть войска за четыре мгновения, и ушло дальше на юг. Габриэль упал на одно колено просто от удара силой, сопровождавшей пламя. Дракон развернулся на юг, и Габриэль кое- как поднялся. Усталые ноги дрожали под весом доспехов. От страха он вспотел, и пот полз по спине ледяными скользкими струйками. Что-то было не так.
Он понял, что стоит в нескольких шагах от вершины холма, побежал вперед, подхватил упавшее копье и вдруг осознал, что ему оторвало кисть левой руки. И большую часть предплечья. Оторвало напрочь.
Он попытался справиться с ужасом. Ужас был везде. Громадный дракон. Рука.
Сверху он все увидел.
Под ним корчилась огромная армия, все еще во много раз превышавшая числом его собственную. Она уже почти добралась до верха, но дракон убил больше своих беззащитных солдат, чем людей противника. В войске Габриэля виднелись островки герметической защиты. Сказочный Рыцарь, герцогиня Моган, Гармодий, лорд Ереван, Морган Мортирмир и сам Красный Рыцарь успели прикрыть тех, кто стоял поблизости.
— Господи, — вслух сказал Габриэль.
Пока он говорил, в дракона ударил сгусток синего огня. Тварь бросилась на юг.
К Мэг. Габриэль знал, что она сделала, догадывался о неизбежном исходе и стоял, будто прикованный к земле, большую часть минуты. Все это время Мэг одна держалась против бога. Габриэль смотрел, как дергается дракон, как горит огонь, видел каждый взмах огромных крыльев и понимал, что он еще до нее не добрался.
А потом он очнулся — ему следовало использовать дарованное ею время, иначе все будет зря.
— Ко мне! — закричал он. — Ганфрой!
Ганфрой лежал на камнях, как сломанная кукла. Помятая труба осталась под его телом.
Габриэль поднял свой рог из слоновой кости и дунул в него.
Они пришли.
Пришел Данвед со сломанным мечом в руке. Наклонился и взял каменный боевой молот из рук мертвого демона. Пришел Бертран со штандартом, а за ним Фрэнсис Эткорт и Филип де Бозе. Пришел Калли, и Тоби поднялся с камня, и Злой Кот, и Диккон с пустыми глазами — он любил Нелл и знал, где лежало ее тело, — и Рикар Ланторн, брат которого сгорел в нескольких шагах от него, и Фларч, и Адриан Голдсмит, и даже Никомед — все пришли и выстроились в боевом порядке. Пажи вели коней.
Слева сэр Майкл указывал куда-то вниз. Справа стоял сэр Милус, который потерял половину своих людей в один миг. Белый отряд застыл, ошеломленный.
Милус подошел к обгоревшим трупам и увидел древко, на котором висело старое знамя святой Екатерины. Оно осталось цело каким-то чудом, по милости заклинания или древних рун. Когда Милус поднял его вверх, серый пепел слетел и шелковое знамя взметнулось языком пламени.
Люди негромко закричали. Не слишком радостно, но в таких обстоятельствах…
Габриэль побежал вперед, стараясь забыть о левой руке. Она не болела, и крови почти не было. Пока.
Он повернулся, поднял копье и, держа его одной рукой, указал на врага вниз:
— Ну же! Шип с нами не справился, дракон нас не убил! И теперь мы победим.
Он не стал ждать, пока враг поднимется на холм, не стал следить за исходом схватки драконов. Войско и его союзники бросились вниз, в бой, осененные крылами смерти. Увидев их, монстры дрогнули.

Хартмут не мог отвести глаз от двух драконов.
Появление огромного чудовища должно было закончить битву, не могло не закончить. Но сейчас, сейчас, когда его враг спускался с холма навстречу его копейщикам, Хартмут видел, насколько черный дракон опустошил их ряды. Украв их плоть, он полностью уничтожил авангард, который должен был стоять слева, пламя пожрало демонов справа и сотни других созданий.
Тысячи боглинов застряли в жестокой бессмысленной стычке на гребне холма далеко справа, а на самом крутом и каменистом участке склона втянули в ближний бой огромных медведей и каменных троллей.
Слева от него ирки врага взяли вершину, а стрелы пришедших из-за Стены, летевшие из-за их спин, бессильно падали среди людей Хартмута.
Вопреки всему, исход битвы был до сих пор неясен. Его люди, свежие и бодрые, стояли в боевом порядке.
— Наверх! — крикнул Хартмут. — Атакуйте их!
Бриганы опустили наконечники копий и медленно двинулись вверх по склону. Матросы выпустили тучу арбалетных болтов.
Ему противостояли люди. Он видел их. Хорошие доспехи, хорошие мечи. Хартмут усмехнулся. Он не боялся людей. Вытащил меч. Клинок вспыхнул огнем, и его люди радостно закричали. Сэр Кристан указал на пылающий меч и выкрикнул что-то. Сэр Луи выстроил своих конных рыцарей так, чтобы прикрыть открытую площадку слева от пришедших из-за Стены.
Хартмут подумал, что уже победил.
Слева от него вражеский отряд пришедших из-за Стены бросился вперед. Они обходили его с фланга — на мгновение Хартмут даже удивился — и рисковали попасть под копыта кавалерии сэра Луи. Матросы успели еще раз выстрелить в людей в доспехах, но заплатили за это страшную цену — лучники косили их одного за другим.
Хартмут нахмурился, темнея лицом. Битвы было уже не избежать. За дикарями виднелось знамя в сине-желтую клетку. Окситанцы. И еще одно знамя, неизвестное ему. И еще. Отряд конных рыцарей подходил к Хартмуту, легко проезжая по редкому лесу за строем пришедших из-за Стены. Их возглавлял принц Окситанский.
Хартмут выругался и повел своих людей навстречу отряду.

По хитроумному плану Красного Рыцаря ополченцев из северного Брогата, а тем более — королевской гвардии должно было хватить, чтобы удерживать вершину и перекрыть дорогу. Но он не мог предугадать ни жуткого драконьего пламени, ни бесчисленных боглинских легионов. Когда северную стену сдали, когда столбы трещали в пламени, а люди умирали, обгорев до мяса, Ребекка Альмспенд и Дезидерата три долгие минуты стояли посреди лагеря спина к спине и убивали всех, кого видели перед собой, направляя силу такими способами, каких они еще никогда не пробовали. Сила Ребекки Альмспенд была силой ученого, а сила королевы — силой любви. До этого дня.
Дезидерата швырялась силой, вслух молясь о лучике солнца, и в ужасе смотрела, как воплотившийся Эш затмевает свет. Он сцепился в смертельном объятии со своим соперником, и Дезидерата успела пустить в него золотую стрелу, пробившую ему шкуру, и снова вернулась к волнам боглинов у себя под ногами. Мастодонт, сверкая красными бивнями, крушил людей и палатки, а за ним хейстенохи топтали и убегавших, и стоявших на месте с равным рвением. Баргасты кидались сверху на любую дичь, которая им нравилась.
Бланш Голд, стоя с коротким мечом над кроваткой маленького короля, смотрела, как рушатся ее надежды. Она не умела бороться с драконами и не имела силы, чтобы поделиться со своей королевой. Поэтому она охраняла кормилицу и младенца, а когда северная стена пала и пришли твари, она стала их убивать.
И снова ее спас Павало Пайам. Как и раньше, он появился до того, как она выбилась из сил. Она уже убила двух боглинов, а один вцепился в ее левое бедро. Павало пропорол стену палатки одним легким четким движением, которое она хорошо помнила. Чтобы его увидеть, стоило вытерпеть эту боль. Твари умерли на месте. Он убил всех, не обращая внимания на крики кормилицы, кивнул Бланш и прошел сквозь заднюю стену.
Мгновение Бланш стояла и дрожала, потом поняла, что ее кровь капает на королевскую постель, и решила что-то предпринять.
Когда она прижала к ране запасную рубашку, Бланш услышала крик. Казалось, кричало десять тысяч человек разом.

Сэр Джон Крейфорд увидел, что северная стена пала, и выругался. В основном он ругал некого высокомерного молодого человека, который только вчера знал все ответы. А еще он костерил собственные инстинкты. Дракон оказался таким огромным, что все приготовления потеряли смысл.
У сэра Джона были свои рыцари. Горстка. И морейская кавалерия, потерпевшая страшное поражение несколько дней назад. Сэр Георгий Комнин. Сэр Кристос.
— Я должен попытаться спасти королеву, — сказал сэр Джон сэру Кристосу.
Сэр Кристос видел нападение, и битву, и хаос, царивший в лагере. Тысяча крестьян погибла за секунду. Он покосился на сэра Алкея, который уже пережил подобное в Альбинкирке. И на сэра Георгия, который столкнулся с этим в Дормлингской гостинице.
Сэр Алкей переглянулся с сэром Джоном. Оба они понимали одно.
Им не вернуться.
Сэр Джон хотел бы попрощаться со своей Хелевайз. Он хотел бы и дальше ловить рыбу в бесчисленных ручьях. Жить вечно, гладить любимую по спине, слушать, как она произносит его имя, смотреть, как плещется форель в воде.
— Черт с ним. — Он грустно улыбнулся. — Строимся клином. Двумя.
Сэр Кристос и морейцы могли выстроить клин очень быстро.
Двое мужчин соприкоснулись перчатками.
— Спасите королеву, — сказал сэр Джон, — я попытаюсь отбить стену.
Сэр Кристос задумался на мгновение.
— Умрем достойно.
Он прокричал несколько приказов, обращаясь к морейцам. К морейцам, которым никто не доверял. Они стояли на самых южных стенах, и в этой битве их еще никто не видел.
Морейцы похватали свое разномастное оружие и выстроились в идеальном порядке. Там были нордиканцы, горные стрелки, городская кавалерия, лишившаяся коней. Там были страдиоты, и старые испытанные пехотинцы из Фраке, и юные слуги, которые вообще никогда раньше не прикасались к оружию.
— Они больше не побегут, — сказал сэр Георгий, — и мы тоже. Пошли.
Сэр Джон почти обрадовался.
— Давайте споем. — Все-таки он был северянином.
Двум клиньям не хватало места, чтобы разойтись. Лагерь лежал в руинах. Но и боглинам негде было укрыться от тяжелых всадников.
Клинья проломили строй боглинов, и морейцы, плотно сомкнув ряды, бросились в бой. Взлетали огромные топоры. Жалили копья. Щиты не раздвигались. Тысячи боглинов умирали. А морейская пехота продвигалась вперед шаг за шагом.
Сэр Кристос великолепно командовал своими людьми, и меч его сиял, как молния. Огромный упырь погиб — рыцарь разрубил ему голову одним могучим ударом. Строй добрался до середины лагеря, и подковы уже убивали не меньше боглинов, чем мечи. Люди по краям строя падали с коней, спотыкаясь о колышки и веревки палаток, и гибли ужасной смертью — враги пожирали их живьем. Но все же клин врезался в массу боглинов и громил их, отрезая им дорогу к королеве.
Гвардия Ранальда разомкнула ряды, чтобы пропустить морейцев. Измученные люди только что не падали на землю, наслаждаясь передышкой, дарованной кавалерией, — люди, которые добрых десять минут махали топорами или алебардами и чувствовали себя так, как будто прошло два года.
Сэр Алкей, не спрашивая позволения, схватил королеву и перекинул через седло. Другие рыцари поступили так же с тремя оставшимися в живых женщинами и ребенком. Сэр Георгий усадил на круп высокую девушку с золотыми волосами и обнаружил, что в руках у нее плачет король Альбы.
Морейская пехота была безжалостна. Люди падали, но фаланга оставалась стоять, смыкая ряды. Копья и топоры продвинулись еще на один шаг.
Боглины — живые. Они хотят жить. Многие дрогнули и попытались убежать.

Сэр Джон Крейфорд пробивался к северной стене. Он вел своих людей по сравнительно открытому пространству, которое раньше было плацем. Он убил боглинов, нападавших на гвардию с запада, дав людям возможность сделать глоток воды или просто передохнуть, а потом обрушился на толпу врагов в северо-западном углу.
Сломав копье, он взялся за меч. Боглины были малы, слишком малы для короткого оружия, и ему приходилось тянуться вниз. Его конь убивал боглинов быстрее и лучше хозяина.
Они двигались вперед, и впервые за много лет сэр Джон испытал радость битвы. Топот копыт, ощущение слияния с лошадью, люди рядом с ним.
Живое существо, умирающее под твоим ударом.
Он направил коня на северную стену. За ним развевалось знамя, он бил и бил, его конь убивал, и они оказались на стене, на восточном валу.
Земля под ними вплоть до первой линии пылающих укреплений кишела врагами. Как разворошенный муравейник.
Он хотел бы встретить сильного противника, упыря или пещерного тролля. Но вместо этого он просто сражался — хорошо сражался, потому что не умел по-другому, и очищал стену по несколько шагов за раз. Следил, чтобы конь не пострадал. Убивал.
Убивал.
Убивал.
В какой-то момент он просто не смог снова поднять руку. Его конь обливался кровью и двигался все медленнее, к нему, как пиявки, присосались боглины. Сэр Джон не улыбался. Но мог бы, если бы ему достало времени. В центре лагеря морейская фаланга помогала королевской гвардии. Он сразу понял, что королева спасена.
Конь споткнулся. Игра закончилась. Чудес ждать не приходилось.
— Прощай, Хелевайз, — вслух сказал он. Спрыгнул с седла в гущу монстров и убивал их, пока не упал сам.

В нескольких милях к северу Гармодий остался почти один. Линия фронта сдвинулась вперед, за вершину холма. Он не имел к этому никакого отношения и, честно говоря, был сейчас в таком настроении, что не стал бы убивать ни одно живое существо, за исключением дракона.
Он наблюдал за схваткой двух огромных хищников. После первого отчаянного столкновения и драки когтями они медленно разошлись в стороны, набирая высоту и скорость, а потом снова бросились друг на друга. Он следил за ними и в эфире, где поле боя затянуло туманом лжи и разбрасываемой во все стороны силы. Гармодий никогда не видел столько силы разом и впервые в своей долгой жизни начал подозревать, что маги могут высосать всю энергию из самой земли. В эфире происходило что-то ему недоступное. Он смотрел.
Он увидел нечто на юге, в тумане эфира, когда Мортирмир приоткрыл его.
Это было унизительно.
Они забирали жизнь. В реальности вокруг битвы герметистов с деревьев начали опадать листья — а ведь был конец весны. Потом деревья стали умирать.
Дождь потихоньку превращался в бурю. Гармодий видел, как это началось — как будто сама природа пыталась завершить отвратительную битву. Облака чернели, собираясь в тучи. Дождь лил все сильнее.
Королева все еще оставалась в живых — она светилась золотым пятном на юге.
Сказочный Рыцарь светился на западе, а Моган на востоке.
Гармодий ждал и наблюдал.

У Моргана Мортирмира не было причин осторожничать. А его юношеская самонадеянность в этот день и в этом месте казалась вполне заслуженной.
Он убивал.
Он швырял в войско Шипа огненные шары, а когда среди них обнаруживался шаман или начинающий маг, Морган сосредотачивал усилия на нем, пока шаман не падал. После этого он снова принимался крошить беззащитных.
Белый отряд, почти уничтоженный драконом, защищал Мортирмира. Его это вполне устраивало. Когда ему понадобилось сдвинуться с места, он так и сделал — уничтожив последнее круговое построение ирков, прикрывавшее галлейцев с фланга, он принялся стирать пещерных троллей в пыль, потому что галлейцы перемешались с отрядом.
Никто не мог ему сопротивляться. И он никого не жалел. Он творил заклинания, о каких никогда не задумывались другие маги, потому что герме- тистам его уровня редко приходит в голову идти в бой впереди строя пехоты. Он разбивал щиты и отводил глаза. Он создавал тьму и свет. Он поднимал призраков, а потом, заскучав, строил стены огня, который теснил ряды.
Наконец испуганные Дикие бросили на него все, что у них оставалось. Всех тварей и всю магию. Вместо того чтобы обойти отряд с фланга и выиграть бой, Дикие инстинктивно отозвались на применение силы.

Сэр Гэвин легко рысил рядом с принцем Танкредом. Они прошли по гребню с запада на восток, сокрушая всех, кто им сопротивлялся. А потом появилась Изюминка.
— Мы тут! — крикнула она. — Сюда! — Никто не прибавил скорость, и она завопила: — Мы тут сдохнем сейчас! Шевелите задницами!
Гэвин не обратил внимания на недовольство принца. Поднял копье:
— Веди!
Изюминка развернула лошадь. Несколько долгих минут они ехали рядом, а за ними длинной широкой колонной шли окситанские рыцари и, держась чуть ниже, — западные рыцари лорда Монтроя.
Если лошадь идет по склону холма, ее всегда тянет вниз. Проехав треть мили, они спустились так низко, что, когда добрались до поля боя, знамена галлейцев развевались высоко над ними, к северу. Святая Екатерина едва виднелась, а огромное черное знамя и золотое пятно вдали, казалось, двигались и испускали огонь.
— Ваша милость, нам придется атаковать, — сказал Гэвин принцу. — Это штандарт моего брата.
Принц посмотрел на склон холма, усыпанный камнями и поросший деревьями.
— Не здесь, — медленно проговорил он.
А потом вдруг передумал:
— Да! Стройся! Ко мне! — крикнул он по-окситански, и сотня рыцарей помчалась к нему. Все они хотели стоять рядом с принцем.

Люди графа Приграничья, куда лучше обученные, оказались выше по склону и лучше держали строй. Изюминка помахала им. И вдруг арбалетный болт врезался ей в нагрудник и отскочил в кусты. Она покачнулась в боевом седле и повернула голову в шлеме, ища арбалетчиков. Потом пригнулась, но слишком поздно.
Лошадь под ней убили. Всадница упала, дважды кувыркнувшись.
Она вскочила на ноги, выхватила кинжал — единственное оружие, которое пережило падение, — и повернулась навстречу трем противникам с мечами.
– C’est ипе pucelle![15] — крикнул один и рассмеялся.
Они все рассмеялись. И разом превратились во всех мужчин, которых ей доводилось ненавидеть в своей жизни.
Двое стали обходить ее сбоку. У нее болела нога, земля тряслась, дождь лил все сильнее и сильнее.
Изюминка двигалась. Рухнув спиной на упавшее дерево, она перекатилась через него, ударив вверх обеими ногами, и оказалась между теми двумя, кто пытался ее обойти. Воткнула кинжал в голову одному, а второго треснула коленом по яйцам, одновременно ломая ему нос кулаком в перчатке. Одним пальцем она попала ему в левый глаз. Противник упал, а она схватила его меч и повернулась.
Арбалетчики взводили оружие. Третий враг оказался от нее в двух шагах. Убегал, прикрываясь баклером.
Изюминка крутанула чужой меч в правой руке, и он проскользнул между баклером и мечом врага — учили его плохо — и вошел в шею почти по рукоять. Уперевшись кинжалом, Изюминка вырвала клинок, отбросила умирающего на землю и спряталась за бревном — от арбалетчиков.
И увидела рыцарей сэра Гэвина, которые появились за спиной у арбалетчиков, никем не замеченные. В засаду попала только она.
Изюминка услышала боевой клич Гарета Монтроя и увидела, как нападают рыцари Приграничья.
Арбалетчики были хороши. Они разом выстрелили и немедленно взвели оружие снова. Дюжину рыцарей выбило из седел.
Изюминка прокралась в сторону под прикрытием бревна и побежала, согнувшись вдвое, в доспехах — задача непростая.
Их было тридцать… нет, больше пятидесяти. Изюминка бежала через заросли калины и дрока, а потом ее наконец заметили.
Они были в десяти шагах, и один арбалет остался заряженным.
Враг прицелился. Арбалет был огромен, а вокруг — ни одного дерева, чтобы спрятаться, поэтому она кувыркнулась вперед, как акробатка, которой когда-то была. Земля оказалась мягкой, слишком мягкой, и, чтобы выйти из кувырка, Изюминка сделала «ножницы» ногами в доспехах. Она осталась жива и даже стояла на ногах.
Она очутилась среди врагов. Кто-то выхватывал оружие, но самые умные уже убегали — они бы не выстояли между конными рыцарями и Изюминкой. Одного она убила мечом, второго кинжалом, а потом земля затряслась, и Изюминка поняла, что пора падать.
Копыто ударило ее в спину.
Рыцари проскакали мимо.
Изюминка встала. Медленно огляделась, подняла забрало.
Так и стояла, дрожа.
— Очень глупо, — сказала она в пустоту.
И пошла туда, где под дождем краснела святая Екатерина. Слева раздались три красивые ноты. Галлейские рыцари сошлись с окситанскими.
Прозвучали три длинные, чистые ноты.
Бриганы — крупные, хорошо вымуштрованные солдаты в тяжелых доспехах — сдавали позиции шаг за шагом.
За спиной у войска теперь оказался холм, и они почуяли запах победы. Никто не хотел больше терять людей. Начался бесконечный кошмар: короткий рывок, стычка, одна смерть — одно убийство, и противники угрюмо расходятся в стороны, тяжело дыша. Возможно, все боялись, что их судьбу теперь будут решать драконы. Возможно, они просто хотели жить. Но там, где среди моря зверей и ополченцев столкнулись профессиональные военные, битва превратилась в медленную беспорядочную резню.
В какой-то момент Тоби осознал, что у его господина осталась одна рука и сражается он теперь изогнутым фальшионом. Выдалось мгновение отдыха — заклинание капитана убило десяток человек, и Тоби, как и все вокруг, предпочел перевести дыхание, а не бросаться вперед.
Он пробивался налево, на свое место за спиной капитана. Там сейчас стоял Диккон, не имевший доспехов мальчик, который теперь схватил тяжелое копье капитана.
— Всех убью, — хрипел Диккон.
Его уже дважды ранили, прорезав плоть до костей.
Бриганы отступили еще на несколько шагов.
Справа сквозь дождь доносились боевые кличи и крики. Сверкнуло красное знамя.
Капитан обернулся и откинул забрало.
— Сэр Бесканон, благослови Господь его черное сердце. — Он таращился в дождь, как будто мог видеть сквозь эту завесу, просто напрягая волю.
— Выйдите из строя, — вдруг сказал Тоби.
Капитан улыбнулся.
— Надо бы, — согласился он, — но не стану.
Снова опустил забрало и слегка присел, как всегда делал в бою.
— Вперед, ублюдки! — закричал он.
Двадцать копий услышали его и двинулись вперед.

Атакой Бесканона командовал Сказочный Рыцарь. Толку от нее не было. Поначалу.
Тридцать копий Бесканона перевалили через вершину и обнаружили внизу кипение боя. Бесканон покосился налево, где, окруженный сочно-зеленым сиянием, восседал на вздыбившемся олене сэр Тапио, похожий на рогатого кентавра. Его рыцари, пережившие нападение дракона, и все его войска задыхались в смертельной схватке с воинами врага — огромным мастодонтом, хейстенохом с извивающимися щупальцами, толпой бесят, волков и стаей баргастов.
Бесканон направил своих людей к болотной твари, опустил копье, как на турнирном поле, и задвинул забрало.
— В атаку! — скомандовал он.
Изюминка заметила знамя и видела атаку. Бесканон — она узнала его герб — исчез в гуще боя чуть западнее бриганов. Она двигалась вперед, пытаясь добраться до знамени святой Екатерины, и молилась по пути. Изюминка оказалась в странном положении наблюдателя в центре страшной битвы. Обе стороны уже почти исчерпали свои ресурсы. Даже Морган Мортирмир уже только еле-еле светился защитным заклинанием. Огненные шары больше не слетали с его пальцев.
За то время, которое потребовалось ей, чтобы перебраться — уставшей, в доспехах — через бревно, все изменилось.
Маленький отряд Бесканона убил двух хейстенохов, тыкая их копьями в бока, пока твари не упали. Боевые кони топтали бесят, превращая их в кровавое месиво — по несколько штук за шаг.
А потом Сказочный Рыцарь выбрался из боя, оказавшись на выжженной болотистой почве. Он развернул своего оленя, покрытого кровью по путовый сустав, и бросился на мастодонта. Схватка смешалась, люди, которые яростно сражались плечом к плечу, выскакивали из леска куда-то налево. Размалеванные пришедшие из-за Стены орали боевые кличи.
В мастодонта полетели стрелы, которым не мешал даже дождь. Огромное чудовище казалось жертвой — сцена напоминала рисунки на скалах на краю Внутреннего моря или на стенах южных пещер. Окруженный ирками и людьми, он получал стрелу за стрелой, кричал от злобы и страха и умер в одиночестве, вдали от своих родичей, растерзанный крошечными хищниками, почти зря…
Его жуткий рев перекрыл шум дождя и прозвучал эпитафией каждому, кто умер сегодня в грязи.
Мастодонт рухнул, и Сказочный Рыцарь очутился на свободе. Как будто прорвало плотину — его Дикая охота мигом заполнила весь холм и бросилась на помощь тяжело вооруженным окситанцам, которые бесконечно рубились с тяжело вооруженными галлейцами.
Повстанцы — те из них, кто избежал дыхания дракона, клыков мастодонта и иркских копий, — оказались сбоку от галлейских рыцарей и немедленно принялись стрелять в коней… мокрые стрелы срывались с сырых тетив.
Галлейцы умирали.
Сэр Тапио ало-белой вспышкой промелькнул за спинами сражающихся. Он проехал несколько сотен шагов на расстоянии вытянутой руки от своих врагов, в тылу. Его ближние рыцари мчались за ним быстрее ветра. Дождь скрывал их, но Изюминка подумала, что никогда не видела ничего столь же прекрасного, и Красный Рыцарь подумал то же самое, и сэр Гэвин, занятый боем, и Морган Мортирмир — все они были зачарованы. И это после всего, что они повидали в жизни.
Крошечный отряд Сказочного Рыцаря, казалось, скользил над землей — вдоль бесконечно растянувшейся линии фронта. Потом они развернулись, как стайка ярких рыбешек, наверх и налево, и бросились сзади на пещерных троллей, которые сражались с медведями Кремня за самую высокую точку. Вспыхнула магия, и ведьминский огонь побежал по холмам, похожий на рождественский падуб — красный, белый и зеленый. Пламя Тамсин оказалось сюрпризом, прибереженным на крайний случай.
Морган Мортирмир совершил последнее усилие, отбежал от отряда, поднял руку и выпустил два заклинания.
Пещерные тролли дрогнули. Некоторые развалились на кусочки, другие убежали, топая так, что под ними тряслась земля. Но застряли в трясине внизу и нашли там свою смерть.
Медведи Кремня и Моган, так и не снявшая плащ из перьев, собирали выживших. Сказочный Рыцарь и остатки его свиты стояли среди них. Все вместе они помчались вниз, в долину, добивая воинов Шипа, лишая их последней надежды.
Все остальные бежали.
Остался один Хартмут.

Бриганы сражались, не думая сдаваться. Тоби казалось, что умрут все — надсадив сердце, разорвав легкие или задохнувшись под дождем.
Он забыл, чему его учили. Он колотил людей древком копья или просто тыкал. Они отвечали тем же.
Капитан все еще умудрялся ставить блоки и наносить удары по всем правилам. Но даже он уже двигался совсем медленно, удары становились все слабее, а потом Тоби заметил, как клинок капитана попал в чужую бармицу и соскочил, не причинив вреда.
Но звуки вокруг изменились. Копье Тоби застряло под мышкой у противника, и он не мог дотянуться до него кинжалом, и жизнь его висела на волоске, и вдруг раздались радостные вопли. Кто-то выкрутил ему руку, вывихнув плечо, и Тоби рухнул лицом в грязь. Но радостные крики все звучали, и Тоби решил не умирать. Из последних сил напрягая измученные мышцы, он откатился в сторону, сжимая в руках кинжал.
Капитан воткнул меч в глаз его противнику и отшвырнул труп в сторону.
А потом среди них появился Черный Рыцарь на высоком черном коне.
Люди расступились. Бриганы больше не хотели сражаться, а гордость не позволяла им сдаться. Но все же что-то произошло. Люди вокруг радовались.
— Я сэр Хартмут Ли Оргулюз, — произнес рыцарь, — я вызываю вас на бой один на один. Иначе вас сочтут трусом.
Тоби с трудом различал огромную фигуру в черных доспехах. Меч рыцаря пылал, как факел, и слабо звенел, как быстрый ручей.
Сэр Габриэль закашлялся. Вздохнул и открыл забрало.
— Сэр Хартмут, — сказал он.
— Нет! — заорал сэр Гэвин, и сэр Габриэль рухнул на землю. Посмотрел вверх, удивленный.
Сэр Гэвин надвинулся на него на своем мокром от пота боевом коне. С топорика капала кровь.
— Мой чертов брат обманом лишил меня каждого достойного боя, который должен был выпасть на мою долю этой весной. Я сэр Гэвин Мурьен. Сэр Хартмут, я настаиваю, что убить вас должен я.
Сэр Хартмут зарычал. Его люди поспешно спускались с холма.
Больше он не говорил ни слова. Он вытащил из-за спины тяжелый гранд- хельм и надвинул на голову. Конь под ним занервничал. Рыцарь убрал сияющий меч в ножны и взял у оруженосца тяжелое копье.
Он двинулся вперед.
У сэра Гэвина копья не было.
Он поскакал навстречу.
Наконечник копья Хартмута опустился, и Гэвин перехватил его рукоятью топорика. Его рука прошла под копьем, когда лошади съехались, и левой рукой он зацепил повод второго коня.
Вороной дернулся, пытаясь высвободить голову.
Повод лопнул.
Топор Гэвина метнулся вперед и попал Хартмуту в шлем. Удар этот не причинил никакого вреда, но Черный Рыцарь свалился на землю.
Гэвин развернул коня. Хартмут поднялся, оберегая правую ногу, и вытащил меч, который снова вспыхнул.
— Напасть на лошадь? — сказал он. — Поступок, достойный труса.
Сэр Гэвин рассмеялся:
— Так удобно прикрываться правилами, правда? Особенно если они толкуются в твою пользу.
— Слезай с лошади, — сказал Хартмут, — или тебя заклеймят трусом.
Гэвин не собирался спешиваться.
— Вы предлагаете мне слезть с коня и пойти на ваш магический меч? — осведомился он.
Бриганы бросали оружие.
— Ты — позор рыцарства.
Сэр Гэвин снова засмеялся:
— Мне думается, сэр Хартмут, что это вы убили моих родителей. И что вы всю жизнь прятались за щитом притворства. А теперь вы умрете, и никто не назовет меня трусом, подлецом или низким человеком. Потому что об этом бое буду рассказывать только я.
Улыбка его стала жуткой. А потом он спрыгнул с коня.
— Я презираю вас как рыцаря и как человека. — Сэр Гэвин бросил поводья Жану, оруженосцу Бертрана.
Черный Рыцарь поднял меч и напал.
Он ударил в пустоту.
Гэвин не успел устать, и он просто уклонялся от ударов врага. Хартмут сражался несколько часов. Гэвин позволил ему еще помахать мечом. Гэвин уворачивался и убегал. Дразнился.
В какой-то момент Габриэль просто отвернулся.
Хартмут ругался по-галлейски, наносил один удар за другим и спотыкался. У него за спиной сдавались матросы де Марша, последние из воинов Шипа, кто еще сражался.
Кто-то — потом говорили, что это был Калли, — толкнул Черного Рыцаря. Он тяжело осел на землю и уронил меч. Грандхельм сполз ему на глаза. Он зарычал от злости, потянул ремень пальцами в перчатке, бросил шлем в сэра Гэвина, который легко отбил его в сторону топором. Потом сэр Хартмут встал — огромный человек в черном доспехе, в стальном колпаке поверх бармицы.
— Я долго думал об этом бое, — заметил сэр Гэвин светским тоном, — не с вами я собирался сражаться. Но вам придется подчиниться мне.
— Заткнись и дерись! — рявкнул сэр Хартмут.
— Вы прибегаете к правилам, когда вы слабы и хотите защиты, но не подчиняетесь им, если вы сильнее. — Сэр Гэвин сделал длинный шаг в сторону.
Сердце Габриэля забилось где-то в горле.
Длинный меч прянул вперед — сложный финт, ложный удар от человека, который не боялся ответного удара.
Быстрый, как стрела, Гэвин отшатнулся, выбросил вперед топор и воткнул его прямо в лицо Хартмута.
Черный Рыцарь упал.
— На его месте должен был оказаться де Вральи, — сообщил Гэвин брату.

Гармодий почувствовал, что дождь заканчивается вместе с битвой. Он понял это, когда клан Мертвого дерева сдался герцогине Моган, а большеносые ирки преклонили колени перед Кремнем. Внизу, у Гилсоновой дыры, горцы врезались в усталых боглинов с тыла и разбросали их. Крошечные твари рассеялись по лесам и болотам.
Гармодий не искал их. Он пытался понять, почему они все еще сражаются. И наконец, когда Эш поднялся так высоко в воздух, что эфир истончился и начал уступать место эмпериуму, и там бросился на Змея из Эрча, когда Хартмут упал мертвым, когда Плохиш Том взобрался на разрушенную северную стену королевского лагеря, когда последние стычки прекратились…
Гармодий нашел Шипа.
Шип стал маленькой тенью в эфире. Тенью тени.
— Я знал, что ты выжил, — сказал Гармодий, — твои твари все еще сражаются.
Тень Ричарда Планжере, такого могучего когда-то, только скулила.
Гармодий потянулся к нему и осторожно — но не слишком…
…вошел в его Дворец. Шипу не хватило сил даже помешать ему. В одно мгновение Гармодий грубо перебрал все его мысли.
– Почему? — спросил Гармодий.
– Я пытался убежать от него, — ответил Планжере. — Пожалуйста, мальчик мой, отпусти меня. Все, чего я хотел, — земли Диких и возможность учиться.
Гармодий изучил причиненный ущерб.
– Да уж, учитель. Эш поступил с тобой страшно, — он нахмурился, но не поддался жалости, — но из-за тебя половина альбанок сегодня овдовела. Отправляйся в ад, или где там ждут предателей, и будь проклят навеки.
– Ты же знаешь правду! — завопил Шип. — Я никого не предавал.
В реальности Гармодий покачал головой.
– Ты предал нас всех. И не только людей. Если это тебя утешит, я постараюсь исправить то, что ты натворил.
– Ты просто повторишь мой путь, глупец!
– Думаю, нет, — сказал Гармодий. И поглотил своего врага, как поступают Дикие.

Высоко в эфире Эш почувствовал, что его марионетка умирает. Его враг был смертельно ранен, но Эшу пришлось отпустить его обратно в изуродованные объятия земли. Он видел все. Огонь, дождь, разрушение и смерть.
Он смотрел на Гармодия, который стоял в эфире, невредимый и готовый ко всему. Смертельно опасный, могущественный и заполучивший все знания Шипа.
Он смотрел на других: на золотую ауру жалкой королевы, инструмента лицемерной Тары, на игрушки павшего Змея… он ненавидел их всех.
Но синий огонь так и не погас, а Змей дважды разорвал его плоть до костей. И меч… какое-то человеческое дитя ударило его чем-то страшным. Даже укус жалкого насекомого может причинить боль.
Эш никогда не любил авантюр.
Поэтому он развернулся в воздухе — так высоко, что его почти никто не заметил, — и громко, радостно и злобно закричал.
Одно из двух яиц, которые Шип так долго вынашивал в себе, треснуло, и облако черных спор наполнило грязный влажный воздух. Споры превратились в жутких, вызывающих болезни существ. Второе яйцо проклюнулось.
Эш бы рассмеялся, но дышать было тяжело. Слишком высоко он поднялся. Он повернул на запад и заскользил прочь. Он мог пролететь так тысячу миль, не уставая.

Змей изо всех сил махал крыльями, но одно из них было разорвано почти в клочья, а на втором чернели дыры.
До земли было далеко. Скоро он дернулся и утратил остатки контроля над собой. Потерял сознание. Рухнул.

Гармодий смотрел, как победитель ускользает прочь, на далекий запад, а проигравший падает. Падение было долгим. Небеса находятся очень высоко.
Выше, чем я думал.
Габриэль постучался…
…в дверь и вошел в его голову.
– Он прикрывал нас много часов, ты сможешь его спасти?
Гармодий угрюмо ухмыльнулся:
– Спасти? Я спляшу на его могиле.
Габриэль помолчал:
– Послушай. Ты — самое близкое подобие учителя, которое у меня было за последние годы. Я хочу, чтобы ты кое о чем подумал. Сегодня мы выстояли, потому что медведи, люди и ирки сражались плечом к плечу. Некоторые ирки и многие люди злы по природе своей. И что из того? Мы — кем бы мы ни были — поверили, что можем стать союзниками. Епископ не глупый, Гармодий. Это убийство.
Гармодий смотрел на падающего дракона.
– Я не убивал его.
– Мы — союз всех людей в этой сфере? — спросил Габриэль. — Или просто еще одна сила?
Гармодий фыркнул.
– Спаси его, — попросил Габриэль.
Гармодий выругался. А потом потянулся в реальность и стал отдавать силы. Он отдавал их, пока деревья не погибли. Когда Габриэль открыл ему свой резерв, он отдал и его.
Он влил в дракона весь свой запас, а потом еще рискнул — и позаимствовал силу у Амиции.

Мастер Смит проснулся и понял, что голова его лежит на льняной подушке. Открыл глаза. И встретил взгляд красивой монахини. Он никогда не видел ее в человеческом теле, но хорошо ее знал.
— Я не умер, — сказал он.
— Нет, — улыбнулась Амиция, — мы тебя спасли.
Она убрала локон под вимпл.
— Ты нас тоже спас, так что это справедливо.
Мастер Смит долго лежал неподвижно, наслаждаясь ощущениями. Он осознал с ужасающей ясностью, что с ним произошло. Он лишился правой руки.
Не в реальности.
У соседней кровати стояла другая красивая женщина, склонившись над бледным темноволосым человеком. И его мастер Смит тоже хорошо знал. И его брата, который стоял рядом с еще одной красивой женщиной, темноволосой — та, что рядом с Красным Рыцарем, была блондинкой.
— Габриэль, — сказал мастер Смит, — ты выжил и победил.
Он сел — движение вышло неловким и странным, нечеловеческим, — повернулся и улыбнулся Гэвину. Брату Габриэля.
— Кто все эти красивые женщины и что они в вас двоих нашли?
Светловолосая отвернулась, резко втянув воздух сквозь зубы. Габриэль протянул руку и поймал ее.
— Это Бланш Голд, и я не представляю, что она во мне нашла. Останься. У меня нет от тебя секретов, — добавил он для нее.
Гэвин рассмеялся:
— Ничего себе, Бланш. На моей памяти он такого никому не говорил. Мастер Смит, а это леди Мэри, которую когда-то звали Ледяное Сердце, а теперь зовут моей нареченной.
Мастер Смит странно дернулся — вероятно, изображал поклон.
Женщины сели. Мастер Смит подумал, что обе отличаются завидным достоинством, и наметил себе поухаживать за ними. По одной за раз.
Он улыбнулся.
Габриэль тоже сел.
— Мне кажется, победа — слишком громкое слово, — на брата он не посмотрел, — мы выстояли.
Мастер Смит вдохнул и порадовался тому, что жив.
— Первый альянс людей и Диких. Если это не победа, то что тогда? А куда делся Эш? — спросил он после паузы.
В ткани эфира прошло какое-то возмущение.
— Гармодий говорит, что он ушел на запад, — нахмурился Габриэль. — Это я и имел в виду. Ничего не кончено. Север королевства лежит в руинах. Десять тысяч человек мертвы. А потери Диких ничто не считал. Двадцать тысяч?
Бланш зажала ему рот рукой:
— Не смей так говорить. Мы победили.
— Но это меня не радует. Я надеялся, что все кончится.
Мастер Смит вздохнул, дивясь человеческому подходу.
— Ничто и никогда не заканчивается. — Он улыбнулся красавицам, которые его не замечали. — Мы столько можем сделать вместе. — Он постарался, чтобы это прозвучало торжественно.
Габриэль поднял культю левой руки:
— Можем купить на двоих пару перчаток.
Мастер Смит засмеялся и лег.
— Люди невероятны, — тихо сказал он.

На следующий день Красный Рыцарь — герцог Фракейский и капитан королевы — тщательно облачился с помощью любовницы и оруженосца, а потом надел — довольно церемонно — те части доспехов, которые еще прилично выглядели и при этом были для него достаточно легкими.
В доспехах и с оружием он вышел из госпитальной палатки, поставленной орденом Святого Фомы, туда, где ждал Ателий, целый и невредимый, не участвовавший в бою. За терпение ему досталось яблоко.
С помощью Плохиша Тома, Тоби и сэра Майкла капитан сумел сесть в седло.
Том ехал рядом с ним. Он был в полном доспехе и сюрко примипила отряда.
Снаружи, перед рядами палаток, ждала армия.
Габриэль не уклонялся от своего долга. Он выслушал овации и медленно поехал вдоль строя. Он чувствовал себя удивительно отрешенно. Он знал, во что обошлась победа, но все равно искал глазами тех, кого уже не было здесь. Сэр Джон Крейфорд, граф Альбинкиркский, больше никогда не встанет во главе независимого отряда Альбинкирка. Никакого отряда нет, а капитан Альбинкирка мертв. Кит Фольяк не купит больше пояс для меча, вышитый золотом. Отрядом из северного Брогата командовал незнакомый ему рыцарь с севера. Лорд Грегарио находился сейчас под присмотром Амиции, а главный конюший лежал в соседней постели. И Нелл не было нигде.
Погибли тысячи людей. Мертвые обступали его со всех сторон. Иногда ему казалось, что Николас Ганфрой до сих пор едет рядом. Или Кадди, убитый в последней стычке с галлейцами. Или Фларч.
Гельфред был так страшно ранен, что даже Амиция отчаялась. На салют капитана ответила Изюминка, а когда он ехал мимо Зеленого отряда, стоявшего на правом фланге, его сопровождал Длинная Лапища — Эмис Хоб погиб, а Уилл Старлинг пропал и считался мертвым. Погибли многие, но их потери были не самыми ужасными.
В строю Белого отряда зияли провалы, целое поколение рекрутов погибло, сметенное одним выдохом дракона. Но там, где стоял Морган, отряд выжил. Выжил Милус, выжил Джордж Брювс. Выжил Гонзаго дАвиа и молодые Фитцсиммонсы. И многие, кого нанял Милус, а Габриэль никогда не встречал: морейцы, окситанцы, иногда даже галлейцы.
Красному отряду повезло больше. Погиб едва ли каждый десятый. Сэр Майкл громоздился на своем боевом коне, Атилле, как скала. Он резко отсалютовал капитану. Люди в строю закричали.
Кто-то закашлялся.
Габриэль не обратил на это внимания. Он улыбался изо всех сил и ехал к людям, которых знал по пять лет и больше. Из них остались в этом мире единицы. Парцифаль д’Антре де Монс. Гэвин Хаззарт. И Уилфул Убийца, и Робин Хасти, и еще живой Безголовый. А за ним — едва протрезвевшая Дубовая Скамья. Она страшно кашляла и сплевывала что-то в ладонь. Дэниел Фейвор. Сэр Ранальд. Смок. Адриан Голдсмит. Сэр Бесканон. Сэр Данвед, который даже сейчас болтал, и сэр Бертран, который молчал. Его оруженосец, Жан, скалился, а Маленькая Мулен в новой красной куртке сияла от счастья.
Он шагом подъехал туда, где сидел Уилфул Убийца.
— Ты, Калли, Типпит, Безголовый, Длинная Лапища. И еще рыцари и оруженосцы. Кажется, отряд до сих пор жив.
Уилфул посмотрел на Типпита, который стоял в нескольких рядах от него, и улыбка искривила стареющее лицо.
— Можно взять парочку лучников. Не тех гребаных неуклюжих уродов, в кого я могу ткнуть пальцем.
Это не должно было иметь значения.
Но погибли не все.
Красный Рыцарь закончил инспекцию собственного отряда, пытаясь вести себя так, чтобы никто не счел, что он прихорашивался из тщеславия, и при этом не догадался, что он умирает прямо на параде, а потом поехал налево, к морейцам, героям дня. Они кричали, как безумные. Там он увидел Янниса Туркоса, которого скоро ждало рыцарское звание, и сэра Георгия Комнина, который спас Бланш с помощью ифрикуанца сэра Павало. И графа Зака, который снова оказался во главе своих всадников. За ними стояла королевская гвардия, которая не ощутила на себе дыхания дракона, но выглядела так, как будто попала под него, и окситанцы, и рекруты с запада под командованием принца Танкреда и лорда Гарета. Никто из них не чистил доспехов. Королевских егерей на параде не было. Братья Редмиды увели повстанцев и егерей в леса в погоню за разбитым врагом, надеясь убедиться, что победа одержана не зря.
Габриэль поднял коня в рысь.
Только выживших насчитывалось девять тысяч человек.
Том Лаклан дождался, пока Габриэль проехал вдоль строя людей. С другой стороны лагеря собралась пестрая толпа иных созданий под началом великолепного рыцаря на белом олене. Рядом с ним стояли Павало Пайам, ифрикуанец, и Гармодий. Им было скучно.
— Ты победил, — сказал Том Лаклан, — пойми это и иди дальше.
— Я…
— Дальше, — повторил Том. — Напейся. Повеселись со своей девчонкой. Придумай каких-нибудь баек, чтобы не рассказывать о том, что прошло не так. Это просто тупая война. Неважно, участвуют ли в ней огромные драконы или только оборванцы, которые пытаются спереть у тебя кошелек. Забудь.
Габриэль повернулся и посмотрел Тому в глаза.
Сказочный Рыцарь изящно отсалютовал.
— Глупейш-шая из человечес-с-ских традиций, — сказал он. — В войне нет никакой радос-с-сти. Пойдем куда-нибудь, пос-с-сидим в тени. Выпьем. Пос- с-смотрим на твоих крас-с-сивых людей.
Габриэль нахмурился:
— Все придется делать заново. Как плохо выученный урок.
— Я с-с-старш-ше тебя на нес-сколько веков, капитан, — сказал Сказочный Рыцарь. — Вс-с-се вс-сегда приходится делать заново.
Но все же он не уехал, и они оба поклонились великой герцогине Моган, которая стояла рядом с королевой. Королева хмурилась, что случалось очень редко.
— Ваша милость? — окликнул ее Габриэль.
— Что они кричат? — спросила она. — Я плохо разбираю архаику.
Габриэль не прислушивался к приветствиям — они его угнетали. Он увидел улыбающуюся Бланш и послал ей воздушный поцелуй, к восторгу тысячи крестьян и маркитанток. Увидел леди Мэри Монтрой, леди Ребекку Альмспенд, графа Тоубрея, который шептал что-то на ухо королеве.
Крики постепенно стали стройнее и слаженнее, и Ателий показал, что ему не нравится шум. Он сделал курбет и щипнул лошадь Тома.
Плохиш Том посмотрел на сэра Гэвина. Сэр Алкей сиял. Мореец ухмылялся.
— Они кричат: «Аве, император», — с удовольствием сказал сэр Алкей.

Примечания

1 Стихи Олега Иванова использованы с разрешения автора. — Прим. пер.

2 Принесите в жертву мотылька (искаж. лат.).

3 Да будет свет (лат.).

4 Оскорбление величества (фр.).

5 Позор тому, кто плохо об этом подумает (искаж. фр.).

6 Добрая сестра из Дикого леса (фр.).

7 Хорошо же (фр.).

8 Черт возьми! (фр.)

9 Да будет свет (лат.).

10 Без сомнения (фр.).

11 Да, конечно (фр.).

12 Монахиня (фр.).

13 Дерьмо (фр.).

14 Так проходит мирская слава (лат.).

15 Это же девка! (фр.)
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